ANNALER 


FOR 

NORDISK  OLDKYNDIGHED 
OG  HISTORIE, 


UDGIVNE 


DET  KONGELIGE 

NORDISKE  OLDSKRIFT-SELSKAB. 

1848. 


KJOBENHAVN. 


rilYKT  HOS  J.  D.  QVIST,  IM)G-  OG  NODE TRYKKEH. 


: *1' ;; 


THE  GEITY  CEliiER 


TROJUMANNA  SAGA  OK  BRETA  SOGUR,  EPTRR  Hauks- 

BOK,  MED  DANSK  OvERS.ETTELSE  AF  JoN  SiGURDSSOlV. 

M Planen  for  nærværende  Annaler  nævnes  blandt  de  Afdelin- 
ger, hvortil  deres  vigtigste  Formaal  kunne  henfores,  ogsaa 
Bearbeidelser  af  oldnordisk  Digtning  eller  Prosa,  sorn  i 
Omfang  ere  passende  for  Tidsskriftet  og  ellers  ikke  kunne 
ventes  at  blive  udgivne  i de  af  Selskabet  besdrgede  Skrifter. 
Man  havde  længe  paatænkt  en  særskilt  Udgave  af  de  vig- 
tigste Fornaldar  Sogur  SuSrlanda  og  Ridder-Sagaer,  hvilken 
vistnok  i flere  Henseender  kunde  være  dnskelig.  De  senere 
Begivenheder  synes  imidlertid  at  udskyde  dette  Onskes 
Opnaaelse  til  Fremtiden , da  det  maa  ansees  mest  magt- 
paaliggende  at  anvende  de  Midler,  som  til  særskilte  Oie- 
med  kunne  blive  disponible , paa  Udgivelsen  af  det  fra 
Dr.  theol.  Sveinbjorn  Egilssons  Haand  allerede  færdige 
„Lexicon  poeticum  antiquæ  linguæ  Septentrionalis”.  Da 
man  imidlertid  af  flere  åf  hine  Sagaer  har  forskjellige  Recen- 
sioner, tildeels  særdeles  mærkelige,  antages  det  at  ville 
blive  Velyndere  af  denne  Gren  af  Middelalderens  Literatur, 
saavel  her  i Norden  som  i Udlandene,  velkomment,  at  man 
cfterhaanden  her  meddeler  enkelte  Prover  af  disse,  led- 
sagede med  Undersogelser,  der  navnligen  skulle  have  til 
Formaal  at  paavise  Originalerne  og  deres  Forhold  til  disse 
og  til  de  andre  i forskjellige  Sprog  bevarede  Bearbeidelser. 

For  nærværende  Udgave  af  Trdjumanna  saga  og  Breta 
sogur  er  lagt  til  Grund  Hauksbok  (AMagn.  Nr.  544,  4,  =r  H). 
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l.C. 


Hér  hefr  Trojuiuanna  s()gu. 

1.  Å dogum  Josue,  er  hofSingi  var  a Jorsalalandi  yfir 
Gy&inga  eftir  Moises*,  at  tilskipan  sjålfs  gu5s,  var  så 
nia5r  upp  freddr  i ey  j)eirri  i Jorsala  haii  er  Krit  heitir,  er 
Saturniis  var  kallaJ^r  en  ver  kolliim  Frey;  hann  var  ekki 
rikr  ma6r  hinn  fyrra  lut  æfi  sinwar,  en  J)6  var  hann  vitr 
mahr  ok  råfiugr;  bro&ir  hans  hét  Titan hann  åtti  marga 
sunu.  Saturnus  så,  hversu  mikit  skil&i  sæmftina  Jieirra 
manna,  er  fé  hof^u  ok  hinna,  er  ekki  efia  liti5  åttu;  hann 
leitar  mi  me&  vizku  feårins,  hyggr  at  håttum  manna  ok 
undirstendr  {lat,  at  engi  maftr  i {)vi'  landi  kunni  at  hlåsa 
gullmålm;  ok  af'|)vi  at  hann  vissi,  at  me&  Gybingiim  voru 
Jieir  menn,  er  {lesshåttar^  ijirott  kunnu,  ok  hversdaglega 
snu5u5u  guil  til  tjaldhuftar'^  drottins:  {)å  ferr  hann  leyni- 
lega  til  {leirra  ok  nemr  af  {leim  |)å  i^irott,  ok  siftan  ferr 
hann  heim  ok  verftr  skjott  st6rau8igr;  verSr  hann  mi  af 
|)essu  ågætr®  ok  fær  virfirng  mikla , hann  lætr  mi  borgir 
gera  å landimi  ok  fær  nu  dyrlegt  kvånfång,  ok  |)vi  tru5u 
heiSnir  menn,  at  hann  ætti  engan  fd&ur,  {)vi  at  hann  var 
långt  um  (fram)  alla  sina  ættmenn  at  virfiingu®.  Hann 
åtti  iij  sunu:  Jupiter  ok  Neptunum  ok  Plutu;  Jupiter  unni 
hann  mest^  {leirra.  Satiirnus  var  mi  vor8inn  svå  au8igr, 
ok  svå  vox  sæm8  hans  mikit,  at  |)eir  toku  hann  til  konungs; 
var  hann  vinsæll  ok  orr.  Hann  let  gullpen?iing  gånga  um 
eyna,  ok  er  svå  skjott  vox  sæm5  hans,  |)å  kolluSu  hei5nir 
menn  Jiat  gullheim  er  hann  ré5  fyri;  e borga  var  i riki 
hans  i eynni,  ok  haf8i  hann  ok  hans  menn  allar  gera  låtib ; 
Jieir  kOllu&u  liann  upphaf  ok  gu&  |)ess  lands;  Jiat  lof  féllst 
honum  i eyru  ok  tru8i  hann  ])vi  er  {leir  sog5u,  ok  hugbist 

/ Skindbogen  skrevet  M^yises.  — Rettelse;  Skindbogen 
H har  Rltan.  — H har  hyppigst  Jjers,  for  Jiess.  — *)  H skriver 
tjallb.,  efter  nogles  endnu  ikke  usædvanlige  Udtale.  — II  har 
åglætr  og  saaledes  hyppigst  i mellem  g eller  k o«*  æ eller  æ.  — 
®)  6 synes  at  staae  over  Linien.  — merst,  her  og  ellers  hyppig,  H. 
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Her  begynder  Trojamændenes  Saga. 

1.  Paa  den  Tid,  da  Josva  var  Hovding  i Jorsalsland 
over  Jodefolket,  efter  Moses,  ifolge  Guds  egen  Anordning, 
opvoxede  en  Mand  paa  den  O i Jorsalshav,  som  hedder 
Kreta,  ved  Navn  Saturnus,  men  som  vi  kalde  Freyr;  han  var 
ingen  rig  Mand  i sin  yngre  Alder,  men  dog  var  han  en 
dybsindig  og  raadsnild  Mand.  Hans  Broder  hed  Titan  og 
havde  mange  Scinner.  Saturnus  mærkede,  hvormeget  storre 
Anseelse  de  node,  der  vare  bemidlede,  i Forhold  til  dem 
der  lidet  eller  intet  eiede;  han  sciger  nu  med  Klogskab  at 
erhverve  Midler,  iagttager  Forholdene  i Egnen,  og  skjonner, 
at  ingen  Mand  der  i Landet  forstod  at  behandle  Guldmalm; 
og  da  han  vidste,  at  der  iblandt  Joderne  vare  Mænd,  som 
forstode  denne  Kunst,  og  daglig  forarheidede  Guld  til  Her- 
rens Tahernakkel,  reiser  han  hemmelig  til  dem  og  lærer 
af  dem  denne  Kunst,  hvorpaa  han  reiser  hjem  og  samler 
snart  store  Rigdomme ; herved  bliver  han  snart  beromt 
og  erhverver  en  stor  Anseelse;  han  lader  nu  opfore  Borge 
der  i Landet  og  slutter  et  hæderligt  Giftermaal , og  det 
var  Hedningernes  Tro,  at  han  havde  ingen  Fader,  fordi 
han  i Anseelse  overgik  alle  sine  Slægtninge.  Han  havde 
tre  Scinner : Jupiter , Neptunus  og  Plutu ; blandt  disse 
elskede  han  Jupiter  hcilest.  Saturnus  var  nu  bleven  saa 
rig , og  hans  Anseelse  saa  stor , at  man  valgte  ham  til 
Konge;  han  var  vennehuld  og  gavmild;  han  satte  Guld- 
mynt  i Gang  paa  Oen  , og  da  hans  Anseelse  saa  hastig 
voxede , kaldte  Hedningerne  det  Land,  hvorover  han  her- 
skede Guldhjem  (Guldlandet).  Et  Hundrede  Borge  vare 
i hans  Rige  paa  Oen,  alle  opfdrte  af  ham  og  hans  Mænd. 
Man  kaldte  ham  Landets  Ophav  og  dets  Gud ; denne 
Smiger  syntes  han  om  og  troede  hvad  man  sagde , og 
ansaac  sig  selv  for  mægtigere  end  alle  Konger;  det  gik 
saavidt,  at  han  troede  at  skulle  komme  til  at  beherske 
hele  Verden.  Helvede  havde  han  ogsaa  hcirt  omtale  og 
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hann  nu  vera  måtkari  ollum  konunguni,  ok  svå  kom,  at 
hann  hug&ist  raSa  niundu  ollum  heimi;  heyrt  hafSi  hann 
ok  geti&  helvitis,  ok  eignac^i  hann  ser  {)at,  ok  svå  himin; 
mikit  unni  hann  sunum  sinum,  ok  er  hann  var  or&in?i  svå 
frægr,  |)å.  beidf/ust  synir  hans  n'kis  af  honum,  ok  svå 
gerir  hann,  at  hann  gefr  Jupiter  himin  ok  mælti:  svå  sem 
sumir  kalla  himna  Jirenning,  J)å  gef  ek  f)ér  nu  me5  n'kinu, 
at  {)u  skalt  rå8a  fyri  eldingum  ok  senda  til  uvina  {linna, 
ok  låt  fara  iij  saman  jamnan,  svå  at  fiat  megi  allir  sjå 
merking  Jirenningar  n'kis  {)ins.  Neptunum  set  ek  gu5  yfir 
fiessum  heimi  at  rå5a,  ok  })ar  me&  veldis-gjdf  krok  {in'ång- 
a&an,  skaltu  far  me5  alla  hluti  til  fin  draga,  til  marks 
frenningar  finnar.  Plutu  skal  vera  hofbingi  yfir  helviti, 
og  fyrir  sakir  fess  rikis  gef  ek  fer  var8hund,  er  Cerberus  ^ 
heitir  ok  å iij  hofu8  til  frenningarmarks.  ^cssu  tiu8u 
heiSnir  menn,  at  svå  væri  skdput  verdldin,  ok  feir  mundu 
rå8a  fessum  heimum.  Jupiter  fotti  folkit  ofsast,  ok  n'ki 
fd8ur  sins  ofmikit,  ok  ofunda8i  hann  fat,  ok  berr  fé  undir 
horøingja,  at  feir  réui  koming  af  n'kinu;  feir  figg,]a  fcit 
ok  veita  atgongu  me5  Jupiter,  ok  gerir  hann  ij  kosti  fo8ur 
sinum,  hvårt  hann  vill  gefa  upp  n'kit  eSa  herjast.  Jupiter 
hefir  å8r  mikit  undir  sik  lagt  af  rikinu.  Saturnus  segir 
ofsjålfråQa  sunu  sina  verit  hafa,  ok  ofmikit  len  feim  gefit, 
stokkr  hann  undan  hingat  i Italiam ; hann  kendi  mdnnum 
far  fyrst^  akrverk.  Jupiter  tok  få  allt  rikit,  hann  gerSist 
herma8r  mikill , hann  tekr  af  gullpcnning  en  lætr  gånga 
silfrpenning^;  hann  fékk  konu  feirrar  er  Junu  hét , ok 
er  hann  nu  komingr  yfir  (illu  rikinu ; fat  6funda8u  synir 
Titans,  er  eigi  fottust  til  minna  komnir;  feir  få  ser  mikin?< 
afla  ok  herja  å rikit  ok  gera  morg  illvirki;  konungr  samnar 
her  i moti  ok  fundust  feir  undir  ey  eitini ; Jupiter  ha5 

')  Rettelse  i Cebervs,  II.  — -)  Il  skriver  fyst.  — Post- 
quam,  Saturno  tenebrosa  in  Tartara  niisso,  | sub  Jove  mundus  erat: 
subiit  argentea  proles,  ] auro  deterior  . . . Ovid  Mctamorpli.  I,  113 


I.C. 


TROJ AM/F,>DKi\ES  SAOA. 


7 


tilegnede  sig  det,  med  samt  Himlen.  Sine  Sonner  elskede 
han  meget,  og  da  han  var  hleven  saa  hercimt,  bad  hans 
Sonner  ham  om  et  Rige  og  det  tilstaaer  han  dem , idet 
han  giver  Jupiter  Himmelen  med  disse  Ord:  ligesom  nogle 
benævne  Himmelen  Trehed,  saaledes  giver  jeg  dig  nu  med 
Riget  (Magt  til)  at  herske  over  Lynilden  og  sende  den 
mod  dine  Fjender,  og  du  skal  stedse  lade  tre  Tordenskrald 
folges  ad , for  at  alle  kunne  see  Betydningen  af  dit  Riges 
Trehed.  Neptunus  sætter  jeg  som  Gud  til  at  beherske 
denne  Verden,  og  som  Magtsymbol  giver  jeg  ham  en  tre- 
grenet  Fork,  dermed  skal  du  drage  alle  Ting  til  dig  til 
Tegn  paa  din  Trehed.  Plutu  skal  være  Hovding  over  Helvede 
(U  nderverdenen) ; og  paa  Grund  af  denne  Magt  giver  jeg  dig  en 
Vagthund  ved  Navn  Cerberus,  paa  hvilken  sidde  tre  Hove- 
der som  Trehedstegn.  Det  var  Hedningernes  Tro,  at  Uni- 
verset var  skabt  saaledes  og  at  de  (tre  Brodre)  beherskede 
disse  Verdener.  Jupiter  syntes  at  Folket  blev  uregjerligt, 
og  at  Faderens  Rige  var  for  stort  til  ham,  derover  blev 
han  misundelig  og  bestak  Hovdingerne,  for  at  de  skulde 
jage  Kongen  fra  Regjeringen,  de  modtoge  Bestikkelsen  og 
forenede  sig  med  Jupiter  til  Angreb , men  denne  tilbod 
Faderen  et  Valg  imellem  enten  at  opgive  Riget  eller  at 
kæmpe.  Jupiter  havde  forud  underkastet  sig  en  stor  Deel 
af  Riget.  Saturnus  yttrede,  at  hans  Sonner  havde  erholdt 
altfor  stor  Selvstændighed  og  at  ban  havde  overladt  dem 
altfor  store  Lehn  ; han  flygtede  derpaa  nærmere  herhen  til 
Italia , hvor  han  forst  lærte  Indbyggerne  Agerdyrkning. 
Jupiter  tog  nu  det  liele  Rige  og  forte  vidtloftige  Krige;  han 
afskaffede  Guldmynt  og  satte  Solvmynt  i Omlob;  han  ægtede 
en  Kone  som  hed  Junu,  og  beherskede  nu  det  hele  Rige. 
Dette  vakte  Misundelse  hos  Titans  Sonner,  der  ansaae  sig 
selv  for  ikke  mindre  berettigede;  de  san\le  en  stor  Magt, 
angribe  Riget  og  gjdre  meget  ondt.  Kongen  samler  en 
Hær  imod  dem  og  de  modes  ved  en  O.  Jupiter  gav  sine 
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sina  menn  handtaka  J)a  en  drepa  eigi , ok  si5an  berjast 
{)eir  ok  lykr  svå,  at  synir  Titans  flybu,  en  litlu  sibarr 
kornn  |)eir  aftr  meb  miklum  styrk  ok  hevja  ok  brenna; 
Jreir  fa  svå  mikinn  styrk,  at  {reir  gera  ser  eina  sterka  borg 
ok  heija  {raban , ok  er  Jupiter  fregn  |)etta,  ferr  hann  å 
hendr  {reim ; ok  einw  dag,  er  synir  Titans  voru  ribnir 
meb  her  sinn  iit  af  borginni,  f)å  sjå  {)eir  hvar  ferr  herr 
Jiipiters,  Jreir  snua  Jregar  til  borgarinnar  ok  verja  hana, 
en  Jupiter  scekir  at,  ok  léttir  eigi  fyrr  en  ][)eir  gefa  sik* 
upp;  hann  lætr  J)å  handtaka  ok  setja  i fjallit  Etnum,  ok 
let  {)å  {)ar  svelta  til  heljar.  Hér  eftir  verbr  allt  folk  hrætt 
vib  hann,  ok  {)vi  triibu  heibnir  menn,  at  hann  sendi  {)å 
til  helvitis,  {)vi  at  jarbeldr  er  i fjalii  {)vi;  hann  lætr  gera 
ser  skip  mikit  ok  skera  gribiings  hdfub  å framstafni,  {)at 
hafbi  hann  i allar  herfarar ; {rvi  triibu  heibnir  menn,  at 
hann  færi  i gribiings  liki  yfir  stor  hof,  enda  hafbi  hann 
ok  fjiilkyngi  til  at  hann  måtti  gribiingr  synast;  hann  åtti 
sun  er  Merkurius  hét,  hans  mobir  hét  Maja  hon  var  frilla 
hans;  Merkiirius  var  mikill  i|)idttamabr  ok  vitr. 

2.  Mabr  hét  Inakus^,  hann  (var)  mabr  rikr  i Girk- 
landi,  hann  atti  dottur  vena  er  I6  hét;  hon  var  kvenna 
fribust.  Jupiter  vill  sjå  Jiessa  konu  ok  ferr  heiman,  ok 
er  Inakiis  spyrr  til  ferbar  Jiipiters,  gengr  hann  moti  honum 
meb  hlibskap ; Inakus  sendir  menn  eftir  folki , en  um 
morginiruf  eftir  sér  Jupiter  16 , ok  sér  at  hon  er  allra 
kvenna  venst;  {)å  mælti  Jupiter  hinn  riki:  Inakus!  segir 
hann  , oft  hafa  miklar  stigur  gengit  frå  dottur  Jiinni , ok 
eigi  er  Jiar  ofmikit  fiå  sagt , ok  spurt  muntu  hafa  frå 
minii  riki  ok  mætti , ok  vil  ek  at  {)u  giftir  mér  diittur 
{)ma,  båbum  okkr  til  sæmbar.  Hann  svarar:  spurt  hdfu 
vér  til  rikis  ybars,  ok  jjat,  at  ér  eigub  konu,  ok  verbr 
ekki  min  dottir  ybur.  Jupiter  segir:  kemr  {lér  eigi  Jiat 

0 si??  Målå,  H.  ■ — lanakvs , her,  //,  men  med 

Punkt  under  det  første  a.  Jvnf.  Ovids  Metamorph. , I,  568  sqq. 
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Folk  Ordre  til  at  fange  dem  uden  at  dræbe  dem;  derpaa 
kæmpe  de,  og  Enden  blev  at  Titans  Sonner  toge  Flugten, 
men  kort  efter  kom  de  igjen  med  en  betydelig  Styrke,  og 
hærgede  og  brændte;  de  fik  saa  megen  Magt  at  de  opfdrte 
en  stærk  Borg  og  hærgede  derfra,  og  da  Jupiter  borte  dette, 
drog  han  imod  dem;  og  en  Dag,  da  Titans  Sonner  vare 
dragne  ud  af  Borgen  med  deres  Hær,  da  saae  de,  hvor 
Jupiters  Hær  rykkede  frem,  hvorpaa  de  oieblikkelig  vendte 
tilbage  til  Borgen  og  forsvarede  den,  men  Jupiter  begyndte 
et  Angreb  og  fortsatte  det,  indtil  de  overgave  sig,  hvor- 
paa han  lod  dem  fængsle  og  nedsætte  i Bjerget  Etnum 
og  der  sidte  tildode.  Efter  dette  bleve  alle  rædde  for 

ham,  og  Hedningerne  troede  at  han  havde  sendt  dem  til 
Helvede,  fordi  der  er  Jordild  i dette  Bjerg.  Han  lod  bygge 
et  stort  Skib  med  et  udskaaret  Tyrehoved  i Forstavnen, 
dette  Skib  brugte  ban  i alle  Ledingsfærd.  Hedningerne 
troede  at  han  drog  over  store  Have  i Tyreskikkelse,  og 
virkelig  var  han  saa  troldkyndig,  at  han  kunde  antage 
Tyreskikkelse.  Han  havde  en  Son,  der  hed  Merkurius, 
hvis  Moder  hed  Maja  og  var  hans  Frille  ; Merkurius  besad 
store  krigerske  Færdigheder  og  megen  Forstand. 

2.  En  Mand  hed  Inakus,  han  var  en  rig  Mand  (og 
boede)  i Grækenland;  han  havde  en  smuk  Datter  ved  Navn 
lo,  en  Kvinde  af  overordentlig  Skjonhed.  Jupiter  fik  Lyst 
til  at  see  hende  og  reiser  derhen,  og  saasnart  Inakus  horer 
om  Jupiters  Reise,  gaaer  han  ham  imfide  med  Artighed. 
Inakus  skikkede  Bud  efter  Folk,  men  den  næste  Morgen 
faaer  Jupiter  Ole  paa  lo  og  seer  at  hun  er  den  skjonneste 
Kvinde.  Da  sagde  Jupiter  den  mægtige:  Inakus,  siger 

han , overordentlig  meget  smukt  har  man  berettet  om  din 
Datter,  og  deri  er  intet  overdrevent;  du  har  vel  ogsaa  bort 
om  mit  Rige  og  min  Magt,  og  onsker  jeg  at  du  vil  gifte 
mig  din  Datter,  til  Hæder  for  os  begge.  Han  svarede: 
vel  har  jeg  hort  om  eders  Rige  og  tillige  at  I allerede  har 
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i hug,  at  ek  mun  hafa  vald  til  at  få  hana  moti  vilja  f)iniini. 
Harm  svarar:  {)at  er  nu  sem  ver&r,  ok  nu  er  oli  borgin 
full  meft  her,  ok  er  nu  engi  kostr  at  hafa  hana  i hrott. 
Ferr  (hann)  vi5  svå  buit  heinr,  en^  litlu  si&arr  ferr  Jupiter 
einsainan  vi&  h'tii)  skip  ok  kemr  i riki  Inakus;  hann  ferr 
me6  stafkorluni  ok  finnr  {jræla  nokkura  i skogi,  ok  spyrr 
J)å  ti5inda  ok  hvårt  konungr  sé  i land?,  eSa  hvat  {)ar  er 
frægst.  Jeir  segja  koniing  sitja  i g65um  fri&i;  en  ekki 
er  hér  ti8ara  at  tala  en  um  Kn'tar-Jor,  hversu  sneypilega 
hann  for.  Hann  segir:  ek  hefi  nokkut  silir,  ok  vil  ek 
gefa  yGr,  ef  {)ér  komit  henni^  i skoginw,  en  J)eir  voru 
heiinskir  ok  toku  vi5  silfrinu,  ok  koniu  henni  i'  skoginn, 
en  Jupiter  greip  hana,  ok  haf5i  hana  hrott  ine&  ser;  vi& 
Jretta  verSr  vårr  Inakus , ok  Jrikkir  eigi  auftvelt  eftir  at 
sækja.  En  er  ^au  koma  heim  i Krit,  er  lo  vanheil,  en 
Junu,  konu  Jupiter,  Hkar  fietta  illa,  ok  breg?lr  lo  i kvigu- 
liki  ok  mælti  svå  fyii,  at  hon  skyldi  eigi  léttari  ver&a  fyrr 
en  hon  kvenii  |)ar  er  å félli  i vij  kvislura  til  sjofar. 
Juna®  sendir  til  fluguna  Onestio  at  bita  hana,  en  Argus 
J)rell  gætti hennar,  er  haffii  c augna,  lx  i nakka,  ok 
vdktu  {)au  um  netr.  Hon  måtti  aldri  léttari  ver&a,  fyrr 
en  Jorr  sendi  til  Merkiirmm  harpslaga  sinn  at  svæfa  hann ; 
hann  svæl^i®  {irælinn  ok  drap  hann  si5an.  Svå  er  sagt, 
at  Sif^  kona  Jors,  er  lo  skyldi  léttari  ver&a,  at  hon  hélt 
bondum  fram  um  kné  sér , ok  spenti  |)ar  um  ok  kva& 
galdra,  ok  |)å  var  allt  senn,  at  drepinn  vat  jirællinn  ok  henni 
spratt  hondin  af  knénu,  ok  |)å  var&  hon  léttari  at  Erkules; 
ok  er  hann  lå  i voggu,  {)å  vokkti’^  Sif  upp  hoggorma  at 
sveininum,  en  hann  rétti  i moti  hendr,  ok  kreisti  hoggormana 
til  bana,  ok  er  hann  vex  upp,  gerist  hann  allra  kappa  mestr. 

rettet;  er,  IL  — nem/,  koniings  dottur;  ker  synes  noget 
af  Samtalen  at  være  udfaldet.  — Jvnv , H.  — giætti,  II. 
— *)  svæp&i,  uden  Tvivl  efter  Udtale,  der  næsten  lyder  som 
svæbSi,  H.  — d.e.Juno;  Jxiir:  Jupiter.  — saal.  II,  vockfr 


2.  c.  TKOJAMÆNDE.XES  SAGA.  Il 

en  Kone,  hvorfor  min  Datter  heller  ikke  vil  blive  eders. 
Jupiter  sagde:  falder  det  dig  ikke  ind  at  tænke  paa,  'at 
jeg  monne  have  Magt  til  at  faae  hende  imod  din  Villie. 
Han  svarer:  det  faaer  at  gaae  som  det  kan,  men  nu  er 
hele  Borgen  fuld  af  Krigere,  og  nu  er  der  ingen  Mulighed 
for  at  tage  hende.  Jupiter  vender  nu  tilbage  med  uforrettet 
Sag,  men  kort  efter  gaaer  han  alene  afsted  paa  et  mindre 
Skib  og  kommer  ind  i Inakus’s  Rige.  Han  gaaer  som  en 
vandrende  Tigger  og  træffer  sammen  med  nogle  Trælle  i 
en  Skov  og  sporger  efter  Nyheder,  om  Kongen  er  i Landet 
og  hvad  der  især  tales  om.  De  svare,  at  Kongen  sidder 
i god  Fred  og  Ro , men  neppe  tales  der  hyppigere  om 
andet  end  om  Thor  fra  Kreta,  hvorledes  han  blev  til  Nar. 
Han  sagde:  jeg  har  noget  Solv,  og  dette  giver  jeg  eder, 
hvis  1 lokke  Kongedatteren  ud  i Skoven;  men  de  vare 
dumme  og  toge  imod  Solvet  og  lokkede  hende  ud  i Skoven; 
Jupiter  tog  hende  da  og  forte  hende  bort  med  sig  ; dette 
faaer  Inakus  at  vide  og  synes  det  just  ikke  let  at  siige 
efter.  Ved  Ankomsten  til  Kreta  var  lo  frugtsommelig,  men 
Juna,  Jupiters  Hustru,  var  misfornbiet  derover  og  forvandlede 
lo  til  en  Kvieskikkelse,  idet  hun  udtalte,  at  hun  skulde  ikke 
fode,  forend  hun  kom  til  det  Sted,  hvor  en  Flod  falder  i 
syv  Arme  i Soen.  Juna  sendte  Fluen  Onestio  til  at  stikke 
hende,  men  Trællen  Argus  skulde  bevogte  hende;  han  havde 
hundrede  Oine,  hvoraf  de  60  sade  i Nakken,  og  disse 
vaagede  om  Natten.  lo  kunde  ikke  forlbses,  fbrend  Thor 
(Jupiter)  sendte  sin  Harpespiller  Merkurius  til  at  dysse 
ham  i Sbvn;  han  fik  Trællen  til  at  sove  og  slog  ham  med 
det  samme  ihjel.  Det  berettes  om  Sif  (Juno),  Thors  Hustru, 
at  i det  Oieblik  som  lo  skulde  fode,  sad  hun  og  spændte 
Hænderne  om  Knæet  og  sang  Hexesange,  men  i eet  Nu 
blev  Trællen  dræbt  og  hendes  Haand  slap  af  Knæet,  og 
i samme  Oieblik  blev  lo  forlbst  med  Herkules.  Medens  han 
laae  i Vugge,  fremkaldte  Sif  Slanger  til  at  angribe  Barnet, 
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3.  Likaon  ^ hét  mafir  illr  ok  auftigr  i Kn't,  margir 
k()llii5u  hann  inanwætu  ok  troli.  Jupiter  sækir  hann  heini, 
ok  leynist,  ok  vill  vita,  hvårt  hann  er  siinnu  sagl^r,  ok  hit 
fyrsta  kveld  ser  hann  at  Jjar  var  manna  slatr  i katli,  ok 
nu  grunar  bontlanii,  hverr  gestrinw  man  vera  ok  vill  mi 
svikja  hann;  ok  er  Jupiter  finnr  |)at,  leitar  hann  hrott, 
ok  litlu  siSarr  sentlir  Jupiter  menn  til  hans,  ok  drepr  hann^, 
en  tekr  upp  féit ; J)vi  triiSu  heiftnir  menn  at  hann  yr&i 

gi^- 

4.  Koniingr^  hét  Agenor  å Girklandi,  n'kr  ok  Qol- 
mennr,  hann  åtti  ij  horn,  Kafimus  hét  son  hans,  en  Evropa 
dottir,  allra  kvenna  friftust ; Kaftmus  (broSir)  hennar  (var) 
spekingr  mikill,  hann  fann  stafrof  Girkja;  hon  varokvitrok 
kunni  margar  listir;  komingr  unni  henni  mikit.  Hann  spyrr, 
hversu  Inakus  haféi  farit,  ok  drveittir  sér  ekki  sliks;  hann 
setti  sun  siim  at  varhveita  . . . a Jupiter  spyrr  {letta  ok 
ferr  yfir  hafit  lit  i eiim  leynivåg,  en  {)at  sdghu  Kritar- 
menn  at  hann  svæmi  um  hafit,  er  hann  for  opt  svå  skjott; 
hann  kemr  Jiaban  skamt  i fra  sem  komingsddttir  var , ok 
einii  morgin  er  komingsddttir  gekk  or  horginni,  ok  så  å 
sjdfarstrond,  hvar  lå  griftungr  ein/i®,  ok  svå  fagr  at  hvert 
hår  |)dtti  henni  or  gulli , hon  gengr  at  ok  klappar  um 
granar  hans  ok  kyssir  hann,  ok  Jiikkir  hann  fagr^,  en 
fylgiskonur  hennar  rceéa  um  at  Jietta  er  mikil  gersinii. 
Nu  sprettr  grihiingr  upp , ok  {irifr  hana  ^ ok  hefir  til 
skips , ok  ferr  heim  i riki  sitt.  Koniinginum , fdbur 

jvnf.  Ovid.  Metumorph.  I,  163-239.  — rettet;  lians, 
II.  — 3)  her  er  Skiiidbog'cn  beskadiget  og  derfor  ulæselig ; 
Meningen  er  utvivlsomt  at  ^Jian  er  bleven  forvandlet  til  Viv”.  — 
(Jn  villos  alieunt  vestes,  in  erura  lacerti , | lit  lupus  . . . Ovid. 
a.  St.  236.  — ^)  Convngr,  IL  — over  Linien, imen  ulæseligt; 
maaskee  liana  eller  conona.  — ®)  sammenl.  Ovid.  Metamorph.  II, 
846-87 5 , III,  1-7.  — • liann  fefr,  tilf,  IL,  men  udentvivl  ved 
Skrivefeil,  som  urigtig  Gjentagels«  a/ hann  fagr.  — ®)  hafa,  ur-,  IL 
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men  han  strakte  Hænderne  imod  og  krammede  Slangerne 
tilddde,  og  da  han  voxte  op,  blev  han  den  stdrste  Kæmpe. 

3.  Likaon  hed  en  Mand  i Kreta,  ond  og  rig;  mange 
kaldte  ham  Trold  og  Menneskeæder;  Jupiter  hjemsogte 
ham  hemmelig,  for  at  erfare  om  Beskyldningen  var  sand, 
og  den  forste  Aften  seer  han  Kjcidet  af  slagtede  Mennesker 
i en  Kjedel;  nu  fik  Husbonden  Anelse  om,  hvem  Gjæsten 
monne  være,  og  vil  foiraade  ham;  men  da  Jupiter  mærker 
dette,  stiger  han  at  komme  bort;  kort  efter  sender  han 
Folk  derhen,  og  lader  Manden  dræbe  og  lægge  Beslag  paa 
alt  hans  Gods.  Hedningerne  troede  at  han  er  bleven  (for- 
vandlet til  Ulv). 

4.  I Grækenland  var  der  en  Konge  ved  Navn  Agenor, 
der  herskede  over  et  mægtigt  og  vidtstrakt  Rige;  han  havde 
to  Bbrn,  én  Son  ved  Navn  Kadinus,  og  en  Datter,  Europa, 
af  den  sjeldneste  Skjbnhed.  Kadmus,  hendes  Broder,  var 
en  meget  dybsindig  Mand,  han  opfandt  Grækernes  Alphabet; 
hun  selv  var  forstandig  og  liesad  mange  Færdigheder;  Kon- 
gen elskede  hende  hciit.  Han  faaer  at  hore,  hvorledes  det 
gik  Inakus  og  finder  det  ikke  usandsynligt,  at  lignende 
Tilfælde  kunde  indtræffe  hos  ham  selv;  han  satte  derfor 
sin  Son  til  at  bevogte  Datteren.  Jupiter  faaer  dette  at 
hore  og  drager  over  Havet  til  en  skjidt  Havn,  men  Kre- 
tenserne  sagde  at  han  svoinmede  over  Havet,  fordi  han 
gjorde  saa  ofte  hurtige  Reiser.  Han  kom  til  et  Sted  kort 
fra  hvor  Kongedatteren  opholdt  sig,  og  en  Morgen  da 
Kongedatteren  gik  ud  af  Borgen,  saae  hun  ved  Stranden, 
hvor  der  laa  en  Tyr,  saa  smuk  at  hun  syntes  hvert  af 
dens  Haar  som  af  spundet  Guld;  hun  gaaer  til  den  og 
klapper  den  ved  Mundvigene,  og  kysser  den  og  syntes 
den  var  saa  smuk,  men  hendes  Terner  talte  om  at  dette 
Dyr  var  en  udmærket  Sjeldenhed;  med  eet  springer  Tyren 
op  og  tager  hende  og  fbrer  hende  til  Skibet  og  reiser  hjem 
til  sit  Rige.  Kongen,  hendes  Fader,  var  meget  misfornbiet 
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Iiennar,  Hkar  {)etta  illa,  ok  segir  syni  sinum,  at  hann  man 
ekki  riki  eignast,  nema  hann  nåi  aftr  dottur  hans,  efta 
ella  komi  hann  aldri  aftr ; hann  ferr  brott  me8  liSi  ok 
kemr  i Kn't,  ok  ferr  å fund  Jupiter;  {)eir  tinnast  ok  sættast 
at  {)vi  at  Jupiter  gekk  at  eiga  systur  hans,  ok  kvezt  mundu 
gefa  honum  {)riftjung  heims  ok  koma  honum  i riki  sitt.  Son 
J)eirra  Jupiter  ok  Evrdpa  var  Apollo  solar  guft,  hann  var 
mjdk  fjolkunnigr  ok  gerfti  morg  skripi  ok  undr.  Jorr  fregn 
|)at,  ok  vill  eigi  at  aftrir  dirfist  at  {)vi,  hann  sendir  menn 
til  hans,  ok  gerir  at  honum  elding,  ok  verftr  j)at  hans  bani. 

5.  Saldmon  ' hét  sa  komingr,  er  jafnaftist  vift  Jupiter; 
hann  haffti  latift  gera  mikla  holl  ok  dyrlega,  ok  mikla  brii 
til,  meft  miklum  vélum,  ok  or  storir  ringar;  hann  var  {)vi 
vanr,  ef  uvinir  hans  kvæmu,  at  gera  eldingar  at  J)eim. 
Jupiter  scekir  |)angat , ok  vill  eigi  {)etta  sltja , ok  ferr  at 
Salomon  konungi  meft  her,  ok  fleygir  til  hans  eldingum 
iij  at  sogu  heiftinna  manna , ok  {)ar  af  {)å  do  hann  ok 
mikill  luti  folks  hans,  ok  syndist  Jor  honum  {)at  maklig  skript. 

Fra  Edelon. 

6.  Maftr  hét  Edelon  ok  dottir  hans  Alkonia^.  Jupiter 
spyrr  {)etta,  ok  vill  na  henni,  ok  leitar  ser  råfts;  hann 
kemr  a laun,  ok  er  hon  sat  i skemmu  sinni,  verfta  f)au 
undr,  at  rignir  gulldropum  i kné  henni;  hon  gengr  ut  ok 
ser  mikla  skur,  hvar  ofan  rigndi,  ok  gengr  J)ar  eftir,  ok  i 
{)essu  gripr  Jupiter  hana  ok  leiftir  til  skips,  en  faftir  hennar 
biftr  eigi  leita  hennar,  ok  Jiikkist  vita,  hverr  hana  man  hafa 


sandsynliffviis  skal  her  menes  Salmoneus  i Elis,  der,  tfolg’c 
Sagnet,  efterlignede  Jupiters  Torden.  — ^')  H tilfdier  her  et  ulæse- 
ligt Ord,  som  synes  at  skulle  være  et  Tilnavn,  efter  Trækkene 
synes  det  at  ligne  apnon  eller  aplion  eller  aplton,  men  skal  sand- 
synligviis  være  ampitrion  (Ainphitryon).  I dette  /i f snit  ere  idvrigt 
Sagnene  om  Danae  og  Alkmene  Mandede  sammen,  ligesom  i det 
foregaaende  Sagnene  om  lo  og  Alkmene;  muligen  er  den  sidstes 
Navn  her  blevet  til  Alkonia  fkona  Amphltryon). 
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med  dette,  og  siger  til  sin  Son,  at  han  faaer  ikke  Riget, 
med  mindre  han  henter  Datteren  igjen,  i modsat  Fald  skal 
han  aldrig  vende  tilbage.  Han  gaaer  da  bort  med  en  Hær, 
og  kommer  til  Kreta  og  besoger  Jupiter,  og  ved  deres 
Mode  slutte  de  Forlig  paa  de  Vilkaar,  at  Jupiter  tog  hans 
Siister  til  ægte,  og  lovede  at  skjenke  ham  en  tredie  Deel 
af  Jorden  og  bringe  ham  tilbage  til  hans  Rige.  Solguden 
Apollo  var  Siin  af  Jupiter  og  Europa,  han  var  meget  trold- 
kyndig , og  frembragte  mange  overnaturlige  Uhyrer  og 
besynderlige  Syner.  Dette  fik  Thor  at  hore,  men  da  han 
duskede  ikke  at  nogen,  undtagen  ham  selv,  skulde  fordriste 
sig  til  sligt , sendte  han  Mænd  til  ham , og  kylede  en 
Lynstraale  paa  ham,  og  det  blev  hans  Bane. 

5.  Salomon  hed  den  Konge,  som  blev  Jupiters  Lige; 
han  havde  ladet  bygge  en  stor  og  prægtig  Hal  og  dertil 
en  stor  Bro,  med  meget  kunstige  Indretninger  og  befæstet 
med  stærke  Kjæder;  naar  Fjender  angreb  ham,  pleiede  han 
at  sende  Lynild  imod  dem.  Derhen  drog  Jupiter,  og  vilde 
ikke  taale  sligt;  han  gaaer  imod  Kong  Salomon  med  en 
Hær,  og  kaster  imod  ham  tre  Tordenkiler,  efter  Hedningernes 
Beretning,  og  deraf  diide  baade  han  selv  og  en  stor  Deel 
af  hans  Tropper;  dette  syntes  Thor  (Jupiter)  var  ham  en 
passende  Tugtelse. 

Om  Edelon. 

6.  En  Mand,  ved  Navn  Edelon,  havde  en  Datter, 
der  hed  Alkonia.  Jupiter  fik  Underretning  herom  og  onskede 
at  bemægtige  sig  hende ; han  ponser  paa  Raad,  og  kommer 
hemmelig  til  Stedet;  .og  engang  da  hun  sad  i sit  Jomfru- 
buur,  indtraf  det  Særsyn,  at  Guldregn  dryppede  hende  i 
Skjodet;  hun  gaaer  udenfor  og  seer  en  stor  Byge,  som 
straalede  ned  paa  Jorden;  hun  gik  efter  den,  og  i det 
samme  griber  Jupiter  hende  og  forer  hende  til  Skibet;  men 
hendes  Fader  forbod  at  siige  efter  hende,  og  gjættede  strax, 
hvem  der  monne  have  taget  hende.  Da  Jupiter  var  ankommen 
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brott  numit,  ok  er  Jupiter  kemr  til  skipa  ineft  haria,  lætr 
hann  ver&a  saman  ij  nætr  ok  engan  dag  i millim. 

7.  Peleus  hét  koniingr  i Pelaponense  i Girklmdi, 
ågætr  ok  rikr;  biofjir  hans  hét  Eson,  ok  bar  ekki  tijnar- 
nafn ; sun  hans  hét  Jason,  hann  var  mikill  maSr  ok  stnkr, 
våpndjarfr  ok  vigkænn;  hann  var  svå  vinsæll,  at  honiim 
vildu  nåliga  allir  ^jona  i n'kinu,  hann  var  miklu  orva  i af 
fé  en  nokkurr  annarr  i J)ann  ti'ma;  f)at  ottaSist  Ptleus 
komingr  at  skjott  mundi  Jason  hafa  undan  honum  likit, 
ok  gerSi  J)at  rå6,  at  senda  hann  i f)å  nokkura  fer5  er 
engi  haféi  aftr  komit,  så  er  farit  hafhi;  hann  sendir  si&an 
or6  Jason,  at  hann  komi  å hans  fund,  ok  er  honum  komu 
bréf  komings,  for  hann  f)egar  å fund  hans;  komingr  faana&i 

(honum)  ^ er  hann  haffii  ()ar  verit  um  ri6, 

f)å  gengu  })eir  frændr  i målstofu ; J)å  mælti  koniiigr ; 
ulikr  ertu  orfiinn,  frændi,  flestum  monnum  ohrum  i heimi 
J)essum , J)eim  er  vér  heyrum  sogur  af,  ok  {)yrfti  nu 
at  {)u  létir  skamt  J)rekvirkja  millim,  me9an  |)u  ert  i {)vi- 
h'kum  hloma  aldrs  ok  vir5ingar,  ok  mætti  [)a8an  af  raxa 
J)in  tign  ok  vårt  riki , en  su  {)ikkir  mi  framaferS  mest  at 
fara  i Asiam,  i f)ann  stah  sem  Kolkos  heitir,  at  sækja 
J)ångat  reyfi  {)at  er  gullspuni  einn  er,  ok  hefir  {)cini  J)6 
ekki  vel  farizt,  er  eftir  hafa  sott,  venti  ek  at  J)eir  nmnu 
uråSlega  hafa  at  farit.  Jason  ger&i  sik  fiisan  {)essar  farar, 
f)vi  at  honum  féll  vel  i eyru  lofsorb  komings,  heitr  konungr 
honum  storsæm&um,  ef  hann  kemr  aftr,  |)ikkir  Jason  ok 
fysilegt  at  koma  i hina  ågætustu  stabi  veraldarinnar , ok 
jåttar  ferhinni;  konungr  sendir  eftir  smi6  {)eim  er  Argus 
hét,  er  hagastr  var  i n'kinu,  ok  vifta  er  i hokum  getiS,  at 
hann  skyldi  skip  gera  ok  vanda  sem  mest^;  ok  er  Jiat 
veglega  skip  var  fram  sett,  var  {)at  kallat  Argo;  |)essir^ 

0 H er  paa  dette  Sted  beskadiget,  og  nogle  Ord  derfor 
ulæselige.  — inerst , II.  — > saaledes  som  oftest 

skrevet  i II. 
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til  Skibene  metl  hende,  lod  han  to  Nætter  blive  til  een, 
uden  nogen  Dag  imellem. 

7.  11  ciajionense  i Grækenland  herskede  en  Konge, 

ved  Navn  Pelcus;  han  var  beromt  og  mægtig;  hans  Bro- 
der, ved  Navn  Eson,  levede  uden  nogen  ydre  Værdighed. 
Eson  havde  en  Son  ved  Navn  Jason , en  stor  og  stærk 
Mand,  modig  og  kyndig  Kriger,  og  saa  vennesæl  at  snart 
alle  der  i Riget  vilde  tjene  ham;  han  var  meget  gavmildere 
end  nogen  anden  samtidig.  Kong  Peleus  frygtede  for,  at 
Jason  vilde  snart  fraliste  ham  Kronen,  og  fandt  derfor  paa 
at  sende  ham  derhen,  hvorfra  ingen  var  vendt  tilbage;  han 
skikker  derfor  Bud  til  Jason , at  han  skal  komme  til  ham, 
og  saasnart  denne  faaer  Kongens  Brev,  reiser  han  derhen; 
Kongen  modtog  ham  med  Glæde  ....  Efter  nogen  Tids 
Ophold  hos  Kongen,  gik  begge  Frænderne  i Talestuen; 
Kongen  sagde.  Fiænde!  du  er  allerede  bævet  over  Sammen- 
ligningen med  de  fleste  i denne  Verden,  forsaavidt  vort 
Kjendskdb  strækker  sig,  det  vilde  derfor  nu  være  nodven- 
digt  at  du  lader  rask  den  ene  Bedrift  følge  paa  den  anden, 
saalænge  du  er  i din  Alders  og  Hæders  Blomstertid,  der- 
ved kunde  din  Berdmmelse  og  vor  Magt  yderligere  tiltage; 
men  det  er,  efter  alles  Mening,  det  berdmmeligste  Fore- 
tagende at  drage  til  Asien,  til  den  Stad  der  hedder  Kolkos, 
for  at  hente  derfra  et  Uldskind,  der  er  af  lutter  spundet 
Guld;  thi  vel  ei  det  ikke  gaaet  synderlig  heldigt  for  dem, 
der  have  sogt  derefter,  men  jeg  antager  at  de  har  gaaet 
uforsigtig  tilværks.  Jason  yttrede,  at  han  var  meget  villig 
til  denne  Keise,  thi  han  syrites  godt  om  Kongens  Roes; 
da  denne  tillige  lovede  ham  store  Hædersbevisninger,  hvis 
han  kom  tilbage,  og  Jason  glædede  sig  til  at  komme  til 
\ erdens  beromteste  Steder,  lovede  ban  at  reise.  Kongen 
skikkede  da  efter  en  Smed,  ved  Navn  Argus,  den  kunst- 
færdigste Mand  i Riget,  der  omtales  i mange  Boger,  at 
han  skulde  bygge  et  Skib  med  saamegen  Kunst  som 

1848.  ♦ 2 
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nienn  réSust  til  ferftar  niefi  Jason:  hinn  mikli  Erkules,  sun 
Jors;  Kastor  ok  Pollox  af  Sparta,  bræi^r  Eline,  er  venst 
var  allra  kvenna  i Girklandi,  hana  atti  Menelaus,  ok  Klite- 
inestre,  [er  åtti  * Againemnon ; nieb  honum  for  ok  Nestor 
hinn  spaki  or  Pilo,  ok  Telamon  af  Salomi'na  ok  Pelcus'* 
af  Figia'-*;  eigi  eru  fleiri  menn  nefndir.  Ok  er  j[)eir  voru 
bunir,  letu  {)eir  i haf,  ok  komu  siSan  vi5  ][)at  land  er 
Fiigia  heitir;  fy  ri  })vi  n'ki  ré5  {)å  Lamedon,  hans  sun  var 
Pi'iamus , en  dottir  Hesiona  j kona  l^iiami  het  Hekuba, 
J)cirra  synir  voru  {)eir , hinn  agæti  Ektor  ok  hinn  fagri 
Alexandr,  er  Paris  hét  68ru  nafni,  Deiphebus,  Helenus  ok 
Troilns;  dætr  {»eirra  ]3ær  Kasandra  ok  Polixena  ok  Trdan; 
atti  Priamus  ok  laungetna  sunu.  Priamus  ié5  J)a  fyri 
Tyrklandi  einu,  meRan  Lamedon  lif5i.  Hekiibu  dreym5i, 
|)å  er  hon  var  liraust , at  einw  logbrandr  lifti  frani  af 
munni  hennar,  t)ar  fyri  t)6tti  henni  dll  Trojuborg  brenna; 
hon  var  rædd  mjok  og  sag5i  Priamo  drauminw,  en  spek- 
ingar  ré5u  svå,  at  hon  mundi  fæSa  einn  sun,  {)ann  er  fyri 
hans  sakir  mundi  ni&r  vera  brotin  oli  Trdjuborg.  Ok  er 
Priamus  konungr  heyrir  ^essa  luti,  biftr  hann  sveininn  ut 
bera;  ok  er  hann  var  fædc?r,  var  hann  kalla&r  Alexandr; 
ok  er  moSirin  sa,  hversu  fagrt  f)at  barn  var,  vildi  hon  eigi 
liita  ut  bera,  ok  fekk  hann  til  fostrs  a laun,  ok  var  hanri 
J)a  kalla5r  Paris;  en  er  hann  vox  upp,  elska5i  hann  mjok 
Freyju , en  si8an,  er  hann  vissi  um  ætt  sina  ok  hann'^ 
ger5i  brullaup  sitt  til  Thetidem-%  |)å  bau&  hann  jiangat 
dllum  gubum;  hou*^  tok  upp  eitt  gullepli,  a {)vi  var  |)at 

*)  fra  [ saal.  ifolge  Gisning;  H har  urigt.  ok.  — -J  noget 
tvivlsomt,  da  Navnet  ogsaa  kan  læses  Feleus,  men  uden  Tvivl 
er  dette  Navn  det  samme,  som  Apollonius  nævner  næst  efter  Telu~ 
mon,  nemlig  Peleus  fra  Phthia:  IT-riXeo?  Mau 

Xtaaieis,  Jpollon.  Rhod.  Argonaut.,  I,  94.  — =*)  her  skulde  vel 
læses  F{)ia , men  denne  Form  er  maaskee  med  Villie  gjort  til- 
gængeligere for  Jjæserne  ved  at  forandre  den  til  Figia;  nedenfor. 
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muligt;  og  da  dette  skjonne  Skib  var  sat  ud,  blev  det 
kaldet  Argo.  Disse  Mæud  sluttede  sig  til  Jason,  for  at 
reise  med  ham:  den  store  Herkules,  Son  af  Thor  (Jupiter); 
Kastor  og  Pollux  af  Sparta,  Brodre  til  Elina,  den  skjdnneste 
af  alle  Kvinder  i Grækenland,  gift  med  Menelaos,  og  til 
Klitemesti e,  der  var  gift  med  Agamemnon;  ligeledes  reiste 
med  ham  den  vise  Nestor  fra  Pilus,  og  Telamon  fra  Salo- 
mina  og  Peleus  af  Figia;  andre  nævnes  ikke.  Efter  at  de 
vare  rustede,'  sejlede  de  hort,  og  kom  til  det  Land,  som 
hedder  Frigia;  i dette  Rige  herskede  dengang  Lamedon; 
hans  Son  hed  Priamus  og  Datteren  Hesiona,  Priamus  var 
gift  med  Hekuba;  deres  Sonner  vare  den  herdmte  Hektor 
og  den  skjonne  Alexander,  eller  med  andet  Navn  Paris, 
Deiphehus,  Helenus  og  Troilus;  deres  Ddttre  Casandra, 
Polixena  og  froan;  Priamus  havde  ogsaa  Slegfredsdnner. 
Saalænge  Lamedon  levede,  herskede  Priamus  over  Tyrk- 
land alene.  — Hekuha  dromte  engang,  da  hun  var  frugt- 
sommelig, at  en  gloende  Brand  gik  trem  af  hendes  Mund, 
hvorved  hele  Staden  Troja  gik  op  i Luer;  hun  blev  meget 
forskrækket  og  fortalte  Kong  Priamus  denne  Drom,  men 
de  vise  Mænd  forklarede  den  saaledes,  at  hun  skulde  ftide 
en  Son , for  hvis  Skyld  hele  Troja  vilde  blive  ddelagt. 
Da  Kong  Priamus  horer  slige  Ting,  befaler  han  at  Barnet 
skal  ombringes;  ved  Fddselen  blev  Barnet  kaldt  Alexander; 
men  da  Moderen  saae  det  velskabte  Barn,  vilde  hun  ikke 
lade  det  ombringe,  men  lod  det  hemmelig  opfode.  Drengen 
blev  da  kaldet  Paris,  og  da  han  voxede  op,  dyrkede  han 
ivrig  Freya,  og  senere,  efter  at  han  vidste  sin  Herkomst, 
og  han  holdt  Bryllup  med  Thetis,  indbod  han  dertil  alle 

henimod  Slutningen  uf  dette  Capitel,  kaldes  den  Picia.  — D her 
er  Paris  tydelig  sammenblandet  med  Æakiden  Peleus,  maaskee 
derved  at  noget  af  Sætningen  er  udfaldet.  — saal.  rettet; 
Thecidcm  , IL  som  bekjendt  beretter  det  græske  Sagn,  at 

Eris,  Tvedragtens  Gudinde,  kastede  Æiblet. 
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ritaft,  at  su  skrltli  elgnast  er  fcgii  væri,  ok  var  j>vi  kastaf) 
niillim  ])eirra  ‘ Frcyju  ok  Sif  ok  Gcljon;  |)ær  ganga  fyri 
Jupiter,  at  lianii  dænii  iini,  hver  |)eirra  friftiist  er,  en  hanti 
vildi  eigi  dcema , {)vi  at  hann  ug?)i  reifti  {leirrar , er  hanii 
dænifti  eigi  vensta;  hanii  hah  at  {lær  heri  i skoginn  Ideiu  lil 
hir^is  {)ess  er  Alexandr  hét,  ok  a nokkorum  degi,  er  hann 
gætti  fearins,  kom  til  hans  gri&ungr  einn^  mikill,  er  hann 
haf?)i  eigi  fyrr  set,  ok  harpist  vift  einn  af  hans  griftiing- 
iini,  ok  varft  så  sigraftr  er  Alexandr  åtti,  j[)å  setti  ^orr 
koronu  af  dyrleguni  hlomum  yfir  hofuft  hans;  ok  annaii 
dag  kom  grifti'mgr , ok  for  sem  hinw  fyrra  dag;  ok  himi 
|)riftja  dag  kom  hinn  sami  griftungr , ok  måtti  så  minna 
fyrst,  er  Alexandr  ått/,  ok  ])å  hatt  hann  brodd  einn  mikinn 
i enni  honum,  ok  måtti  så  J)å  ekki  vift,  er  til  var  komiim, 
ok  undi  J)å  Alexandr  vel  vift,  ok  {)vi  setti  hann  koronu  å 
hofuft  honum,  ok  tignafti  hann  ][)å  svå  fyri  sigr  sinn. 

8.  Jessi  atburftr  var  sagftr  Pn'amo,  ok  hér  eftir  gekk 
hann  vift  frændsemi  Alexandrs^,  ok  er  hann  var  i ætt 
kominn,  tok  hann  virfting  sem  aftrir  hræftr  hans;  hann  var 
allra  manna  kurteisastr.  Ok  einn  dag,  er  hann  for  å Idus 
skog,  ^ar  sem  hann  haffti  hjorft  haldit,  syndist  honum  i svefni 
sem  Saturnus  leiddi  at  honum  konur  iij:  Sif  ok  Freyju 

Friggjar  ok,  t.  H,  men  med  Prikker  under  ISavnet  Friggj- 
ar , til  Tegn  paa  at  det  bor  udgaac.  Da  Sif  i det  foregaaende 
træder  istedenfor  Juno  (liere),  og  Freyja  i det  folgende  svarer 
til  Venus  ( Aphrodite) , bliver  Gefjon  her  Minerva  (Alhenc);  i 
det  folgende  Capitel  træder  Frigg  istedenfor  Gcfjon;  i den  af 
Unger  meddelte  angelsaxiske  IJomilie  kaldes  derimod  Venus 
ttpaa  Dansk”  Frigg.  ( Ann.  for  nord.  Oldkijndighed,  1846,  S.  T9). 
Formodentlig  er  dette  kun  en  Vaklen  i Betegnelsen  hos  Forfatterne. 
Gejions  ]\avn  træder  'ellers  oftere  i nordiske  Skrifter  istedenjor 
Diana  ( Artemis) , og  saaledes  kaldes  navnlig  i Sagaen  af  den 
hellige  Johannes  Kvaugelista  Ar temis-T emplet  i Ephesus:  hof 
Gefjonar , d.  e.  Gefions  Tempel.  — i Skb.  skrevet  . 1 . 
forkortet,  Alex.,  IL 
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Guderne;  hun  tog  frem  et  Guldæble,  hvorpaa  der  stod 
skrevet  at  det  skulde  tilhore  den  skjonneste,  og  det  blev 
kastet  ind  inielleiii  Freya,  Sif  og  Gefion.  De  gik  til  Jupiter, 
for  at  han  skulde  doninie  om , hvem  der  var  smukkest, 
men  han  vilde  ikke  dcimme  , fordi  han  anede  dens  Vrede, 
som  han  kom  til  at  erklære  mindre  smuk;  han  had  dem  der- 
for at  gaae  i Skoven  Idem  til  en  Hyrde  ved  Navn  Alex- 
ander. Og  en  Dag  da  denne  vogtede  Kvæget , kom  del- 
en stor  Tyr,  som  han  ikke  havde  seet  for,  og  kæmpede 
med  een  af  hans  Tyre,  og  Alexanders  Tyr  blev  over- 
vunden. Da  satte  Thor  en  Krands  af  herlige  Blomster 
paa  dens  Hoved ; den  anden  Dag  kom  Tyren,  og  Udlaldet 
blev  som  den  forsfe  Dag;  den  tredie  Dag  kom  endnu  den 
samme  Tyr,  og  Alexanders  Tjt  viste  sig  i Begyndelsen 
som  den  svagere;  han  fæstede  da  en  stor  Pig  paa  Tyrens 
Pande,  hvorpaa  den  fremmede  ikke  kunde  holde  Stand; 
da  blev  Alexander  fornojet,  og  satte  en  Krone  paa  dens 
Hoved,  til  Ære  for  den  vundne  Sejer. 

8.  Denne  Tildragelse  blev  berettet  for  Priamus,  hvorpaa 
han  erklærede  Alexander  for  sin  Son,  og  saasnart  han  var 
optaget  i Familien,  indtog  han  den  samme  Hædersplads 
som  hans  andre  Brddre;  han  var  den  fineste  Mand  i Om- 
gang. En  Dag  drog  han  ud  i Idus-Skoven,  der  hvor  han 
havde  holdt  sin  Hjord;  der  hares  det  ham  for  i en  Drom, 
at  Saturnus  forte  tre  Kvinder  frem  for  ham:  Sif,  Freya 
og  Frigg,  og  bad  ham  sige,  hvem  af  disse  der  var  skjon- 
nest ; han  dromte,  at  Freya  bojede  sig  over  ham  og  bad 
ham  sige  at  hun  var  skjonnest,  men  hun  lovede  til  Gjen- 
gjæld  at  drage  Omsorg  for,  at  skaffe  ham  den  Kone  fra 
Grækenland , som  var  den  skjonneste ; derpaa  gik  Slf  til 
ham  og  bad,  at  han  skulde  domme  hende  smukkest,  hun 
.skulde  skjenke  ham  igjen  stor  jordisk  Magt  og  Hæder;  og 
da  han  endnu  ikke  domte,  gik  Frigg  til  ham,  og  tilbod 
ham  stor  Viisdora  og  Sejer  i Kampe  (hun  var  Kamp- 
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ok  Frigg,  ok  ba?)  liann  segja  , hver  jieirra  venust  veri; 
honum  Jjotti  Fie} ja  luta  at  ser,  ok  liab  hann  |)at  segja, 
at  bon  væri  venst,  en  bon  kvezt  niundu  laiina  honuni,  at 
vera  {less  rabaiuli  at  fa  bonuni  |)a  konii  af  Girklandi  er 
venst  væri;  {)a  gekk  at  bonuni  Sif  ok  lia?^  at  liann  skyldi 
hana  vensta  dæiiia,  en  bon  kvezt  nmndu  gefa  bonuni  inikit 
veraldar-riki  ok  tign,  ok  er  Iiann  dæniir  eigi,  Jia  gengr 
Frigg  at  honuni,  ok  Iiyftr  bonuni  inikla  speki  ok  sigr  i 
orrostum  (bon  var  orrostu  gul^),  efbann  segSi  bana  fegrsta, 
ok  dæniir  hann  eigi;  nii  kenir  Freyja  at  honuni  ok  niæiti: 
niinnstu  nvi,  hverju  fiu  befir  mer  heitift;  bon  bera?)i  likani 
sinn,  {)a  dæniir  hann  hana  fegrsta;  |)vi  var  Sif  siftan  i 
Ijandskap  vib  Trojunierin. 

9.  En  er  Jieir  Erkules  ok  Jason  voru  Jiar  vift  land  konin- 
ir,  jia  sendi  Lamedoni  koniingr  menn  til  {leirra,  ok  ba5 
{)å  brottu  verfia,  ella  luundi  hann  {)a  meb  her  færa  brott, 
ok  er  fieim  komu  fiessi  bob , sé  Jieir  eigi  annan  kost 
likara  en  fara  brott,  léttu  Jieir  ok  eigi  sinni  ferb  fyrr  en 
Jieir  komu  i Kolkos,  Jiar  reb  Jia  fyri  konungr  sa,  er  Medius 
liét,  en  Media  hét  dottir  hans;  hon  var  kvenna  venst  ok 
vitrust,  ok  Medius  konungr  bybr  mi  Jieim  Jason  til  veizlu, 
ok  eru  Jieir  i Kolkos  uni  rib.  Nii  berr  Jason  upp  eyrindi 
sin  fyri  koming,  ok  segir  at  hann  er  sendr  eftir  reytinu, 
Jivi  er  uppi  hangir  i Tys  hofi  ok  margir  hafa  eftir  farit. 
Konungr  mælti ; Jiii  ert  dyrlegr  mabr  ok  skalt  vel  meb 
oss  komiiin,  en  ek  vil  segja  Jiér  hvat  a liggr,  ef  Jietta 
reyfi  er  brott  haft,  at  lokit  er  Jiess  koniings  riki  er  her 
ia“br  fyri,  ok  vita  skulu  Jiér  fiær  Jirautir,  er  til  eru,  abr 
en  nast  mun  : Argus  heitir  Jiræll,  er  vakir  yfir  hotinu, 
liann  liefir  c augna , ok  sefr  Jiå  sumum  er  hann  vakir 
sumum , ok  skal  han  n svæfa  ok  drepa  siban ; dreki  er 
sa  i hofinii,  er  Jni  munit  heyrt  hafa  getib,  ok  er  allra  dreka 
grinimastr,  hann  hefir  nuirg  augu  ok  niikit  citr;  hann  skal 
ok  drepa  ; yxn  eru  Jiair  ij  or  eiri  blasnir,  ok  svå  grimmir 
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glulitide),  hvis  han  erklærede  hende  for  den  skjdnneste; 
men  endnu  afsiger  han  ikke  Dommen  ; nu  kom  Freya  til 
hanj  og  sagde:  husk  nu  paa  hvad  du  har  lovet  mig, 
derpaa  blottede  hun  sit  Legeme,  og  han  erklærede  hende 
da  for  den  skjonneste;  derfor  var  Sif  stedse  siden  fjendtlig- 
sindet mod  Trojanerne. 

9.  Da  Herkules  og  Jason  vare  ankomne  der  til  Landet, 
skikkede  Kong  Lamedon  Bud  til  dem,  og  had  dem  drage 
hort,  ellers  vilde  han  drive  dem  bort  med  Vaahenmagt;  og 
da  de  modtoge  dette  Budskal),  saae  de  intet  andet  for  end 
drage  hort,  hvorpaa  de  fortsatte  Toget,  indtil  de  kom  til 
Kolkos  ; der  herskede  en  Konge  ved  Navn  Medius,  men 
hans  Datter  hed  Media,  hun  var  den  skjonneste  og  forstatj- 
digste  Kvinde.  Kong  Medeus  indbyder  nu  Jason  og  hans 
Folge  til  Gjestebud,  og  de  opholde  sig  i Kolkos  en  tidlang. 
Derpaa  kommer  Jason  frem  med  sit  Ærende  for  Kongen, 
og  siger,  at  han  er  sendt  efter  Uldskindet,  som  hænger 
oppe  i Tyrs  Ten)pel  og  mange  have  sogt  efter.  Kongen 
svarede:  du  er  en  herlig  Mand,  og  skal  være  velkommen 
her  hos  os,  men  jeg  vil  sige  dig,  hvad  Vægt  der  ligger 
paa,  hvis  Uldskindet  bliver  fort  hort,  at  nemlig  den  her- 
værende Konges  Regjering  er  i saa  Fald  tilende;  du  skal  lige- 
ledes faae  at  vide  de  Vanskeligheder,  som  ere  ivejen,  forend 
Skindet  kan  erobres  : Argus  hedder  en  Træl,  som  vaager 
over  Templet,  han  har  hundrede  Ojne  og  sover  med  nogle, 
idet  han  vaager  med  andre;  denne  skal  fdrst  dysses  i Sovn 
og  derpaa  dræbes;  en  Drage  er  der  i Templet,  som  du 
vel  har  hdrt  omtale,  den  mest  glubende  blandt  alle  Drager, 
med  mange  Ojne  og  megen  Gift;  denne  skal  man  da  ogsaa 
dræbe;  der  ere  to  Oxer , stdbte  af  Erts,  og  saa  grumme 
og  forfærdelige  at  Ilden  spruder  af  deres  Næser  og  Munde; 
du  skal  dernæst  nedbryde  Templet  og  pldje  derover  med 
Oxerne,  og  derpaa  skal  du  tage  Dragens  Kindtænder  og  saae 
deri;  der  vil  da  skyde  Mænd  op,  tre  Gange  tolv,  saa  store 
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ok  ogurlegir,  at  clclr  flygr  af  nosiini  |)eirra  ok  niunnl,  ok 
eftir  J)at  skaltu  nif)r  l>yota  holit  ok  erja  {)ar  yfir  melS 
exnunum,  ok  taka  si?)aii  jaxlana  or  drekanuiu  ok  sa  {)ar  i 
eftir;  siftan  niunu  {)ar  nieiiii  upp  rcnna,  ilj  sinruim  xlj,  ok 
vilja  allir  drekaus  hefna , J)eir  eru  svå  stdrir  ok  sterkir 
sem  risar,  ok  vift  {)å  vorftr  at  berjast,  ok  sa  er  {)essu  kciiir 
a leift  mun  aldri  tyna  lofi  siriu  , nicftan  veroldin  stendr. 

10.  ISu  er  Jason  heyrir  {)etta  , fær  honum  mikillar 
ahyggju,  hversu  hann  skal  frani  koma  {)essi  {)raut,  ok  mi  Iciftir 
komingr  hann  at  sja  allar  {)rautirnar , ok  {)ikkir  honum 
][)vi  meira  um  vert,  er  hann  veit  gerr;  ok  er  Jason  mi 
storlega  uglaftr.  Media  komings-dottir  ser  {)etta , at  Jason 
er  likatr;  henni  li'zt  vel  a hann  ok  J)ikkir  mikill  skafti , ef 
svå  dyrlegr  niaftr  skal  fyrifarast;  hon  kunni  mikit  af  fjol- 
kyngi  foftur  sins;  |)å  mælti  hon  til  systur  sin?iar:  mjdk 
liarina  ek  j)at,  min  kæra  systir!  ef  [)essi  hinn  dyrlegi  maftr 
skal  tynast,  ok  eigi  må  ek  J)at  vita,  ef‘  ek  må  honum  hot 
råfta;  far  {)u  mi  ok  seg  honum  at  ek  vil  fmna  hann,  ok 
heldr  vil  ek  allar  {)rautir  å mik  leggja , en  })essi  dreki 
fyrifari  honum.  INu  ferr  mærin  til  hallar , {)ar  er  Jason 
svaf,  ok  mælti:  herra  , soli  {)ér?  bann  mælti:  hver  ertu, 
jiingfni?  hon  svarar:  ek  em  systir  hinnar  riku  Medee, 
komings-dottur , ok  hon  sendi  mik  til  yftar,  hon  harmar 
meft  {lér  |)ina  hugsott,  ok  ris  upp  ok  gakk  meft  mer;  hon 
ferr  til  skogar  fyrl  honum  skamt  frå  horginni , ok  |jar 
var  fyri  hin  ågæta  Medee,  ok  er  hon  ser  Jasonem,  stendr 
hon  u[)p  ok  kvaddi  hann;  harm  fagnar  henni  vel;  {rau 
talast  vift  mai-ga  luti,  ok  linnr  Jason  skjott,  hversu  vitr 
hon  er  , ok  rennr  honum  skjott  hugr  til  hemiar  , ok  veitir 
mi  hvårt  dftru  fægileg  faftmldg  ok  hh'fta  kossa , ok  eigi 
gånga  ^)au  Jraftan  hrott , fyrr  en  Jason  hefir  framit  vilja 
sin/i  vift  hana  allan  ; |)å  segir  Media,  at  hann  skal  vera 
kåtr  ok  ottaiaus,  ok  heitr  honum  {)vi,  at  hann  skal  fram 
koma  Slim  eyrindi.  Aii  gengr  Jason  heim  glaftr , ok  er 
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O"  stærke  som  Jætter,  der  alle  ville  luevne  Dragen,  og  med 
dem  skal  man  kæmpe;  men  den  som  luldOirer  alt  dette,  vil 
rigtignok  aldrig  tabe  sin  Berommelse,  saalænge  Verden  staaer. 

10.  Da  Jason  horer  dette,  bliver  han  meget  tankefuld, 
hvorledes  han  skal  f’uldfore  dette  vanskelige  Hverv,  og  nu 
flirer  Kongen  ham  hen,  for  at  see  alt  hvad  der  skulde  ud- 
fores, men  jo  nærmere  han  bliver  hekjendt  dermed,  desto 
mere  stiger  hans  Forhauselse,  og  en  stor  Bekymring  op- 
staaer  hos  ham.  Dette  mærker  Kongedatteren  Medea  , at 
Jason  er  bekymret;  hun  fandt  ham  smuk  og  syntes  det 
var  en  stor  Skade  , hvis  en  saa  herlig  Mand  skulde  om- 
komme; hun  kunde  meget  af  Faderens  Trolddom ; hun  talte 
da  til  sin  Siister:  det  er  mig  en  stor  Sorg,  nnn  kjære 
Siister,  hvis  denne  herlige  Mand  skulde  omkomme,  og  det 
kan  jeg  ikke  taale  at  være  vidende  om,  hvis  jeg  formaaer 
at  hjelpe  ham;  gaa  du  nu  og  sig  ham  at  jeg  vil  tale  med 
ham  , og  heller  vil  jeg  underkaste  mig  alt , end  at  denne 
Drage  skal  forvolde  ham  Doden.  Den  unge  Mo  gik  nu 
til  den  Hal,  hvor  Jason  sov,  og  sagde:  Herre!  sover  1? 
han  svarede:  hvem  er  du.  Jomfru?  Hun  sagde:  jeg  er 
Siister  til  den  herlige  Medea , Kongens  Datter , og  hun 
sender  mig  til  eder,  hun  tager  Deel  i din  Bekymring,  og 
staa  nu  op  og  fiilg  med  mig!  — Hun  gik  foran  til  en 
Skov , kort  fra  Slottet , hvor  dé  fandt  den  fortræffelige 
Medca,  og  da  hun  saae  Jason,  reiste  hun  sig  og  hilsede 
paa  ham;  han  modtog  hende  med  Glæde.  De  samtalede 
om  mange  Ting,  og  da  Jason  mærkede,  hvor  forstandig 
hun  var,  blev  han  snart  indtaget  i hende;  de  overgave  sig 
da  til  glade  Omfavnelser  og  siide  Kys,  og  ikke  gik  de  fra 
Stedet,  flir  end  Jason  havde  erholdt  hendes  fulde  Gunst. 
Media  sagde  da,  at  han  skulde  være  glad  og  uden  Frygt, 
og  lovede  ham  at  han  skulde  faa  sit  Ærende  frem.  Nu 
gik  Jason  hjem  og  var  glad;  og  da  den  Tid  nærmede  sig, 
at  den  nævnte  Heltegjerning  skulde  fuldfdres,  kom  der  en 


26 


TKOJt!MA\NA  SAGA. 


10.  C. 


sa  timi  kemr , er  frani  skal  koma  {)etta  J)rekviiki , ok  a 
einni  nott  koma  sendimenn  konungsdottur  til  Jasons , ok 
mi  ganga  {)au  brott  ij  ok  til  hofsins  , ok  J)a  svæfir  bon 
drekan?e  ok  {)rælinn,  en  Jason  reibir  upp  sver&it  ok  drepr 
{)rælinw,  {)ai‘  eftir  Icggr  hann  til  drekans  undir  bæxlit,  scni 
bon  kendi  honum , ok  |)a  vaknabi  ^ vi?)  sa  hinn  grinwwi 
dreki,  ok  bles  ogurlegu  eitii,  en  meft  fulltingi  konungsdottur 
ska?)abi  hann  {)at  ekki ; mi  blistrar  koniingsdottir  at  oxnnn- 
um  , ok  gengr  at  |)eim  ok  leggr  ok  a , ok  knytir  vi&  vågn, 
ok  ekr  lit  yfir  holit  dllum  fearlut,  ok  svå  {jessu  hinu  agæta 
reyfi,  er  allt  var  sem  guil;  mi  kveykir  hon  galdra,  svå  at 
hon  fellir  ofan  hotit,  mi  knytja^  {)au  saman  yxnina , ok 
erja  yfir  hofit,  ok  taka  tenn  drekans^  ok  så  i jor&ina  eftir, 
ok  {)ar  renna  upp  margir  menn  ok  sterklegir  me5  våpnum, 
ok  {)å  bySr  Jasoni  mikinn  otta  ; {)å  mælti  konungsdottir : 
hræzt  eigi,  herra,  sjålfir  skulu  J)eir  sæfast , ok  me5  hennar 
kunnåttu  berjast  J)eir  sjålfir  ok  drepast  ni5r.  Jason 

heim  me5  {>essiim  sigri,  ok  vekr  upp  menn  sina,  ok  segir 
J)eim  {)essi  tibindi ; en  Media  for  til  hallar  fciliur  sins,  ok 
hefir  me&  ser  allt  sitt  guil,  ok  hin  ågætustu  klæ&i  sin,  ok 
ferr  mi  til  skips  Jasons.  Jason  ok  hans  menn  laupa  mi 
um  borgina  me&  opi  ok  eggjan  , og  drepa  allt  J)at  sem 
fyri  var5 , ok  svå  lyka^  Jieir  vi(i,  at  Jiar  felir  Medius 
koniingr  ok  mestr  luti  hers  hans,  ok  dvelst  Jason  J)ar  um 
vetrinn  , en  konungsdottir  var  meb  barni , ok  fæddi  hon 
ij  sunu.  Ok  er  vår  kom , for  Jason  heim  til  Girklands 
ineb  mikilli  sæmb;  ok  eitt  kveld  komu  jjieir  vi5  ey  eina 
ok  lågu  [)ar  um  nottina;  {leir  .Tason  svåfu  i landtjaldi,  ok 
Medie  konungsdottir;  hon  vaknabi  eigi  fyrr , en  {leir  voru 
allir®  brottu;  hon  gengr  å eyna , ok  ser  at  {)eir  sigla  {)å 
ollum  skipum  undan  eynni;  hon  kallar  J)å  meb  miklum 
gråti  ok  mælti:  veit  ek  at  Jason  man  eigi  |)essu  råftit 

0 skrives  i II  vacknaSi.  saaledcs  II.  drcckans,  II. 
*)  saal.  II.  alld’,  ur.,  II.  ' 
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]N;jt  Sendebud  IVa  Kongedatteren  til  Jason , og  derpaa  gik 
de  to  deres  Vej  til  Tein[>let;  hun  dyssede  da  Dragen  og 
Trællen  i Sdvn , men  Jason  svang  Sværdet  og  dræbte 
Trællen , derpaa  gjennemborede  lian  Dragen  under  dens 
ene  Vinge,  efter  hendes  Anvisning;  derved  vaagnede  da 
den  glubske  Drage,  og  spyede  forfærdelig  Gift,  men  ved 
Kongedatterens  Hjelp  forvoldte  det  Jason  ingen  Skade. 
Kongedatteren  flditer  nu  til  Oxerne  og  gaaer  til  dem, 
lægger  Aaget  paa  dem  og  spænder  dem  for  en  Vogn  og 
fdrer  ud  af  Templet  den  hele  Skat  og  dermed  det  for- 
træft'elige  Uldskind,  der  var  helt  som  Guld;  derpaa  tænder 
hun  sin  Trolddom  an  og  lader  Templet  styrte  ned;  der- 
efter knytte  de  Oxerne  sammen  og  overpldje  Templets 
Grund,  tage  derpaa  Dragens  Tænder  og  saae  dem  i Jorden, 
og  der  skyde  da  op  mange  kraftige  bevæbnede  Mænd,  og 
Jason  gysede  af  Frygt.  Da  sagde  Kongedatteren:  frygt 
ikke  , Herre  , de  skulle  selv  nedlægge  hverandre  , og  ved 
hendes  Kunst  kæmpede  de  selv  indbyu’des  og  dræbte  hver- 
andre. Efter  denne  Sejer  gik  Jason  hjem  , vækkede  sine 
Ledsagere  og  fortalte  dem  disse  Begivenheder,  men  Media 
gik  til  sin  Faders  Slot , tog  alle  sine  Guldskatte  med  og 
sine  prægtigste  Klæder  , og  drog  til  Jasons  Skib.  Jason 
og  hans  Ledsagere  lob  nu  igjennem  Borgen  med  Skrig  og 
Kampraab,  og  dræbte  alt  hvad  de  traf  paa,  indtil  Udfaldet 
blev,  at  Kong  Medius  faldt  og  storste  Delen  af  hans  Hær. 
Jason  blev  der  Vinteren  over , men  Kongens  Datter  var 
frugtsommelig  og  fddte  to  Sdnner , og  ved  Foraarets  Be- 
gyndelse reiste  Jason  hjem  til  Grækenland  med  stor  Be- 
rommelse.  En  Aften  lagde  de  til  en  O , og  laa  der  om 
Natten;  Jason  og  hans  Ledsagere  laa  da  i et  Telt,  tillige- 
med Kongedatteren  Media,  men  hun  vaagnede  ikke,  for  end 
de  vare  alle  borte ; hun  gik  da  op  paa  Oen  og  saa  dem 
sejle  med  alle  Skibene  bort  derfra  ; da  raabte  hun  med 
heftig  Graad  og  sagde:  det  veed  jeg,  at  Jason,  som  vandt 
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hafa,  Sci  er  nicsta  frægfi  vann  i Kolkos;  hon  upp 

inai’gan  sinn  harm  *,  en  Jason  vlldi  eigi  at  si'Sr  hrott  slgla, 
{)vi  at  hann  atti  a?)ra  konu  heinia  , ok  vel  ættafia  , kenir 
hann  mi  helm  i land  , ok  var  hverr  inaf)r  honinn  fegin?^ 
nema  Peleus  koniingr;  varfi  Jason  af  jiessi  ferfi  mjdk 
frægr;  var  'hann  til  konungs  tekinn  eftir  Peleus. 

11.  En  er  Erkules  var  aftr  kominn,  |)a  undi  hann  storilla 
vift  sina  for  ok  uvirfthig  {)a,  er  Lamedon  komingr  haffti  honum 
veitt;  hann  for  heiman  til  {)eirrar  eyjar  er  Spartam  heitir, 
at  fmna  Kastorem  okPollucem^;  {)a  haffti  Lamedon  koniingr 
landflæmfta;  j)aftari  fara  |)eir  allir  saman  til  Salominam, 
at  fmna  Thclamon  , ok  fara  {)eir  ])aftan  allir  til  Picianr^ 
at  linna  Peleum,  ok  for  hann  meft  Jieim  i Pilum,  J)ar  er 
Nestor  hinn  spaki  reft  fyri , ok  for  hann  meft  |)eim  , ok 
haffti  hann  v skip  stor  ok  valdi  J)ar  til  hina  beztu  menn ; 
siglftu  {)eir  Jiaftan  i haf  ok  komu  vift  Frigialand  um  ndtt; 
ok  er  |)eir  urftu  landfastir,  for  Erkules  fra  skipum,  ok  meft 
honum  Peleus  ok  Thelamon  ok  helmingr  lifts  Jieirra. 
Lamedon  koniingr  var  i borg  {leirri  er  Ilium  het,  en  siftan 
Troja,  hon  var  {)a  hvårki  sterk  at  veggjum  né  mannljdlfta; 
hann  reift  lit  af^  boiginni  ok  til  skipanna , ok  tokst  Jiar 
bardagi,  ok  eigi  langr  aftr  honum  kom  hersaga  or  borginni; 
vendi  koniingr  fia  aftr  ok  vill  veita  fieim;  sneri  Erkules 
})a  i moti  honum  ok  varft  ^ar  harftr  bardagi , ok  lauk 
svå,  at  Erkules  drap  Lamedon  koniing  ok  mestan®  luta 
lifts  hans;  {)eir  toku  J)ar  Hesionem , dottur  Lamedons® 
koniings,  ok  allt  Jiat  er  fémætt  var,  fara  Jieir  siftan  meft 
sigri  aftr  til  Giiklands  , ok  unftu  Jiå  vel  vift  sina  ferft. 

her  begynder  Membran-Brudstykhet  573  A,  4 i 

en  længere  Tiltale  eller  maaskee  en  Skrivelse  fra  Medea  til  Jason, 
aaaledes : er  J)u  vart  inej)  fiiftur  minum  , o.  s.  v.  og  snart  efter: 
bæfti  hefir  |)ii  niisgert  vift  Frig^g;  ok  Fre3"u  , vift  solargiuft  ok  Iiinu 
helgu  Pallas  ... . segir  i fornum  békuiu , at  Jicir  hafi  eina 

inoftur  ått  baftir,  ok  liéti  hon  Hcila  (r.  Leda),  en  Jidrr  var  faftir 
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(len  stiirste  Beronimelse  i Kolkos , har  ikke  befalet  sligt; 
hun  opregnede  derpaa  mange  Modgangs-Tilfælde , men 
Jason  vilde  ligefuldt  sejle  hort,  thi  han  havde  en  anden 
Hustru  hjemme  af  god  Herkomst , og  da  han  kom  hjem, 
glædede  enhver  sig  over  hans  Ankomst  med  Undtagelse 
af  Kong  Peleus.  Jason  hlev  meget  beromt  af  dette  Tog, 
og  hlev  valgt  til  Konge  efter  Peleus. 

11.  DaErkules  var  kommen  tilbage,  var  han  meget  mis- 
fornojet  over  sin  Reise  og  over  den  \ anære  han  havde 
lidt  af  Kong  Lamedon;  han  drog  hjemmefra  til  den  O, 
der  hedder  Sparta , til  Castor  og  Pollux , hvilke  Kong 
Lamedon  havde  lordrevet.  Derfra  droge  de  allesammen  til 
Salomina,  til  Telamon,  og  derfra  igjen  til  Picia,  til  Peleus; 
han  tog  med  dem  til  Pilus,  hvor  den  vise  Nestor  herskede 
og  denne  drog  ogsaa  med,  og  havde  fem  store  Skibe  med 
udvalgte  Folk.  Derpaa  sejlede  de  bort  og  kom  til  Frigia 
ved  Nattetid  og  saasnart  de  havde  lagt  til  Land , gik 
Erkules  fra  Skibene,  tilligemed  Peleus  og  Telamon  og 
Halvdelen  af  deres  Hær.  Kong  Lamedon  boede  i en  Borg, 
som  dengang  hed  Ilium,  men  senere  Troja,  den  var  til  den 
Tid  ikke  stærk,  hverken  med  Hensyn  til  Befæstning  eller 
Besætning;  han  red  ud  af  Borgen  og  til  Skibene,  det  kom 
der  til  Slag,  men  det  stod  kun  kort,  forend  han  fik  Efterret- 
ning om  at  Borgen  var  angreben  ; Kongen  vendte  da  til- 
bage til  Undsætning,  men  Erkules  kom  imod  ham,  og  der 
blev  en  haard  Kamp,  der  fik  det  Udfald  at  Erkules  dræbte 
Kong  Lamedon  og  den  stiirste  Del  af  hans  Hær;  de  toge 
der  Hesione,  Kong  Lamedons  Datter,  og  alt  hvad  der  var 
af  Værdi,  derpaa  droge  de  som  Sejerherrer  tilbage  til 
Grækenland  og'  vare  nu  vel  tilfreds  med  Reisen;  Telamon 
fik  Hesione,  og  drog  med  hende  hjem  til  Salomina;  i Slaget 

Pollocis  en  Thedatos  (r.  Tyndareus)  faftir  Castoris,  tilf.  B,  saal. 
her  H,  skal  være  Phthia,  B synes  at  læse  ticlam  eller  niciam. 

Rettelse;  at,  H.  merstan , II.  ®)  Lamed’,  forkortet,  IL 
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Thelanion  fekk  Hesionem  , ok  foru  [)au  lieim  i Salonima; 
fiar  fellu  frillusynir  Laniedons,  er  svå  hétu:  Hipsifi'lus  ok 
Volhintes  ok  Amphiter. 

Fra  Erkules. 

12.  Eftir  J)cssa  atburfti  for  Erkules  or  lancli,  at  leita 
ser  frægftar;  hann  drap  nie5  hcindum  ser  einn  niikirm  leo; 
Herculesteus  ‘ heyrbi  niikla  fræg8  fara  af  Erkules,  ok  girnt- 
ist  at  sja  hann,  ok  er  {)eir  fundust,  drap  Erkules  hann. 
Hja  einni  keldu  var  ein??  ornir  meS  morgum  hdfSum , ok 
ef  eitt  var  af  honum  hoggvit,  {)a  komu  ij  i stahin?^;  {)ann 
drap  Erkules;  hann  tok  ok  gulleplin^;  hann  for  ok  i Spania 
ok  drap  hinn  ogurlega  Gereons  , ok  var  {)at  verk  allfrægt; 
jiaftan  for  hann  i vestralfu  heinisins,  ok  er  svå  sagt  at 
hann  kæmi  til  helmsenda , ok  gerSi  {)ar  mikla  stolpa  til 
marks  vi5forli  sinnar;  sihan  siglhi  hann  aftr  um  Norvasund^ 
ok  i Italia.  Kakus,  sun  Evander,  hét  mikill  kappi,  er 
Erkules  drap;  {^ahan  ferr  hann  lit  a Indialand,  ok  drepr 
{lar  f)au  dyr  er  Centauros  heita,  en  tamhi  sum ; hann  drap 
ok  {)ar  flå  fugla,  er  ågætastir  hafa  verit,  er  Arpine hétu; 
eftir  |)at  ferr  hann  utan  , ok  svå  sdghu  heiftnir  menn  , at 
hann  bryghist  i villigaltar  liki , ok  {lorhu  engir  honum 
åverka  at  veita;  Jivi  tnihu  Jieir  ok,  at  hann  bæri  hiniin, 
ok  J)vi  kolluhu  {leir  hann  Jiångat  numinn  , ok  |)vi  kblluhu 
{leir  Erkules  stjornu;  hon  stendr  millim  ij  vagna 

13.  Erkules  hattii  ått  |)å  konu,  er  Deianira  hét,  systir 
Meliagri;  harm  hafhi  hana  låtih  eina,  en  tekit  sér  eina  bonda 
dottur  til  konu ; Deianira  sendir  Erkules  eitt  bréf  meh  {lessum 
or&um:  Margt  kemr  nu  vih,  Erkules,  um  råh  f)itt,  {rat  er  fyri 
skirmmu  mundi  eigi  h'klegt  {rikkja;  {ru  hefir  mi  fengit  eina 
birndadottur,  {rå  er  ekki  karm  at  gera,  utan  rifa  ull  i sundr, 
[ok  svå  segist  at  {ni  greihir  stundum  rneh  henni,  en  ef  {ni 

saal.  ogsaa  B;  maasicee  forvansket  a/Eurystheus.  j hann 
så  ok  mikinn  Icon,  ok  hafJii  naut  i munni,  liann  drap  Icon  cn  tok 
af  honum  nauti5;  Erkules  drap  ok  ogurligan  orm  meS  digri  kylfu, 
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fjiltlt  Lamedons  Slegfiedsoniicr : Hipsifilus , Voltuntes  og 
Amphiter. 

Om  Forkules. 

12.  Efter  disse  Begivenheder  drog  Erkules  af  Landet 
for  at  stige  Berommelse;  han  dræhte  en  stor  Love  nied 
hare  Hænder ; Herculesteus  hdrte  megen  Ry  af  Erkules  og 
iinskede  at  see  ham,  men  da  de  traf  sammen,  slog  Erkules 
ham  ihjel.  Ved  en  Sump  var  der  en  Slange  med  mange 
Hoveder,  og  naar  eet  blev  hugget  af,  kom  to  isteden;  denne 
Slange  dræbte  Erkules;  han  tog  ligeledes  Guldæblerne; 
han  drog  fremdeles  til  Spanien  og  dræhte  den  forfærdelige 
Gereon,  hvilken  Bedrift  blev  meget  heromt;  derfra  drog 
han  til  den  vestlige  Verden , og  det  berettes  at  han  er 
kommet  til  Verdens  Ende  og  har  opreist  der  store  Stotter 
til  Tegn  paa,  hvor  vidt  han  er  reist;  derpaa  sejlede  han 
tilbage  igjennem  INorvasund  og  til  Italien.  Caeus  hed 
en  stor  Kæmpe , Son  af  Evander , ham  tog  Erkules  af 
Dage.  Derefter  drog  han  ud  til  Indien,  og  dræhte  der  de 
Dyr,  som  hedde  Centaurer,  men  nogle  tæmmede  han ; der 
dræbte  han  ogsaa  de  mest  berygtede  af  alle  Fugle,  der 
kaldtes  Arpine.  Derpaa  drog  han  tilbage  igjen,  og  Hed- 
ningerne berettede  at  han  kunde  paatage  sig  Skikkelsen 
af  en  Vildgalt,  hvorfor  ingen  vovede  at  forsoge  paa  at  bi- 
bringe ham  et  Saar ; de  troede  ligeledes  at  han  skulde 
bære  Himmelen  , derfor  berettede  de  at  han  var  kommen 
derhen,  og  gav  en  Stjerne,  der  staaer  imellem- de  to  Vogne 
paa  Himmelen,  Navnet  Erkules. 

13.  Erkules  havde  været  gift  med  en  Kone  ved  Navn 
Deianira,  Soster  til  Meleager,  men  forladt  hende  og  taget 
en  Bondedatter  til  ægte.  Deianira  sendte  Erkules  et  Brev, 
saalydende:  Din  Færd,  Erkules,  begynder  i mange  Hen- 

tilf.  B.  B har  nautna  sund , forvansket  af  naurua  sund. 

d.  e.  Harpyjerne.  her  tilfojer  B noget  om  Centaurernes 

cenlurionienn)  og  Lapithernes  (Lamphidis)  Kamp. 
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greiftir  eigl  vel  fyri  henni',  {)a  lystr  hon  I)ik2  nieft  snældii- 
Iiala  sinum;  ok  cigi  er  {)essi  hinn  sanii  Erkiiles  ok  sa, 
er  drekan?i  drap  i garfti  Atlanus  ^ risa,  ok  tok  {)afian  gullepli 
ij ; mer  er  ok  sagt , at  {)u  drekkir  vin  uin  netr  ok  daga, 
ok  etir  hæns'^  ok  pafugla , ok  eigi  hefSir  |)u  yfir  komit 
Erides  hinn  frækna  , ef  J)u  hef5ir  J)a  svå  gert,  ok  eigi 
inundi  Orpeus  triia  at  {)u  mundir  slikr  verSa , {)a  er  j)u 
vart  i nihrgang  me5  honum  , ok  {)u  tokt  Cerherum , ok 
diott  hann  all#  upp  i Ijos  veraldar,  ok  laghir  å hann  iij 
fjotra;  eigi  vartu  {)å  i balldikinn,  ok  eigi  battii  [)å  guli  'å 
hals  {)ér  ^ En  eigi  {)arf  ek  um  {)ik  at  annast;  min  forlog 
munu  mik  taka  sem  frændr  mina:  faSir  minn  lagi^i  sik 
sverSi;  bræfir  minir  vågust;  systr  minar  druknuSu;  mi 
sendi  ek  |)ér  einn  kyrtil , roSirm  me&  minu  biohi ; — ok 
eigi  vartu  f)å  i blautum  purpura , er  {iii  drapt  Gorgonium, 
skrimsl®  ^at  er  framan  var  led,  en  i mihju  geit,  en  flug- 
dreki  aftr , ok  fiess  minnir  mik , at  Jiii  værir  heldr  i varg- 
stakki^  f)a  er  Jiii  drapt  Gerednem  koniing  i Spania,  ok  rétt 
ein?z  ollum  Spån*;  ■—  mi  sene?  hingat  sun  okkarn,  at  hann 
veili  mer  nåbjargir , en  ek  sendi  {)ér  i mdti  {jetta  klæhi 
bldhugt.  Hon  bra  {)å  sverhi  ok  laghi  i gegnum  sik , ok 
let  hon  {)ar  h'f  sitt. 

Er  Trdja**  var  eflh  annan  tima. 

14.  Nii  er  fiar  til  at  taka,  at  jja  er  Lamedon  komingr 
var  drepinn  ok  synir  hans  , ok  ddttir  hans  hertekin  , en 

fra  [J)at  er  mer  ok  sagt , at  bu  sért  a5  me5  henni  at 
grei5a,  cf  flokar  eru  i,  cn  cf  pii  gcrir  eigi  duganda , B.  ^ig 

H.  d.  e.  Atlantis.  pipruS,  t.  B.  sem  spekingar,  {)a 
er  beir  sitja  i drykkiustofum , t.  B.  saal.  B;  skrimls,  feil- 
skr. , H.  -^3  uåstakki , B.  ok  var  bat  meira  vert  en  betta, 
er  b«  sitr  yfir  ull-laupi  konu  binnar  ok  vinnlar  ull,  ef  honkembir 
til  klæfta  ykkr  sem  hiispreyja,  t.  B.  Oldhogen  har  paa  dette 
og  flere  Steder  Tr6i6  i Nominativ,  paa  andre  derimod  formes 
Navnet  Troja,  Trojo. 
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seender  at  blive  forskjellig  fra  hvad  man  for  kort  siden 
ansaa  for  sandsynligt;  du  har  faaet  en  Bondedatter,  som 
ikke  forstaaer  sig  paa  andet  end  at  rive  Uld,  og  der  siges 
at  du  undertiden  reder  Ulden  med  hende,  men  hvis  du 
reder  ikke  godt,  da  slaaer  hun  dig  med  Halen  af  sin 
Haandteen;  dette  er  ikke  den  samme  Erkules  som  den, 
der  slog  Dragen  ihjel  i Jætten  Atlanus  Gaard  og  borttog 
derfra  de  to  Guldæbler.  Det  er  mig  og  sagt,  at  du  drikker 
Viin  Nætter  og  Dage , og  spiser  Hons  og  Paafugle , men 
visselig  havde  du  ikke  overvundet  den  tappre  Erides,  hvis 
du  dengang  havde  baaret  dig  saaledes  ad;  heller  ikke 
havde  Orpeus  troet  at  du  skulde  blive  saaledes,  dengang 
du  steg  ned  med  ham  og  tog  Hunden  Cerberus  og  drog 
den  heelt  op  i Verdens  Lys  og  paalagde  den  tre  Lænker; 
dengang  var  du  ikke  klædt  i Gyldenstykke,  ei  heller 
spændte  du  da  Guld  om  din  Hals.  Men  jeg  behover  ikke 
at  henvende  min  Omsorg  til  dig;  min  Skjæbne  vil  tage 
sig  af  mig  paa  samme  Maade  som  af  mine  Frænder:  min 
Fader  gjennemhorede  sig  selv  med  sit  eget  Sværd;  mine 
Brodre  dræbte  hinanden  indbyrdes;  mine  Sostre  druknede; 
nu  sender  jeg  dig  en  Kjortel,  farvet  i mit  Blod.  — Du  var 
da  heller  ikke  klædt  i det  biode  Purpur,  dengang  du  dræbte 
Uhyret  Gorgonius,  der  var  en  Love  fortil.  Ged  midt  over 
og  en  Drage  bagtil ; det  forekommer  mig  ligeledes , at  du 
snarere  var  klædt  i Ulvevams,  dengang  du  dræbte  Gereon, 
Konge  i Spanien,  og  du  herskede  ene  over  hele  Spanien. 
Send  du  nu  vor  Son  herhen  , for  at  yde  mig  den  sidste 
Tjeneste , men  jeg  sender  dig  til  Gjengjeld  dette  blodige 
Klæde.  Derpaa  drog  hun  et  Sværd  og  gjennemhorede  sig 
selv  og  kom  saaledes  af  Dage. 

Trojas  Gj en  opbyggelse. 

14.  Nu  vende  vi  os  derhen,  at  dengang  Kong  Lame- 
don blev  dræbt  og  hans  Sonner,  og  hans  Datter  bortrovet, 
men  Borgen  nedbrudt  og  Godset  bortslæbt,  var  Priamus 
1818.  3 
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brolin  bovgin  ok  vænt  fenu,  var  Priamus  ekki  ner;  ok  er 
hann  frå  {)essi  tibindi,  brå  ^ honum  vi5  mjok;  hann  for  Jjå 
til  Ih'am  nie6  allt  sitt  goz;  hann  let  {)egar  til  horgar  efna, 
myklu  sterkari  en  fyrr  haffti  hon  verit , en  eigi  var6  hon 
fyrr  allger , svå  ,sem  {)eir  vildii , fyrr  en  Neptunus  ok 
Apollo  solargiih  gcri^u  hana;  J)ångat  voru  veiti^  stor  votn 
nieS  niiklum  bro6um^;  |)ar  voru  ]iå  gervir  kastalar  storir 
ok  turnar;  eigi  voru  ok  horgarlifiin  aftr**  læst  au&veldri 
at  scekja  en  veggirnir  li&lausir;  kastali  var  yfir  hverjjf 
borgarlibi;  hann  let  gera  hof  mikit  i'  borginni  ok  hcelga 
5or,  ok  er  f)etta  var  allt  gert , f)å  sendi  hann  Antenor  ^ 
til  Girklands  eftir  Hesionem,  systur  sinni ; hann  for,  |)egar 
honum  gaf  hyr,  ok  fann  Pelei,  ok  sagfiist  vera  sendr  af 
Priamus  komingi  at  Icita  um  sættir  vi6  {)å  Girki,  ok  tjåfti 
hversu  stort  honum  var  at  hceta,  er  Jjeir  hdfSu  drepit  foSur 
hans  ok  brce5r,  en  brotib  borg  hans  ok  rænt  fenu,  ok 
drepit  fjdlda  folks,  en  tekit  systur  hans  at  herfångi , er 
hann  tregar  mest^,  ok  bah  at  hann  skyldi  eiga  lut  i at 
Hesionem  veri  heim  send.  Pelcas  tok  honum  erfifilega,  ok 
kallaSist  {)eim  minna  illt  gert  hafa  en  {)eir  voru  ver&ir,  ok 
ba8  hann  brott  fara  f)a5an ; hann  helt  |)å  brott  til  Boeciam, 
ok  lendi  vi6  Salaminam , ok  for  å fund  Telamon  ok 
beiddi  at  hann  seneli  heim  Hesionem  til  Priamus  hro&ur 
sins.  Telamon^  segir:  ekki  er  J)essa  vi6  mik  at  leita , ek 
hefi  ekki  gert  Priamo  , ek  drap  ekki  feifiur  hans , og  eigi 
tok  ek  systur  hans,  en  J)au  laun,  er  ek  fékk  J)ar  fy  ri  mina 
framkvæmS,  varir  mik  at  ek  låta  eigi  {)rautarlaust,  ok  bah 
hann  Antenor  brott  fara  sem  skjotast.  Hann  for  Jeegar 

Her  ophorer  det  forste  Brudstykke  af  B,  der  omfatter  to 
Blade.  saal.  H,  hvilket  her  antages  at  være  = brvSum,  Lrunn- 
«m;  muligen  kunde  det  være  Skrwefeil  for  brogSum  c=brbg5uni. 

appr,  feilskr.,  II.  '*)  saal.  rettet  efter  Sammenhængen  i det 
f digende;  or5 , her,  II.  merst,  H.  rettet;  II  har  her 
Tclamus.  rettet  for  Telamus,  som  II  har. 
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ikke  nærværende,  men  da  han  fik  disse  Efterretninger,  blev 
han  meget  bevæget;  han  drog  da  til  Ilium  med  hele  sit 
Gods.  Han  lod  strax  anlægge  en  Borg,  meget  stærkere 
end  den  forrige,  men  den  blev  dog  ikke  fuldfort,  saaledes 
som  de  onskede  det,  forend  Neptunus  og  Solguden  Apollo 
fuldforte  den.  Store  Vande  bleve  forte  derind  og  betyde- 
lige Blonde  anlagte;  der  bleve  opforte  store  Kasteller  og 
Taarne;  Portene  vare  heller  ikke  lettere  , at  angribe,  naar 
de  vare  lukkede , end  selve  Murene  der  hvor  Ingen  Porte 
var;  over  enhver  Port  var  et  Kastel.  Han  lod  opfdre  et 
stort  Tempel  i Borgen  , og  indvie  det  til  Thor;  og  da  alt 
dette  var  udfort,  sendte  han  Antenor  til  Grækenland  for  at 
hente  hans  Sfister  Hesione.  Han  tog  afsted  med  den 
forste  gunstige  Vind,  og  kom  til  Peleus,  og  sagde  at  han 
var  sendt  af  Kong  Priamus  for  at  soge  Forlig  med  Grækerne; 
han  udviklede  derpaa,  hvor  meget  der  var  at  kræve  Erstat- 
ning for,  da  de  havde  dræbt  hans  Fader  og  Brodre,  og 
nedbrudt  hans  Borg  og  rovet  Godset,  og  dræbt  en  Mængde 
Folk,  men  bortfort  hans  Soster  som  Bytte,  hvilket  han 
især  tager  sig  nær;  han  bad  derfor  at  Peleus  vilde  bidrage 
til  at  Hesione  blev  sendt  tilbage.  Peleus  tog  temmelig 
tvært  imod  ham , og  sagde , at  han  havde  tilfojet  dem 
mindre  ondt , end  de  havde  fortjent , og  bad  ham  drage 
bort  derfra.  Han  tog  da  hort  til  Bciotia , landede  ved 
Salamina , kom  til  Telanion  og  bad  ham  sende  Hesione 
hjem  til  hendes  Broder  Priamus.  Telamon  svarede:  den 
Sag  vedkommer  ikke  mig,  jeg  har  ikke  gjort  Priamus 
noget,  hverken  dræbt  hans  Fader  eller  taget  hans  Soster, 
men  den  Belonning,  som  jeg  der  fik  for  min  Bedrift,  troer 
jeg  knap  jeg  giver  bort  uden  Vanskelighed;  hvorpaa  han 
bad  Antenor  gaae  bort  det  snareste.  Han  drog  ogsaa 
strax  bort  og  standsede  ikke , fdrend  han  kom  hjem  til 
Priamus,  hvem  han  berettede  om  hele  sin  Reise  og  sagde, 

gv 
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brott,  ok  létti  eigi  fyrr  en  hann  kom  heini  til  Priamo  ok 
sag&i  honum  alla  sina  fer&  , ok  sagi^ist  fundit  hafa  alla 
menn , er  honum  attu  sakir  at  bæta , ok  sagSi  fyri 
«akbætr  koma  spott  ok  heitun. 

15.  Eftir  \)at  sendi  Priamus  eftir  sunum  sinum  ok 
vinum,  ok  segir  J)eim  at  hann  ætlar  at  gera  her  til  Girk- 
lands:  ok  skulu  synir  minir  vera  hof^ingjar,  fyri  {)vi  at  {)eir 
' eru  reyndir  at  mikilli  kappsem5  ^ ok  froeknleik.  Ektor'-®  stdh 
Tipp  ok  mælti;  hann  var  elztr  ok  ågæztr:  gjarna  vildim  ver  fara, 
ef  til  sæm&ar  mætti  ver&a,  en  {)at  efar  mik  um,  at  eigi  verc^i 
vårr  lutr  |)vi  betri,  sem  ver  eigumst  fleira  vi8,  en  ekki  kvi&i 
■ek  mer,  {)vi'  at  lifa  man  ek  {)ann  aldr,  sem  mer  er  hugahr.  Ja 
mælti  Alexandr : {)at  er  min  tillaga,  at  ver  låtim  J)å  reyna  um 
«tund  at  bera  skarSan  lut  fyri  oss  , ok  vil  ek  hjofiast  til 
at  vera  hofSingi  J)essar  fer?)ar,  ok  kemr  mer  mjok  å uvart, 
ef  ek  fer  eyrendlausu.  Eftir  J)at  sagSi  Alexandr  draum 
sinn,  J)ann  er  hann  hafSi  dreymt  i l&a  skogi : venti  ek  at 
hann  mun  mi  ræsa;  man  ek  [)ångat  sækja  heldr  yn5i  en 
aldrtila,  man  {)at  ok  allt  eftir  gånga  er  go&in  hafa  fyri 
sagt , er  ok  så  engi  feigri  er  ferr , en  hinn  er  heima  sitr. 
Jetta  mål  studdi  Deiphobus , sun  Priamus , ok  eggja 
mjok  ferftarinwar;  ^å  sto&  upp  Elenus,  sun  Priamus,  ok  mælti: 
annan  veg  segir  mer  hugr  um  |)essa  fer5  en  bræ?lrum 
■minum , ætla  ek  |)at  hitiB  bezta  kost  vårn  , at  eyrindlausa 
ver5i , ok  er  |)at  f)6  eigi  hæfiingarlaust , en  nerr  er  {)at 
minni  ætlan  at  ver  munim  fara  ok  hafa  eyrinfti  at  sinni, 
|iat  er  ver  viljum , en  fyri  f)at  munu  ver  låta  fé  vårt  ok 
frændr  ok  sjalfa  oss  å lesti.  Jå  stoft  upp  Troilus  , hinn 
yngsti  sun  Priamus , en  engi  var  honum  sterkari  utan 
Ektor  , ok  fysti  mjok  ferftarinnar.  Konungr  lætr  nu  {)ing 
stefna  , ok  segir  at  hann  ætlar  her  lit  at  bjofta  ok  herja 
til  Girklands,  ok  Alexandr,  sun  hans,  skal  {)ar  hofftingi 


i Skb.  skrevet  capsemft.  skrives  stundum  Ector,  Ecktor. 
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at  han  havde  fundet  alle  dem,  der  skyldte  ham  Erstatning, 
men  faaet  Spot  og  Trudsler  istedenfor  Boder, 

15.  Prianms  sendte  derpaa  Bud  efter  sine  Sdnner  og 
Venner,  og  sagde  dem  at  han  agtede  at  sende  en  Hær  tit 
Grækenland : og  skulle  njineSonner  være  An fdrere (sagde  han), 
fordi  de  ere  Mænd  af  provet  Manddom  og  Tapperhed.  Ektor, 
der  var  den  ældste  og  fortrinligste,  stod  op  og  sagde : gjerne 
vilde  vi  reise,  hvis  det  kunde  fore  til  Hæder,  men  jeg  be- 
frygter netop,  at  vor  Andeel  ikke  vil  blive  bedre  i samme 
Forhold,  som  vi  faa  mere  med  hinanden  at  gjore;  for  mig 
selv  frygter  jeg  ikke , jeg  vil  ufeilharlig  opnaae  den 
Alder  , som  er  mig  bestemt.  Da  sagde  Alexander  : jeg 
raader  til  at  lade  dem  for  en  Stund  prove  at  være 
overflojede  af  os,  og  jeg  tilbyder  mig  at  være  Anfdrer  for 
dette  Tog;  det  er  mig  saare  uventet,  hvis  jeg  ikke  udretter 
noget.  Derpaa  berettede  Alexander  den  Drom,  han  havde 
haft  i Ida-Skov:  der,  som  jeg  haaber,  nu  vil  begynde  at 
gaa  i Opfyldelse;  jeg  venter  snarere  at  hente  Lyst  end 
Livsfare,  thi  alt  vil  opfyldes,  hvad  Guderne  have  forudsagt; 
ingen  er  derfor  Doden  nærmere  som  reiser,  end  den  som 
sidder  hjemme.  Dette  Raad  understbttede  Deiphobus, 
Priamus  Son,  og  dreve  begge  ivrig  paa  Toget;  da  reiste  sig 
Elenus,  Son  af  Priamus  og  sagde:  min  Tanke  spaaer  mig 
anderledes  om  dette  Tog  end  mine  Brodre,  jeg  anseer  det  for 
at  være  vor  storste  Lykke,  hvis  Togets  Hensigt  forfeiledes, 
skjdndt  det  falder  noget  i det  latterlige;  men  jeg  formoder 
snarere  at  Toget  vil  gaa  for  sig  og  at  dets  nærmeste  Ud- 
fald vil  blive  efter  Onske , men  at  vi  til  Gjengjeld  ville 
tabe  vort  Gods  og  Frænder,  og  tilsidst  selv  gaa  tilgrunde. 
Da  reiste  sig  Troilus,  den  yngste  af  Priamus  Sdnner, 
— ■ men  ingen  var  stærkere  end  han  , undtagen  Ektor  — 
og  opmuntrede  ivrig  til  Toget.  Kongen  lader  nu  stævne 
til  Tinge,  og  siger  at  han  agter  at  paabyde  Leding,  og 
hærge  til  Grækenland , samt  at  hans  Son  Alexander  skal 
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fyri  vera ; hann  tjar  sakir  f)ær,  er  hann  atti  vi5  Grikki  ok 
svå  svor  |)au  er  Antenor  fékk,  er  hann  var  |)ångat  sendr, 
bah  hann  nu  til  leggja  hvem  {)at  er  likast  J)ætti,  en  kvazt 
ekki  trua  illspani  Helenus.  Sa  mahr  svarar  måli  hans,  er 
Pandus  hét,  sun  Eyforbius , frændi  Prianius:  hér  megu 
J)ér  {)ann  sjå,  er  illa  ætlar  verha  munu  forna,  ][)vi  at  svå 
saghi  minn  fahir  mer,  ef  Alexandr  næmi  konu  af  Girklandi, 
at  ^ar  af  mundu  ver  få  udæmi  ok  aldrtila , ok  kallahi 
hann  ner  sinu  skapi  vera  at  lifa  i atferharleysi  en  deyja 
hæhilega  i forsjoleysi  ok  heimsku  meh  ofkappi.  Konungr 
kallahi  honum  koma  til  slikra  orha  ræhslu  ok  hugleysi; 
fysti  {3å  allt  folk  fiessar  ferhar.  Kasandra , dottir  Priamus 
komings,  kunni  storilla  jjessi  ætlan,  ok  kvah  J)ar  mundu 
vih  gefna  Tråju,  ok  Hf  fohur  sins  ok  bræhra,  ok  drjiigum 
allra  manna  virhing,  ok  flestra  manna  feårlutr;  engi  gaumr 
var  J)å  gefinw  hennar  spåm;  var  J)å  buinn  herinn  , ok  var 
Alexandr  hofhingi  ferharinnar , ok  leystu  {)eir  tlotann  ok 
bah  Priamus  sohin  beina  ferh  Jieirra;  ok  er  J)eir  komu  ner 
eyju  |)eirri  er  Ceream  ^ hét  ok  Menelaus  réh  fyri , {)å 
mættu  {)eir  Menelaus , er  hann  ætlahi  at  fara  til  Pilum  å 
fund  Nestoris,  ok  spurhi  Menelaus,  hvert  Alexandr  skyldi, 
en  hann  lézt  fara  at  skemta  sér.  Menelaus  bauh  honum 
til  sin  , ok  saghi  drotningina  heima  vera  at  fagna  |)eim, 
ok  bah  hann  ^ar  hafa  hvat  er  hann  vildi;  {leir  Alexandr 
toku  Ceream  , en  i {leirri  eyju  var  mikil  hofs  hælgi , ok 
stoh  hofit  ner  sjo^;  ok  er  Elena,  kona  Menelaus,  frå,  at 
{lessi  hinn  ågæti  komings  sun  var  {lar  vih  land  koniinn, 
{)å  for  hon  til  hofsins  at  vegsama  gohin ; henni  var  ok 


saal.  G'cki  her  H.  Navnet  er  sandsynligviis  fordreiet ; ide 
senere  Recensioner  angives  Oen  at  have  været  Cytherea  (Ci/fAera), 
hvor  et  beromt  Venustempel  fandtes  , hvilket  stemmer  med  Rares 
Phrygius.  Her  begynder  det  andet  Brudstykke  af  B (^S.  5). 
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være  Anforer  for  Toget;  han  udviklede  de  Anker  han  havde 
imod  Grækerne,  og  de  Svar  som  Antenor  fik,  da  han  blev 
sendt  derhen;  nu  bad  han  enhver  yttre,  hvad  der  forekom 
ham  gavnligst,  men  selv  erklærede  han  at  han  ikke  troede 
Helenus  Uheldspaadomme.  Hans  Tale  blev  besvaret  af 
cn  Mand,  ved  Navn  Pandus,  Son  af  Euforbius,  en  Frænde 
af  Priamiis,  der  sagde:  her  kunne  I see  den  Mand,  der 
troer  at  Toget  vil  blive  ulykkeligt,  thi  saaledes  sagde  min 
Fader  til  mig , at  hvis  Alexander  rovede  en  Kvinde  fra 
Grækenland,  vilde  vi  deraf  faa  Ulykker  og  Undergang,  og 
han  erklærede,  at  han  foretrak  at  leve  i Uvirksomhed,  heller 
end  at  do  med  Skjendsel,  ved  Mangel  paa  Omsigt  og  ved 
Dumhed , parret  med  Dumdristighed.  Kongen  yttrede  at 
slige  Ord  vare  hos  ham  fremkomne  af  Frygt  og  Modloshed  ; 
alle  tilskyndede  da  til  dette  Tog.  Kasandra,  Kong  Priamus 
Datter,  var  meget  misfornojet  med  denne  Plan,  og  sagde, 
at  det  vilde  koste  Troja  , og  hendes  Faders  og  Brodres 
Liv  , samt  fremdeles  de  allerflestes  Velfærd  og  de  flestes 
Gods;  hendes  Spaadomme  blcve  dengang,  ikke  ændsede. 
Derpaa  blev  Hæren  udrustet  og  Alexander  var  Anforer  tor 
Toget  j de  lettede  da  med  Fiaaden  og  Priamus  bad  Guderne 
begunstige  deres  Reise;  men  da  de  konr  i Nærheden  af 
den  ,0,  som  hed  Cerea,  hvor  Menelaus  herskede,  da  modte 
de  Menelaus,  der  var  paa  Vejen  til  Pilus,  for  at  besoge 
Nestor,  og  spurgte  da  Menelaus,  hvorhen  Alexander  agtede 
sig,  men  han  sagde,  at  han  var  [laa  en  Lystreise.  Menelaus 
indbod  liam  da  til  sig,  sagde  at  Dronningen  var  hjemme 
for  at  modtage  dem,  og  bad  liaiii  indrette  sig  der  ganske 
efter  Onske.  Alexander  landede  da  ved  Cerea  , men  paa 
denne  O var  en  stor  Tempel-Helligdom,  og  Tem[det  stod 
nær  ved  Soen.  Og  da  Elena  , Menelaus  Hustru  , spurgte 
at  denne  udmærkede  Kongeson  var  ankommen  der  til  Landet, 
da  drog  hun  til  Templet  for  at  hædre  Guderne;  men  tillige 
var  hun  noget  nysgjerrig  efter  at  see  dette  udenlandske  Folk, 
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nokkur  forvitni  a at  sja  {)etta  hit  utlenzka  folk,  er  svå 
mikil  fi’æg&  for  af;  hon  var  fribust  kvenna  i allri  verold- 
unni;  henni  var  ok  sagt,  at  Alexandr  mundi  hana  helm 
sækja,  ef  eigi  yrSi  å5r  {)eirra  fundr. 

16.  Nii  var  sagt  Alexandr,  at  Elena  var  komin  til 
hofsins,  {)å  ferr  hann  J)ångat  nie5  dyrlegum  fornum,  ok  leizt 
hvårutveggja  |)eirra  vel  å annat , er  |)aM  såzt,  ok  toku 
|)au  tal  sin  i millim;  Alexandr  kastar  gullepli  i kné  Elenu, 
en  {)essi  or5  voru  ritu5  å eplinu : ek  sver  {)ess  vi5  go5in, 
at  ek  skal  Alexandr  giftast,  ok  vera  hans  drottning  hé5ati 
af;  hon  ro&na5i  vi5  , er  hon  kva5  jietta  upp  allt  saman, 
{)vi  at  {)at  |)or5i  engi  at  rjiifa,  er  i hoflnu  var  heiti5;  hon 
jiottist  vera  svikin,  ok  kalla5i  Jiat  ekki  elga  at  haldast,  er 
ma&r  mælti  livitandi  ok  uvlljandi,  en  Alexandr  kallaSi  {letta 
or5it  at  vilja  ok  tilstilli  go5anna , er  ekki  dug5i  i moti  at 
gera,  ok  sagbi  hana  fyri  jieirra  reibi  verba  mundu,  ef  hon 
ryfi  vib  Jiau  heilug  særi,  hann  gekk  {)å  brott  or  hofinu  ok 
til  skipa , en  um  nottina  gengu  |)eir  til  hofsins  ok  toku 
brott  Elenu,  ok  nokkorar  konur  meb  henni  ok  baru  a skip. 
En  er  borgarmenn  urbu  varir  vib  brotttoku  hennar , jia 
herklæddust  |)eir  ok  vildu  sækja  eftir  henni,  ok  tokst 
{)ar  bardagi,  ok  lykr  svå  at  landsmenn  féllu  ok  flybu,  en 
Alexandr  hafbi  sigr,  ok  foru  brott  vib  svå  biiit  ok  léttu 
eigi  fyrr  sinni  ferb,  en  {)elr  komu  heim  i Troju,  ok  tok 
Priamus  komingr  vib  {)eim  feginsamlega , ok  ^ikkir  vel 
årnazt  hafa,  ok  kvezt  ætla  at  Girkir  muni  mi  elgi  betr 
una  vib  sinn  lut,  en  Jielr  hafa  åbr  unab:  ok  vettir  mik, 
at  Jieir  seudi  mi  heim  Hesionem,  systur  miria.  Elena  var 
fyrst  långa  rib  likåt,  en  tok  um  sibir  at  glebjast  vib 
umtolur  Priamus,  ok  var  jiå  ger  samfor  {leirra  Alexandrs, 
ok  tokust  f)ar  brått  åstir  miklar.  Kasandra,  er  Troan  hét 
obru  nafni,  varb  stygg  vib,  er  hon  fanw  Elenu,  ok  sagbi 
at  af  hennar  {långatkvåmu  mundi  jieim  leiba  allan  lifagnab ; 
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der  var  saa  beronit;  men  hun  var  den  skjonneste  Kvinde 
i hele  Verden;  hende  blev  og  sagt,  at  Alexander  vilde  be- 
soge  hende,  hvis  de  ikke  modtes  forinden. 

16.  Nu  bliver  det  berettet  til  x\lexander,  at  Elena  var 
ankommen  til  Templet;  han  drager  da  derhen  med  dyrebare 
Ofringer,  og  saasnart  de  saaes,  syntes  de  godt  om  hinanden, 
og  begyndte  at  tales  ved;  Alexander  kastede  et  Guldæble 
i Elenas  Skjod,  hvorpaa  disse  Ord  vare  skrevne : jeg  sværger 
ved  Guderne,  at  jeg  skal  ægte  Alexander  og  være  hans 
Dronning  fra  nu  af.  Hun  rodmede,  da  hun  fremsagde  alt 
dette,  thi  ingen  vovede  at  bryde  de  i Templet  aflagte  Lofter. 
Hun  ansaa  sig  for  bedragen,  og  erklærede,  at  man  ikke  var 
bunden  til  at  holde  det,  som  man  udtalte  uden  Vidende  og 
Villie,  men  Alexander  svarede,  at  dette  var  skeet  efter  Guder- 
nes Villie  og  Foranstaltning,  hvilken  man  forgjeves  sogte  at 
modsætte  sig,  og  hvis  hun  brod  hellige  Eder,  sagde  han,  af- 
lagte til  Guderne,  vilde  hun  mode  deres  Vrede.  Han  gik  der- 
for bort  fra  Templet  og  til  Skibene,  men  om  Natten  gik  de  til 
Templet  igjen  og  borttoge  Elena  og  nogle  Fruentimmer  med 
hende  og  forte  dem  ud  paa  Skibene.  Men  da  Borgerne  fik 
at  vide,  at  hun  var  bortrovet,  grebe  de  til  Vaaben  og  vilde 
fore  hende  tilbage  med  Magt;  det  kom  da  til  Slag,  men  med 
det  Udfald  at  Indbyggerne  faldt  og  flygtede,  men  Alexander 
seirede  og  drog  derpaa  bort,  og  standsede  ikke  forend 
hjemme  i Troja.  Kong  Priamus  modtog  dem  med  Glæde 
og  syntes  at  Toget  var  lykkedes  godt;  han  mente,  at 
Grækerne  vilde  nu  ikke  være  bedre  fornojede  paa  deres  Side 
end  de  (Trojanerne)  havde  været  for:  og  nu  haaber  jeg 
(sagde  han)  at  de  vil  sende  min  Soster  Hesione  hjem 
igjen.  Elena  var  i Begyndelsen  længe  bedrovet,  men  om- 
sider begyndte  hun  at  blive  gladere  ved  Priamus’s  Over- 
talelser; hun  blev  da  gift  med  Alexander,  og  de  fattede 
snart  varm  Kjærlighed  til  hinanden.  Kasandra,  der  ogsaa 
hed  Troan,  blev  heftig,  da  hun  traf  sammen  med  Elena,  og 
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Priamus  varft  reiftr  vi&  spar  hennar,  ok  haS  hana  hyrgja 
eina  i hiisi,  ok  svå  var  gert. 

HerferS  til  Troju. 

17.  Nu  er  at  segja,  hvat  ti'&lnda  var5  i Glrklandi,  er 
Menelaiis  fretti^  hrottoku  Elenu  ok  rnanna-drap  j[)au,  er 
J)ar  hofSu  orSit  at  hans  herbergjum*^  ; })a  sendu  J)eir 

Nestor  orb  Aganieinnon  konungi,  hro5ur  Menelaus,  ok  er 
hann  kom  {)ar,  J)a  huggabi  hann  brdSur  sinn  ok  lysti  {)vi, 
at  hann  nmndi  gera  her  til  Troju,  ok  bj6?)a  |)eir  |)egar  ut 
leiSangri  af  bllu  Girklandi  ^ En  er  herinw  var  saman 
korainn,  {)a  toku  J)eir  ra6  at  gånga  til  fréttar  vib  go&in,  i 
|)ann  sta5  er  Delpus  hét;  [{)at  go5,  er  Jiar  var  biotab,  var 
kallat  Apolio;  {)ar  måtti  ekki  IJiiga  ^ ; til  Jjeirrar  fer&ar 
rébust  {)eir:  hinn  agæti  Akilles  ok  Patroklus,  ok  er  {)eir 
komu  {)ar,  gengu  ^eim  svå  fréttir,  at  Girkir  mundu  sigr 
hafa,  ok  Troja  mundi  å tiunda  åri  unnin  verba.  En  i 
obrum  stab  sendi  Priamus  konungr  Kalkas,  sun  Nestoris®, 
i Delpus  til  fréttar,  en  f)au  svor  komu  i moti,  at  harm 
skyldi  gånga  i lib  Girkja , ef  hann  vildi  halda  virbing 
sinni,  ok  {)vi  rézt  ® hann  i lib  meb  Akille,  ok  foru  {reir 
siban  heim  aftr  til  hersins ; en  Priamo  komu  engi  orb 
um  fréttina,  hversu  farib  hefbi.  En  er  Girkir^  voru  bunir 

udfaldet  i H.  en  hann  var5  vi5  dfæltilega , t.  B. 

D B indskyder  her  Sagnet  om  hvorledes  Akilles  vilde  unddrage 
sig  Toget,  ved  at  forklæde  sig  som  Fruentimmer : en  liann  vildi 
eigi  fara  , ok  danzleikr  sleginn  ok  komu  jiångat  allar 

liinu  kurteisuzlu  konur,  ok  slogu  danz,  ok  mi  leitar  konungr  (nemZ. 
Agam.)  sJsr  råSs  ok  Bcndi  menu  uin  Oli  stræti  : ok  »cg  at  6fri5r 
var  kominn  nær  Jivi  sem  leikriim  var  sleginn.  Nii  bregbr  folkit 
vib  skjott  ok  hleypr  ser  hverr  Jieirra  er  at  danzinum  var,  nema 
einn  Akilles  , liann  “PP  ebin  staur  ok  hleypr  ^ångat  i mdt 

sem  honum  var  hersins  von;  en  hann  hafbi  åbr  konu  hiinat  ok 
kastabi  hann  honum  skjått , ok  nu  ferr  Akilles  å fund  Agam. 
konungs.  Bertil  fojes  Sagnet  om  Castor  og  Pollux,  at  de  sdgte 
efter  Helena,  men  modte  en  stærk  Storm,  ok  hafa  menn  pat  fyrir 
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sagde,  at  fra  hendes  Ankomst  vilde  al  deres  Ulykke  hidiore. 
Priamus  blev  vred  over  hendes  Spaadomaie,  og  befalede  at 
lukke  hende  alene  inde  i et  Hus,  hvilket  man  ogsaa  gjorde. 

Toget  til  Troja. 

17.  Nu  staaer  der  for  at  berette,  hvad  der  tildrog  sig  i 
Grækenland,  efter  at  Menelaus  fik  at  hore  Elenas  Borttagelse 
og  det  Mandedrab,  som  var  begaaet  i hans  Hjem;  han  og 
Nestor  sendte  da  Bud  efter  Kong  Agamemnon,  Menelaus’s 
Broder,  og  da  han  kom  der,  trostede  han  sin  Broder  og 
erklærede,  at  han  vilde  sende  en  Hær  til  Troja;  de  bod 
derpaa  Leding  ud  af  hele  Grækenland,  og  da  Hæren  var 
samlet,  besluttede  de  at  foresporge  sig  hos  Guderne  paa 
det  Sted  der  hed  Delpos;  den  Gud,  som  der  blev  dyrket, 
var  kaldet  Apollo;  der  kunde  ikke  ly  ves.  Denne  Reise 
overtog  den  fortrælFelige  Akilles  og  Patroklus;  og  da  de 
kom  der,  blev  Gudens  Svar  saalunde,  at  Grækerne  monne 
seire  og  Troja  blive  overvunden  i det  tiende  Aar.  Men 
paa  den  anden  Side  sendte  Kong  Priamus  Kalkas,  Nestors 
Son,  til  Delpus,  for  at  hente  Orakelsvar,  men  Svaret  faldt 
saaledes  ud,  at  han  skulde  gaae  over  i Grækernes  Hær, 
hvis  han  vilde  beholde  sin  Anseelse,  og  derfor  forenede 
han  sig  med  Akilles,  hvorpaa  de  vendte  Igjen  tilbage  til 
Hæren,  men  Priamus  fik  ingen  Efterretning  om  Oraklets 
Svar.  Da  nu  Grækerne  vare  rustede  i den  Havn,  som 


satt , at  guSin  hafi  numit  å himna  upp  , er  beir  voru  af  J)eirra 
ætt,  ok  hati  or5it  at  benn  stjOrnum  er  ver  kolliim  tvi'bura,  at  bvi 
cr  fra  liOfSu  sagt  fornir  menn.  Derefter  opregnes  Anforernes 
Navne  og  Skibenes  Antal , omtrent  som  hos  Dåres  Phrygius. 
D fiots  b®*’®  ®r  ApolUni  var  eignat ; b^*"  voru  (var) 

inni  solargo5  bcirra,  b^-t  er  ekki  matti  Ijiiga,  B.  ®)  saal.  baade 
H og  B , men  er  dog  sandsynligviis  feilskrevet  for  Tliestoris, 
jfr.  Dåres  cap.  xv.  B fbjer  til:  er  tekiS  hafSi  spaleik  af  fugl- 
heillum,  svå  at  honum  komu  iingir  hlutir  å livart.  ®)  re&s,  H. 
O Gcrker,  her,  H, 
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i hofn  {)eirri , er  i Athenis  heitir,  hoffiu  |)eir  iij  skip  hins 
xj  tigar  hins  xij  hundraSs  ’ ; |)eir  létu  i haf,  ok  toku 
|)ar  land,  er  Tenedon  hét,  ok  ræntu  {)ar  fé  ok  drapu  inenn. 
Agameninon  var  konungr  yfir  her  Girkja,  en  Jiessir  voru 
agætastir  nienn  meS  honuni:  Menelaus,  hroSir  hans,  Akilles 
ok  Patroklus,  fdstbrohir  hans;  Palaniides,  Di'oinedes,  Ajax, 
Telepus;  IJlixes  ok  Nestor  voru  spekingar  niestir  i her 
|)eirra.  En  er  Girkir  voru  vi&  land  koninir,  sendi  Aga- 
iiieninon  Didniedein  ok  IJlixeni  a fund  Priamus,  ok  heidt/i 
at  Elenu  skyldi  lausa  lata,  en  leita  si5an  sattum  sainan  at 
koma,  en  Priamus  neitti  f)vi  J)verlega^. 

18.  Kriseus^  hét  sa  maSr,  er  |)jona8i  {)vi  go&i , er 
Delpus  hét;  Agamemnon  konungr  tok  ddttur  hans,  ok  at  livilja 
hennar;  Krisens  undi'^  henni  svå  mikit,  at  hann  matti  ekki 
af  henni  sja,  ok  {ivi  hét  han?i  a goSif'*,  at  J)at  skyldi  senda  aftr 

D d.  e.  II  X -j-  103  =3  1423,  Avis  man  regner  efter 
de  saakaldte  store  Hundreder , men  1203,  hvis  man  regner  efter 
den  sædvanlige  Maade ; i Homers  Skibscatalog  er  Antallet  op- 
givet til  1186,  og  hermed  vilde  Tallet  stemme,  hvis  man  antog 
at  iij  var  urigtig  læst  og  skrevet  for  vj  og  xj  for  ix.  I B 
anfores  Skibenes  Antal  paa  samme  Maade  som  her , hos  Dåres 
opgives  derimod  Antallet  til  1078  -J-  30,  som  Palamedes  senere 
tilforte.  B knytter  hertil  en  charakicristisk  Beskrivelse  af  de 
vigtigste  Personer  baade  paa  Grækernes  og  Trojanernes  Side, 
hvilket  ojensynlig  stammer  fra  Dåres  (cap.  xn-xiri).  B 

indskyder  her  en  kort  Beretning  om  Akilles’  Tog  til  Miisien 
( Dåres  cap.  xvi ).  noget  tilsvarende  hertil  findes  ikke  hos 

Dåres,  derimod  er  Homers  Beretning  bekjendt  og  Dietys  Cretensis 
herbrer  dette  Sugn.  .saal.  Il;  unni,  den  sædvanlige  Form,  li. 

J)åhama9i  hann  sig  sarliglia  ok  bj6sikme5{)eimbuningi  er  liann  åtti 
beztan  ok  batt  helgura  bloSdiikum  uin  hbfu5  ser  ok  gekk  svå,  til  hofsins, 
ok  syndi  hverrar  J)j6nostu  hann  var,  B,  som  i det  Hele  behandler  dette 
Afsnit  med  storre  Udforlighed,  i Lighed  med  Homers  Beretning : 
Criseus  gaaer  til  Grækernes  Leir  og  bonfalder  Agamemnon  om 
at  give  ham  Datteren  tilbage,  Mirmidonerne  understotte  hans  Bon, 
men  forgjæves ; Criseus  gaaer  da  fortvivlet  til  mustariss  Delphi  ok  er 
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hedder  Athen,  havde  de  tre  Skibe  paa  den  ellevte  Tier  af 
det  tolvte  Hundrede.  De  sejlede  ud  paa  Havet  og  lagde  til 
Land  ved  den  O som  hedder  Tenedon,  rdvede  der  Gods  og 
dræbte  Folk.  Agamemnon  var  Konge  over  Grækernes  Hær, 
men  folgende  vare  de  ypperste  Mænd  med  ham:  Menelaus, 
hans  Broder,  Akilles  og  hans  Fostbroder  Patroklus,  Pala- 
mides,  Dioniedes,  Ajax,  Telepus ; Ulixes  og  Nestor  vare  de 
viseste  Mænd  i deres  Hær.  Men  da  Grækerne  vare  ankomne 
til  Landet,  sendte  Agamemnon  Diomedes  og  Ulixes  til  Pria- 
mus,  og  bad  at  Elena  maatte  blive  losladt,  hvorpaa  man  skulde 
stige  at  mægle  Forlig,  men  Priamus  afslog  dette  bestemt. 

18.  Criseus  hed  den  Mand  der  tjente  Guden  Delpus; 
hans  Datter  borttog  Kong  Agamemnon,  og  det  imod  hendes 
Yillie;  Criseus  elskede  hende  saa  meget,  at  han  ikke  kunde 
afsee  hende,  og  derfor  bad  han  Guden  at  han  vilde  sende 

hann  kcmr  i nvustariS,  fyrir  staHinn,  grætr  liann  sarliga,  sker  mi 
nie5  nogluin  andlit  a ser  sva  sem  aurvite  niaftr.  Han  anraaber 
Guden  og  Dclpus  heyrir  mi  bæn  skålds  sins  og  sender  Pest  i 
Grækernes  Hær,  som  varer  ni  Dage.  Den  tiende  Dag  sammen- 
kalder Akilles  alle  Grækernes  Hovdinger  og  sporger  Kalkas  om 
Aarsagen  til  Pesten;  han  erklærer  sig,  efter  at  Akilles  har  lovet 
ham  sin  Beskyttelse.  Agamemnon  nodes  da  ved  Grækernes  al- 
mindelige Trudsler  til  at  sende  Kriseida  tilbage  med  Foræringer, 
hvorved  Pesten  blev  aflettet.  Men  snart  efter  sender  Agamemnon 
efter  Akilles’  Kone  Briseida  og  bortforer  hende  til  Hævn.  Akilles 
gaaer  djeblikkelig  til  Agamemnon  og  fordrer  truende  Briseida 
tilbage , men  Agamemnon  hugger  ind  paa  ham  og  vilde  have 
dræbt  ham,  hvis  ikke  Gudinden  Pallas  havde  fort  ham  bort, 
Akilles  paakalder  sin  guddommelige  Moder  og  strax  fyrirlætr 
hon  sinar  bygSir  ok  flygr  yfir  hcrbiiSir  Mirraidonesmanna  ok  jiaSan 
flygr  hon  skinandi  upp  i gegnum  vc5rin  ok  sækir  upp  ylir  gullig 
himintunglin , ok  er  hon  kerar  fyrir  himna  koniing , féll  hon  Oli  til 
fåta  honum.  Jupiter  lover  Akilles  en  himmelsk  Ophøjelse  og 
Gudinden  flygr  aftr.  Sif  og  Jupiter  skjendes  i Anledning  af 
af  hans  Lofte.  Den  folgende  Nat  kalder  Jupiter  Drdmguden 
Somnus,  og  sender  ham  til  Agamemnon  og  befaler  ham  at  kalde 
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dottur  hans,  ok  f)vi  kom  drepsott  i li&Girkja  ok  yfir  allar  |)eirra 
herbuSir,  ok  var5  svå  mikit  mannfall  af  {)essu  drepi,  at  iij 
milur  voru  J)at  a alla  vega,  er  eldar  eiriir  voru,  ]^)eir  er  menn 
brendu  likami  daubra  manna,  sem  |)å  var  si(3r;  Jieir  gengu 
f)å  til  fréttar  vi&  gobin,  ok  urbu  {)eir  J)a  visir;  var  bon 
|)å  heim  send,  ok  varb  Kriseus  fabir  henwar  {)vi  storfegin?*. 
En  er  ^eir  komu  aftr,  er  sendir  voru,  til  Priamus,  ok 
sogbu  sin  erindi,  Jiå  let  Agamemnon  konungr  biasa  um 
allan  herinii,  at  herklæbast  skyldi  ok  sækja  til  borgarinw- 
ar,  svå  sem  solin  var  upp  koniin , ok  sottu  Jieir  nu  til 
borgarinnar  Troju;  ok  fienna  morgin  så  Priamus,  at  svå 
var  i heibskiru,  sem  regnbogi  * veri  at  sjå  yfir  allri  borginni, 
ok  |)vi  {lottust  {)eir  vita  at  Girkir  mundu  å ferb  komnir , 
ok  {)vi  let  hann  ut  blåsa  ollum  herinum  af  Troju  i moti 
Girkjum  Proteselus  ^ sotti  harbast  fram  å hendr  Troju- 
monnum,  ok  foru  Trojumenn  å hæl,  ok  féll  fiar  mart  af 
j)eim;  {)å  rébst'*  Ektor  i moti  honum  ok  felldi  hann,  ok  kom  {)å 
flotti  i |)at  lib,  er  honum  hafbi  fylgt,  en  Ektor  hvarf  J)å  aftr  til 
borgarinnar,  en  bardaginn  hélzt  eftir;  {}å  kom  Akilles  til  nieb 
sina  sveit,  ok  kom  f)å  flotti  i Trojumanna  lib,  ok  rak 
hann  flottami  allt  at  borginni,  ok  sleit  {lå  nott  bardasanw. 

19.  Eftir  um  morgininw  kom  Agamemnon  konungr 
meb  allan  herinw , ok  setti  herbubir  sinar  å vollunum 
hjå  borginni,  ok  let  gera  virki  um  ok  grafa  diki  um; 
så  {leir  {)å  at  Troja  var  svå  sterk,  at  engl  von  var 
at  hon  mundi  unnin  verba,  meban  folk  væri  til  at  verja 
hana,  en  {legar  annan  dag  eftir  gekk  Ektor  ut  af  borginni 
meb  fylktu  libi,  en  Agamemnon  konungr  i moti  meb 

Hæren  til  Kamp.  Agamemnon  forkynder  sin  Drdm,  og  opmuntrer 
til  Kamp,  men  en  af  Grækernes  Ilovdinge,  ved  Navn  Thcr siles, 
allra  manna  IjiUaztr  ok  allra  manna  slægztr , staaer  op  og  taler 
imod;  Ulixes  sætter  ham  tilrette  og- lystr  Iiann  meb  sprota  smum, 
ok  hann  var  af  filsbeini.  Det  var  nær  kommet  til  Kamp , men 
^'estor  taler  alle  tilrette,  Agamemnon  forcslaaer,  om  de  skulde 
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ham  hans  Datter  igjen;  derfor  kom  der  Pest  i Grækernes 
Hær  og  over  deres  hele  Leir,  og  en  saadan  Mandedod  kom 
der  af  denne  Pest,  at  i tre  Miles  Omkreds  var  der  lutter 
Baal,  hvor  man  brændte  de  Dodes  Legemer  efter  Datidens 
Skik.  Derpaa  henvendte  de  sig  til  Guderne  med  Fore- 
sporgsel,  og  da  fik  de  Grunden  at  vide,  hvorpaa  hun  blev 
sendt  hjem,  hendes  Fader  Criseus  til  stor  Glæde.  Men 
da  de,  der  vare  sendte  til  Priamus,  kom  igjen  tilbage  og 
berettede  om  Udfaldet  af  deres  Sendelse,  lod  Kong  Aga- 
memnotn  blæse  til  Kamprustning  over  hele  Hæren,  og  rykke 
frem  imod  Borgen  strax  ved  Solens  Opgang,  og  nu  rykkede 
de  frem  til  Borgen  Troja.  Denne  Morgen  saae  Priamus 
ved  en  klar  Himmel,  som  om  der  var  en  Regnbue  over 
hele  Borgen,  og  derfor  ansaae  de  det  for  vist  at  Grækerne 
maatte  være  underveis,  han  lod  da  blæse  til  at  hele  Hæren 
skulde  drage  ud  af  Troja  imod  Grækerne.  Protesilaus  gik 
raskest  frem  imod  Trojanerne,  og  disse  vege  tilbage  og 
mange  af  dem  faldt.  Da  gik  Ektor  imod  ham  og  fældede 
ham,  hvorved  de  Tropper  som  fulgte  ham  kom  paa  Flugt, 
men  Ektor  vendte  da  tilbage  til  Borgen ; desuagtet  vedblev 
Kampen,  indtil  Akilles  kom  med  sine  Tropper,  hvorved  Troja- 
mændenesHær  kom  paa  Flugt,  men  Akilles  drev  de  Flygtende 
heelt  hen  til  Borgen,  og  Natten  gjorde  Ende  paa  Kampen. 

19.  Næste  Morgen  kom  Kong  Agamemnon  med  hele 
Hæren,  og  opslog  sin  Leir  paa  Sletterne  ved  Byen  og  lod 
den  omgive  med  Fæstningsværker  og  Grave;  de  saae  da, 
at  Troja  var  saa  stærk,  at  der  ikke  var  noget  Haab  om  at  den 
kunde  blive  overvunden,  saalænge  der  var  Mandskab  til 
Værn.  Strax  den  anden  Dag  drog  Ektor  ud  af  Borgen 

angribe  Troja  om  Dagen  eller  om  Natten,  og  Palamcdes  raader 
til  at  gaue  aabent  til  Værks. 

^ Å {lessi  ti8  sendi  hinn  hæsti  guft  Saturnus  regnhogha  til 
Priamus  konungsyfirTroeoborg,  B.  ok  vOrftu  Jieim  landgOngu,  B, 
d.  e.  Protliesilaos.  refts,  //. 
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Gilkja  her,  ok  varft  f)ar  hin  har&asta  orrosta;  kom  {)å 
brati  mikit  mannfall;  Hektor  gekk  fram  rosklega  ok  drap 
menn  å ba?)ai-  hendr;  {)å  ré?)st  ^ i moti  honum  Menon,  ok 
attu  {)eir  vig  saman  ok  féll  Menon;  mi  vill  Ektor  fletta 
hann,  ok  i {)vf  kom  at  Menesteus  ok  sotti  fast  Ektor,  ok 
sær8i  ^ hann  å fceti;  en  er  Ektor  haf5i  sår  fengit,  Jiå  var 
hann  myklu  åkafari,  ok  hjo  bæ8i  ® stort  ok  hart,  ok  heffli 
hann  flå  (illum  Girkjum  fyri  komit,  ef  eigi  gengi  Jiå  i mot 
honum  Ajax,  ok  borftust  |)eir  lengi,  ok  kom  hvårgi  såri  å 
annan,  ok  er  {leir  hofftu  barzt  um  ri?i,  kendust  Jieir  vi5  at 
|)eir  voru  frændr  ok  systrasynir,  ok  let  Ektor  Jiå  stofiva 
115  sitt,  ok  gåfust  |)eir  frændr  gjofum  ok  mæltu  til  vinåttu'^. 
Eftir  Jiat  beiddu  Glrkir  grifta  um  ij  vetr,  en  Trojumenn 
hétu  {)vi,  ok  voru  {)å  grib  sett  ok  vel  haldin;  voru  {)elr 
J)å  grafnir,  er  drepnlr  voru®. 

20.  I {lann  tima  vandaSi  Palamedes  mjdk  um  vift  Aga- 
memnon  , er  hann  skyldi  komingr  vera  yfir  ollum  Girkja 
her,  ok  kallafti  hann  enga  forsjo  fyri  sliku  strifti  kunna  at 
hafa®,  ok  mæltu  {lat  margir,  at  {ivi  talafti  hann  sh'kt,  at  hann 
vildi  komingr  vera,  en  monnum  var  ekki  um  Jiat  umskipti, 
og  var  allt  sem  åSr.  En  er  ij  vetr  voru  liftnir,  kom 
][)eirra  orrostuti'mi , ok  let  Agamemnon  konungr  [)å  lit 
blåsa  ollum  her  Girkja,  ok  meft  honum  Akilles  ok  Didmedes 
ok  Menelaus,  en  fyri  Trojumanna  lifti  var  Ektor  ok  Eneas 
ok  Troilus , ok  varft  |)å  hin  åka fasta  orrosta  ok  mikit 
mannfall.  Ektor  felldi  ][)essa  hofftingja : Boetem  ok  Archi- 
lokum  ok  Protenorem,  ok  sleit  ndtt  bardaganum.  Agameni- 

rc5s,  H.  rettet ; rær&i,  H.  bæ5i,  her,  H.  I lUadens 
Tde  Bog  berettes  om  Tvekampen  mellem  II ektor  og  Ajax  Tela- 
monios.  ok  margskoiiar  leikar  voru  Jiar  lelknir  me8  kveSskap  ok 
saungum,  sem  si5r  cr  til  tiginna  manna,  t.  B.  segir  hann  illa 
kunna  lidi  at  styra,  fylkia  eigi  vel  ok  illa  fyri  raerkjum  raSa,  kunna 
litiS  tilstilli  viSbunings  til  bardagha , a8  iillu  ofræknan  ok  ekki 
ætlunarmann , B. 
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med  Hæren  i Slagorden , ligeledes  Agamemnon  imod  med 
Grækernes  Hær,  og  der  blev  den  haardeste  Kamp  og  snart 
faldt  der  en  Mængde  Folk.  Hektor  gik  rask  frem  og  fældede 
Fjenderne  [til  begge  Sider;  Menon  gik  da  imod  ham  og 
kæmpede  til  han  faldt.  Ektor  vilde  nu  affdre  ham  hans 
Rustning,  men  idet  samme  kom  Menesteus  til  og  angreb 
Ektor  med  Heftighed  og  saarede  ham  paa  Foden ; men  da 
Ektor  havde  faaet  et  Saar,  blev  han  endnu  meget  heftigere 
og  huggede  baade  stort  og  haardt,  og  da  havde  han  dde- 
lagt  alle  Grækerne,  hvis  ikke  Ajax  var  gaaet  imod  ham; 
de  kæmpede  længe,  saaledes  at  ingen  af  dem  fik  den  anden 
saaret,  og  da  de  havde  kæmpet  en  Tid,  kjendtes  de  ved 
at  de  vare  Frænder  og  Sostersonner , hvorpaa  Ektor  lod 
sin  Hær  standse,  og  de  to  Frænder  skjenkede  hinanden 
Gaver  og  aftalte  at  være  Venner.  Derpaa  bade  Grækerne 
om  Vaabenstilstand  paa  to  Vintre,  og  det  lovede  Trojanerne, 
der  blev  derfor  erklæret  Stilstand  og  den  blev  trolig  holdt; 
de  Dræbte  bleve  da  begravne. 

20.  I denne  Tid  havde  Palamedes  meget  at  udsætte  paa 
Agamemnon,  som  den  der  skulde  herske  over  hele  Græker, 
nes  Hær;  han  sagde,  at  Agamemnon  var  ikke  istand  til  at 
Iiave  Bestyrelsen  af  en  saadan  Krig.  Mange  yttrede,  at 
han  talte  sligt,  fordi  han  vilde  være  Konge,  men  man  holdt 
ikke  af  det  Bytte,  og  derfor  blev  alt  som  for.  Men  da  de 
to  Vintre  vare  forbi,  kom  deres  Kamptid,  og  lod  Kong 
Agamemnon  da  blæse  ud  til  Kamp  hele  Græker-Hæren  ; med 
ham  var  Akillcs  og  Diomedes  og  Menelaus,  men  Troja- 
mændenes  Hær  anfiirte  Ektor  og  Eneas  og  Troilus;  der 
blev  da  den  voldsomste  Kamp  og  meget  Mandefald.  Ektor 
fældede  Hovdingerne  Boetes  og  Archilocus  og  Protenor, 
indtil  Katten  gjorde  Ende  paa  Kampen.  Denne  Kat  havde 
Kong  Agamemnon  et  Mode  og  æggede  Hæren  til  tappert 
Angreb,  han  bad  dem  især  forfolge  Ektor,  og  udviklede 


1S16. 
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non  konungr  haf5i  {)ing  a t)eim  nott,  ok  eggjafti  henn?i 
fræknlegrar  framgaungu,  ok  ba?)  menn  mest  sækja  Ektor, 
ok  sag&i  hvers  honum  var  at  hefna ; kva&  honum  J)a  J>ikkja 
iill  borgin  unnin,  ef  hann  er  drepinn.  Menelaus  let  fara 
orb  um , at  hann  vildi  berjast  vi5  Alexandr  i einvigi ; 
kvab  t)at:  usanwlegt,  at  svå  margr  ma5r  gyldi  saka  {mirra, 
er  vit  eigumst  vib ; en  er  Alexandr  fra  |)essi  orb , {)a 
vildi  hann  gjarna  at  {)eir  fyndist,  en  Elena  latti  hann  Jiess, 
ok  kvab  {)at  ekki  hans  færi:  ok  mun  })ik  allt  vib  hann 
skorta,  utan  hug.  Annan  dag  eftir  styrbu  f)eir  Akilles  ok 
Diomedes  Girkja  her  til  mots  vib  Trojumenn , en  i mdt 
])eim  Ektor  ok  Eneas,  ok  tokst  |)å  mikil  orrosta  ok  mikit 
mannfall;  Ektor  felldi  i {)eirri  atlogu  vij  hertoga  af  Girkja 
libi,  en  Eneas  ij ; Akilles  felldi  iiij  hertoga  af  Trojumonnum, 
en  Diomedes  ij  ‘ ; brå  Agamemnon  konungr  |)å  orrostu,  ok 
undi  vib  illa,  er  hann  så  slikar  ufar«r  sin7ia  manna  en 
Trojumenn  unbu  vel  vib.  En  annan  dag  eftir  gengu  Girkir 
allir  af  herbubum  si'num,  eggjabi  Agamemnon  konungr  |)å 
sina  menn  i åkafa  å Ektor  ok  Trojumenn;  en  {)eim  i moti 
Trojumenn,  ok  var  su  orrosta  svå  horb  ok  grimmleg  at 
henni  létti  eigi  lxxx  daga  i samt;  gengu  menn  f)ar  fram 
rosklega  hvårirtveggju , ok  lifbi  hverr  ser  ok  sinum  felaga 
sem  måtti , en  å hvem  dag  fellu  margar  Jrusundir  mannå, 
ok  var  eigi  tom  til  at  grafa;  j)å  så  Agamemnon  konungr, 
at  eigi  måtti  svå  lengr  vera,  ok  sendi  hann  J)å  Elixem  ok 
Diomedem  til  Priamus  koniings  meb  sættarbobum  , ok  var 
|)å  fribr  settr  um  iij  vetr , ok  skyldu  {)å  hvåviv  auka  sinn 
vibrbiinab,  sem  vildu;  héldu  ]:)eir  ok  svå  vel  grib  sin,  at 
engi  var  dbrum  hættr , J)o  at  foburbana  sinn  fyndi , ok 
åttust  f)eir  jamnan  mart  vib,  {)egar  fribar  timar  voru; 
bjuggust  nu  ok  vib  hvårirtveggju , sem  bezt  måttu. 


•)  B anforer  Navnene  efter  Dåres,  men  med  Fordreklser. 
*)  ok  botti  {)d  l>reana,  t.  B. 
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hvad  man  havde  at  hævne  paa  ham;  han  yttrede,  at  han 
ansaae  hele  Borgen  for  overvunden,  hvis  Ektor  hlev  dræbt. 
Menelaus  lod  falde  Ord  oro,,  at  han  vilde  gaae  i Tvekamp 
roed  Alexander:  thi  det  er  urimeligt,  sagde  han,  at  saa 
mange  .skal  undgjelde  for  de  Sager,  der  ere  os  imellem; 
men  da  Alexander  horte  disse  Ord,  onskede  han  gjerne  at 
de  kunde  trælfes,  Elena  derimod  raadte  ham  derfra  og  sagde 
at  det  var  ikke  noget  for  ham:  du  vil,  sagde  hun,  i alle 
Henseender  staae  tilbage  for  ham,  undtagen  i Mod.  Dagen 
efter  anfdrte  Akilles  og  Diomedes  Grækernes  Hær  imod  Tro- 
janerne,  men  Ektor  og  Eneas  paa  den  anden  Side;  der 
blev  da  en  haard  Kamp  og  mange  faldt;  i denne  Kamp 
fældede  Ektor  syv  Anfdrere  af  Grækernes  Hær,  men  Eneas 
to;  Akilles  fældede  lire  Anforere  af  Trojanerne,  men  Dio- 
medes to.  Kong  Agamemnon  lod  da  Kampen  hore  op,  og 
var  meget  misfornbiet,  da  han  saae  slige  Uheld  ramme  sine 
lioppei,  men  Trojanerne  vare  vel  tilfredse.  Den  næste  Dag 
rykkede  alle  Grækerne  ud  af  deres  Leir,  og  Kong  Aga- 
memnon æggede  sine  heftig  imod  Ektor  og  Trojanerne; 
Trojamændene  rykkede  imod,  og  denne  Kamp  blev  saa  haard 
og  grusom,  at  den  sagtnedes  ikke  i samfulde  80  Dage; 
der  gik  begge  Parter  rask  frem  i Kamp , og  hver  værgede 
for  sig  og  sin  Kammerat  efter  Evne,  men  daglig  faldt  der 
mange  Tusinder,  uden  at  der  var  Tid  til  at  begrave  dem. 
Da  saae  Kong  Agamemnon,  at  sligt  kunde  ikke  længere 
vedblive  saaledes,  hvorfor  han  sendte  Ulixes  og  Diomedes 
til  Kong  Priamus  med  Fredsbud,  og  blev  der  da  sluttet 
Stilstand  paa  tre  Vintre,  saaledes  at  hver  af  Parterne  maatte 
forbge  sine  Rustninger  efter  Onske;  de  holdt  da  ogsaa  den 
sluttede  Fred  saa  trolig,  at  ingen  var  en  anden  farlig,  om 
han  end  forefandt  sin  Faders  Banemand,  og  jevnlig  havde 
de  megen  Omgang  med  hverandre,  naar  Fredstiden  var;  nu 
rustede  sig  ogsaa  begge  Parter  efter  yderste  Evne. 

4" 
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21 . Ok  er  iij  vetr  voru  liftnir,  kom  orrostutimi,  ok  lioldii 
]^>eir  vit  lier  or  Troju  Ektor  ok  Troilus,  ok  Eneas  okMcnnon, 
en  a mot  styrMGirkja  her  Agamemnon  okMenelaus,  okAkilIcs 
ok  Diometles  ok  tekst  Jiå  hinw  har&asti  bardagi,  ok  fia  felldi 
Ektor  ^legar  i ondver&ri  orrostu  Philippum  ^ ok  Antippuni  - ok 
Mcrionem,  en  Akllles  felldi  Licaonem  ok  Eyforbuni,  ok  fell  [la 
fjdldi  manna  af  hvårutveggju  libi,  ok  bdrbustjia  i sifellu  xxx 
daga;  ^lå  voru  enn  grib  sett  um  vj  manubr  ^ ; eftir  ^at 
var  harbr  bardagi  ok  manwskæbr  xij  daga , ok  fellu  Jia 
marcir  kappar  af  hvårumtveg^jum  ; {)a  beiddi  Priainus 

griba , ok  voru  {)a  grib  sett  xxx  daga , lik  at  grafa  ok 
sar  manna  at  binda.  En  er  orrostu-tib  kemr,  |)a  a Piiamus 
konungr  fiing,  ok  setr  Ektor  hertoga  yfir  bllum  her  Troju- 
manna,  ^vi  at  Priamus  konungr  var  |)å  gamall ; lætr  Ektor 
liika  upp  bllum  libum  å Troju,  ok  bab  mi  alla  menn 
ganga  lit  af  borginni,  ok  svå  var  gert;  {leir  fylktu  bllum 
sinum  her.  Svå  er  sagt,  at  engi  riddari  i heibninni  hati 
ågætari  verit , at  bilu  J)vi  er  karlmabr  skal  til  rbskleiks 
hafa,  en  Ektor  meb  honum  var  Paris  Alexandi,  hann  hefii 
fegrstr  manna  verit  skapabr  i verbldina,  annar  en  Afsalon, 
sun  Davibs  komings*;  ok  mi  stobu  ^lessar  fylkingar  Troju- 

saal.  H og  B ; Phidippum  staaer  hos  Dåres.  Dåres  har 
Aiitlphum.  »)  saal.  her  H.  0 f)å  gekk  fram  hertuginn  sjålfr  Ecktor, 
sa  crkallaSr  er  af  Ollum  h'inum  spOkuztum  moiinum  okhinura  vitruztum 
itiOnnum,  erbækurnar  liafa  gert,  okmeS  ollum  sannindiim  hins  sanna, 
a5  Ecktor  hafi  verift  af  ollum  manndomliglium  hlutum  oc  rikdomliguni, 
pcim  cr  sa  purfti  mcft  ser  aft  hafa,  er  hvartveggi  skyldi  vera : styr- 
andi  hersins  at  viti  meft  stilUngu,  oc  sua  mcft  hreystinni  oc  sterk- 
leiknuin  til  framgaungu  orostunnar;  hans  hiifuft  var  ift  ogurligzta 
ovinum  en  ift  pekkiligzta  oc  ip  tiguligzta  vinum;  , pat  huldi  hinn 
sterkazti  hjalmr,  allr  gullbiiinn , en  brjostift  ok  herftarnar  ok  alian 
biikinn  huldi  hin  sterkazta  ok  hin  fegursta  brynja.  Meft  hægri 
hendi  bar  hann  ift  sæmiligzta  oc  ift  hvassazta  oc  ift  pyngzta  spjdt; 
a inni  vinstri  hliftinni  skein  liinn  fegrsti  ok  enn  sterkazti  skjblldr 
er  kominn  veri  i pann  mycla  her:  a vinstri  si'Sunni  hegg  fhckk) 
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21.  Og  da  tre  Vintre  vare  tilende,  kom  Krigstimen 
paany;  de  forte  da  Hæren  ud  af  Troja:  Ektor  og  Troilus, 
Eneas  og  Mennon,  men  Grækernes  Hær  anfdrtes  af  Agamem- 
non  og  Menelaus,  Akilles  og  Diomedes,  og  opstod  der  da  den 
heftigste  Kamp;  Ektor  fældede  strax  i Begyndelsen  af  Kam- 
pen Philippus  og  Antippus  og  Merion,  men  Akilles  fældede 
Licaon  ogEyforhus;  der  faldt  da  og  en  Mængde  paa  begge 
8ider,  og  Kampen  varede  uafbrudt  i tredive  Dage ; derpaa 
blev  der  sluttet  Stilstand  paa  sex  Maaneder.  Nu  stod  der  en 
baard  og  farlig  Kamp  i tolv  Dage,  hvori  mange  Helte  faldt 
paa  begge  Sider;  da  bad  Priamus  om  Stilstand,  der  blev 
sluttet  paa  tredive  Dage,  for  at  begrave  Lig  og  forbinde 
de  Saarede.  Men  da  Kampens  Time  kom,  stevnede  Kong 
Priamus  til  Tinge  og  satte  Ektor  til  Hærforer  over  Troja- 
mændenes  hele  Armee , thi  Kong  Priamus  var  dengang 
gammel.  Ektor  lod  da  aabne  alle  Trojas  Porte,  og  be- 
falede alle  at  drage  ud,  hvilket  man  og  gjorde;  de  stillede 
deres  hele  Hær  i Slagorden.  Man  siger,  at  ingen  Ridder 
i Hedenold  har  været  mere  udmærket  end  Ektor  i alt  hvad 
der  ansaaes  for  at  udmærke  en  tapper  Mand;  med  ham 
var  Paris  Alexander,  han  har  været  den  skjonneste  Mand, 
som  er  skabt  til  denne  Verden,  foruden  Absalon,  Kong 
Davids  Son.  Nu  stod  da  Trojanernes  og  Grækernes  Hære 


i5  snarpazta  svcr5;  fdtleggina,  er  sterkaztir  voru  komnir  i 
herinn,  huldu  brynhosur  ^er,  er  Ecktore  voru  sæmiligar , ok  svå 
j^o'ttiz  skaldit  mest  raegha  lofa  j>essar  brynhosur,  er  {»ær  voru 
beztar  af  ulliiiu  er  lianu  vildi  bera,  B.  B opregner  her  flere 
af  de  trojanske  Helte,  deriblandt  Eneas  , er  var  son  sjalfrar 
Frcyu;  hann  atti  ddttur  Prianii  konungs,  Kresslam , — j^ar  var 
ok  «arpcdon  hinn  dgiæti , son  5<irs,  ok  Kdreb  hinn  kynstdri. 
Ok  Jjessir  er  her  voru  nefndir  voru  svå  sterkirok  myclir  afburflar 
menn,  a5  ficlsa^  hcf5i  {»cir  Trdeo  borg,  oc  me5  skjdtum  atburSuin 
hcf5i  {»cir  sigra5  alla  Grikkja  hdfSingja,  ef  eigi  ncitafti  atkvæSi 
gu5anna  ok  auSna  sigrsins , svå  segir  skaldift  Håmcrus. 
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manna  ok  Girkja  a einum  velli,  ok  Itu  nir  at  berjast;  {)a  sa 
Alexandr  Menelaus  standa  gegnt  ser  i lylkingu  nieS  griinm- 
legu  andliti  ok  ogurlegum  våpnuni;  {)å  brast  hann  ^ milliin 
manna  sinna,  svå  sem  hann  ræd^/ist,  svå  sem  Jia  er 
ma&r  ser  våveitlega^;  f)etta  sa  Ektor  ok  mælti:  heyr  t)ar 
eilifa  ufræg5,  er  {)u  skalt  nokkut  ræbast,  e5a  venda  bak 
moti  uvinum  {ji'num  i orrostu,  ok  eigi  ræd</ist  ][)u  fyrr  at 
ganga  i briiblivilu  konu  hans,  f)a  er  hann  var  hvergi  ner; 
hvi  flyr  {ju  mi  e5a  ræiiist  afl  hans  e&a  hvdss  vapri 
hans^?  mi  mattu  hér  sjå  margan  go&an  dreng  hclla  lit 
sinu  hlo(ii  fyri  {)inar  sakir;  réttara  væri  mi  at  {)u  gengir 
einn  fram  a vigvollinw  ok  hann  i moti  J)ér,  ok  ])reyti  {)it  ij 
meh  ykkr,  en  så  ykkarr,  er  læzt,  veri  yfirkominn,  en  ^ så, 
er  {)å  lifir  eftir,  hafi  heimulega  åst  Elenu,  svå  at  hvårki 
banni  Jiat  Girkir  né  Trojumenn;  J)essu  jåttar  Alexandr; 
|)etta  eyrindi  flytr  nu  Ektor,  ok  jåtta  {)essu  allir  hof^ingjar, 
ok  festa  nu  {)etta  bå&ir  komingar  ine5  svardogum.  INii 
gånga  J)eir  fram  å vigvoll,  Menelaus  ok  Paris®,  ok  Ijop 
hvårtveggi  dOrum  i gegn  djarfiega;  Alexandr  skaut  spjoti 
i mot  Menelaus,  ok  kom  å hann  mi&jan,  ok  hefSi  {)at 
verit  hans  bani,  ef  eigi  hef5i  sjdfallig  ® brynja  hans  lift 
honum;  {)eir  sækjast  grim?wlega^;  Menelaus  hdggr  af  mikilli 
reiSi  i hjålm  Alexandrs,  svå  mikit  hdgg,  at  sverSit  flaug  i 
sundr  i ij,  ok  er  Girkir  sjå  Menelaus  våpnlausan,  f)6tti  ® |)eim 
hann  råSin?z  til  bana,  ok  hdrmu&u  ^at  stormjdk;  ok  {)6  at 
Menelaus  hef5i  mist  sverSs  sins , f)å  var  |)o  hugrinw 
urugr  hann  Ijop  at  Alexandr,  ok  ]^)reif  i hjålminw  svå 

')  hå  '>»■4  ser  ^rå,  ok,  B.  e)  hoggorm  fyrlr  ser, 

t.  B,  hvilket  netop  er  Homers  Billede  flliad.  3,  33).  Ekki 
hverfr  imdt  hvdssum  våpnum  Grikkja,  heldr  fagna  mi 

goSiii  orrustu  ti5  ok  snorpum  ridderum,  me5an  liggr  ok  kreysiz, 
t.  B.  saal.  rettet;  cr.  Ih  Tvekampen  mellem  Paris  og 

Menelaus  berettes  i Hindens  Sdie  Bog.  ®)  H skriver:  vij  fallig. 
nu  knyaz  {)oir  ad  vjginu  rae5  kalli  oc  eggjan,  oc  gångaz  svå  nær 
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saaledes  opstillede  paa  Sletten,  beredte  til  Kamp;  da  saae 
Alexander  Menelaus  staaende  lige  overfor  i Rækkerne  med 
bistert  Aasyn  og  frygtelige  Vaaben ; ban  sprang  da  ind 
imellem  sine  Folk,  ligesom  om  han  blev  bange,  paa  samme 
Maade  som  den  der  pludselig  seer  et  Syn ; dette  saae  Ektor 
og  sagde:  hor  hvilken  evig  Skjændsel,  at  du  skal  yttre 
nogen  Frygt,  eller  vende  Ryggen  mod  dine  Fjender  i Kamp; 
for  var  du  ikke  bange  for  at  gaae  i Brudeseng  til  hans 
Hustru,  da  han  var  langt  borte,  hvorfor  flyer  du  nu 
eller  frygter  hans  Styrke  eller  hans  skarpe  Vaaben?  Du 
seer  nu  her  mangen  gjæv  Kriger  udgyde  sit  Blod  for  din 
Skyld,  da  det  dog  vilde  være  rigtigere  at  du  alene  gik 
frem  paa  Kamppladsen  og  han  imod  dig,  og  1 to  kæmpede 
til  det  yderste,  og  den  af  eder  som  ddde  burde  være  den 
Overvundne,  men  den  Overlevende  nyde  Elenas  hemmelige 
Elskov,  uden  nogen  Hinder  enten  af  Grækere  eller  Trojaner; 
dette  samtykkede  Alexander;  Ektor  forebragte  nu  denne 
Sag,  og  alle  Hovdinger  gave  deres  Samtykke,  hvorpaa  begge 
Konger  stadfæstede  det  med  svorne  Eder.  Menelaus  og 
Paris  gik  nu  ud  paa  Kamppladsen , og  lob  dristig  imod 
hinanden;  Alexander  kastede  et  Spyd  imod  Menelaus,  der 
traf  ham  midt  forpaa  og  vilde  have  været  hans  Bane,  hvis 
ikke  lians  syvdohhelte  Pandsér  havde  beskyttet  ham;  de 
kæmpede  heftigen  ; Menelaus  hug  med  stor  Heftighed  i 
Alexanders  Hjelm,  et  Hug  saa  stærkt  at  Sværdet  sprang 
i to  Stykker,  og  da  Grækerne  saae  Menelaus  vaabenlos, 
syntes  de  ham  hjemfalden  til  Doden  og  bedrovedes  saare 


at  tekr  Iijålmr  Iijålnilnn  ok.  fdtr  fotinn  oc  gnotrar  sverSit  hvåi't 

yfir  annat  peir  sa'kjaz  nu  grimllgha svå  sein  hinir 

sterkuztu  griSiingar,  pa  er  peir  stangaz  grimligaz  oc  brj(5ta 
upp  jonVina  iiieS  f()tum  ok  hrinda  blæstrinum  hatt  åkafligha  ineS 
grenjanda  ym  raddarinnar,  B.  e)  // 

pottv.  ®)  Il  skriver  vrvgr , det  er  = firuggr.  i«)  pann  hiim 
guUbuna  knapp,  er  stoS  or  hjdlminum,  B. 


5G 
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fast,  at  Alexandr  féll  alir  til  jar&ar;  Menclaus  drcgr  {la 
Alexandr,  ok  heltir  i hjalniin?« , til  Girkja  hers,  allt  |)ar 
til  er  hjalnihontUn  gengu  sundr;  |)a  var?»  Alexandr  laus , 
ok  Ijdp  hann  ])a  til  sinna  manna,  ok  ])at  er  heiMnna 
manna  triia,  at  Fieyja  tæki  Alexandr  ok  heri  hami  i 
horgina  til  Elenu  *.  Nii  leitar  Menelaus  ok  Agamcmnon 
komingr  Alexandrs,  ok  fmnst  hann  eigi ; fieir  hifija  mi 
Trdjumenn  halda  sattmal  sitt  ok  svardaga,  at  fara  inn  i 
liorg  sina,  en  fa  Elenu  i htind  Menelaus ; en  hinn  sterki 
Pandarus  ^ skaut  {lå  til  Menelaus,  ok  var&  fiat  mikit  sar 
ok  banvænlegt**,  var  hann  borin?i  til  herlmfia  sinna®; 
vift  {>etta  varft  Agamemnon  konungr  mjdk  reiftr,  ok  tokst 
nu  orrosta  hin  åkafasta  ok  hin  sterkasta,  er  menn  hafi 
stigur  af;  féllu  Jiar  svå  mdrg  hundruft  ® manna,  at  utal 
var,  ok  floftu  allir  vellir  i hldfti;  fieir  berjast  nu  {lann  dag 
alian  tilkvelds,  ok  fallamargir  hdfftingjar  afhvårumtveggjum^. 

22.  Annan  dag  fara  hvårratveggju  hdfftingjar  allir  til  har- 
daga  utan  Akilles,  hann  var  i herhiiftum  ok  lék  strengleik  “ 
fyri  goftum  |)eirra,  ok  vildi  svå  bliftka  hugi  |)eirra  til  sigrs 
vift  Girki,  ok  varft  |)ann  dag  hinn  harftasti  hardagi,  ok 
skilja  um  kveldit;  en  um  nottina  eiga  Trojumenn  {)ing  i 

B beretter  dette  udforligere  og  har  en  Samtale  mellem  Pa- 
ris og  Helena,  efter  at  Freya  havde  lagt  ham  i dyrlega  briiShvilu,  er 
hon  hafiYi  tjaldat.  ok  er  |)essir  hdfjjingjar  voru  saman  komnir 
aS  keppaz  um  Jiessa  atburfti,  haf5i  Satiirnus  J)ing  a liimnum  uppi, 
oc  gengu  Jia  fram  go8in  til  knjå  honum,  ok  ba5  hverr  fyrir 
si'num  astmannl  ok  kiærum  vin , t.  B.  H skyder  her  ind  ok ; 
midigen  er  noget  udfaldet.  banvanlegt,  II.  H skyder  her 
ind:  ok  var5,  uden  Tvivl  ved  Skrivefeil  — ok  h**  kom  til  einn 
lingr  læknir,  er  liet  Polidarius  (Homer  nævner  MachaonJ;  liaiiii 
græSir  liann  me5  pcctoris  - grdsum ; hann  var  hinn  bezti  læknir  i 
iillum  her  Grikkja  ok  haf5i  numit  alla  lækning  af  feSrsinum,  t.  B. 
*)  H skriver  cc.  B har  en  vidtloftig  Beskrivelse  af  delte 
Slag,  hvorved  Illadens  5 og  6 Bog  synes  tildeels  at  ligge  til 
Grund;  der  berettes  blandt  andet  om  Kampen  mellem  Encas  og 
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meget;  men  skjondt  Menelaus  havde  mistet  sit  Sværd,  var 
dog  hans  Mod  usvækket,  han  sprang  ind  paa  Alexander 
og  greb  fat  i Hjelmen,  saa  fast,  at  Alexander  faldt  heclt 
til  Jorden;  derpaa  trak  Menelaus  Alexander  ved  Hjelmen 
til  Grækernes  Hær,  indtil  Hjelmbaandene  gik  istykker ; da 
l)lcv  Alexander  fri  og  lob  til  sine  Mænd,  og  det  er  Hednin- 
tfcrnes  Tro,  at  Freya  bavde  taget  Alexander  og  fort  ham 
hen  i Borgen  til  Elena.  Menelaus  og  Kong  Agamemnon 
siige  nu  efter  Alexander,  uden  at  finde  ham;  de  forlange 
nu  at  Trojanerne  skulde  holde  deres  eget  besvorne  Freds- 
forslag,' at  gaae  til  deres  Borg  og  give  Elena  tilbage  til 
Menelaus;  men  den  stærke  Pandarus  skjod  da  til  Menelaus 
og  bibragte  ham  et  stort  og  dodeligt  Saar,  hvorpaa  han 
blev  bragt  til  Leiren  ; herover  blev  Kong  Agamemnon  meget 
opbragt,  og  nu  blev  der  den  heftigste  og  stærkeste  Kamp,  som 
man  har  Beretninger  om;  der  faldt  da  saa  mange  hundrede 
Folk,  at  det  var  utalligt,  og  Sletterne  flode  overalt  i Blod; 
de  kæmpede  nu  den  hele  Dag  indtil  Aften , og  mange 
Hovdinger  faldt  paa  begge  Sider. 

22.  Den  anden  Dag  droge  alle  Hovdingerne  fra  begge 
Sider  til  Slaget,  med  Undtagelse  af  Akilles,  han  var  i Leiren 
og  spillede  Strengeleg  for  Guderne,  og  vilde  saaledes  stemme 
deres  Sind  til  Sejr  for  Grækerne ; denne  Dag  blev  der  den 
haardeste  Strid  og  om  Aftenen  skiltes  de  ad.  Om  Natten 
holdt  Trojamændene  Ting  i deres  Borg,  og  blev  der  besluttet 
at  sende  Bud  til  Grækerne  og  tilbyde  dem : at  Elena  skulde 

Diomedes,  hvor  Freya  skjulte  sin  Son  Æneas  me5  myrkri , 

men  Diomedes  hug  å li5nd  Freyu  ok  var5  mikit  sar.  Modet 
mellem  Diomedes  og  Glaukua  beskrives  kortelig.  Hekuba  offrer 
til  Guderne  efter  Hektors  Onske,  ok  b^ir  er  vi5  voru  staddir  eta 
oc  drekka  Mdtmatinn  eftir  siSvenju.  Derefter  berettes  Hectors 
og  Andromaches  Samtale.  Hele  denne  Skildring , som  har 
mange  charakteristiske  Udtryk  og  Vendinger,  optager  S.  25-32  i U. 
vi5  horpu,  t.  B. 


58 


TRUJIJMAXNA  SAGA.  22.  C. 

borginni,  ok  er  {)at  raSlt  at  senda  menn  ' til  Ghkja,  ok 
bj68a  {)eim  at  Elena  se  send  til  Menelaus,  bonda  sins, 
ok  allt  {)at  herfang  er  Alexandr  flytti  af  Girklandi , 
[f^nda  fari  Girkir  {)å  brott  or  Frigia  landi  En  er 

Girkir  heyra  f)essi  l)o8,  {)å  neitar  Menelaus  {)vi  f)verlega, 
ok  kvezt  nu  aldri  skulu  af  létta,  fyrr  en  oli  Troja  veri 

ni5r  brotin ; ok  er  Ektor  heyrir  sog8  hans  eyrindis  lok* 

Eftir  um  daginn  gera  Girkir  stor  bal,  ok  brenna  valin« 
eftir  si&venju;  ok  er  sa  dagr  var  ii8in}2,  ok  annarr  kom, 
}3å  hofu  f)eir  bardaga  af  nyju.  Svå  er  sagt,  at  Ektor 
gengr  svå  i gegnum  her  Girkja,  at  allt  flyr  undan  honum, 
hvar  sem  hann  ferr;  hann  hefir  allar  hendr  bloSgar  upp 
til  axlar;  fly8u  |)å  Girkir  til  herbu5a  sinna;  {)eir  senda 
J)å  or8  Akilles,  at  hann  komi  til  - lifts  vift  {)å  ok  hjålpi 
})eim,  en  Akilles  neitar  ^vi  {)verlega,  fyri  {)å  .sok  at 
Agamemnon  konungr  hefir  tekift  af  honum  Briseidam  ® ok 
varftveit# ; hann  byftr  {)å  at  få  hana  aftr  lispillta  Akilles,  ok  svå 
inikit  fe  sem  sjålfr  hann  vill,  en  hann  segir^,  at  hvårki  teygir 
hann  til  liftveizlu  vift  Girki  guil  efta  silfr  ok  eigi  åst  til  Brisei- 
dam. Ok  annan  dag  taka  {)eir  enw  hvårirtveggju  til  bardaga ; 
Hektor  gekk  J)å  enn  hart  fram  meft  sina  menn,  svå  at  nu 
flyr  enn  allr  Girkja  herr  undan,  ok  sækir  til  lierbufta 
sinna;  Trojumenn  sækja  fast  eftir,  ok  drepa  {)å  hundruft- 
um  * ok  kasta  {»eim  i dikin.  Eftir  {)at  flyja  Girkir  å 

eller  mann,  IL  saaledes  H,  maaskee  efter  det  angel- 
saxiske  y,  istedenfor  flvtti.  fra  [ H j Margen^  saaledes  at  de 
udhævede  Ord  ikke  kunne  læses.  Troio,  H.  ker  maa  noget 
være  udfaldet  i H,  ekjondt  denne  ikke  efterlader  nogen  Lacun.  — 
{)å  cr  hin  bjarta  solin  haf5i  fægSan  alian  heiminn  ine5  sinum  geislum, 
{)å  kallar  saman  himna  konungr  alla  hofdingja  guftanna,  ok  åvitar  ])å 
mjog,  ef  {>eir  vilja  nokkuS  keppa  mi5il  sin  um  Grikki  oc  Tråeo 
menn,  annan  vegli  en  hans  atkvæSi  var  til,  oc  eftir  ^at  ferr  hann  sjålfr 
ofan  af  himnum  um  Jivcr  loftin,  allt  ofan  til  jar3arinnar,  ok  setr 
stol  sinn  å Jiein*  vollum  cr  Discordes  heita,  ok  b^^5an  sier  hvar 
standa  fylkingar  Griekja  oc  Troeo  manna,  pryddar  me3  ski'nand- 
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blive  sendt  til  hendes  Mand  Menelaus,  tilligemed  alt  det 
Bytte  som  Alexander  maatte  have  fort  fra  Grækenland,  men 
paa  den  anden  Side  skulde  Grækerne  drage  hort  fra  Frigia- 
land.  Men  da  Grækerne  horte  disse  Tilbud,  nægtede  Mene- 
laus bestemt  at  antage  dem , og  sagde , at  han  vilde  nu 
aldrig  hore  op,  forend  hele  Troja  var  nedbrudt.  Og  da 

Ektor  horer  Beretningen  om  Sendelsens  Udfald 

Dagen  efter  antændte  Grækerne  store  Baal,  og  brændte  de 
Faldnes  Lig  efter  Sædvane,  og  da  den  Dag  var  omme  og 
en  anden  oprunden,  begyndte  de  Kampen  paa  ny.  Der 
berettes,  at  Ektor  gik  saaledes  igjennem  Grækernes  Hær, 
at  alt  flygtede  for  ham,  hvor  han  gik  frem;  begge  hans 
Arme  vare  blodige  heelt  op  til  Axlerne;  da  flygtede  Grækerne 
til  deres  Leir ; de  sendte  da  Bud  til  Akilles,  at  komme  dem 
tit  Undsætning  og'Hjelp,  men  Akilles  nægtede  det  haard- 
nakket,  fordi  at  Kong  Agamemnon  havde  taget  Briseida  fra 
ham  og  sat  hende  i Forvaring;  han  tilbod  da  at  give  hende 
ukrænket  tilbage  til  Akilles,  med  saameget  Gods  som  denne 
selv  vilde  fordre,  men  Akilles  svarede,  at  hverken  Guld  eller 
Solv,  eller  Kjærlighed  til  Briseida,  lokker  ham  til  at  under- 
stotte Grækerne.  Den  folgende  Dag  begyndte  atter  Kam- 
pen fra  begge  Sider ; Hektor  gik  da  end  saa  rask  frem  med  sine 
Folk,  at  Grækernes  hele  Hær  vender  igjen  paa  Flugt  og 

um  våpnum  oc  gullighum  skjolldum.  J>a  tekr  hann  einar  gull- 
Bkallr  oc  vegr  alldrlSgh  Grickja  en  i annari  skal  alldrlOgh  Troeo 
manna  oc  f)y”s5‘  skalina  er  jargtegnir  Gricki , ok  lætr 

heirra  alldrlogh  vera  siSari  oc  skapar  hann  mi  eftir  {)vi  sem 
siSar  mun  fram  koma,  B (jevnf.  lUadens  8de  Bog'),  B 

holder  sig  i hele  denne  Fortælling  temmelig  nær  til  Illadens 
Orden,  og  heretter  strax  efter  Sendeisen  til  Akilles  om  Dio- 
medes's  og  Vlyses’s  natlige  Speiden,  Doions  og  Resus  Drab 
m.  m.,  jevnf.  Illadens  10de  Bog.  I Beretningen  om  Slaget  den 
folgende  Dag,  som  svarer  til  Illadens  Ilte  Bog,  afbrydes  B ved 
en  Lacun  af  tabte  Blade  ( efter  S.  36).  ^)  saal.  rettet;  sckir,  H. 

i H skrevet  cc. 
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skip  sin,  en  sumir  laupa  a kaf;  mi  akafast  Ektor  af 
nyju;  |)å  kastar  Ajax  Thelamonius,  sun  Hesionem  , dottur 
Pn'amus,  steini  ' til  Ektor,  ok  var  {)at  svå  mikit  hogg  , 
at  hann  feil  ner  i livit,  ok  er  hann  vitkabist,  var  hanu 
allra  akafastr  ok  drepr  |)a  folk  å tvær  ^ hendr;  jja  drap 
Ajax  1 J)eirri  svipan  v hertoga  af  Trojumdnnum,  ok 
falla  ^ Trdjumenn  mi  {)ykt,  ok  svå  lykr  J)eim  hardaga  at 
Agamemnon  komingr  flyr  å skip  ok  herr  hans. 

23.  Eiim  hof&ingi  Girkja , så  er  Patroklus  hét , 
fostbroftir  Akilles  ok  hinn  mesti  åstvinr , hann  haffii 
J)enna  dag  haft  herklæSi  hins  frækna  Akilles,  ok  er  hann 
ser  ufarar  Girkja,  ok  at  {)eirri  lifceru  var  komit,  at  Troju- 
menn  mundu  brenna  skip  {)eirra,  {)å  æbist  hann  ok  sækir  upp 
å strcindina;  hann  sækir  åkaflega  at  Trojumdnnum,  ok 
af  ()vi  at  hann  var  mikill  kappi,  {)å  hrædt/ust  Trdjumenn, 
ok  hug&u  {)ar  mundu  vera  hinn  ågæta  Akilles  ok  flyja 
J)eir  mi.  Ok  er  |)etta  sjå  Girkir,  srekja  J)eir  å land  ok 
reka  Trdjumenn.  Patroklus  drepr  ligrynni  manns,  hann 
drepr  ok  {)ann  hdfdmgja  er  Sarpedon  hét;  ok  er  Ektor 
ser  fldtta**  Trdjumanna,  leypr  hann®  um  herin«  ok  mælti, 
svå  sem  åvitandi : |)u,  hinn  mikli  Akilles!  hvi  sækir  Im 
usterkar  fylkingar  Trdjumanna?  snu  mdti  mer  ok  reyn 
hversu  sterk  min  hægri  hdnd  er ! Ok  er  Patroklus 
heyrir  or&  hans,  J)å  snyr  hann  mdti  ok  berjast  peir,  ok 
lykr  svå  at  Patroklus  fellr,  en  binn  mikli  Ektor  fletti 
hann  våpnum;  ok  er  Ajax  ser  J)at,  leypr  hann  at  ok  tekr 
likit;  {)essum  atburS  fagna  Tyrkir  en  Girkir  harma,  ok  er 

Dette  Steenkast  af  Ajax  berettes  i Illadens  14de  Bog. 
— B omtaler  Kampen  mellem  Ajax  og  Hektor  vidtloftigere  og 
som-  det  synes  med  Hensyn  til  Illadens  6te  Bog,  idet  Hektor  og 
Ajax  skilles  ad  efter  at  have  givet  hinanden  Foræringer : tekr 
Ektor  sverSit  Sigrvegaranti , {lat  var  gullbuit,  ok  gcfr  honum , en 
Ajax  tekr  af  sier  bellti  Jiat  er  liann  hafdi  gyrt  at  sier  liariieskj- 
una , J)at  var  gert  af  gulli  ok  skrifat  margskonar  soglium 
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trækker  hen  til  Leiren;  Trojanerne  forfolge  dem  heftig  og 
dræbe  dem  i hundredeviis  og  kaste  dem  i Gravene;  derpaa 
flygtede  Grækerne  til  deres  Skibe,  men  nogle  sprang  i Soen  j 
Ektor  blev  da  endnu  ivrigere  end  for;  da  kastede  Ajax 
Telamonius,  Stin  af  Hesione,  Kong  Priamus  Datter,  en 
Steen  til  Ektor,  hvoraf  Stbdet  blev  saa  heftigt,  at  han  nær 
faldt  i Afmagt,  men  da  han  kom  til  sig  selv  igjen,  var  han 
allerivrigst  og  dræbte  da  Folk  til  begge  Sider.  I denne 
Vending  fældede  Ajax  fem  Anforere  blandt  Trojamændene, 
og  nu  faldt  Trojanerne  tæt,  men  Enden  paa  Kampen  blev  den, 
at  Kong  Agamemnon  og  hans  Hær  flygtede  ud  paa  Skibene. 

23.  En  af  Grækernes  Htivdinger,  ved  Navn  Patroklus, 
Akilles’s  Fostbroder  og  hans  kjæreste  Ven,  havde  denne 
Dag  brugt  den  tappre  Akilles’s  Rustning,  og  da  han  saae 
Grækernes  Uheld,  og  at  den  Ulykke  var  at  befrygte,  at 
Trojanerne  skulde  opbrænde  deres  Skibe,  da  blev  han  som 
rasende  og  stormer  frem  op  paa  Stranden ; han  gaaer  heftig 
ind  paa  Trojanerne,  og  da  han  var  en  tapper  Helt,  bleve 
Trojanerne  bange  og  tænkte  at  det  var  den  fortræffelige 
Akilles , og  toge  Flugten  ; og  da  Grækerne  saae  dette, 
rykkede  de  frem,  op  paa  Landet,  og  dreve  Trojanerne  tilbage. 
Patroklus  dræbte  en  uhyre  Mængde,  og  deriblandt  den  Hbv- 
ding  der  hed  Sarpedon;  men  da  Ektor  saae  Trojanernes 
Flugt,  lob  han  igjennem  Hæren  og  sagde  som  irettesættende: 
du  tappre  Akilles!  hvorfor  angriber  du  Trojanernes  svage 
Rækker?  vend  dig  imod  mig,  og  prov  hvor  stærk  min 
hoire  Arm  er!  — Og  da  Patroklus  horer^  hans  Ord, 
vender  han  imod , og  de  kæmpe  indtil  Patroklus  falder , 
hvorpaa  den  tappre  Ektor  trak  Rustningen  af  ham;  da 
Ajax  saae  dette,  lob  han  til  og  tog  Liget;  over  denne 

oc  stdrtiSendum ; pat  bellti  gefr  Ajax  Ektor  at  skilnaSI.  Efter 
B* s Orden  staaer  denne  Episode  noget  tidligere.  Il  skriver  \j. 

II  indskyder  her  et  nv  ved  Skrivcfcil , rettet  strax  i det 
f digende,  ■*)  H har  flotto,  ved  Skrivef eil.  haiin  Icypr,  II. 
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Akilles  heyrfti  fail  Patroklus,  {)a  lagfiist  hann  å jorS,  ok 
bar  niold  i h6fu&  ser,  ok  reif  af  ser  klæ5i  si'n,  ok  kysti 
li'kit  ok  mælti:  J)u  hinn  mikli  ok  hinn  mattugi  Ektor,  er 
vegr  ok  pry5i  er  alls  Frigialands ! svå  sem  nu  erttu  glal^r 
af  sigrinum  ok  lofaSr  af  ollum  Tyrkjum,  f)a  skalttu  skjott 
få  |)ess  nekking!  Hann  J)n'fr  nii  våpn  sin  ok  leypr  nu 
fram  i herinn  mi&jan;  honum  mætir  |)egar  enn  frcekni 
Eneas;  Akilles  særir  hann  morgum  sårum  ok  storum,  ok 
ef  Eneas  hef^i  eigi  undan  snuit,  |)å  hefbi  eigi  troversk 
ætt  upp  hafizt,  ok  eigi  sjålfir  keisararnir  sinar  ættir  ått  til 
hans  at  telja.  Akilles  ferr  nu  sem  leo  i sau8a  dyn  um 
her  Tyrkja,  ok  nu  kernr  af  nyju  ræzla  å Tyrki,  ok  flyja 
mi  margir  til  borgarinnar,  ok  låta  gæta  sin  hina  styrkju  stein- 
veggi,  ok  veita  fia&an  vorn ; en  Akilles  ok  Girkir  sækja  at. 

24.  Svå  segir  meistari  Dåres  at  Andromaka  kona 
Hektoris,  at  ^å  er  hon  vakna&i  jiessa  nott,  at  hon  sagSidrauma 
sina , ok  kvaS  J)å  vera  forspå  fyri  bana  Ektor# , ef  hann 
gætti  sin  eigi  jianw  dag,  er  {)å  var  kominu  , en  sag8i,  ef 
hann  fengi  gætt  sin  Jiann  dag,  at  |)å  mundi  hann  långan 
aldr  lifa;  en  Ektor  kvazt  ekki  hirSa  um  kvein  hennar,  ok 
kva5  bana  sinw  vera  jamljosan  {lann  dag  sem  annan;  {lå 
for  Andromaka  til  Priamus  konungs , ok  sag5i  bonum 
drauma  sina  ok  svor  Ektoris,  ok  {legar  for  Priamus  konungr 
ok  allir  hinir  stærstu  hdf&ingjar,  ok  bå&u  Ektor  gæta  sin 
einw  dag , ef  spådomrinw  sag&i  at  })å  man  duga  morg  .år, 
ok  fyri  bæn  fieirra  veitir  hann  {lat,  ok  fékk  våpn  sin 
Elenus  brobur  sinum , ok  skyldu  {leir  vera  hofbing^jar 
Tiojumanna  Alexandr  ^ ok  Elenus,  Troilus,  Eneas  ok  Menon, 
en  Ektor  var  eftir  meb  fdbur  sinuni.  En  vi6  {lessa  dvdl 
voru  Girkir  koninir,  ok  skipubu  ollum  sinum  fylkingum  ok 
bibu  svå  Trojumanna;  gånga  Trojumenn  {lå  ut  af  borgimii, 

jevnf.  Dåres  Phrygius  cap.  xxif.  **3  saal.  rettet  efter 
det  fol  g ende;  Andronia  (efter  Androaia) , her,  IL  her  be- 
gynder B paa  ny  (S.  37).  *)  Eckor , her  urigt.  IL 


23-24.  C. 


THOJAM.KXDKMJS  SARA. 


63 


Tildragelse  frydedes  Tyrkerne  (Trojanerne),  men  Grækerne 
sorgede,  og  da  Akilles  horte  Patroklus’s  Fald,  lagde  han 
sig  ned  paa  Jorden  og  oste  Muld  over  sit  Hoved  og 
sonderrev  sine  Klæder  og  kyssede  Liget  og  sagde:  du 
tappre  og  vældige  Ektor,  hele  Frigialandets  Hæder  og 
Pryd!  hvor  glad  du  nu  end  er  af  Sejren,  og  heromt  af 
alle  Tyrker,  skal  du  dog  snart  lide  Afbræk  i din  Hæder! 
Han  griber  derpaa  sine  V^aaben  og  lober  midt  ind  i Hæren, 
og  strax  moder  ham  den  tappre  Eneas;  Akilles  gav  ham 
mange  og  svære  Saar,  og  hvis  Etieas  ikke  havde  trukket  sig 
tilbage,  vilde  ikke  den  trojanske  Slægt  have  hævet  sig,  og 
selve  Keiserne  ikke  kunnet  fore  til  ham  deres  Slægter. 
Akilles  farer  nu  som  en  Love  i en  Faareflok  igjennem  Tyrker- 
nes Hær,  og  nu  kommer  Skræk  over  Trojanerne  paany,  og 
mange  flygte  til  Borgen  og  lade  de  stærke  Steenmure 
værge  for  sig,  og  forsvare  sig  derfra;  men  Akilles  og 
Grækerne  gjorde  Angreb. 

24.  Mester  Dåres  beretter,  at  da  Andromacha,  Hektors 
Hustru,  vaagnede  denne  Nat,  fortalte  hun  sine  Dromme, 
og  sagde,  at  de  spaaede  Ektors  Dod,  hvis  han  ikke  vogtede 
sig  den  Dag  som  da  var  begyndt,  men  hvis  han  kunde 
vogte  sig  den  Dag,  sagde  hun,  vilde  han  leve  længe;  men 
Ektor  sagde , at  han  ikke  ændsede  hendes  Jamren, 
og  at  Doden  var  ham  lige  vis  den  Dag  som  andre  Dage. 
Andromacha  gik  da  til  Kong  Priamus , og  berettede  ham 
sine  Dromme  og  Ektors  Svar,  og  strax  gik  Kong  Priamus 
og  alle  de  storste  Hovdinger  til,  og  bad  Ektor  tage  sig  ivare 
den  ene  Dag,  siden  Spaadommen  meldte  at  der  da  var  vunden 
Sikkerhed  for  mange  Aar,  og  for  deres  Bdnners  Skyld 
gjorde  han  det  og  gav  sine  Vaaben  til  sin  Broder  Elenus  ; 
Trojanernes  Anforere  skulde  da  være  Alexander  og  Elenus, 
Troilus,  Eneas  og  Menon,  men  Ektor  blev  tilbage  hos  sin 
Fader.  Under  dette  Ophold  vare  Grækerne  ankomne  og 
ordnede  alle  sine  Geledder  og  ventede  saaledes  paa  Troja- 
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ok  verftr  {)a  etm  snorp  orrosta  , ok  bnitt  {)ikkjast  Girkir 
finna  at  Ektor  var  eigi  sjalfr  i heiklæSum  sinum,  ok  ganga 
nu  fram  halfii  djarflegar,  ok  fella  |)eir  Akilles  ok  Ajax  ok 
Diometles  marga  hevtoga  af  ^ Tyrkjuni,  en  sumir  flyja,  ok 
æpa  Girkir  {la  niikit  sigrop , ok  er  Ektor  heyrir  opit 
niikillar  orrostu , ok  ser  at  Tyrkir  flyja , en  sumir  eru 
(Irepnir,  |)å  herklæ&ist  hann  skjott , ok  tyr  {la  engum 
manni  at  letja  hann ; leypr  hann  J)å  lit  af  horginni  ok  til 
orrostu  , ok  kaliar  ogurlega  ok  eggjar  Tyrki , ok  bi&r  Jia 
aftr  sniia  ok  verja  sik^;  ok  er  allir  kenna  hann,  [)å  smia 
allar  fylkingar  Tyrkja  aftr  djarflega  moti  Girkjum,  en  sjalfr 
hertogi  Ektor  var  alira  framast  ok  hjo  til  beggja  handa, 
ok  i fyrstu  framgaungu  drap  hannfiann  hertoga  eriddneus® 
hét , ok  Jiegar  eftir  ij  a5ra ; hann  drap  lital  Girkja  å litilli 
rib,  ok  berst"*  mi  alir  herinn  i åkafa,  bæbi  Girkir  ok  Tyrkir. 
Nu  ser  Akilles,  hvat  Ektor  gerir,  ok  vildi  gjarna  nå  honum, 
en  fylkinguna®  reiddi  5^msa  vega,  ok  nåbust  {leir  eigi  svå 
skjott;  f)å  drap  Ektor  ågætan  hofbingja,  er  Volucrontem® 
hét,  ok  i fiessu  mcetast  ][)eir  Akilles  ok  sparir  hvårgi  stor 
hbgg  vib  annan,  ok  hefst  ^ar  hit  ågætasta  einvi'gi,  er  getib 
er  i fornum  sogum  at  verit  hafi,  ok  [ synist  mi  hvårtveggi 
Jieirra  liliklegr  ^ til  at  verba  sigrabr , ok  svå  titt  hoggva 
|)elr  ok  leggja , at  varia  måtti  grein  sjå;  mi  vilja  hvårir- 
tveggju,  Girkir  ok  Tyrkir,  at  fulltingja  sinum  kappa , ok 
falla  mi  menn  af  hvårumtveggjum ; ok®  er  {)eir  hofbu  lengi 
harzt,  {)å  fær  Akilles  sår  af  spjdti  Ektoris  i lærit,  ok^  {)vi 
veik  Akilles  ()å  fyrst  undan  ok  let  binda  sår  sitt,  Ektor 

^')  at,  H,  sig,  oftere  i IL  Idones,  B;  Dåres  har 

Idoniencus.  saal.  her  IL  fjlking , IL  Voluentem, 

B;  i Dåres  anfores  ikke  dette  Træk.  ^^3  vlikkegr,  feilskr.  i II; 
fra  fsvå  segir  Humeru.s,  at  Jiat  matti  uliclegt  Jiickja  ath  aniiar  hvarr 
yr5i  sigrabr  fjessa  hinnu  myclu  kappa,  B.  ®3  svå  segir  Dåres,  atjia, 
t.  B.  — Hector  Achillis  femur  sauciat.  Dåres  cap.  xxiv.  Jiess  getr 
Hiimcrus,  at  Jiat  var  svå  inikib  sår,  ath  Akilles  veik  undan  Jiegar,  B. 


24.  C.  TaoJAH.K.XDKXES  SAGA.  6.1 

mændene.  Trojanerne  drage  nu  ud  af  Borgen,  og  der  be- 
gynder paa  ny  en  haard  Kamp,  og  snart  syntes  Grækerne 
at  mærke  at  Ektor  havde  ikke  selv  sin  Rustning  paa,  de 
gik  derfor  dobbelt  saa  dristig  frem  og  Akilles  , Ajax  og 
Diomedes  fældede  mange  af  Tyrkernes  Anforere,  men  andre 
flygtede.  Grækerne  oploftede  et  stærkt  Sejersraab , og 
da  Ektor  horer  det  heftige  Kampskrig  og  seer  Tyrkerne 
flygte,  og  at  nogle  ere  dræbte,  tager  han  skyndsomt  Rust- 
ning paa,  uden  at  noget  Menneske  kunde  holde  ham  tilbage; 
han  lober  da  ud  af  Borgen  og  til  Slaget^  raabte  forfærde- 
lig, æggede  Tyrkerne  og  bad  dern  vende  om  og  værge  for 
sig,  og  da  alle  kjende  ham,  vende  Tyrkernes  Flokke  dristigen 
om  imod  Grækerne,  men  selve  Anforeren  Ektor  var  i Spidsen 
for  alle  og  hug  om  sig  til  begge  Sider;  i det  forste  Angreb 
dræbte  han  en  Anforer  ved  Navn  Idoneus , og  snart  efter 
to  andre;  utallig  mange  Grækere  nedsahlede  han  i en  kort 
Vending,  og  nu  kæmper  hele  Hæren  ivrigen,  saavel  Græker 
som  Tyrker.  Nu  saae  Akilles  EktorsFærd  og  vilde  gjerne  naae 
ham,  men  da  Rækkerne  svævede  til  forskjellige  Sider,  kunde 
de  ikke  saa  hurtigt  naae  hinanden.  Ektor  dræbte  da  en 
fortrinlig  Anforer , ved  Navn  Volukrontem , og  i samme 
OJeblik  moder  han  Akilles;  ingen  af  dem  sparer  da  hin- 
anden store  Hug , og  der  begynder  den  mest  udmærkede 
Tvekamp,  som  Oldsagnene  have  at  berette;  hver  af  dem 
for  sig  syntes  at  være  uovervindelig,  og  saa  tæt  falde  deres 
Hug  og  Stik , at  det  næppe  var  til  at  skjelne.  Begge 
Parter,  haade  Græker  og  Tyrker,  vilde  da  understiitte  deres 
Kæmper,  og  nu  falder  der  Folk  fra  begge  Sider;  men 
endelig , efter  at  de  havde  kæmpet  længe , blev  Akilles 
saaret  af  Ektors  Spyd  i Laaret,  og  derfor  drog  Akilles  sig 
tilbage  for  det  forste  og  lod  sit  Saar  forbinde.  Nu  har 
Ektor  bestaaet  Tvekamp  med  Grækernes  mest  udmærkede 
Helt , og  faaet  ham  til  at  vige , men  skjdndt  alle  Tyrker 
heromme  ham,  skaaner  han  sig  ligefuldt  ikke  selv,  og  hugger 
1848. 
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hefir  nii  framit  einvigi  vi6  hinn  agætasta  kappa  Girkja,  ok 
hefir  bann  undan  veitt,  en  {>6  at  allir  Tyrkir  lofi  hann,  f)å 
lifir  hann  ser  eigi  at  heldr , ok  hdggr  hann  nii  å ij  hendr 
ok  drepr  marga  hofSingja  fyri  Girkjum,  ok  verbr  hann  nii 
akaflega  ni66r.  En  er  Akilles  hefir  bundit  sar  sitt , ferr 
hann  aftr  i orrostu , ok  ser  at  Ektor  hefir  drepit  fjol&a 
manns;  ])å  leypr  Akilles  at  Ektor,  [en  Ektor  var  |)å  stdr- 
lega  m65r  ok  mi  hregiir  svå  fyri  augun,  sem  |)ar  standi 
bja  honura  Deiphobus  , broSir  hans  , ok  veitti  Ektor  ser 
af  honuin  li&veizlu  ^ en  |)essi  sjdn  var  sem  nokkurskonar 
dau5a  takn,  ok  gånga  Jieir  f)å  enn  saman  ok  berjast  me& 
åkafri  sokn  , ok  mi  finnr  Ektor  at  mæSin  hefir  tapab  fyri 
honum  aflinu,  ok  litr  mi  a lib  ser,  vætti  mi  libveizlu  Dei- 
phobus brobur  sins,  ok  ser  hann  mi  hvergi;  ok  i fvi  leggr 
Akilles  sverbinu  i kverkina  , ok  var  Jiat  banasar  Ektoris. 
En  J)6  at  allir  menn  i heiniinum , {icir  er  hann  sa  eba 
sogur  heyrbu  af  honum,  hugbu,  at  hann  mundi  aldri  af 
einum  manni  unninn  verba  i einvigi , {)å  dro  mi  til  hvår- 
tveggja:  fiat  fyrst,  at  hann  barbist  vib  fiann  kappa  er 
ågætastr  var  i her  Girkja,  ok  [>at  annat"^,  at  hann  var  svå 
mobr , at  hann  hafbi  eigi  fullt  afl  sitt  at  verja  sik  ; jiat 
hit  iij , er  hann  hafbi  eigi  sin  hin  åg.xtu  våpn , Jiat  hit 
itij,  er  nogt  var,  {)o  at  ekki  væri  hinna,  at  hann  måtti  eigi 
komast  yfir  stundina  daubadægrs  sins.  [Nii  måttu  Tyrkir 
fiar  sja  si'n  aldrlog®,  ok  eydda  hjalp  ok  vorn  Trojuborgar; 
fietta  grétu  Tyrkir,  en  Girkir  fdgnubu;  {)å  mælti  Ektor: 
{iii  Akilles  hefir  vegit  mikinn  sigr,  ok  ger  mi  drengilega  ok 
gef  lik  niitt  frændum  minmn^,  ok  {lar  i imitl  mantu  fiiggja 


D I svå  segir  Hilmerus,  at  Ektor  var  ok  svå  vann- 
Ilgha  bi’odnn,  ath  Oflin  sykjaz  af  mæSinne  oc  augun  voru  [)å  sua 
mjogh  b^’cytt,  at  eigi  ficck  hann  J)‘i  skilift  hvat  hann  så,  moftr  ath 
varia  gat  hann  reitt  sverftit  ne  borit  skjoldinn,  B.  saal.  som 

det  synes  H,  = vÆctti,  va5nti.  ok  svå  scgir  Humcrus  , ath 
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nu  til  begge  Sider  og  dræber  mange  af  Grækernes  Hov- 
dinger , men  bliver  nu  ogsaa  overmaade  træt.  Men  da 
Akilles  havde  forbundet  sit  Saar , vender  han  tilbage  til 
Kampen  og  seer  at  Ektor  har  nedsablet  en  stor  Mængde 
Folk;  da  lob  Akilles  henimod  ham,  men  Ektor  var  da 
særdeles  træt,  og  i samme  Ojeblik  bares  det  ham  for  Ojnerie 
som  om  Deiphobus,  hans  Broder,  stod  der  hos  ham,  og 
af  ham  ventede  Ektor  Undsætning;  men  dette  Syn  var 
som  etslags  Dodsvarsel;  og  nu  gaae  de  igjen  hinanden 
imdde  og  kæmpe  med  Heftighed,  og  mærker  Ektor  nu  at 
Trætheden  har  formindsket  hans  Kraft,  og  seer  til  Siden 
og  venter  Undsætning  fra  sin  Broder  Deiphobus,  men  saae 
ham  ingensteds;  og  i det  samme  faaer  han  et  Stik  i Halsen 
af  Akilles’s  Sværd,  og  det  var  Ektors  Banesaar.  Endskjondt 
saaledes  alle  Mænd  i Verden  , som  enten  saae  ham  eller 
hdrte  om  ham,  troede,  at  han  aldrig  vilde  blive  overvunden 
af  een  Mand  i Tvekamp,  fremkaldtes  dog  dette  ved  flere 
Aarsager:  forst  det,  at  han  kæmpede  med  den  ypperste 
Helt  i Grækernes  Hær;  for  det  andet,  at  han  var  saa  modig 
at  han  ikke  havde  sine  fulde  Kræfter  til  Forsvar;  for  det 
tredje,  at  han  ikke  havde  sine  fortræfifelige  Vaaben;  for 
det  fjerde,  hvilket  var  tilstrækkeligt  i og  for  sig,  at  han 
kunde  ikke  overskride  Dodsdagens  Stund.  Der  kunde  nu 
Tyrkerne  see  deres  visse  Undergang,  og  Trojas  Hjelp  og 
Værn  odelagt.  Herover  sorgede  Tyrkerne,  men  Grækerne 
glædede  sig;  da  sagde  Ektor:  nu  har  du,  Akilles,  vundet 
en  stor  Sejer,  viis  dig  nu  derfor  ædelmodig  og  giv  mit 
Legeme  tilbage  til  mine  Frænder,  derimod  vil  du  modtage 
prægtige  Gaver  i Guld  og  Solv.  Da  svarede  den  fortræffe- 
lige Akilles:  saa  langt  er  det  fra,  at  jeg  skjenker  dit  Legeme 

Pallas  berSiz  {)a  måt  Ektor,  B.  D annan,  feilskr.,  II.  s)  sig,  H. 
«)  olldr  log,  II;  fra  [ svå  seglr  Humerus,  at  er  frendr  ok  vinir 
Ektors  sja  J)essi  tidendi  af  ham  borgarveggjum , var  scm  J)eir 
sæi  sigrinn  sinn  ok  aldr  l«g,  B.  D udfaldet  i H. 
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go&a’r  gjafar  i gulli  ok  silfii ; f)a  svarar  hinn  agæti  Akilles  ; 

si'?)r  skal  ek  gefa  likam  frændum  |)fnum,  at  meiri 

von  er  at  ek  rifa  {>inw  likama  allan  i sægi  i sundr , ella 
skulu  hræfuglar  rifa  hræ  {)in ; ok  eftir  {)essi  hin  grimmlegu 
or&  andast  Ektor , ok  tala  allar  fornar  bækr  å eina  lund, 
at  hann  hefir  verit  agætastr  mabr  af  sjalfum  ser;  [en  eftir 
fail  hans  ^ flyja  allir  Trojumenn  i horgina,  ok  byrgSu  hana 
sterklega^;  t)å  let  Akilles  taka  lik  Ektoris , ok  binda  vib 
kerru  hests  ® sins  , ok  draga  iij  sin?nim  um  borgina. 

25.  Nii  grata  Trojumenn  dauba  Ektoris,  ok  {)at  eigi  sibr, 
er  |)eir  sa  fyri  aubn  borgarinnar,  ok  sjalfa  sik^  j)rotna  vera  at 
vega  sigr  a Girkjum  , ok  dauba  sjålfra  {)eirra  er  {)a  lifbu ; 
Akilles  let  veglega  jarba  Patroklus,  en  siban  let  hann  draga 
hk  Ektoris  umhverfis  leibit , ok  syndi  svå  ollum  Girkjum, 
hversu  hann  hafbi  hefnt  hans  , en  svå  mikill  gråtr  var  mi 
i Troiu,  at  saman  bar  hijob  giåtan?ia®  um  alla  borgina®,  en 
Priamus  var  svå  åkafr,  at  hann  leit  eigi  aftr  til  hinna  dyr- 
legu  suna  sinna,  ok  eigi  hræbist  hann  daubanw,  heldr  gekk 
hann  våpnlaus  i herbubir  Girkja,  ok  eigi  hræbist  hann  hinn 
grimr/ia  Akilles.  En  er  {)etta  sjå  Girkja  hofbingjar , {)å  ^ 

er  j)eir  sjå  hann,  ok  er  hann  kom  fyri  Girkja 

hofbingja,  j)å  féll  hann  allr  til  jarbar,  ok  rétti  hendr  sinar 
til  himins,  ok  mælti:  heyr  f)u,  Akilles,  styrkr  allra  Girkja 
ok  uvinr®  vårs  rikis  1 Jiik  ^ eimi  ræbist  afl  ok  styrkr  tro- 
verskra  manna,  ok  min  elli  må  vib  kannast  at  engi  man 
vera  {)ér  grimmari , en  |)o  bib  ek  |)ik , at  J)u  miskunnir 
liarmi  minum,  ok  tak  guil  ok  gersimar  i moti  liki  Ektoris, 
sunar  mins;  en  ef  J)u  vilt  eigi  mykja  reibi  J)ina  fyri  bæn 

fra  [ok  svå  scgir  Dåres,  at  Jiegar  Ektor  var  fallinn,  B. 
ok  sva  segir  Homerus  , at  eigi  hafi  Akilles  [)»  enn  sadda  reiSi  sina 
ok  grimina  hugi,  liann  let  J)å  taka  lik  Ekt.,  B,  herstz,  H.  sig,  /7. 

hariiisaungva,  B.  ok  svå  scgir  Humerus,  at  Jiat  var  mikill 
(vattr  ficss),  hvcrr  Ektor  hafSi  veriii,  er  allr  Frigialands  lySr  syrgir 
haiin  dauSan,  t.  B.  ^ her  synes  noget  at  være  udfaldet,  skjondt 
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til  dine  Frænder , at  jeg  snarere  agter  at  rive  dit  hele 
Legeme  i smaa  Stykker,  eller  ogsaa  skulle  Rovfuglene  sonder- 
slide dit  Aadsel ; efter  disse  grusomme  Ord  opgavEktor  Aan- 
den, og  alle  gamleBoger  berette  eenstemmig,  at  han  med  Hen- 
syn til  personlige  Egenskaber  har  været  den  mest  udmærkede 
Mand ; men  efter  hans  Fald  flygtede  alle  Trojamændene  ind 
i Borgen  og  tilsluttede  den  paa  det  stærkeste.  Da  lod 
Akilles  tage  Ektors  dode  Legeme  og  binde  til  sin  Vogn, 
og  trække  tre  Gange  omkring  Borgen. 

25.  Nu  begræd  Trojamændene  Ektors  Dod , og  ikke 
mindre  at  de  forudsaae  Borgens  Odelæggelse  og  sin  egen 
Afmagt  at  sejre  over  Grækerne,  samt  Doden  for  dem  selv,  som 
endnu  vare  i Live.  Akilles  lod  Patroklus  hæderligen  begrave, 
men  derpaa  lod  han  Ektors  Legeme  trække  omkring  Grav- 
hojen,  og  viste  saaledes  alle  Grækere,  hvorledes  han  havde 
taget  Hævn  for  ham.  Nu  var  Sorgen  saa  heftig  i Troja, 
at  Graaden  hortes  overalt  igjennem  hele  Borgen,  men  Priamus 
var  saa  ivrig,  at  han  saae  ikke  tilbage  til  sine  herlige  Sonner, 
O"  frygtede  ikke  Doden  , men  gik  vaabenlos  i Grækernes 
Lejr,  uden  at  frygte  den  grusomme  Akilles.  Da  Grækernes 

Hovdinger  saae  dette, da  de  saae  ham,  og  da  han 

kom  til  Grækernes  Ypperste,  kastede  han  sig  heelt  ned  paa 
Jorden,  hævede  sine  Hænder  til  Himlen  og  sagde:  hor  du, 
Akilles  , alle  Grækeres  Styrke  og  vort  Riges  Fjende!  dig 
alene  frygter  trojanske  Mænds  Kraft  og  Styrke,  og  min 
Alderdom  maa  erkjende , at  ingen  monne  overgaae  dig  i 
Grusomhed  , men  dog  beder  jeg  dig  , at  du  viser  Medynk 
med  min  Sorg  og  tager  imod  Guld  og  Kostbarheder  for 
min  Son  Ektors  Lig;  men  hvis  du  ikke  vil  formilde  din 

ingen  hacun  findes  i II.  En  er  Grickir  sa  jjetta , undraz  j)cir 
allir  hugrecki  j)essa  hins  ganila  konungs,  Jjviathann  kom  va  veiflcga 
* fyrir  Grickja  hofJ^ingja,-  j)a  setti  hann  kné  sin  til  jarSar,  en  heiidr 
til  himintungla,  ok  mælti,  B.  ®)  vvinir , i Flertallet,  II,  men 
som  det  synes  imod  hvad  Sammenhængen  fordrer.  ®)  j)ig , II. 
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nn'na,  ok  eigi  fyri  fcgjafar,  |)a  herS  J}i'na  hægri  hond  ok 
lat  niik  fylgja  hinum  agæta  Ektori  syni  minum  til  helvita; 
ok  eftir  {)essar  harmtolur  naM  hanti  liki  sunar  stns,  ok 
var  Jiat  jarftat  me5  allri  sæmd  at  fteirra  *. 

26.  Ok  er  fietta  var  ti&inda,  kallafti  Palamedes  til  {less 
annan  tima  , at  vera  konungr  yfir  Girkjum  , ok  sotti  alla 
hofftingja  at  |)essu  , en  tal5i , at  Agamemnon  kynni  enga 
herstjorn.  Agamemnon  haf&i  {)a  {)ing  vi5  Girki , ok  l)a5 
J)å  fyri  sja  um  konungs  tekju,  ok  sagJ^i  ser  enga  meingerft 
i,  {)6  at  annars  væri  freista5 , ok  var  {la  Palamedes  til 
konungs  tekinn.  Akilles  Hkafti  illa  kominga  skiptift  , ok 
kvab  eigi  vel  vegna  mundu.  Tokst  mi  orrosta  af  nyju^; 
var  Deipholms  fyri  Trojumonnum;  var  {)å  orrosta  mjok 
marga  daga , ok  féllu  {lå  margir  hoftii'ngjar  ok  fleiri  af 
Priamo,  ok  heiddu  Jia  Tyrkir  griiia , ok  voru  {la  grift  sett 
um  ij  vetr;  {la  sendi  Palamedes  Agamemnon  eftir  vistum 
til  Misceam^;  elf5u  {)a  hvårir  af  nyju  sin  vigi ; ok  artiS"^ 
Ektoris  Jia  sa  Akilles  Pdlixenam  , dottur  Priami,  ok  unni 
hann  Jiegar  i hjarta  sitt •'*  henni,  svå  at  hann  gatii  enkis. 
ok  eigi  reis  hann  or  rekkju;  en  a8ra  nott  sendi  hann 
mann  til  Hektibu , at  blbja  Polixenam  til  handa  ser, 
ok  ba5  hann  ])vi  heita  mefi,  at  hann  mundi  heim  fara,  ok 
kva5  fiar  eftir  mundu  gera  margir  h6f?)ingjar.  Hekiiba  tlutti 
fietta  mal  vi5  Pn'amus , en  Priamus  kvazt  gefa  ® mundu 
Akilles  dottur  sina  , ef  frifir  tækist , ok  hyrfi  allir  Girkir 
hrott , en  kvazt  ekki  gefa  mundu  honum  i lifribi;  en  er 
Akilles  fra  {letta,  Jia  talfii  hann  Jiat  fyri  Girkjum,  at  Jieir 
skyldi  hcim  fara,  ok  hvevsu  mikit  hlauzt  af  cinui  konu,  ok 

siS,  t.  B.  En  er  griSa  ti5  var  li6in,  leiddi  Palamedes  tit  Grikkja 
her,  B,  der  igjen  afbrydes  her  ved  en  Lacun  af  flere  Blade.  — 

d.  e.  Mæsia , ifolge  Bares  cap.  xxvj.  — Postquam  dies 
anni  venit,  quo  Hector  sepultus  est.  Bares  cap.  xxvij.  — saal. 
II.  — i II  skrevet  g’sefa. 
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Vrede  for  mine  Bfinners  Skyld,  og  heller  ikke  ved  For- 
æringer , da  hærd  du  din  hoire  Haand  og  lad  mig  folge 
min  fortræffelige  Son  Ektor  til  Underverdenen;  efter  disse 
Jammerklager  erholdt  han  sin  Sons  Lig,  og  det  blev  jordet 
hos  hans  Slægt  med  alle  Hædersbevisninger. 

26.  Ved  denne  Tid  fordrede  Palamedes  anden  Gang  at 
'være  Konge  over  Grækerne,  og  henvendte  sig  i saa  Hen- 
seende  til  alle  Anforerne,  idet  han  paastod  at  Agamemnon 
havde  ingen  Feltherrekiindskaher.  Agamemnon  stævnede 
da  Grækerne  til  Tinge  og  overlod  til  dem , om  de  vilde 
vælge  en  anden  til  Konge,  idet  han  erklærede,  at  han  fandt 
sig  ikke  det  ringeste  fornærmet , skjondt  en  anden  blev 
priivet;  Palamedes  blev  da  valgt  til  Konge.  Akilles  var 
misfornojet  med  Kongeskiftet,  og  spaaede  det  et  uheldigt 
Udfald.  Nu  begyndte  Kampen  paa  ny,  og  var  Deiphobus 
Trojamændenes  Anforer;  Kampen  varede  da  i mange  Dage, 
og  mange  Anforere  faldt,  men  flere  paa  Priamus  Side;  dei‘- 
paa  bade  Tyrkerrie  om  Fred,  og  blev  der  da  sluttet  Stilstand 
paa  to  Vintre.  Palamedes  sendte  da  Agamemnon  til  Miscea 
(Mæsien)  for  at  hente  Proviant;  begge  Parter  forstærkede 
deres  Forskandsninger.  Paa  Aarsfesten  i Anledning  af  Ek- 
torsDddsdag  saae  Akilles  Polixena,  Priami  Datter,  og  fattede 
strax  en  heftig  Kjærlighed  til  hende  i sit  Hjerte,  saa  at  han 
ændsede  intet  og  stod  ikke  op  af  Sengen;  den  folgende 
Nat  sendte  han  en  Mand  til  Hecuba,  at  frie  til  Polixena  paa 
hans  Vegne,  tillige  skulde  han  love,  at  han  vilde  vende  hjem, 
og  det  samme,  sagde  han,  vilde  mange  af  Hovdingerne  gjdre. 
llecuba  bragte  dette  Anliggende  for  Priamus , men  han 
yttrede,  at  han  vilde  give  Akilles  sin  Datter,  hvis  Freden 
blev  sluttet  og  alle  Grækere  droge  bort,  men  under  Krigen 
vilde  ban  ikke  gifte  bende  med  ham.  Men  da  Akilles  hdrte 
dette,  sogte  han  at  overtale  Grækerne  til  at  drage  hjem, 
og  udviklede  for  dem  , hvorineget  eet  Fruentimmer  havde 
forvoldt,  og  hvormange  Tusinder  Mennesker  der  vare  faldne. 
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hversu  margar  {)usurKlir  manna  fallit  horøu;  en  {)6  varft 
{)at  ekki,  at  f)eir  vild!  brott.  En  er  griSa  stund  var  liftin, 
J)å  leiddi  Palaniedes  Girki  til  orrostu,  en  Deiphobus  Tyrkja 
her  til  mdts;  Akilles  for  ekki  til  bardaga;  {)eir  sdttust  {)a 
mest  er  stjornarmenn  voru  hersins , ok  lauk  svå,  at  Dei- 
phobus féll  fyri  Palaniedem,  ok  {)a  féllu  af  hvårumtveggjum 
margar  J)usundir;  J)å  drap  Palamedes  annan  hof^injija 
er  Sarpedon  hét,  ok  i {)vi  skaut  Alexandr  i ost  Palamedes, 
ok  féll  bann,  ok  softu  ])a  Trojumenn  hart  fram-,  en  Girkir 
flyftu  til  herbuSa,  en  Trojumenn  sottu  at  {)eim  i herbut^irnar 
ok  brendu  morg  skip  peirm , ok  sleit  J)å  nott  bardaganw. 

27.  I f)enna  tima  var  helm  kominw  Agamemnon,  ok  var 
|)at  mi  råb  allra  Girkja  at  taka  hann  til  komings,  ok  var  mi  svå 
gert;  ok  annan  dag  heldr  Agamemnon  komingr  ollum  her 
til  bardaga,  en  Troilus  gekk  {)å  fast  å hendr  {)elm  Girkjum 
ok  felldi  fyri  |)eim  marga  hofbingja  ok  var  J)å  orrosta 
vij  daga,  ok  féll  Girkjum  {)ungt,  ok  voru  {)å  grib  sett 
um  ij  månubr'’;  {)å  sendi  Agamemnon  Glixem  ok  Nestorem 
til  Akilles,  at  telja  um  fyri  homim,  bversu  auvirblegt 
var  slikum  kappa  at  gånga  elgi  i orrostu,  ok  verba  svå 
at  skomm;  en  er  J)eir  tolbu  {)etta  fyri  honum,  neitti  hann 
at  gånga  i orrostu,  en  talbi  {)at  fyri  {)eim,  hver  heimska 
J)eim  [var  at  berjast  einart  fyri  sakir  einwar  konu.  En 
er  Agamemnon  heyrbi  svor  hans,  |)å  spurbi  hann  råbs 
Girki , hvårt  nokkut  skyldi  sinwa  orbum  Akilles ; en 
Menelaus  segir^,  ok  bab  eigi  orrostu  bregba , {)o  at 
Akilles  vildi  eigi  ner  koma,  sagbi  {)å  engan  jamstyrkan 
eftir  scm  Ektor  var;  en  Ulixcs  fysti  sætta , ok  kvab 
Troilus  elgi  listyrkra  en  Ektor,  ok  kvab  usynt,  h vårir 
sigrast  munu;  Kalkas  spåmabr  latti  sætta,  ok  kvab  pÅ 


'3  liofbing,  H,  sandsynligviis  ved  Skrivef eil,  — **)  hofSing , 
ur,,  H.  — ®3  saal.  her  H.  — kan  ogsaa  læses  vari  = væri, 
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men  dog  bestemte  de  sig  ikke  til  at  drage  bort.  Da  nu  Stil- 
standstiden var  tilende,  forte  Palamedes  Grækerne  til  Slag, 
men  Deiphobus  anfdrte  Tyrkernes  Hær  imod;  Akilles  tog 
ikke  Deel  i Kampen.  Dengang  udviklede  Kampen  sig  mest 
imellem  Anforerne  for  Hæren,  og  Udfaldet  blev,  at  Deiphobus 
faldt  for  Palamedes ; mange  Tusinder  faldt  desuden  paa  begge 
Sider.  Da  fældede  Palamedes  en  anden  Hovding,  som  hed 
Sarpedon,  i det  samme  skjod  Alexander  Palamedes  i Struben, 
saa  at  han  faldt;  Trojamændene  gik  da  rask  frem,  men 
Grækerne  flygtede  til  Lejren,  Trojanerne  angreb  dem  der, 
og  opbrændte  mange  af  deres  Skibe,  indtil  Natten  gjorde 
Ende  paa  Kampen. 

27.  I denne  Tid  var  Agamemnon  kommen  hjem, 
og  alle  Grækere  bleve  nu  enige  om  at  vælge  ham  til 
Konge , hvilket  de  ogsaa  gjorde.  Den  næste  Dag  fdrer 
Kong  Agamemnon  hele  Hæren  til  Slag,  men  Troilus  gjorde 
da  et  skarpt  Angreb  paa  Grækerne  og  fældede  mange  af 
deres  Hovdinger;  Slaget  stod  da  syv  Dage  og  var  temme- 
lig besværligt  for  Grækerne , hvorpaa  en  Stilstand  blev 
sluttet  paa  to  Maaneder.  Agamemnon  sendte  da  Ulixes 
og  Nestor  til  Akilles,  for  at  udvikle  for  ham,  hvor  nedvær- 
digende det  var  for  en  slig  Kæmpe,  ikke  at  deeltage  i Kampen, 
og  saaledes  at  blive  til  Skjendsel ; men  da  de  udviklede 
dette  for  ham,  nægtede  han  at  gaae  i Kampen,  og  forestillede 
dem,  hvilken  Dumhed  de  begik  i at  kæmpe  uafladelig  for 
eet  Fruentimmers  Skyld.  Da  nu  Agamemnon  horte  hans 
Svar , spurgte  han  Grækerne  til  Raads , om  man  skulde 
tage  noget  Hensyn  til  Akllles’s  Raad ; men  Menelaus  svarede, 
og  bad  dem  ikke  opgive  Kampen,  skjondt  Akilles  ikke  vilde 
deeltage  deri,  idet  han  yttrede,  at  nu  var  der  ingen  slig 
Kæmpe  tilbage  som  Ektor;  men  Ulixes  raadede  til  Fred, 
og  sagde  at  Troilus  stod  ikke  tilbage  for  Ektor,  og  at 
Sejren  var  usikker.  Spaamanden  Kalkas  raadede  fra  at 
slutte  Forlig , og  sagde  at  de  vilde  sejre  , omendskjdndt 
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sigrast  miinu,  {)6  at  {la  gangi  Trojumonnum  betr.  En  er 
orrostutic^  kom,  f)a  styr&u  Girkja  liSi  Agamemnon  ok 
Menelaus,  Ajax  ok  Diomedes,  ok  tokst  {)a  harbr  bardagi, 
ok  særfti  Tioilus  Menelaus  ok  kom  Girkjiim  a flotta  , ok 
sleit  f)a  nott  bardagan/i.  Eftir  annan  dag  bdr&ust  {)eir , 
ok  særfii  |)a  Troilus  Agamemnon  ok  Didmedem,  ok  {)a 
felldi  hann  fjolda  af  Girkjum,  ok  var  {)å  horS  orrosta 
nokkura  daga.  Ja  voru  enw  grl8  sett  um  vj  manu5i ; 
|)a  for  Agamemnon  ok  Nestor  til  fundar  vift  Akilles,  ok 
ba&u  hann  fara  til  orrostu  me6  |)eim,  en  hann  neitti  {)vi 
ok  fysti  f)å  sætta,  en  hét  at  fara  skyldu  riddarar  hans. 
En  er  orrostutiS  kom , {)a  tokst  ]3ar  harSr  bardagi  ; 
Troilus  gekk  fast  a hendr  Girkjum,  ok  ongum  meirr  en 
riddurum  Akilles,  er  Minin'done  voru  kalla(^lr,  ok  flæhu 
IrA  Girkir;  en  Ajax  einn  var  sa  er  Troilus  fékk  ekki 
fang  å.  Eftir  |)at  var  harizt  marga  daga , ok  var5  mikit 

mannfall,  ok  vazt  ^ meirr  å lut  Girkja,  ok  heidt/i  J)å 

Agamemnon  gri5a  um  xxx  daga;  ok  er  su  ti5  var  H5in, 
{)a  tokst  mikit  manwfall , {)viat  Troilus  var  |)a  allra 
åkafastr,  ok  sotti  mest^  a menn  Akilles,  J)ar  til  er  {)eir 
fly6u;  ok  er  Akilles  sa  ufor  sinna  manna,  {)a  Ijop  hann 
upp  ok  {)reif  våpn  sin,  ok  for  til  hardaga  me6  mlkilli 
eggjan;  {la  var  særhr  hestr  ^ til  bana  undir  Troilus.  Ja 
Ijop  Akilles  i mot  Troilus,  {leir  hoggvast  til  i akafa,  ok 
lykr  svå  at  Troilus  fellr,  en  Akilles  verbr  sårr  mjok.  Jå 

kom  at  Menon,  ok  særSi  Akilles,  ok  tok  af  honum  Hk 

Troilus;  {leir  Menon  ok  Akilles  sottust  marga  daga,  ok 
var9  Menon  sårr  til  lilifis,  ok  lézt'^  af  |)vi;  Trojumenn 
flyfiu  {)a  allir  i borgina,  ok  letu  bana  geyma  sin. 

28.  Ilckiiba  fylldist  upp  fjandskapar  vib  Akilles  af 
drapi  ij  suna  hennar,  Ektor  ok  Troilus;  hon  hugsabi  {)å 


')  H skriver  vaz.  — ®)  merst,  H.  — H skriver  her, 
ligesom  flere  Steder,  lierstr,  i gen,  herstz.  — letz,  H. 
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Trojanerne  dengang  havde  Overhaanden.  Men  da  Kampens 
Tid  kom,  anforte  Agamemnon  og  Menelaus,  Ajax  og  Dio- 
medes  Grækernes  Hær,  og  der  blev  en  haard  Kamp,  hvori 
Troiliis  saarede  Menelaus  og  jagede  Grækerne  paa  Flugt, 
indtil  Natten  gjorde  Ende  paa  Kampen.  Den  folgende  Dag 
kæmpede  de  , og  saarede  da  Troilus  Agamemnon  og  Dio- 
medes  og  fældede  en  Mængde  Grækere,  hvorpaa  der  stod 
en  haard  Kamp  i nogle  Dage.  Derefter  blev  der  endnu 
sluttet  Stilstand  paa  sex  Maaneder.  Da  gik  Agamemnon 
og  Nestor  til  Akilles,  og  bad  at  han  skulde  gaae  i Kampen 
med  dem , men  han  nægtede  det  og  raadede  dem  til  at 
slutte  Fred,  dog  lovede  han  at  hans  Ryttere  skulde  deel- 
tage  i Kampen.  Men  da  Kamptimen  kom , blev  der  en 
haard  Dyst;  Troilus  gik  rask  ind  paa  Grækerne,  og  især 
paa  Akilles’s  Ryttere,  som  kaldtes  Mirmidoner,  hvorpaa 
Grækerne  flygtede;  Ajax  var  den  eneste,  som  Troilus  ikke 
fdi  Tag  i.  Derefter  blev  der  kæmpet  i mange  Dage  , og 
en  Mængde  faldt,  især  paa  Grækernes  Side;  Agamemnon 
bad  da  om  en  Vaabenstilstand  paa  tredive  Dage;  og  da 
den  Tid  var  forbi , blev  der  et  stort  Blodbad  , thi  Troilus 
var  da  allervoldsomst  og  angreb  især  Akilles’s  Folk,  indtil 
de  flygtede;  da  nu  Akilles  saae  sine  Mænds  Uheld,  sprang 
han  op,  greb  sine  Vaaben  og  gik  til  Kampen  under  heftige 
Kanipraab.  Da  blev  Troil us’s  Hest  saaret  tildode.  Akilles 
lob  da  imod  Troilus , og  de  vexlede  voldsomt  Hug  med 
hinanden,  indtil  Enden  blev,  at  Troilus  faldt,  men  Akilles 
var  haardt  saaret.  Da  kom  Menon  til  og  saarede  Akilles 
og  fratog  ham  Trollus’s  Lig.  Menon  og  Akilles  kæmpede 
imod  hinanden  mange  Dage , hvorved  Menon  erholdt  et 
Ulivs-Saar  og  dode  deraf.  Trojanerne  flygtede  da  alle  ind 
i Borgen  og  overgave  sig  til  dens  Beskyttelse. 

28.  Hecuba  fattede  et  dodeligtflad  til  Akilles  paa  Grund  af 
hendes  to  Sbnner,  EktorsogTroilus’sDrab,  hvorfor  hun  tænkte 
paa  at  overliste  ham  i Forening  med  hendes  Son  Alexander; 
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at  svikja  lianri,  ok  Alexandr,  sun  licrinar;  hori  sendi 
orft  leynilega  Akilles,  at  hann  kvæmi  a |)eiiri  sonm  ndtt 
til  solargoJ^s  hofs,  er  stob  utan  borgina,  ef  honiim  væii 
iainikill  hugr  a at  eiga  Polixenam  , seni  hann  hafbi  abr 
latib,  ok  f)a  niundu  {jau  {)etta  mal  semja  meb  ser  ok 
gera  fiib  sin  imillim;  Akilles  sdtti  {)enna  fund.  Alexandr 
var  i hofinu  meb  morgum  monnum  vel  våpnubum , ok 
leyndist  {)ar;  ok  at  akvebinni  stundu  gengu  Jieir  Akilles 
ok  Antelokus,  sun  Nestoris  hins  spaka,  i hofit  hlifarlausir, 
ok  hofbu  sverb  i hdndum,  ok  J)egar  veitti  Alexandr  {)eim 
atgongu  ok  hans  menn,  en  ][)eir  Akilles  vtifbu  motlum 
um  vinstri  hond  .ser,  ok  hofbu  {)at  fyri  hlifar,  en  vågn 
meb  sverbum,  ok  felldu  {)eir  Akilles  marga  menn,  en  {)d 
urbu  |)eir  ofrlibi  hornir,  ok  féllu  [)eir  Antilokus  j)ar  babir, 
ok  bar  Alexandr  banorb  af  Akilles,  ok  bab  hann  liki  hans  lit 
kasta  fyri  dyr  ok  fugla,  en  Elenus,  brdbir  hans,  vill  f)at 
eigi,  ok  var  hann  |)Vi'  fenginn  Girkjum,  ok  let  Agamemnori 
koniingr  bua  veglega  groft  hans.  5^  voru  send  orb 
eptir  Neoptuleno er  Pirrus  hét  obru  nafni,  syni  Akilles, 
at  hann  kæmi  ^ ok  hefndi  fobur  sins.  En  er  griba  timi 
var  libinw,  tokst  f)a  enw  bardagi  af  nyju,  ok  var  Ajax  i 
ondverbri  fylking  hlifarlaus,  ok  vanw  morgum  manni  skaba  ; 
Alexandr  særbi  hann  meb  skoti  i sibu,  en  er  Ajax  fékk 
sarit,  sotti  hann  Alexandr  i akafa,  ok  létti  eigi  fyrr  en 
hann  felldi  hann.  Ajax  var  ok  sårr  borin^^  til  herbiiba , 
ok  db  hann  j)å  er  brin  var  tekin  or  sarinu ; Alexandr  var 
ok  daubr  borinn  i borgina,  ok  let  Priamus  grafa  hann 
virbulega;  flybu  [)a  ok  allar  fylkingar  Trbjumanna  i borg, 
ok  luku  hana  aftr;  Elena  sytt  alla  æfi  sina  siban  dauba 
hans.  Annan  dag  gekk  Agamemnon  koniingr  meb  Girkja 
her  allt  at  borginni,  ok  eggjabi  {)a  litgongu  til  orrostu  , 
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hun  sendte  da  hemmelig  Bud  til  Akilles,  at  han  den  samme 
]Nat  skulde  komme  til  Solgudens  Tempel,  der  stod  udenfor 
Borgen,  hvis  han  saa  ivrigt  onskede  at  ægte  Polixena,  som 
han  havde  ladet  forhen ; de  kunde  da  afgjore  denne  Sag  i 
Mindelighed  og  stifte  Fred  med  hinanden.  Akilles  kom  til 
dette  Mode , men  Alexander  var  skjult  i Templet  med 
mange  stærkt  bevæbnede  Folk , og  til  den  bestemte  Tids- 
punkt, da  Akilles  og  Antilochus,  Son  af  den  vise  Nestor, 
gik  i Templet  uden  Rustning,  med  Sværd  i Haand,  gjorde 
Alexander  og  hans  Ledsagere  bjeblikkelig  Angreb  paa  dem, 
men  Akilles  og  hans  Staldbroder  svobte  deres  Kaaber  om 
den  venstre  Haand  og  dækkede  sig  dermed , men  kæmpede 
med  Sværdene,  og  fældede  mange  Folk,  men  tilsidst  bleve 
de  dog  overmandede  og  faldt  der  begge,  saaledes  at  Alex- 
ander bibragte  Akilles  hans  Banesaar,  hvorpaa  han  befalede 
at  kaste  Legemet  ud  til  Rov  for  Dyr  og  Fugle;  dette  vilde 
dog  ikke  hans  Broder  Elenus,  hvorfor  Liget  blev  overgivet 
til  Grækerne , og  Kong  Agamemnon  lod  hans  Jordefærd 
prægtigen  hesorge.  Da  blev  der  sendt  Bud  efter  Akilles’s 
Son  Neoptulemus , der  ogsaa  hed  Pirrus , at  han  skulde 
komme  og  hævne  sin  Fader.  Men  da  Stilstanden  var  forbi, 
begyndte  Kampen  paa  ny;  Ajax  var  da  i Spidsen  for 
Hæren,  uden  Dækvaaben,  og  anrettede  megen  Skade;  Alex- 
ander tilfbjede  ham  et  Skudsaar  i Siden  , men  da  Ajax 
blev  saaret,  gjorde  han  et  stærkt  Angreb  paa  Alexander, 
og  vedblev  dermed  indtil  han  fældede  ham.  Ajax  blev 
ogsaa  bragt  saaret  til  Lejren,  og  dode,  da  Pilen  blev  trukket 
ud  af  Saaret.  Alexander  blev  baaren  dod  ind  i Borgen, 
og  Priamus  lod  ham  hæderlig  begrave;  da  flygtede  og  hele 
Trojamændenes  Hær  ind  i Borgen  og  lukkede  Portene, 
Elena  sbrgede  over  Alexanders  Dbd  derefter  saalænge  hun 
levede.  Den  næstfblgende  Dag  rykkede  Kong  Agamemnon 
med  Grækernes  Hær  frem  heelt  hen  til  Borgen  og  udfor- 
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en  engi  maSr  gekk  ut,  ok  bjoggust  {)eir  f)å  enw  vi8  i 
borginni  eftir  fonguTw. 

Svikin  Ti  oja 

29.  I fiann  tmia  kom  kona  su  til  mots  ^ vi(^  Prianio, 
er  Pentisilena  ^ hét,  meb  miklu  libi,  bon  vå  sem  karlar; 
mart  var  kverma  meb  honni,  ok  voru  kallabar  Amazone; 
ok  er  bon  kom,  f)å  gekk  Priamus  lit  af  borginni,  ok  var 
j)a  enn  barzf*  nokkura  claga,  ok  gekk  {)a  Girkjum  {uingt 
ok  komu  f)eir  oft  å flotta,  ok  fengu  Trojumenn  J>a  nokkurar 
herbubir,  ok  brent  nokkur  skip.  I |)ann  tmia  kom  Neoffii- 
lemus  til  libs  vib  Girki,  ok  tok  vapn  Akilles  fobur  sins 
meb  miklum  harmi,  ok  er  barm  kom,  |)a  var  harbr  bardagi 
nokkura  daga,  ok  varb  {)å  enw  mikit  man?ifall.  f)a  sottust 
{)au  i åkafa  Pirrus  ok  Pentisilena,  ok  drap  hann  hana, 
en  hann  varb  sar  a hendi;  flybu  f)å  Trojumenn  ok  komust 
meb  naub  i borgina,  en  Girkir  s'ettust  jia  um  borgina  ok 
letu  |)a  eigi  na  ut  at  ganga.  dttu  bofbingjar  [>ing  i 
borginni,  ok  bab  Priamus  j)å  til  leggja,  hvem  |)at  er 
likast  [lætti,  {)vi  at  svå  ma  eigi  lengi  standa;  {lå  mælti 
Antenor : stor  skdrb  eru  orbin  a vårum  fulltingsmonnum  , 
Hektor  fallinn  ok  abrir  vårir  kappar,  f)eir  er  nu  eru 
engir  fiVilikir  eftir,  en  i fieirra  libi  eru  drjiigum  allir  eftir 
enir  sterkustu,  en  ver  mi  inni  byrgbir,  ok  ® ner  enskis 
sjålfråba;  synist  o^^  |)at  mi  råb,  er  Alexandr  er  fallinw  , 
at  Elena  se  fengin  i vald  Girkja,  ok  mætti  svå  fribr 
verba;  [)å  stdb  upp  Amphimakus,  lingr  sun  Priamus, 
fulir  kapps;  hann  åmselti  Antenor  ok  ollum  fieim  er  sætta 
fystu,  ok  kvab  fieim  huglej^si  til  gånga,  ok  lézt  hvårtveggi 
gobr  jnkkja  sigr  ok  bani,  ok  bab  menn  lit  gånga  ok 
berjast  til  jirautar;  [)å  stob  upp  Eneas  ok  fysti  sætta;  ok 
er  liverr  hofbingi  hafbi  mælt  {)at  er  vildi,  })å  stob  upp 


) Troio,  her,  H.  mtJz , II.  — d.  e.  Pcnthesilea.  — 
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drede  dem  til  Kamp,  men  der  kom  ingen  ud,  derimod  fdjede 
de  Forsvarsanstalter  i Borgen  selv  efter  Evne. 

Troja  forraadt. 

29.  Ved  denne  Tid  kom  der  til  Priamus  en  Kvinde  ved 
Navn  Pentisilena,  med  talrige  Hjelpetropper;  hun  kæmpede 
som  Mænd.  Med  hende  var  en  Hob  andre  Kvinder  , som 
kaldtes  Amazoner.  Da  hun  kom,  rykkede  Priamus  ud  af 
Borgen,  og  blev  der  da  endnu  kæmpet  i nogle  Dage,  saa- 
ledes  at  Kampen  faldt  svær  for  Grækerne  og  de  kom  ofte 
paa  Flugt,  men  Trojanerne  toge  nogle  Lejr-Telte  og  op- 
brændte  nogle  Skibe.  I denne  Tid  kom  Neoptolemus  til 
Grækernes  Undsætning,  og  tog  sin  Fader  Akilles’s  Vaaben 
med  harmfuldt  Sind;  ved  hans  Ankomst  blev  der  en  haard 
Kamp  i nogle  Dage  og  meget  Mandefald.  Da  kæmpede 
Firrus  og  Pentisilena  voldsomt  med  hinanden,  hvorved  han 
fældede  hende,  men  fik  et  Saar  paa  Haanden;  da  flygtede 
Trojamændene  og  slap  med  Nod  ind  i Borgen,  men  Grækerne 
belejrede  dem  og  lode  dem  ikke  komme  ud.  Hovdingerne 
i Borgen  holdt  da  en  Forsamling,  hvor  Priamus  bad  enhver 
yttre,  hvad  ham  syntes  raadeligst:  thi  saaledes  kan  det 
ikke  blive  længe  (sagde  han).  Da  sagde  Antenor:  store 
Skaar  have  vore  Hjelpere  lidt , idet  Hektor  er  falden  og 
andre  vore  Kæmper,  hvis  Lige  vi  nu  ikke  mere  have,  men 
i Fjendens  Hær  derimod  ere  snart  alle  de  tappreste  endnu 
ilive;  dertil  ere  vi  indelukkede  og  have  snart  ingen  frivillig 
Udvej;  det  synes  os  derfor  raadeligt,  da  Alexander  er  falden, 
at  Elena  bliver  overgiven  i Grækernes  Vold  , paa  det  at 
Freden  derved  kunde  komme  istand.  Da  reiste  sig  Am- 
phimachus,  en  ung  Son  af  Priamus,  fuld  af  Iver;  han  dadlede 
Antenor  og  alle  dem,  der  onskede  Forlig,  og  sagde  at  deres 
Feighed  var  Grunden  dertil,  men  Sejer  eller  Ddd  var  efter 
hans  Mening  to  gode  Betingelser,  hvorfor  han  opmuntrede 
til  at  rykke  ud  og  kæmpe  til  sidste  Mand.  Da  stod  Eneas 
frem  og  raadede  til  Forlig;  og  efter  at  enhver  af  Hovdingerne 
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Pnamus  ok  talar  af  miklum  harmi , ok  amæiti  mjok 
Antenor  ok  Eneam,  ok  ollum  f)eim  er  sætta  fystu,  ok 
j)6tt,i  Antenor  skamt  mal  i munni  ver&a,  svå  mjok  sem 
liann  f^sti  ferftar  * til  Girklands , ok  var  i for  me5 
Alexandr  ok  sotti  Elenu,  ok  fysti  i ollu  rana  ok  hern- 
aftar,  en  mi  vill  hann  biftja  friftar  Qandr  våra,  f)å  er  ver 
eigum  allt  illt  at  launa;  laiik  hann  svå  sinu  måli,  at  hann 
kvazt^  aldri  skyldu  sættast,  medan  hans  lif  væri,  ok  bad 
|)å  alla  vera  biina  ut  at  gånga  af  borginni,  ok  let  {)å  svå 
Inka  skyldu  |)elrri  orrostu,  at  hann  hefdi  sigr  eda  felli 
ella  1 fullum  veg  sinum;  eftir  {)at  sleit  {)ingi. 

30.  Priamus  komingr  heimti  sun  sinn  Amp/<imakum  å 
tal,  ok  kvad  ser  grun  mikinn  å vera  um  {)å  menn,  er 
mest  ^ ffstu  sætta , at  {)eir  mundu  svikja  hann , ef  eigi 
tækist  fridr  eftir  {)eirra  vild,  ok  annan  dag  kvezt  hann 
munu  stefna  |)eim  ollum  i hdll  sina  til  snædings  ok 
umråda,  en  AmpAimakus  skyldi  f)å  koma  med  her  ok 
taka  {)å.  Ok  å enum  sama  degi  hofdu  {)eir  launfund 
med  ser,  Antenor  ok  Pdlidamas,  Delon"*  ok  Eneas,  ok 
adrir  bofdingjar;  |)å  inti  Antenor  til  {)ess  fyrst  bverja 
|)rålyndi  komingr  syndi  i |)vi , er  hann  vildi  enskis 
manns  ® rådi  hlyda , ok  vildi  heldr  deyja  sjålfr  med  ollu 
Udi  sinu  en  sættast  vid  Girki,  en  hann  er  skapmikil/  ok 
storrådr:  ok  kemr  mer  {)at  i hug,  at  hann  muni  ætla  at 
véla  oss,  J)viat  hann  triiir  oss  mi  eigi  til  fulls;  mi  séd 
ér  råd  fyri  oss,  hvårt  ydr  synist  at  bida  {)ess  ^ hvat  {)ar 
kemr  upp,  en  elgi  varir  mik  at  lengi  muni  f)urfa;  eda  vili 
f)ér  leita  annarra  orråda,  j)eirra  at  ver  verdim  eigi  seinni; 
J)etta  leizt  odrum  hofdi'ngjum  svå,  |)ottust  {)eir  |)å  sjå 
hvem  enda  hafa  mundi , ef  j)å  skyldi  enguni  rådum  at 

0 færSar,  H.  — //  har  kun  q.,  der  kan  leeses  baade  kvaJi 

og  kvaz.  — merst,  H.  — '*)  Doion,  ifolge  Dåres,  der  ogsaa 
nævner  Ucalegon  og  Amphidamas , cap.  xxxix  — fyst,  som 
ellers  hyppigst , II,  efter  Udtale.  — manz , IL  — {>ers,  IL 
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havde  sagt,  hvad  han  syntes,  reiste  Priamus  sig  og  talte 
med  stor  Harme  og  dadlede  stærkt  Antenor  og  Eneas,  og 
alle  dem  der  raadede  til  Fred;  han  yttrede  , at  Antenors 
Taler  havde  en  stakket  Mening,  idet  denne,  der  med  den 
storste  Iver  tilraadede  Toget  til  Grækenland,  ledsagede 
Alexander,  da  han  hentede  Helena,  og  tilskyndede  paa  alle 
Maader  til  Ran  og  Hærværk,  nu  vil  udbede  sig  Fred  af 
vore  Fjender,  hvilke  vi  skylde  alt  ondt:  han  sluttede  sin 
Tale  saaledes,  at  han  erklærede  aldrig  at  ville  slutte  Fred, 
saalænge  han  var  ilive,  hvorfor  han  bad  alle  være  beredte 
til  at  drage  ud  af  Borgen,  og  sagde,  at  Enden  paa  dette 
Slag  skulde  blive , enten  at  han  fik  Sejer  eller  faldt  i sin 
fulde  Hæder;  derpaa  blev  Modet  hævet. 

30.  Kong  Priamus  kaldte  sin  Son  Amphimachus  til 
Samtale,  og  yttrede  stor  Mistanke  om,  at  de  Mænd,  der  ivrigst 
raadede  til  Fred,  monne  ville  forraade  ham,  hvis  Freden 
ikke  blev  sluttet  efter  deres  Onske ; han  vilde  derfor , 
sagde  han,  indbyde  dem  alle  til  Maaltid  og  Raadslagning 
den  næste  Dag  i sin  Hal,  og  skulde  da  Amphimachus 
komme  der  med  en  bevæbnet  Flok  og  bemægtige  sig  dem. 
Den  samme  Dag  havde  Antenor  og  Polidamas,  Delon  og 
Eneas  og  andre  Hovdinger  en  hemmelig  Sammenkomst; 
Antenor  yttrede  da  forst,  hvilken  Stivsindethed  Kongen 
viste  deri,  at  han  ikke  vilde  rette  sig  efter  nogen  Mands 
Raad,  og  vilde  heller  do  selv  tilligemed  sin  hele  Hær,  end 
slutte  Forlig  med  Grækerne;  han  er  (yttrede  han  fremdeles) 
heftig  og  voldsom  i Sind,  og  det  falder  mig  i Tanke,  at 
han  har  isinde  at  besnære  os,  thi  han  har  nu  ikke  fuld 
Tiltro  til  os;  see  eder  nu  for,  hvad  der  er  raadeligt  for 
os,  om  det  synes  eder  raadeligt  at  oppebie  hvad  der  vil 
indtræffe,  hvilket  jeg  troer  ikke  vil  behoves  længe;  eller  I 
ville  soge  en  anden  Udvei,  den  nemlig,  at  vi  ikke  blive  de 
sidste.  Heri  vare  de  andre  Hovdinger  enige,  thi  de  mente 
at  kunne  forudsee,  hvilket  Udfaldet  vilde  blive,  hvis  man 
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fara,  sem  Pn'amus  hafSi  heitazt,  o&rum  en  ganga  lit  ai 
borglnni  ok  berjast,  ok  låta  vin/ia  mann  meban  mætti. 
5eir  toku  [)å  fastmælum  sin  i millim,  at  engi  skyldi 
annars  rab  brjota  eba  ber  gera,  ok  [)egar  sendu  {)eir  Polida- 
mantem  å fund  Agamemnons  konungs  leynilega,  ok  segja 
honum  hvar  komlt  var,  at  J)eir  f)6ttust  {)å  lifi  smu  eiga  at 
forba,  ok  {)eir  mundu  {)å  bunir  vera  kaup  vi5  hann  at 
eiga,  ok  gefa  f)a  upp  borgina,  {)eim  til  fribar  ok  f)eirra 
varnabi;  ok  er  hann  kom  å fund  Agamemnons  konungs, 
sagbi  harjn  honum  sin  eyrindi ; [)å  kallabi  konungr  saman 
hofbingja  sina  ok  spurbi,  hvem  triinab  a hans  orb  skyldi 
leggja,  ok  var  |)at  rab  tekit,  at  senda  mann  meb  Polida- 
mante,  f)ann  er  Sinon  hét,  at  finna  Eneam  ok  Antenor, 
ok  sky  nja  hvårt  honum  |)ætti  f)etta  flærbalaust;  ok  er 
hann  kom  i borgina,  ok  hitti  {)å  Antenor  ok  Eneam,  J)å 
reyndi  hann  allt  af  {)eim  satt  ok  rabit,  er  fyri  J)a  var 
upp  borit,  ok  festu  {)eir  J)a  meb  sér  af  nyju  {)essa  ætlan; 
})eir  gerbu  jartegnir  meb  sér , hvem  tima  borgarinnar 
skyldi  vitja  um  nottina,  ok  hvert  lib  upp  skyldi  liika. 

Sinon  hvarf  {ia  aftr  til  Girkja,  ok  sagbi  Agamemnon 

koniingi  sin  eyrindislok,  at  J)at  var  allt  særum  bundit,  er 
|)eir  hbrøu  vib  mælz^,  ok  å hin  ni  sbmu  nott  komu  Girkir 
til  borgarinnar,  ok  luku  {)eir  Antenor  {)å  upp  borglibi  ok 
leiddu  {)eir  |)å  allan  herinw  i borgina,  ok  baru  siban  Ijds 
fyri  Girkjum,  til  |)ess  er  {)eir  komu  å livart  i holl  Priamus 

konungs,  ok  var  {)a  f)ar  fyri  mestr  ^ luti  |)eirra  manna  er 

borgina  vildu  verja.  En  er  Girkir  komu  i hollina,  {)å 
neyttu  ^eir  handa,  ok  var  engi  åkafari  en  Neoftulenms 
Pirrus;  hann  hjo  fyrst  Priamus  koming  fyri  stalla , 

en  {)å  hvem  at  (ibrum,  ok  mundu  {)at  flestir  ætla,  at 
hann  væri  eigi  men??skr  ^ mabr,  ér  hann  Ijop  alblobugr 
um  hollina,  ok  hjo  a ij  hendr  mikilli  breibexi,  ok  gengu 
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indskrænkede  sig  til  de  Raad,  som  Priamus  havde  truet 
med,  at  rykke  ud  af  Borgen  og  kæmpe,  og  lade  enhver 
slaaes  som  han  kunde.  De  sluttede  da  en  fast  Aftale,  saa- 
ledes,  at  ingen  af  dem  skulde  tilintetgjdre  eller  aahenbare 
de  andres  Raad,  og  i samme  Stund  sendte  de  Polidamas 
hemmelig  til  Kong  Agamemnon,  for  at  berette]  ham  Tingenes 
Tilstand,  at  de  ansaae  deres  Liv  for  at  svæve  i Fare, 
og  at  de  vare  beredte  til  at  slutte  Kjob  med  ham 
og  opgive  Borgen,  imod  at  erholde  Fred  for  dem  selv 
og  hvad  deres  var.  Da  han  nu  kom  til  Kong  Agamemnon, 
gav  han  ham  sit  Hverv  tilkjende;  Kongen  sammenkaldte 
da  sine  Høvdinger  og  spurgte  hvilken  Tiltro  man  vel  burde 
skjenke  hans  Ord;  i hvilken  Anledning  det  blev  besluttet, 
at  sende  en  Mand  ved  Navn  Sinon,  med  Polidamas,  til 
Eneas  og  Antenor,  for  at  skjonne  om  dette  forekom  ham 
oprigtig  meent.  Da  han  nu  kom  i Borgen  og  traf  sammen 
med  Antenor  og  Eneas,  erfarede  han,  at  alt  hvad  der  var 
opgivet  var  fra  deres  Side  sikkert  og  afgjort,  hvorpaa  de 
paany  fastsatte  denne  Plan  imellem  sig;  de  aftalte  ogsaa 
indbyrdes  Tegn,  med  Hensyn  til  hvilken  Tid  om  Natten 
man  skulde  begive  sig  til  Borgen  og  hvilken  Port  der 
skulde  blive  oplukket.  Sinon  vendte  da  tilbage  til  Græ- 
kerne, og  berettede  Udfaldet  af  sin  Sendelse  for  Kong 
Agamemnon,  at  nemlig  alt  hvad  de  havde  aftalt  nu  var 
stadfæstet  med  Eder.  Den  samme  Nat  kom  Grækerne 
til  Borgen,  og  strax  aabnede  Antenor  og  hans  Stald- 
brodre Porten  og  forte  hele  Hæren  ind  i Borgen;  derpaa 
droge  de  med  Lys  foran  Grækerne,  indtil  de  uventet  kom 
ind  i Kong  Priamus’s  Slot,  hvor  storste  Delen  var  samlet 
af  de  Mænd,  som  vilde  værge  Borgen  med  Vaaben.  Da 
Grækerne  kom  ind  i Slottet,  brugte  de  deres  Arme,  men 
ingen  var  mere  ivrig  end  Neoptolemus  Pirrus,  han  hug 
forst  Kong  Priamus  ned  for  Thors  Alter,  og  derpaa  den 
ene  efter  den  anden,  saa  at  de  fleste  monne  tænke  at  han 
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Giikir  alvåpna&ir  um  alla  borgina  iini  nottina,  ok  drapu 
menn,  hvar  sem  {)eir  komu,  ok  ræntu  fé.  Hekuba  diottn- 
ing  ba&  Eneam  fela  Polixenam  fyri  {)eiiTa  fjandmounuin  , 
en  hann  fékk  hana  Ankise  ' , ok  fal  kann  hana  um  stund; 
en  })ær  Kasandra  ok  Andiomaka  falust  i Friggjar^  hofi, 
31.  En  er  Ijost  var  af^  degi  {)å  hofftu  Girkir  {)iriig;  {)a 
mælti  Agamemnon  komingr,  ok  {)akka6i  fyrst  go&unum 
sigr  {)ann  er  |)eir  horøu  fengit,  ok  |)ar  ut  i frå  hdféingjum, 
ok  roskum  riddurum  ok  allri  aljjyftu,  er  {)enna  flokÆ  hafa 
fy  Ildan,  oss  til  sæmSar,  en  sjålfum  ser  til  fræg&ar;  en  {)at 
er  skylt,  at  ek  gera  yfir  allt  {)at  gott  er  ek  må;  vil  ek  afybr 
råb  hafa,  hversu  griftum  skal  halda  vi5  {)å  menn,  er 
borgina  bafa  upp  gefit.  Allir  fystu  at  J)eir  skyldu  gri?i 
hafa,  er  i særum  voru  bundnir;  voru  {)eim  {)å  ollum  gri& 
gefm,  ok  nåSu  {)eir  |)å  allir  sinu  gozi  Antenor  bab  {)å 
griba  |)eim  Elenus  syskinum,  ok  Kasandre,  ok  var  f)eim 
grib  gefin;  f)å  voru  ok  grib  gefm  Hekube®  ok  Andromake 
ok  Kasandre;  {)eir  skiptu  ollu  herfångi  meb  ser  at  jamnabi. 
Jå  var  Troja  bil  brend  ok  brotin;  vildi  Agamemnon  {)å 
aftr  venda  meb  sinu  libi  til  Girklands,  ok  raåttu  {)eir 
eigi  brott  komast  fyri  andvibri;  {)eir  blotubu  [)å  helvitis 
gob  ® til  byrjar.  Neoptulemus  for  at  leita  Polixenam,  ok 
fann  hana  eigi;  fleiri  menn  foru  at  leita  hennar  ok  fundu 
hana  eigi;  hann  kærbi  fyri  Agamemnon, . at  honum  {)otti 
liflåt  fobur  hans  hafa  lotizt  af  henni,  ok  bab  hann  menn 
til  få  at  leita  hennar,  ok  svå  geibi  hann,  ok  fannst  hon 
{)6  eigi.  Agamemnon  Antenor  leita  Polixenam,  til 

pess  er  hon  fyndist,  eba  ella  mundi  uppbrugbit  fribi  vi6  på. 
Antenor  sagbi  Enee,  ok  treystist  ^ hann  på  eigi  ok  hans 

saaL  rettet  overeensstemmende  med  Dåres,  cap.  xlL  An- 
l)Ice,  H.  — in  æde  Minervae,  Dåres  cap.  xli.  — a,  11. 
■ — • i H skrevet  go5s.  — Hæcube,  her,  H.  — ®)  Calchas  ex 

augnrio  respondif,  inferis  non  esse  satisfactuni,  Dåres  cap.  xmi.  — 
strcystiz,  H. 
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ikke  var  noget  menneskeligt  Væsen  , som  han  sprang 
omkring  i Hallen,  blodig  overalt,  og  hug  om  sig  til  begge 
Sider  med  en  stor  Bredoxe;  Grækerne  droge  om  Natten 
igjennem  hele  Borgen  fuldbevæbnede,  og  hvor  de  kom  hen 
nedsablede  de  Folk  og  rdvede  Gods.  Dronning  Hekuba 
had  Eneas  skjule  Polixena  for  deres  Fjender,  han  betroede 
hende  til  Anchises,  der  skjulte  hende  for  en  Tid,  men 
Kasandra  og  Androniache  skjulte  sig  i Friggs  Tempel. 

31.  Da  det  nu  blev  lys  Dag,  holdt  Grækerne  en  For- 
samling, der  holdt  Kong  Agamemnon  en  Tale  og  takkede 
forst  Guderne  for  den  Sejr  som  der  var  vunden,  dernæst 
ogsaa  Hovdingerne  og  de  tappre  Riddere  og  den  menige 
Hær:  alle  som  have  fyldt  vore  Rækker,  til  Ære  for  os 
og  sig  selv  til  Hæder,  men  det  er  min  Pligt  at  vise  eder 
alt  det  Gode  som  jeg  formaaer,  hvorfor  jeg  onsker  eders 
Raad,  med  Hensyn  til  hvorledes  man  skal  skjenke  de 
Mænd  Fred,  som  have  opgivet  Borgen.  Alle  raadede  til 
at  tilstaae  dem  Fred,  der  vare  bundne  ved  aflagt  Ed, 
hvorpaa  alle  disse  erholdt  Fred  for  dem  og  deres  hele 
Gods.  Antenor  bad  da  om  Fred  for  Soskendene  Elenus 
og  Kasandra,  hvilket  ogsaa  blev  dem  tilstaaet,  samt  lige- 
ledes Hekuba  og  Andromache.  De  delte  hele  Byttet  lige 
imellem  sig.  Derpaa  blev  hele  Troja  brændt  og  nedbrudt, 
hvorpaa  Agamemnon  vilde  vende  tilbage  til  Grækenland 
med  sin  Hær,  men  kunde  ikke  komme  bort  for  Modvind; 
de  ofFrede  da  til  Underverdenens  Guder  for  gunstig  Vind. 
Neoptolemus  sogte  omkring  efter  Polixena  uden  at  finde 
hende;  flere  gik  ogsaa  og  sogte  hende  forgjeves;  han 
besværede  sig  da  for  Agamemnon  over,  at  hans  Faders 
Drab  var  foraarsaget  ved  hende,  og  forlangte  af  ham 
at  beordre  nogen  til  at  opsoge  hende;  det  gjorde  han 
ogsaa,  men  uden  at  hun  blev  funden.  Agamemnon  for- 
langte da  at  Antenor  skulde  soge  efter  Polixena,  indtil 
hun  kunde  findes,  da  den  dem  tilstaaede  Fred  ellers  vilde 
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nienn  fyri  at  standa,  ok  fanst  hon  * |)a,  ok  var  hon  leiJd 
fy^’i  Agamemnon,  en  hann  fékk  hana  i vald  Neoptiilenio 
l^irro,  en  hann  for  ineS  hana  til  lei&is  Akilles,  fo6ur  sins, 
ok  hjo  {)ar  af  henni  hofu6.  Agamemnon  ^ var6  rei&r 
Enee,  er  hann  haf5i  forfat  Polixene,  ok  kva5  hann  fyri 
|)at  skyldu  flyja  o&al  sitt,*  ok  hjo  hann  |)a  {jegar  ferft 
sma  or  landi ; hann  hafSi  {)a  skip  {jau  er  Alexandr  haf?)i 
haft  til  Girklands , ok  fylg8i  honum  brott  |ja6an  iij  ^ 
{jiisundir  ok  cccc  vigra  manna,  en  me5  A ntenor  voru 
eftir  ij  {jusundir  ok  v hundru5  manna.  Hér  eftir  for 
Agamemnon  konungr  brott  frå  Troju  alfari,  me&  iillu  {>vi 
libi  er  eftir  var;  tok  {)å  Menelaus  vib  Elenu  konu  sinni 
harbla  dapii,  ok  fo  ru  {>  au  oli  saman  aftr  til  Girklands,  en 
{)au  foru  bil  saman:  Helenus  ok  Hekuha,  Kasandra  ok 
Andromaka  i Ceronensem  meb  {jusund  manna  ok  cc. 

32.  Svå  segir  meistari  Dåres®,  at  Girkir  sæti  um 
Troju  X vetr  ok  vj  månubi  ok  xij  daga.  Af  Girkjum  féllu 
Decc  {jusunda  ok  åtta  tigir  {jusunda,  ok  vj  {juSundir,  en  af 
Trojumbnnum  féllu,  åbr  en  borg  væri  unnin,  dc  {jusunda,  ok 
vij  tigir  {jusunda,  ok  vj  {jusundir,  en  {jat  veit  engi  tol  å, 
hvat  Girkir  dråpu  um  nottina,  {jå  er  {jeir  unnu  horgina. 

En  ^ {jessi  {jrekvirki  vann  hverr  hbfbingja:  Ektor  felldi 
Protesilaum,  Patroklum,  Merionem,  Arkesilaum,  Oleopeno- 
nem®,  Donum  Polixenem,  Philippum Antippum,  Dio- 
njeneum  , Polamonem  , Epistropum  , Askebium  , {jessir 
voru  allir  hertogar ; en  Eneas  felldi  Amphimakum  ok 

e’  («isO>  Prik  under,  t,  H.  — Neoptvleno,  her,  II. 

— her  begynder  igjen  B,  i>ag.  41.  — VI,  B;  Tallet  i H 
kommer  overeens  med  Dåres,  cap.  xliv.  — uden  Tvivl  for- 
vansket a/Kerronesum,  som  Dåres  ha  f,  B har  ikke  denne  Periode, 

— er  sogu  {)essa  hefir  setta  eftir  ^vi  sem  hon  er  ritub,  B. 

— ’’)  Dette  Afsnit  ansees  af  Udgiverne  for  et  senere  Tillæg  i 
Dåres  Text.  — ®)  Deipenor,  Dåres.  — Dorium , Dåres.  — 

hos  Dåres  staaer  Piiidippum , Zantippum.  — hos  Dåres 
stuaer  Schcdium. 
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blive  opsagt;  dette  berettede  Antenor  til  Eneas,  og  da 
han  og  hans  Folk  nu  ikke  vovede  at  gjore  yderligere 
Modstand,  blev  Polixena  funden  og  fort  frem  for  Aga- 
memnon,  der  overgav  hende  til  Neoptolemus  Pirrus,  men 
denne  forte  hende  til  sin  Fader  Akilles’s  Grav  og  af- 
huggede der  hendes  Hoved.  Agamemnon  blev  vred  paa 
Eneas,  fordi  han  havde  skjult  Polixena,  og  erklærede,  at 
han  for  den  Skyld  skulde  forlade  sit  Odelshjem,  hvorfor 
han  ogsaa  strax  beredte  sig  til  at  drage  ud  af  Landet; 

han  havde  de  samme  Skibe,  som  Alexander  havde  haft 

paa  Toget  til  Grækenland , hans  Folge  bestod  af  tre 

Tusinde  og  fire  Hundrede  vaabenfore  Mænd,  men  hos 
Antenor  bleve  tilbage  to  Tusinde  og  fem  Hundrede  Mand. 
Derefter  drog  Kong  Agamemnon  bort  fra  Troja  for  be- 
standig, tilligemed  den  overblevne  Rest  af  Hæren,  Menelaus 
tog  da  imod  sin  Hustru  Elena,  der  var  meget  nedslaaet, 
og  vendte  de  allesammen  tilbage  til  Grækenland , men 

Helenus  ogHekuba,  Kasandra  og  Andromaclie  droge  sam- 
men til  Kerronesus,  med  et  Tusinde  og  to  Hundrede  Mand. 

32.  Mester  Dåres  beretter,  at  Grækernes  Beleiring 
af  Troja  varede  ti  Vintre  (Aar),  sex  Maaneder  og  tolv 
Dage.  Af  Grækerne  faldt  otte  Hundrede  sex  og  firesinds- 
tyve  Tusinde,  men  af  Trojanerne  faldt,  forend  Borgen 
blev  erobret,  sex  Hundrede  sex  og  halvfjerdesindstyve 
Tusinde,  derimod  veed  ingen  deres  Antal  som  Grækerne 
nedsablede  den  IN  at,  da  de  erobrede  Borgen. 

Men  folgende  Heltegjerninger  udforte  hver  af  Hov- 
dingerne:  Ektor  fældede  Protesilaus,  Patroklus,  Merion , 
Archesilaus,  Oleopenon , Donus,  Polixenes,  Philippus , 
Antippus , Diomeneus  , Polamon  , Epistropus  , Askedius  , 
hvilke  alle  vare  Anforere;  Eneas  fældede  Amphimachus 
og  Nereus;  Alexander  fældede  Palamedes,  Akilles,  Anti- 
lochus  og  Ajax,  ligesom  denne  igjen  Alexander.  Derpaa 
skulle  nu  berettes  Grækerhovdingernes  Heltegjerninger : 
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Nereum ; en  Alexandr  felldi  Palaniedem,  Akillem,  Antilokuin, 
Ajax,  en  Ajax  Alexandrum.  skal  mi  segja  fiå  |)rek- 

virkjum  Girkja  hofSingja:  Akilles  felldi  Euphcmum Hippd- 
tum,  Phileum*,  Asterium,  Likaonem,  Euphorbuni^,  Hektor, 
Troilum,  Mennonem;  en  Diomedes  felldi  Zantippum,  Ncstein, 
Piotenorem ; Palamedes  felldi  Deiphobuin,  Sarpedotiem; 
Neoptiilemus  Pirrus  felldi  Pentisileani,  Pn'amum,  Polixenain. 

Hér  fellr  mi  niSr  sii  saga  er  Dåres  befirsagt,  ok  {)ikkir 
sii  saga  sannlegust,  enda  var  bann  |)ar  vi5  ok  vissi  gjorla: 
en  J)eir  a&rir,  er  |)essa  sogu  bafa  sagt,  vora  koninir  fra 
Enea,  ok  bera  J)eir  meirr  af  bonum  velar,  eba  [)au  rå5  er 
bonuni  soméu  illa  vi5  sina  teng5amenn  ® , ok  {)ikkir 
|)at  flestuni  vitrum  monnum  litriilegt;  en  J)at  vita  menn  , 
at  sii  ætt  er  gofgust  i heiminum , er  fra  bonum  eru 
komnir  ok  Cresve®,  dottur  Pr/ami  komings,  sem  eru 
keisararnir,  er  bofuSsmenn  eru  allrar  veraldaririuar. 

33.  Nii  er  [)at  saga  Riimverja  at  eftir  er  Pirrus 
bafiii  drepit  Pentisileam,  ok  Tyrkir  voru  flyftir  i borgina  , 
ok  vildu  eigi  lit  ganga  fyri  nokkurri  eggjan  Girkja,  {)å 
atti  Agamemnon  korningr  {)ing,  ok  sagbi  monnum,  at 
bonum  j)otti  borg  torsottleg,  ok  bonum  virbist  svå,  at 
bon  mundi  aldri  unnin  verba  svikalaust,  ok  {)eir  befbi  {)å 
at  eins  sigrazt,  er  Trojumenn  borøu  eigi  hlif  af  borginni , 
ok  kvab  {)at  råb  synast,  at  menn  færi  beim  til  Girklands, 
ok  kallabi  {)6  Pn'amum  koniing  muna  mundu,  at  Girkir 
befbi  komit  til  Troju.  Ok  er  bann  létti  at  tala,  voru  f)eir 
margir  er  brott  vildu,  en  hinir,  er  J)ar  hol^u  låtib  frændr 
eba  fostbræbr,  vildu  heldr  par  lif  låta  en  brott  fara.  ^å 
mælti  iJlixes,  hann  hafbi  åbr  lengi  pagat,  svå  at  engi 
mabr  fékk  orb  af  bonum  morg  dægr:  liråblegt  synist  mer 

D Euphenium , D.  — Plebeum , D.  — Evplirobum , IJ ; 
Euphorbium , D.  — Bares,  her,  H.  — i H skrevet  tegnda- 
menn.  — ®)  d.  e.  Creusa.  — i det  følgende  findes  mange 
Træk  overeensstemmende  med  Vir  giis  Æncide,  8den  Bog. 
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Akilles  fældede  Euphemus,  Hippotus , Phileus , Asterius  , 
Likaon,  Euphorbus,  Hektor,  Troilus,  Mennon;  Dioniedes 
fældede  Zantippus,  Nestes,  Prothenor;  Palamedes  ned- 
lagde  Deiphobus , Sarpedon ; Neoptolemos  Pirrus  ned- 
lagde  Pentbesilea,  Priamus  og  Polixena. 

INu  ophorer  ber  den  Saga  som  Dåres  bar  berettet , 
hvilken  Saga  man  anseer  for  den  troværdigste,  ligesom 
han  ogsaa  var  der  nærværende  og  vidste  noje  (hvad  der 
foregik).  Men  de  andre,  som  have  berettet  denne  Saga, 
havde  deres  Herkomst  fra  Eneas,  og  disse  frikjende  ham 
mere  for  Forræderi,  eller  saadanne  Raad  mod  hans  Slægt- 
ninge, som  ikke  sommede  sig  for  ham;  dette  holde  dog 
de  fleste  lærde  Mænd  for  utroligt , men  det  er  hekjendt , 
at  den  fornemste  Slægt  i Verden  stammer  fra  ham  og 
Kresva  (Kreusa),  Priamus’s  Datter,  nemlig  Keiserne,  der 
ere  Hovidsmænd  for  den  hele  Verden. 

33.  Romernes  Beretning  er  nu  saaledes,  at  efter  at 
Pirrus  havde  dræbt  Pentisilea,  og  Tyrkerne  vare  flygtede 
i Borgen  og  vilde  ikke  drage  ud  trods  alle  Grækernes 
Udfordringer,  da  holdt  Kong  Agamemnon  en  Forsamling, 
og  sagde  at  ham  syntes  Borgen  vanskelig  at  overvinde , 
og  at  det  forekom  ham  at  den  aldrig  vilde  blive  vunden 
uden  Forræderi,  samt  at  Sejren  kun  var  opnaaet,  saavidt 
som  Trojamændene  ikke  vare  beskyttede  ved  Borgen;  han 
ansaae  det  derfor  for  raadeligt  at  man  drog  hjem  til 
Grækenland,  idet  han  bemærkede,  at  Kong  Priamus  vilde 
ligefuldt  huske  at  Grækerne  havde  besogt  Troja.  Da  han 
sluttede  sin  Tale,  var  der  mange  som  vilde  bort,  men 
andre,  som  havde  mistet  der  Frænder  eller  Fostbrodre, 
vilde  heller  lade  Livet  der  end  drage  bort  derfra.  Da  talte 
Ulixes,  som  for  havde  længe  været  taus,  saa  at  ingen  fik 
Ord  af  ham  i mange  Dage  : det  forekommer  mig  Uraad , 
sagde  han,  nu  at  drage  bort,  nu,  da  den  Stund  nærmer 
sig,  da  Guderne  have  lovet  Sejren;  strax  vilde  alle  fdlge 
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mi  fra  at  venda,  {)vi  at  mi  er  komit  at  ()eirri  stundu  er 
goftin  hafa  fyri  heiti5  sigrinum;  ok  {)egar  vildu  allir  hans 
ia5i  hlita.  Hann  let  {)å  til  smiSar  taka,  ok  gera  ‘ hest 
svå  inlkinn  at  fademi  voru  i;  hann  var  svå  gerr,  at  i 
honum  matti  vera  fjdl&i  manna  me5  herklæ&um ; undir 
honum  voru  mdrg  hvel  ok  stor,  ok  måtti  hann  lei8a  me6 
mannfjdlSa  hvert  er  vildi.  Ok  er  hann  var  gerr,  J)å  liSu 
nokkurir  dagar  å6r  en  Agamemnon  atti  |)iog  vi5  Girki , 
ok  sv4  ner  borginni  at  Trojumenn  mattu  heyra  hvat  j[)eir 
toluiiu.  Agamemnon  komingr  lysti  {)å  brottfer6  sinni,  ok 
{)akkar  monnum  libveizlu  ok  framgaungu®;  gaf  {)å  si'&an 
leyfi  hverjum  manni  til  sins  fostrlands  at  fara;  slitu  {)eir 
vift  |)at  f)inginu.  Toku  {)eir  |)å  upp  allar  herbiiftir  sinar , 
ok  logftu  brott  hina  somu  nott  ok  logftu  skipin  undir  eina 
litla  ey,  er  {lar  lå  skamt  i frå,  hon  var  hå  ok  sæbrott , 
ok  måtti  eigi  skipin  sjå  af  borginni ; en  hestrinn  stoft 
eftir  ner  borginni,  ok  var  Ulixes  i hestinum,  ok  fjolfti 
riddara  meft  våpnum. 

34.  En  fåm  dCgum  siftarr  så  Trojumenn,  hvar  måftr 
Ijop  frå  sjonum  til  borgar;  hann  var  klæftfår^,  ok  voru 
hundnar  hendr  hans  å bak  aftr;  hann  haffti  band  fyri  aug- 
um  , ok  signaft  nokkut  frå  augunum.  Så  maftr  felmti 
mjok,  ok  Ijop  æ sem  horffti.  Borgarmenn  toku  hann  hond- 
um  , ok  spurftu  hvat  manna  hann  væri : ek  sver  |)ess  vift 
Palladem,  segir  hann,  at  ek  skal  eigi  Ijuga  {)at  sem  ek 
segi  yftr:  i fyrstu  em  ek  girzkr  maftr,  sem  {)ér  meguft 
sjå,  ok  heiti  ek  Sinon;  ek  em  frændi  Ulixen  hins  spaka; 
en  ekki  ætla  ek  hér  til  grifta  er  {>ér  eruft,  {)eir  spurftu,  hvi 
hann  for  svå,  ok  hvat  hann  haffti  til  saka  gert?  Hvat  mun 
[mer  tjoa  at^  segja  yftr?  ek  flyfta  banann,  en  ek  venti  mer 
skamt  munu  til  hans;  {)eir  svoruftu,  at  meft  {)vi  mundi 
honum  venst  lif  at  kaupa,  at  segja  fieim  |)at  er  {leir  vildu 

*)  1 li  indskydes,  at  Ulixes  først  har  ladet  gjorc  et  Billede 
af  Pallas  (eftir  go6i  j)vi  er  Pallas  heitir) , derpaa  ere  store 
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hans  Raad.  Han  lod  da  begynde  paa  at  forfærdige  en 
Hest,  af  en  uhcirt  Storrelse;  Hesten  var  saaledes  hygget, 
at  en  Mængde  bevæbnede  Folk  kunde  være  deri;  mange 
og  store  Hjul  vare  under  Hesten,  og  mange  Mennesker 
kunde  med  forenede  Kræfter  fore  den  hvorhen  de  vilde. 
Da  den  nu  var  forfærdiget , hengik  nogle  Dage  indtil 
Aganiemnon  sammenkaldte  Grækerne  til  en  Forsamling  og 
det  saa  nær  Borgen  at  Trojanerne  kunde  hore  deres 
Tale.  Kong  Aganiemnon  bebudede  da  sin  Bortreise  og 
takker  alle  for  deres  Understottelse  og  Bedrift,  hvorpaa 
han  gav  enhver  Lov  til  at  drage  til  sit  Fosterland;  derpaa 
hævede  de  Modet,  toge  op  deres  hele  Leir  og  droge  bort 
den  samme  Nat,  og  lagde  Skibene  under  en  lille  O,  som 
laa  kort  derfra  ; den  var  hdj  og  steil,  saa  at  Skibene  ej  kunde 
sees  fra  Borgen.  Men  Hesten  stod  tilbage,  nær  ved  Borgen, 
og  i Hesten  var  Ulixes  og  en  Mængde  bevæbnede  Riddere. 

34.  Faa  Dage  senere  saae  Trojanerne,  hvor  en  Mand 
lob  fra  Soen  op  til  Borgen,  han  havde  faa  Klæder  og  hans 
Hænder  vare  bundne  paa  Ryggen , fremdeles  havde  han 
Bind  for  Oinene , der  var  gledet  lidt  fra.  Manden  yttrede 
stærk  Frygt  og  lob  lige  efter  Næsen.  Trojanerne  toge  ham 
tilfange  og  spurgte  hvad  han  var  for  en  Mand.  Det 
sværger  jeg  ved  Pallas , sagde  han , at  jeg  skal  ikke  lyve 
hvad  jeg  beretter  eder:  for  det  forste  er  jeg  en  Græker, 
som  I kunne  see,  og  hedder  Sinon,  en  Frænde  af  den  vise 
Ulixes;  iovrigt  venter  jeg  ingen  Fred  fra  eders  Side.  De 
spurgte  hvorfor  han  gik  saaledes  og  hvad  han  havde  for- 
brudt. Hvad  hjelper  det  mig  at  berette  eder  sligt  (svarede 
han) : jeg  flygtede  for  Dciden , men  har  dog  vel  kort  til 
den.  De  bemærkede , at  han  vilde  lettest  kunne  tilkjobe 
sig  Livet  ved  at  fortælle  dem  hvad  de  vilde  vide.  Det 

OJf ringer  (bidt)  foretagne , og  derefter  fattede  han  Planen  til 
Stadens  Erobring,  og  lod  bygge  Hesten.  — ®)  fram  ggvr,  II,  — 
^)  skikkjulauss,  U.  — fra  [ek  mer  i ploegja,  ^dtt  ck,  U.  — 
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vita;  {>at  var  fyrst,  segir  Sinon : at  konungr  skipti  verSi 
meft  liSi  voru , en  mer  iikaSi  {)at  illa,  ok  mælti  ek  imoti, 
en  Lllixes  er  skapinikill  ok  langrækr,  sem  mi  hefi  ek  raun 
å;  hann  let  ]jå  fyrst  sem  okkr  hef5i  ekki  å skilib  , en  f)6 
fann  ek  opt  siban  at  hann  styrbi  mer  meirr  til  mannhåska 
en  til  virbingar,  ok  er  ver  vorum  til  brottferbar  hunir  ok  gerbi 
anilvibri,  ok  kvab  f)å  Kalkas  fiat  upp,  er  Ulixes  reb  reynd- 
ar , at  hlota  skyldi  helvitis  gob  til  burjar ; [)a  kvab 
Lllixes  {lat  upp , at  ekki  mundi  {legit  utan  mannblot , ok 
skyldi  luta  mann  til  blots  ok  skyldi  {lana  hoggva  til  dyrbar 
gobinu;  ok  er  svå  var  gert,  {)å  kom  minn  lutr  upp  af 
rabuni  Ulixes , ok  let  bann  sem  honum  Hkabi  {lat  illa , ok 
|)6  kallabist  hann  eigi  vilja  brjota  login,  {>6  at  sjalfs  hans 
hf  lægi  vib ; var  ek  {)å  til  lands  leidrfr,  ok  til  hoggs  biiinw, 
svå  sem  mi  megu  {)ér  sjå , en  mer  var  sem  mælt  er,  at 
hverr  å ser  vin  meb  livinum  ^ at  mabr  hjo  af  mer  {)at 
band  er  å mer  var  haldit,  ok  er  hér  mi  sumt®  bandit,  sem 
f)ér  séb,  en  ek  Ijop  |)å  fiångat  sem  ek  horfba,  ok  skribnabi 
{)å  bandit  frå  augum  mer,  ok  [lorbu  Jieir  eigi  eftir  at  sækja, 
{)å  er  ek  snera  hingat;  mi  synist  mer  sæmilegra  at  |)ér 
takit  mik  af  lifi  heldr  en  vinir  eba  nåfrændr , en  J)6  er  mi 
litill  frami  at  drepa  mik  bundinra  ok  einn  , ok  er  hér  ok 
engra  hefnda  eftir  von,  |)vi  at  {leim  man  fagnabr  {)ikkja,  er 
Jieir  spyrja  mitt  liflåt.  komu  {lar  allir  hinir  mestu 

spekingar,  ok  fiotti  bllum  fiat  råblegt,  at  hann  væri  til 
bana  dæmdr , ok  sogbu  vera  mundu  svik ; {lå  svarar 
Priamus  konungr:  ek  em  nu  gamall,  ok  man  skamt  eftir 
minna  lifdaga , ok  synist  mer  ekki  frægbarverk  at  drepa 
hann;  en  hafi  hann  fyri  fiat  verit  brott  rekinn,  at  fieir 
hugbu  hann  vera  vårn  vin,  vil  ek  honum  grib  gefa.  Mabr- 
inn  fiakkar  honum  lifgjofina;  fiå  mælti  Priamus:  forvitni 
er  mer  a,  hvi  {leir  brendu  eigi  hestinw , slika  gersimi; 

Rettelse,  k5  (kom),  //.  • — ■^)  Rettelse,  der  ogsaa  stemmer  med 
B;  vinuni,  H.  — ®)  utydeligt  i H,  men  synes  dog  at  burde  læses  saal. 
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forste  var,  siger  Sinon,  at  Kongen  fordelte  Vagterne  blandt 
vore  Tropper,  men  jeg  var  misfornojet  dermed  og  yttrede 
mig  imod,  men  Ulixes  er  opfarende  og  hadsk,  som  jeg  nu 
har  erfaret,  han  lod  i Begyndelsen  som  om  vi  i ingen 
Henseende  havde  været  uenige , men  dog  mærkede  jeg 
siden  ofte  at  han  brugte  mig  i saadanne  Tilfælde , som 
snarere  maatte  blive  til  Livsfare  end  til  Ære  for  mig,  og 
da  vi  vare  beredte  til  Bortreisen  , og  der  blæste  Modvind 
og  Kalkas  erklærede  — i Grunden  efter  Ulixes  Raad  — 
at  man  burde  olFre  til  Helvedes  (Underverdenens)  Guder 
for  at  faa  Medbor:  da  fandt  Ulixes  paa,  at  Guderne  kun 
monne  ville  modtage  Menneskeoffer,  og  at  man  skulde 
vælge  en  Mand  til  Offer  ved  Lodkastning , og  halshugge 
den  samme  til  Gudens  Ære.  Da  nu  dette  blev  foretaget, 
kom  min  Lod  frem  efter  Ulixes  Raad,  hvilket  han  lod  som 
han  var  misfornojet  med,  skjondt  han  (sagde  at  han)  ikke 
vilde  bryde  Lovene,  selv  om  hans  eget  Liv  svævede  i Fare. 
Jeg  blev  da  fort  til  Land  og  forberedt  til  Henrettelsen, 
saaledes  som  I kunne  see , men  det  gik  mig  som  Ord- 
sproget lyder , at  hver  har  sig  en  Ven  imellem  Uvenner, 
idet  en  hug  af  mig  det  Baand,  hvormed  jeg  blev  fastholdt, 
og  som  her  er  et  Stykke  af,  som  I seer;  men  jeg  lob  da 
ligeud  og  da  gled  Bindet  mig  fra  Oinene , men  de  vovede 
ikke  at  forfdlge  mig,  da  jeg  vendte  mig  herhen;  nu  finder 
jeg  det  mere  i sin  Orden  , at  1 herover  mig  Livet  heller 
end  mine  Venner  eller  Nærpaardrende,  skjondt  det  dog  er 
en  ringe  Ære  at  dræbe  mig  saaledes  bunden  og  alene;  her 
er  heller  ingen  Hevn  at  befrygte , thi  de  ville  glæde  sig, 
naar  de  hore  min  Dod.  Da  kom  der  alle  de  viseste  Mænd, 
og  ansaae  alle  det  for  raadeligt  at  han  blev  domt  til  dode, 
idet  de  bemærkede  at  her  monne  stikke  Forræderi  under. 
Da  svarede  Kong  Priamus:  jeg  er  nu  gammel  og  har  kun 
kort  Tid  tilbage  at  leve  i,  men  jeg  synes  ikke  det  er 
nogen  berdmmelig  Gjerning  at  dræbe  ham,  tvertimod,  hvis 
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{)eir  J)orftu  eigi,  herra,  fyri  goSunum,  ok  ef  hestrinn  kemst 
i borgina,  |)å  man  bon  aldri  verSa  unnin.  Koniingr  spurSi; 
hvi  {)eir  hef?ii  |)enna  hest  gert?  tllxes  blotafii  til  go&anna, 
ok  visubu  gobin  svå  til,  at  hestinw  skyldi  gera  meb  slikum 
hætti  sem  mi  er  hann,  ok  honum  man  sigrinw  fylgja  hvert 
sem  hann  ferr ; f)eir  ætla  ok  hingat  i annat  sinn  til 
hestsins  ^ , ok  koma  honum  i brott^  annathvårt  meb  fjdl- 
k^ngi  eba  smibvélum.  Ok  er  Sinon  hafbi  J)etta  sagt, 
sofnubust  saman  hofbingjar,  ok  syndist,  ef  [)essi' saga 
væri  stinn,  at  {)eim  mundi  hæfa  at  verba  fyrri  at  bragbi, 
ok  koma  hestinum  i borgina,  ok  hafa  sigrinn  undir  sjalfum 
ser ; {)å  svarar  einw  bldtbiskup , at  f)ar  af  mundi  J)eim 
standa  bil  ligifta  , ef  hann  kvæmi  i borgina , en  almugrinre 
geystist  at,  ok  vilja  koma  hestinum  i borgina,  ok  bera  mi 
å festar,  ok  undit  meb  vindasum  at  borginni,  ok  varb  {)å 
kallit  svå  mikit,  at  engi  heyrbi  hvat  annarr  sagbi;  {)å  gekk 
[blotbiskup  til  hofs^  ok  vildi  forvitnast  tibindi;  J)å  hrbkt- 
ust  ormar ij  undan  stbllunum  ok  dråpu  sunu  hans; 
honum  f)6ttu  J)at  ill  tibindi,  og  sagbi  J)ar  hit  meira  mundu 
eftir  fara;  for  hann  {)å  meb  miklu  kalli , at  {)eir  leibi  eigi 
hestinn  i borgina,  ok  herr  manns  væri  i hestinum,  en  ][)eir 
æptu  1 moti  ok  kvåbu  {)at  engu  gegna,  ok  foru  sinu  fram; 
ok  er  {)eir  komu  at  borglibi  meb  hestinn,  [)å  måtti  honum 
eigi  koma  i borgina,  nema  brotib  væri  um  libib , ok  var 
j|[)at  gert,  ok  eigi  aftr  bcett;  |)eir  létu  hestinw  J)ar  stabar 
nema  sem  [hæb  mest  var  i borginni,  ok  bæbi  var  s^nt 
|)ångat  ok  {)aban  , ok  gleymbu  J)ar  yfir,  ok  {)6tti  ® vel  um 

herstins,  H.  — saaledes  efter  Gjetning,  overeens- 
stemmende  med  B , som  har  f digende : [)eir  ætluSu  higat  i annat 
sinn,  ef  hestrinn  hiSr  J)eirra,  oc  hafa  meb  ser;  H har  her  hg  som 
maatte  læses  horg  eller  borgina , men  dette  synes  ikke  at  kunne 
rimes  med  Sammenhængen.  — fra  [hOf[)ingi  bldtmanna  Treiju- 
raanna  til  bldz  a nya  leik,  B.  — ‘‘3  drekar,  B.  — ®3  [hann 
hrdsabi  ser  mest,  ok  [)dttuz  nu  hafa,  B. 
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han  er  blevet  jaget  bort  paa  Grund  af  at  de  ansaae  ham 
for  vor  Ven,  vil  jeg  skjenke  ham  Fred.  Manden  takker 
ham  for  at  han  skjenkede  ham  Livet.  Da  sagde  Priamus: 
jeg  er  nysgjerrig  efter  at  vide,  hvorfor  de  ikke  brændte 
Hesten,  slig  en  udmærket  Sjeldenhed.  Det  vovede  de  ikke. 
Herre , for  Guderne , (svarede  Sinon) , og  hvis  Hesten 
kommer  ind  i Borgen  , vil  denne  aldrig  blive  overvunden. 
Kongen  spurgte  hvorfor  de  havde  forfærdiget  denne  Hest. 
Ulixes  ofFrede  til  Guderne  (svarede  han),  og  disse  antydede 
at  man  skulde  bygge  Hesten,  paa  den  Maade  som  den  nu 
er  gjort , og  med  den  vil  Sejren  fdige  hvorsomhelst  den 
drager  hen;  de  have  ogsaa  foresat  sig  at  komme  her  en 
anden  Gang  til  Hesten  og  bringe  den  bort , enten  med 
Hexeri  eller  med  Kunstgreb.  Da  nu  Sinon  havde  sagt 
dette,  samledes  Hdvdingerne  og  syntes,  hvis  denne  Beret- 
ning var  sand , at  det  vilde  være  mere  passende  for  dem 
at  blive  de  fdrste  og  bringe  Hesten  ind  i Borgen  og  saa- 
ledes  have  Sejren  i egne  Hænder.  Da  svarede  en  Offer- 
biskop (hdj  Offerpræst)  at  al  Ulykke  monne  komme  over 
dem,  hvis  Hesten  kom  ind  i Borgen ,,  men  Folket  stimlede 
til  og  vilde  skaffe  Hesten  ind;  de  anbragte  Touge  omkring 
den  og  halede  den  med  Vinder  til  Borgen,  og  da  blev  deres 
Raaben  saa  voldsom  at  ingen  horte  hvad  den  anden  sagde. 
Da  gik  Offerbiskoppen  til  Templet  og  vilde  skaffe  sig 
Underretning,  men  idet  samme  kom  to  Slanger  frem  under 
Alterne  og  dræbte  hans  Sonner.  Dette  tyktes  ham  et  ondt 
Forvarsel  og  sagde,  at  saaledes  monne  det  ogsaa  gaa  i det 
storre,  hvorpaa  han  gik  hen  og  raabte  Iioit,  at  de  ikke  skulde 
fore  Hesten  ind  i Borgen , og  at  der  var  en  heel  Hær  i 
Hesten,  men  de  skraalede  imod  ham  og  sagde  at  deri  var 
intet  sandt  og  bleve  ved  deres  Forehavende,  og  da  de  kom 
til  Borgeledet  med  Hesten  , kunde  den  ikke  komme  ind  i 
Borgen  uden  at  Muren  blev  nedbrudt  omkring  Ledet, 
hvilket  da  ogsaa  blev  gjort  og  ikke  igjen  istandsat.  De 
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stillt , ok  foru  at  sofa  um  kveldit  mjok  vindrukÆnir , ok 
ottu&ust  f)å  ekki  at  ser;  en  |)eir  er  i hestinum  voru  ger&u 
vita,  sem  ])eir  hofi^u  a&r  ra6  til  gert  sin  i millim.  Girkir 
hot^u  f)egar  alian  her  sinw  å landi , ok  gengu  me&  fylktu 
li5i  at  {)vi  borgli5i  er  opit  var,  ok  j[)eir  hol^u  sjålfir 
broti&  fyri  hestinum.  En  er  alir  Girkja  herr  var  kominn  i 
borgina  , ok  {)eir  IJlixes  or  gengnir  hestinum , J)å  kvo&u 
liiSrar  vi&  um  allan  herinn,  taka  {)eir  mi  ok  brenna  biisin, 
en  drepa  mennina , ok  vi5  [)at  vaknar  Eneas , er  hann  så 
loga  um  alla  borg.  Hann  tekr  |)egar  våpn  sin , ok  vill 
{)ångat  sem  konungr  var;  {)å  ser  hann  atsokn  ogurlega  å 
sjålfu  Ih'um,  er  dyrlegast  var  i borginni,  ok  oli  dyrb  borg- 
arinnar  hneig  til;  hann  ser  hvar  Pirrus  ferr,  ok  scekir 
Ilium,  hann  hefir  brei&a  exi,  ok  svå  sag&i  Eneas  at  hann 
væri  h'kari  fjandanum  en  manni:  hann  leypr  buk  af  huk, 
ok  hoggr  å ij  hendr;  hann  er  allr  blobugr;  hann  kemr  at 
|)eim  stalla  er  5or  var  hælgabr  ^ , ok  drepr  allt  J)at  er 
hans  hin  ogurlega  ex  nemr.  Hann  drap  Polidamantem 
sun  Priamus,  ok  {)egar  eptir  Pn'amus  fyri  stalla  Jors;  ok 
er  Eneas  så  hann  fallin??,  f)å  vildi  hann  gjarnara  {)ar  deyja 
en  brott  at  komast , en  {)6  minntist  hann  J)eirrar  spåsogu, 
at  hann  skyldi  til  Italialands  fara,  ok  frå  honum  mundu 
binir  rikustu  menn  koma^  {)eir  er  engir  mundu  vera  slikir 
i heiminum  , ok  |)vi'  for  hann  i brott  meb  fobur  sinn  ok 
sun.  En  er  borgin  var  unnin’,  J)å  foru  Girkir  i brott,  en 

statlinum  sjålfr  Priamus  komingr , ok  baS 
til  guSanna , ok  allt  par  umhvcrfis  voru  hinar  agiæztu  konur , ok 
svå  segir  Egidius  ( r.  uden  Tv.  Virgilius , see  navnl.  Æneid.  2, 
515-16 ) at  b®’*’  •»ellzt  til  at  jaftia  sem  hinar  fegrstu  dufur 

sæti  b^r.  Neoptolemus  drepr,  o.  s.  v.,  B.  — Virgil  kalder  denne 
Å’dn  Polites.  — b^  er  J)drr  hét  bvi  Freyju,  systur  sinni,  B,  og 
strax  efter : hotSu  Grikkir  svå  marka5  skiolldu  sina , at  skrifub 
var  a Sif,  en  å skiolldum  Trdjomanna  var  mdrkuS  Freya;  derpaa 
berettes  om  Æneas , at  han  flygtede  ud  af  Borgen , ok  er  hann 
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stillede  Hesten  der  hvor  Grunden  var  hojest  i Borgen, 
saaledes  at  man  kunde  see  derhen  og  derfra,  derefter  holdt 
de  sig  lystige  der  omkring,  da  de  syntes  at  alt  nu  var 
bragt  i en  god  Orden  , hvorpaa  de  gik  til  at  sove  om 
Aftenen,  stærkt  berusede  af  Vin  og  i den  storste  Tryghed. 
Men  de,  der  vare  i Hesten,  tændte  et  Blus  efter  deres  forud 
trufne  Aftale;  Grækerne  havde  da  snart  deres  hele  Hær 
iland  og  gik  i opstillede  Rækker  til  det  Borgeled,  der  var 
aabent  og  som  de  (Trojanerne)  selv  havde  nedbrudt  for 
Hesten.  Da  nu  hele  Grækernes  Hær  var  kommen  ind  i 
Borgen , og  Ulixes  og  hans  Staldbrodre  gaaede  ud  af 
Hesten,  klang  Lurerne  over  den  hele  Hær,  og  nu  begyndte 
de  at  brænde  Husene  og  nedsable  Indbyggerne.  Eneas 
vaagnede,  da  han  saae  Luen  over  hele  Borgen,  han  griber 
sine  Vaaben  og  vil  derhen,  hvor  Kongen  var;  han  saae  da 
at  der  foretages  et  frygteligt  Angreb  paa  selve  Ilium,  der 
var  det  ypperligste  Sted  i hele  Borgen,  hvorfra  den  havde 
sin  hele  Giands;  han  saae  Pirrus  ile  fremad  og  angribe  Ilium, 
bevæbnet  med  en  bred  Oxe , og  det  bemærkede  Eneas  at 
han  lignede  snarere  Fanden  end  et  Menneske,  thi  han 
sprang  paa  de  dode  Kroppe,  fra  den  ene  til  den  anden, 
og  hug  til  begge  Sider,  blodig  over  hele  Legemet;  han 
kom  til  det  Alter  som  var  helliget  Thor  og  hug  alt  ned 
hvad  der  berortes  af  hans  den  rædsomme  Oxe;  han  dræbte 
Polidamas,  Priamus  Son,  og  strax  efter  Priamus  for  Thors 
Alter,  og  da  Eneas  saae  at  han  var  der  falden,  onskede 
han  heller  at  db  der  end  at  undkomme,  idet  han  dog 
erindrede  den  Spaadom  , at  han  skulde  komme  til  Italia- 
land,  og  fra  ham  skulde  nedstamme  de  mægtigste  Mænd, 
hvis  Lige  ikke  monne  findes  i Verden;  derfor  drog  han 
bort  med  sin  Fader  og  Son.  Men  da  Borgen  var  vunden. 


kemr  at  borghliSinu,  ser  Iiann  at  Neftdnus  ok  Apolld  sdlargoS  ok 
8if  brutu  ni5r  borgveggina,  o.s.v.  (jcvnf.  Æneid.  Sy  610  sqq). 
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at  f)eim  gerfii  svå  mikiiui  hafstorm , at  flestir  misforust, 
svå  sem  segir  i Theodolo  ' , ok  engra  f)eirra  var5  si'6an 
mikil  uppreist®.  Nu  kemr  hér  saman  sagan,  ok  sii  er 
Dåres  hefir  sagt,  ok  })ikkir  ollum  j)at  sannlegast^ 

35.  En  er  orrostu  var  lokit,  ok  hverr  brott  farirm  til 
si  ns  heimilis,  {)å  fékk  Neoptiilemus  Pirrus  Andromake,  er 
att  hai^i  Ektor , ok  foru  {)au  sihan  i Effirum  ^ ok  for 
Elenus  fangat  nieS  f eim.  Pirrus  var  mikill  ujafnaéarma8r 
i flestu,  ok  få  er  fau  Andromaka  hoféu  eigi  lengi  saman 
verit,  få  vildi  hann  hana  eina  låta,  en  vildi  få  få  Ermionem®, 
dottur  Menelaus  ok  Elenu  hinnar  fogru,  ok  saghi  Menelaus 
hana  hafa  ser  fastnaha,  få  er  feir  såtu  um  Troju,  ok  lézt 
hana  scekja  skyldu,  en  Elenus  latti  fess  mjok,  ok  kvezt® 
eigi  fikkja  hennar  frændr  hinir  nånustu  miklir  gæfumenn, 
ok  fotti  venna  at  nokkut  illt  mundi  af  hljotast,  ef  fessu 
væri  fram  haldit,  ok  nu  kom  fessi  ætlan  fyri  Orestem,  sun 
Agamemnons  konungs;  ok  varh  hann  reihr  mjok,  ok  saghi 
ser  Hermtonem  vera  fastnaha  af  Tindaro,  fostra*  hennar,  ok 
kvazt  annathvårt  fessum  rahum  skyldu  renna  eha  lata 
lif  sitt.  Ok  mi  sitr  Orestes  um  Pirrum  jamnan , ok  fat 
varh  um  si'hir , at  hann  gat  lostih  hann  meh  oru,  ok  var 
hann  f 6 lifandi  heim  fcerhr , ok  få  gaf  hann  Helenus  An- 
dromakam,  ok  allt  rikit  meh  i Epiro,  ok  eftir  fat  do  hann, 
en  fau  toku  rikit  og  gerhu  far  borg  mikla  i h'ki'ng  eftir 

1)  1 chordulo  , B.  — B indskyder  f digende  Episode , og 
anfdrer  Virgilius  som  Kilde:  Svå  segir  Virgilius,  at  Helena  fagnar 
vel  bdnda  sinum  Menelad  oe  hon  aumkaSi  sik  mjog  er  fau  hdfhu 
svå  leingi  skiliS:  segir  nii , at  hon  var  sæl  vor5m  hans  fundar, 
honbySrlionura  få  at  sofa  at  sinu  lierhergi,  kvazt  hon  hafa  nauSig 
tekin  verih.  Menelaus  fagnar  henni  velj  hon  veitti  honum  dyrliga 
veizlu  ok  leiddi  hann  drukkinn  til  sinnar  hvilu , en  Alexander  son 
hennar  std5  undir  tjaldi  i fvi  rumi  er  hann  svaf  i;  hann  gekk  at 
honum  ok  vakti  hann,  sl5an  lagSi  hann  i gegnnm  Imnn  me5  sverhi 
ok  veitti  honum  svå  skaSa.  Nii  koma  menn  hlaupandi  d fund 
Agamemnons  konungs  meh  fessum  tiSendum;  Agamemnon  konungr 


34-35.  C. 


TROJAMÆNDRNES  SAGA. 


99 


droge  Grækerne  bort,  og  fik  paa  Havet  en  saa  stærk  Storm, 
at  de  fleste  gik  under,  som  der  berettes  i Theodolo  og 
ingen  af  dem  kom  derefter  til  synderlig  Lykke.  Her 
træffer  nu  denne  Beretning  igjen  sammen  med  den  som  Dåres 
har  efterladt,  hvilken  af  alle  ansees  for  den  sandsynligste. 

35.  Men  da  nu  Krigen  var  tilende  og  enhver  dragen 
bort  til  sit  Hjem,  da  fik  Neoptolemus  Pirrus  Andromache, 
og  de  droge  siden  til  Effirum  (Epirus),  og  ledsagedes  der- 
hen af  Elenus.  Pirrus  var  i de  fleste  Henseender  meget 
lidenskabelig,  og  da  han  havde  levet  sammen  med  Andro- 
mache  i en  ikke  lang  Tid , vilde  han  forlade  hende  o" 
ægte  Hermione , en  Datter  af  Menelaus  og  den  skjonne 
Elena , som  han  sagde  var  ham  trolovet  af  Menelaus 
den  Tid  de  beleirede  Troja  ; han  erklærede  at  ville 
hente  hende,  men  Elenus  raadede  ham  stærkt  derfra  og 
sagde , at  han  ansaae  ikke  hendes  nærmeste  Frænder  for 
at  have  synderlig  Lykke  med  sig,  tvertimod  forekom  det 
ham  sandsynligt,  at  det  vilde  have  slemme  Fdiger,  hvis 
det  kom  til  Udfdrelse.  Denne  Plan  blev  bragt  for  Orestes, 
Kong  Agamemnons  Son,  han  blev  meget  vred,  sagde  at 
Hermione  var  lovet  ham  af  hendes  Fosterfader  Tindarus, 
og  erklærede,  at  enten  skulde  han  tilintetgjdre  dette  Parti  eller 
miste  Livet.  Derefter  lurede  Orestes  uophdrlig  paa  Pirrus, 
og  omsider  fik  han  ham  skudt  med  en  Piil , dog  saaledes 
at  han  kunde  fores  levende  hjem ; han  skjenkede  da 
Helenus  Andromache  og  det  hele  Rige  i Epirus  og  der- 
efter ddde  han,  men  disse  overtoge  Riget  og  opfdrte  der  en 
stor  Borg  efter  Trojas  Forbillede;  dér  bleve  da  Andro- 

haPDiar  f)etta  mjogli , eggjar  nu  liait  at  drepa  Alexandr,  en  hanu 
varSiz  vel  ok  drengiliga  ok  komz  i hrott  i litlOnd.  — en  J)dtt 
sumir  segl  gjorr  en  sumir,  fa  er  fat  skemtan  ok  gaman,  ok  må 
J)at  oft  annar  vita  er  05rum  er  eigi  i kunnleika,  t.  B.  — ■*)  d.  e. 
Epfrum,  som  H har  nedenfor;  Effesum  ur.  B.  — *)  H skriver 
her  Ermænem;  Ermodenem,  B.  — «)  qvez,  IL  — afa,  B. 

T 
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Troju*;  {)ar  fæddust  upp  synir  Andromake  ok  Hcktoris, 
miklir  ok  sterkir  ok  liklegir  til  hofbingja. 

36.  En  eftir  Trojumanna  orrostu  ur&u  drjugum  allir 
ættmenn  Priamus  koniings  landflæmSir , ok  bygSu  i ymsum 
stobum,  en  mart  for  svå  ra&laust,  at  siban  fékk  aldri  ynSi 
meban  {)at  lifbi.  En  Antenor  var  {)ar  eftir,  sem  fyrr  var 
sagt,  i borginni  Troju,  |)å  er  Girkir  foru  i brott,  ok  ræstu 
[)eir  siban  ok  ruddu  borgina,  ok  bygbu  |)ar  eftir  um  stund, 
at  leyfi  Agamemnons  koniings , ok  varb  |)6  litil  eflmg 
borgarinnar , en  landit  var  {)6  svå  årsælt , |)egar  |)ar  var 
fribr,  at  f)eim  var  enkis  fått  er  fiar  bygbu.  En  er  synir 
Ektoris  voru  vaxnir,  ok  ^eir  spurbu  bvat  titt  var  i Troju, 
er  ^eim  |)6tti  sitt  fostrland,  at  {)ar  såtu^  ^å  uskyldir  nienn 
J)eim : mi  beiddu  fieir  at  Elenus  skyldi  få  {)eim  lib  ok 
skip,  ok  fara  sjålfr  meb  f)eim  til  Troju,  ok  ryddi  brott 
|)eim  monnum  er  fiar  bygbu,  en  unni  undir  {)å , ok  setti 
|)å  {)ar  nibr;  en  Elenus  let  J)at  eftir  {)eim  , ok  foru  {leir 
meb  ber  til  Troju.  Ok  er  borgarmenn  så , at  Elenus  var 
{)ar  kominw  ok  synir  Ektoris , ok  Jieir  mundu  oddi  ok 
eggju  borgina  scekja  heldr  en  frå  hverfa  , {)å  så  fieir  engi 
sin  efni  til  motstobu,  ok  gåfu  fieir  {)å  alltsaman  upp,  sik® 
ok  borgina , i {leirra  vald , en  Elenus  setti  {)å  fiar  nibr 
brobursunu  sina  , ok  efldi  |)å  til  rikis  , ok  voru  fieir  fiar 
um  alla  sina  æfi , ok  {)ar  bygbi  fieirra  åttbogi  siban  , en 
brott  for  611  sveit  ok  ætt  Antenore , ok  bygbi  f)ar  ekki 
{laban  frå;  en  Elenus  for  aftr*  i Epirum  ,i  ok  sat  at  {)vi 
n'ki  meban  bans  lif  var.  Ok  er  mi  yfir  farit  {)å  sogu  er 
ågætust  hefir  verit  i veroldunni  i heibni , at  allra  manna 
virbingu,  {leirra  er  vitrir  eru,  ok  flestar  fråsagnir  eru  kunnar, 
en  bér  eftir  hefr  ® sogu  frå  Enea,  ok  {)eim  er  Bretland  bygbu. 


0 ok  svå  fiellu  viitn  ok  giættu  sem  hinnar  fyrri  Trojuborgar, 
t.  B.  — ®)  sattv,  H.  — sig,  H.  — *)  at  bogi,  H.  — aptr, 
her,  IL  — hef  (hefir),  H. 
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maches  og  Hektors  Sonner  opfostrede , de  vare  store  og 
stærke,  og  tegnede  godt  til  at  blive  Hovdinger. 

36.  Efter  Krigen  for  Troja  niaatte  for  det  meste  alle 
Kong  Priamus’s  Slægtninge  lonime  Landet,  de  nedsatte  sig 
da  paa  forskjellige  Steder , men  mange  droge  bort  uden 
Plan,  og  fandt  aldrig  et  Sted,  hvor  de  kunde  være  tilfreds, 
saa  længe  de  levede.  Antenor  blev  tilbage  i Troja , som 
for  bemærket,  dengang  Grækerne  droge  bort;  de  rensede  da 
Borgen  og  ryddede  den  og  boede  der  en  tidlang  med 
Kong  Agamemnons  Tilladelse,  dog  blev  Borgens  Tilvæxt 
kun  ringe , uagtet  Landet  var  saa  frugtbart , uaar  der  var 
Fred , at  Indbyggerne  intet  savnede.  Men  da  Ektors 
Sonner  vare  voxne  , og  de  fik  at  vide  Tilstanden  i Troja, 
som  de  ansaae  for  deres  Fosterland,  at  den  nemlig  holdtes 
besat  af  andre , som  ikke  borte  til  deres  Familie , da 
bade  de  Elenus  om  Tropper  og  Skibe,  og  at  han  skulde 
selv  drage  med  dem  til  Troja  , rydde  de  daværende  Ind- 
byggere  af  Vejen  , og  erobre  Borgen  til  dem  og  nedsætte 
dem  der.  Elenus  fojede  dem  heri,  bvorpaa  de  droge  med 
en  Hær  til  Troja,  og  da  Borgens  Indvaanere  saae  at  Elenus 
var  ankommen  der  og  Ektors  Sonner,  og  at  de  agtede  at 
angribe  Borgen  med  Od  og  Eg  heller  end  at  drage  bort 
igjen,  da  indsaae  de  at  de  havde  ingen  Kræfter  til  Modstand 
og  overgave  derfor  det  hele,  baade  sig  selv  og  Borgen,  i 
deres  Magt,  Elenus  nedsatte  da  der  sine  Brodersonner 
og  bestyrkede  dem  i deres  Magt;  de  bleve  der  ogsaa  hele 
deres  Levetid  og  der  boede  deres  hele  Slægtrække  siden, 
men  alle  Antenors  Tilhængere  og  Slægt  drog  bort  .og 
boede  der  ikke  fra  den  Tid  af;  men  Elenus  drog  tilbage 
til  Epirus , og  forestod  dette  Rige  saalænge  han  levede, 
og  nu  have  vi  fuldfort  den  Saga,  som  har  været  den  ypperste 
i Verden  i Hedenold  , efter  alle  lærde  Mænds  Anskuelse, 
hvem  de  fleste  Fortællinger  ere  bekjendte,  men  herefter 
begynder  en  Saga  om  Eneas  og  dem  som  bebyggede  Bretland. 
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I . Nu  er  at  segja  af  Enea  enuni  nillda at  [ hann  rakst 
lengi  i hafi , |)a  er  hann  for  af  Troju , ok  kom  hann  um 
si8ir  vid^  Sikilcy;  {)ar  voru  J)a  fyrir  miklir  hol^ingjar  ok 
vinir  Trdjumanna , Erikneiis  ok  Acestes;  {)eir  toku  me6 
myklum  fagnaSi  vi5  Enea,  ok  var  hann  {)ar  um  vetrin?^'^; 
en  er  vår  kom  , byst  ^ hann  brott  ok  lætr  i haf,  ok  fengu 
{)å  enn  svå  mikin  storm  at  sum  skipin  sukku  niSr;  en  um 
siSir  bar  |)å  at  laruli;  J)elr  hofSu  J)å  nokkur  dægr  verib 
matlausir.  Eneas  ser  {)å  hjort  einw , ok  skaut  hann  , ok 
var  hann  matbiiinn.  ^eir  sjå  {rar  mikit  land  ok  fagrt,  ok 
niargar  borgir;  freir  fengu  goba  hofn;  J)eir  sjå  J)ar  ner  ser 
ena  mestu  hofuSborg,  en  å hennar  veggjum  var  skrifat  fali 
Trojumanna;  J)ar  så  Eneas  hvar  Troilus  var  drepln??,  meb 
][)eim  hætti  skrifat  seiu  vondr  væri  snuimz  i hår  honum”; 
J)essi  syn  ångrabi  hann  nijdk.  Fyri  {)essi  borg  reb  en 
n'kasta  drottnmg,  sii  er  Dido  hét,  ok  er  bon  veit  {larkvomu 
Enea,  gengr  hon  sjålf  moti  honum,  ok  by5r  honum  til  sin, 
ok  Jiat  {)iggr  hann.  Hon  let  glebja  hann  meb  allskyns  leik 
ok  skemtan,  en  hann  var  janinan  uglabr;  ok  er  drottning 
fann  jiat,  mælti  hon:  |)u  eim  mildi  Eneas,  gubin  geli  |)ér 
glatt  hjarta  ok  mikimi  veg,  svå  sem  {)u  ert  til  borin/i,  ok 
alla  {)å  sæm5  sem  ver  hofum  vald  yfir  skal  y5r  heimul 
vera,  ok  y&runi  monnum!  Eneas  svarar:  fru!  ek  må  eigi 
glaSr  vera  fyri  [leini  harmi  er  mi  er  endrnyjabr , ])vi'  at 

D saal.  H med  rode  Bogstaver;  den  Jorste  Side  er  opfrisket 
med  sort  Blæk  i senere  Tid  (i  iTde  Aurhundrede).  — Eneas’s 
TiVnaun  liinn  mildi  skal  udentvivl  svare  til  plus  hos  Virgil.  — fra 
f eftir  bardaga  Grikkja  ok  Troeo  manna  lætr  hann  i haf  skipi  si'nu, 
ok  gaf  honum  illa  Lyri  , hiifSu  Jieir  mikit  uås , en  aS  lyktum  Lar 
J)å  at  einu  litlu  landi ; J)ar  hafSi  fyrrum  veri5  son  Priami  konungs, 
sa  er  Polydarius  (Polydorus,  ifolge  Virgil')  hét;  Eneas  gekk  (å 
land)  J)vi  at  hann  {>ysti  mjog,  hann  fann  einn  brunn,  ok  eigi  at 
heldr  vildi  hann  or  j^eim  brunni  drekka;  {lar  komz  hann  vi5  mjbgj 
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HER  BEGYNDE  BRITTEUNES  SAGAER. 

1 . Nu  er  der  at  berette  om  Eneas  den  milde,  at  han  drev 
længe  omkring  paa  Havet,  efter  at  han  var  dragen  fra  Troja, 
indtil  han  omsider  kom  til  Sicilien , hvor  han  forefandt 
store  Hdvdinger  og  Venner  af  Trojanerne:  Erikneus  og 
Acestes.  De  modtoge  Eneas  med  stor  Glæde,  og  han 
opholdt  sig  der  om  Vinteren;  men  da  Foraaret  kom,  gjorde 
han  sig  færdig  til  Bortreise  og  sejlede  ud;  de  fik  da  paa 
ny  en  saa  stærk  Storm  , at  nogle  af  Skibene  sank , men 
omsider  dreve  de  til  Land  , efter  at  de  nogle  Dage  havde 
været  uden  Madforraad.  Eneas  saae  da  en  Hjort  og  skjod 
den  , hvorpaa  den  blev  anrettet ; de  saae  der  et  stort  og 
skjont  Land,  og  mange  Borge,  de  forefandt  ogsaa  en  god 
Havn ; der  i Nærheden  saae  de  den  stdrste  Hovedstad, 
paa  hvis  Mure  var  forestillet  Trojamændenes  Fald:  der 
saae  Eneas  Troilus’s  Drab,  saaledes  forestillet  at  en  Vaand 
blev  snoet  ham  i Haaret;  dette  Syn  bedrdvede  ham  meget. 
For  denne  Stad  raadede  den  mægtigste  Dronning,  ved 
Navn  Dido,  og  da  hun  fik  at  vide  Eneas’s  Ankomst,  gik 
hun  selv  imod  ham  og  indbod  ham  til  sig , hvilket  han 
modtog.  Hun  lod  more  ham  med  alslags  Leg  og  Lystig- 
hed , men  han  var  stedse  bedrovet;  og  da  Dronningen 
mærkede  dette,  sagde  hun:  du  milde  Eneas,  Guderne  skjenke 
dig  et  muntert  Sind  og  en  stor  Ære  , som  du  er  baaren 
til,  og  al  den  Hæder,  som  staaer  i vor  Magt,  skal  være 
tilrede  for  eders  Mænd.  Eneas  svarede:  Frue,  jeg  kan 
ikke  være  glad , thi  Sorgen  fornyes  derved  , at  for  mine 
Ojne  staaer  paa  eders  Stadsmure  afmalet  mine  Slægt- 

fSrunautar  hans  spur5u,  livi  liann  vildi  eigi  drckka  ? Eneas  sa . . . . 
mun  Priamus  koniingr  mikit  a5  vita,  at  (^ar)  var  myrSr  son  hans, 
ok  sama  liglefti  . . . , . . . Eptir  ^at  siglSu  Jreir  i'  haf  ok  komu  vi5, 
li,  jevnfr,  Æneid.  3 , 25-68.  — par  let  Eneas  ser  vapn  gera, 
me5  gulligum  hunaSi,  (hinn  m)ikla  Jiilianumi  fjallinu  Ethnico,  t.  B. 
— by5s.  II.  — ®)  ok  greidduz  i sundr  lokkar  hans  . . . leykr,  t.  B. 
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fyri  minum  augum  er  å yf»rum  borgarveggjuni  skrifaSr  ska5i 
minna  ættmanna.  Drottning  ba8  hann  segja  ser  fiå  |)eim  stor- 
ti5indum  er  {)ar  ur8u,  ok  svå  gerir  hann.  Drottning  let  |)a  gera 
veiziu  mikla  ok  let  {)ar  færa  fram  allskonar  leika.  Ekki  fannst 
Eneas  um  {)at ; ok  er  drottning  fann  J)at,  J)å  ba&  hon  hann  at 
pry6a  veiziu  hennar  me&  sinum  leikum.  Hann  gerir  sem 
drottning  ba5,  ok  leikr  nu  allan  strengleik  me&  mikilli  list, 
framarr  en  nokkurr  ma&r  hefSi  {)ar  fyrr  heyrt  Drottning 
virbir  hann  urnfram  alla  nienn,  ok  leggr  a hann  mikla  åst, 
J)vi  at  hon  unni  honum^  urnfram 'alla  menn®,  ok  svå  kemr 
at  hanw  fær  hennar , ok  unir  hann  mi  vel  sinu  råbi , ok 
var  hann  Jiar  nokkura  vetr.  Ok  einw  tima  dreym&i  Eneas, 
at  Freyja  kæmi  at  honum , ok  mælti:  far  til  Italialands, 
ok  tak  |)ar  {lå  miklu  sæm9  er  gu5in  hafa  {)ér  {)ar  fyri  hugs- 
a5!  ok  eftir  {)at  byr  bann  skip  sin  leynilega,  |)vi  at  hann 
vissi  at  hann  kæmist  eigi  brott,  ef  drottning  yrbi  vor  vib, 
ok  for  burt  me8  leynb  ; en  er  hon  verftr  vor  ,*  at  hann  er 
brottu,  |)å  sendir  hon  til  fundar  vi&  Eneas,  ok  mælir  til  hans: 

Herra  Enea  sendir  Dido  Kartagoborgar  drottning 
kve&ju  go8anna  ok  sina  elsku!  {lessi  hæsta  borg  heims- 
ins,  er  J)ik  gerbi  n'kan*’,  er  mjbk  Jiurfandi  fiinnar  fyrisjonar, 
bjobum  ver  til  slikarrar  sæmbar,  sem  ]3u  hafbir  meb  oss^; 
måttu  vel  muna  ][)å  er  |)u  komt  til  vår , ok  |)ioir  menn 
måttu  eigi  hjalp  af  |)ér  få  , en  ek  fagnaba  {lér  meb  allri 
dyrb,  let  ek  aka  {)ér  i holl  mina  meb  allri  sæmb,  ok  setta 
ek  |)ik  1 mitt  håsæti,  ok  minir  menn  stobu  upp  ok  |)j6nubu 
j)ér  ok  Jiinum  monnuni ; guli  ok  silfr  ok  allskyns  gersimar 

meb  mikilli  dåb  ok  atgervi , myclu  betr  en  ne  einn  mabr 
hefbi  heyrt  betr  fram  flutt  af  gubligum  krafti , sem  ætt  hans  stdb 
til,  B — honum  unni , H.  — einn  dagh , er  gott  var  vebr, 
får  drotning  å hnotskog , ok  Eneas  for  å skoginn  meb  sinu  libij 
en  er  å daginn  leib  gerbi  ab  ^eim  mykla  uætu  ok  funduz  Eneas 
ok  Didd  drotning  i einum  hellis-skiita , ok  voru  J>ar  um  skurina, 
en  Jiaban  af  geriz  myclu  meiri  åst  meb  Jieim  en  ådr,  t.  B;  Jevnf. 
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ningers  Undergang.  Dronningen  bad  ham  berette  for  sig  de 
store  Begivenheder  som  der  vare  foregaaede,  og  det  gjorde 
han.  Dronningen  foranstaltede  da  et  stort  Gilde,  og  lod  der 
anstille  alleslags  Lege;  Eneas  syntes  ikke  stort  derom, 
og  da  Dronningen  mærkede  det,  bad  hun  ham  pryde  hendes 
Gjestebud  med  hans  egne  Lege.  Hangjorde  efter  Dronningens 
Onske  og  legede  nu  alleslags  Strengeleg  med  en  storre 
Kunst  end  nogen  Mand  havde  hort  der  for.  Dronningen 
hædrede  ham  fremfor  alle  Mænd  og  fattede  stor  Kjærlighed  til 
ham  fremfor  alle  andre  , og  tilsidst  ægtede  han  hende  og 
var  nu  vel  fornojet  og  blev  der  nogle  Aar.  Engang  dromte 
Etieas  at  Freya  kom  til  ham  og  sagde:  gaa  til  Italien  og 
tag  der  imod  den  store  Ære,  som  Guderne  have  tiltænkt  dig 
der!  han  rustede  da  hemmelig  sine  Skibe,  thi  han  vidste 
at  han  ikke  vilde  kunne  komme  bort , hvis  Dronningen 
mærkede  det,  hvorpaa  han  tog  hemmelig  afsted;  men  da 
hun  fik  Efterretning  om  at  han  var  borte  , sendte  hun  et 
Sendebud  til  ham  og  tiltalte  ham  saaledes: 

Dido,  Dronning  i Kartago,  sender  Herr  Eneas  Gudernes 
Hilsen  og  sin  Kjærlighed!  denne  Verdens  ypperste  Borg, 
som  gjorde  dig  mægtig,  er  meget  trængende  til  din  For- 
sorg; vi  indbyde  dig  til  den  samme  Ære,  som  du  nod 
iblandt  os;  du  kan  vel  erindre  den  Tid,  da  du  kom  til  os, 
og  dine  Mænd  ikke  kunde  erholde  af  dig  nogen  Hjælp, 
men  jeg  modtog  dig  med  al  Herlighed , lod  dig  age  ind  i 
min  Hal  med  den  storste  Hæder  og  satte  dig  paa  mit 
Hojsæde,  og  mine  Mænd  stode  op  og  tjente  dig  og  dine 
Mænd.  Guld  og  Solv  og  alleslags  Kostbarheder  skjenkede 
jeg  dine  Mænd,  men  dig  selv  hele  Riget,  ja  jeg  skjenkede 

Æneid.  4,  130-170.  — rettet;  hon , II , maaskee  ved  en  Feil- 
læsning  af  den  der  har  skrevet  over  den  gamle  Skrift.  — • 
hersta , H.  — ®)  ^etta  bréf  sendir  Didd  drotning  Enea , af 
Tattara  (forv.  af  kartago  ?)  borg , J)eirri  borg  er  j)i§  gerSi  au5g- 
an,  B.  — ’')  ors,  II. 
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gaf  ek  |)inum  nionnum , en  sjålfiim  {)ér  allt  rikit;  ok  pat 

veitta  ek  |)ér  er  mer  var  nånast,  er  ek  var  sjålf;  en 

særf>ir^  ^ik  vi5  gu(^  {)i'n  ok  svå  vi6  vår  gub,  at  |)u  skyldir 

minn  vera  hvar  sem  J)u  værir;  mi  hefir  {)u  svikit  mik  ok 

svå  gu5in  e9  sama;  mi  skyt  ek  ollu  minu  mali  til  jjeirra, 
at  {)au  hefni  mm  å j)ér;  gef  gaum  at,  at  eigi  [..  iz  .4.^ 
J)essi  J)ln  gerb,  at  })u  fyrifarir  bæbi  mer,  ok  |)elm  {)imim 
syni  er  med  mer  leynist,  af  J)inni  hérvist , Jiegar  ek  veit 
at  ][)u  villt  eigi  til  vårs  n'kis  koma  {)å  skaltu  råbinn  vita 
minn  bana,  ok  svå  barnsins  J)ess  er  ek  fer  meb;  ger  svå 
vel , ef  {)u  villt  eigi  mik  tinna  nreban  ek  lifi  , {)å  ger  nu 
fyri  menzku  sakir  ok  låt  bylja  leg  mitt,  ok  låt  drekka  erti 
mitt , f)vl  at  {)at  {)ikki  mer  mi  miklu  måli  skipta.  Vale. 

En  er  bon  spurbi,  at  vist  var  at  hann  vildi  eigi  til  hennar 
koma , pk  fyrifor  bon  ser  sjålf  ^ , ok  ^[)ess  |)6ttist  hefna 
Hannibal  konungr  å Riiinverjum,  {)å  er  hann  [vann  Rom, 
ok  svå  marga  horølngja  drap  hann  i einni  steinholl  at  hann 
let  ser  leir  bleyta  meb  biobi  Rumverja  , ok  gerbi  {)ar  af 
borgarllm;  hann  sendi  ok  heim  til  Kartagoborgar  lxxx 
vandlaupa  , fulla  meb  flngrgullum  Jjeirra  Rumverja  , er  hann 
hafbi  yfirunnib  1 ]3vi  strlbi 

Frå  Eneas  ok  Latlnu. 

2.  Konungr  reb  fyri  Italla,  så  er  Latlnus  héf,  dottir 
hans  hét  Latina,  bon  fann  fyrst  latlnustafrof,  ok  af  hen?<ar 
nafni  beita  allir  Latlnumerm,  ][)eir  er  {)å  tungu  kunnu , var 
J)at  ok  hdfubtiinga  Rumverja,  meban  rlki  {leirra  stob  , ok 
eigi  at  eins  {)elrra  , beldr  ok  jamvel  alls  beims;  drottiilng 
hans  blotabi  Sif.  Lati'rms  sat  |)ar  er  nu  heitir  Rimlna; 
ok  einn  tlma  syndlst  drottnlng  Sif  1 svefni , ok  mælti : 
buizt  vib  Eneas  , at  eigi  gångi  hann  hér  yfir  {)etta  riki, 
|)ar  sem  hanyi  er  rekinn  af  sinni  fostrjorbu  ok  af  dbrum 

med  dette  Ord  begynder  den  oprindelige  Skrift  i H. 
— fra  [ to  Ord  som  ikke  med  Sikkerhed  kunne  læses,  — 
*)  siolf,  H.  — fra  [ drap  fiesta  Romveria  ok  liet  leir  bleyti  i 
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dig  hvad  der  var  mig  nærmest,  nemlig  mig  selv,  men  du 
svor  ved  dine  Guder  og  ved  vore  Guder , at  du  skulde 
være  min,  hvorsomhelst  du  opholdt  dig.  Nu  har  du  bedraget 
mig  og  Guderne  ligeledes;  nu  henstiller  jeg  min  hele  Sag 
til  dem,  at  de  skulle  hevne  mig  paa  dig;  giv  Agt,  at  ikke 
denne  din  Handling  (faaer  det  Udfald)  at  du  giver  Doden 
haade  mig  og  din  Son,  den  som  jeg  bærer  i Lon  efter  dit 
Ophold  her.  Naar  jeg  faaer  at  vide  at  du  ikke  vil  komme 
til  vort  Rige,  skal  du  vide  at  min  Ddd  er  besluttet  og 
ligeledes  Fosterets,  som  jeg  bærer;  viis  den  Godhed,  hvis 
du  ikke  vil  see  mig,  medens  jeg  lever,  at  du  for  Menneske- 
lighedens Skyld  lader  mit  Hvilested  tildække,  og  mit  Gravol 
drikke,  thi  dette  er  mig  nu  meget  magtpaaliggende.  Levvel! 

Men  da  hun  borte  for  vist,  at  han  ikke  vilde  komme 
til  hende , ombragte  hun  sig  selv , og  senere  foregav 
Kong  Hannibal,  at  han  tog  Hevn  over  Romerne  herfor,  da 
han  overvandt  Rom,  og  dræbte  saa  mange  Hovdinger  i en 
Stenhal,  at  han  lod  ælte  Leer  i Romernes  Blod  og  gjorde 
Borgelim  (Cement)  deraf;  han  sendte  ogsaa  til  Kartago 
tirsindstyve  Kurve  fulde  af  de  Romeres  Fingerringe  , som 
han  havde  overvundet  i denne  Krig. 

Om  Eneas  og  Latina. 

2.  En  Konge  ved  Navn  Latinus  herskede  over 
Italien  , hans  Datter  hed  Latina ; hun  opfandt  fdrst  det 
latinske  Alphabet  og  efter  hendes  Navn  kaldes  de  alle 
Latinamænd  (latinske  Mænd),  som  kunne  dette  Sprog;  det 
var  ligeledes  Romernes  Hovedsprog , saalænge  deres  Rige 
bestod,  og  ikke  alene  deres,  men  endogsaa  hele  Verdens; 
Dronningen  dyrkede  Sif.  Latinus  havde  sit  Hovedsæde 
der  som  nu  hedder  Rimina.  Engang  aabenbarede  Sif  sig 
i Dromme  for  Dronningen  og  sagde : Tager  eder  iagt  for 
Eneas , at  han  ikke  overrumpler  dette  Rige , da  han  nu  er 

blo5i  J)eirra,  ok  gera  Jjar  af  steinliallir;  svå  hcfndi  hann  Dido 
drottningar , B. 
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J)j65iim\  ?»iu  ferr  Eneas  {)ar  til  er  hann  kemr  til  Italia- 
lands  , ok  tok  f)ar  land  sem  nu  fellr  Tifr  ^ i sjo.  j^a  var 
honum  vitra&  at  hann  skyldi  hafa  fri&  vi5  Evandrum 
konung:  hann  rikir  ^ar  er  |)u  skalt  setja  borg , sii  ver&r 
hofubborg  alls  Italialands,  |)vi'  at  ]f)u  skalt  eiga  allt  Itah'a- 
riki,  ok  at  |)u  truar  |)essu  {)å  gef  ek  {)ér  {)etta  teikn  : svå 
sem  J)u  ferr  veg  })inw,  f)a  mantu  fiona  undir  elnu  tre,  J)vi 
er  IJlex  heitir,  hvita  gylti  me5  xxx  grisum  alhvitum^,  ok  i 
|)eim  stab  skaltu  borg  reisa  , ok  skaltu  kalla  Albansborg. 
Jetta  ferr  allt  fram  eftir  {)vi  sem  nu  var  sagt , ok  Eneas 
reisir  borg  i |)essum  stab  sem  honum  var  fyri  sagt , å 
J)ann  måta  sem  Kartagoborg  var,  er  Dido  drottning  halbi 
gera  latib;  hon  var  sterkarl  en  nokkur  onnur  i Italia,  hon 
var  ok  skipub  meb  miklum  kbppum  Eneas  var  frægr 
viba  um  lond  , ok  um  alla  J)a  nienn  {lotti  mikils  vert,  er 
af  Troju  voru  komnir. 

Af  Tiirno. 

3.  Damius  ® hét  komingr  , er  léb  fyri  Tuskania  ® ; 
Turnus  hét  sun  hans,  enn  mesti  kappi  i Italia;  han«  fregn  at 
Eneas  hefir  orb  sent  Latino  ^ koniingi  at  bibja  Lati'nu 
dottur  hans,  |)eirrar  er  Turnus  hefir  fyrr  bebit,  ok  verbr 
vib  {letta  mjok  reibr;  en  komingr  segir  at  hann  vill  eigi 
gifta  dottur  sina  litlenzkum  manni,  Jieim  er  Ifyb  hafbi  af 
sinum  fostrjorbum,  heldr  vildi  hann  gifta  hana  Tiirno  , 
enum  fremstå  kappa,  ok  {lar  innlenzkum,  af  enum  beztum 
kominga  ættum  komirm,  ok  kvezt  vilja  at  hann  yrbi  yfir- 
mabr  Jiess  rikis,  heldr  en  litlendr  mabr,  |)viat  sa  verbr 

D Sif  så  fyri  forl5g  Trdeo  manna , ok  sendi  mey  sina  inn 
til  ftalia,  at  segja  drottningu  Lavini  konångs , at  hann  byggiz 
vi5  Enea,  svå  at  eigi  gengi  ytir  land  bmi’ra,  er 

rekm'ngar  voru  annara  manna , kva5  vera  eilift  hrigzli. 

Drottning  hldtaSi  J)®  mjOk  Sif,  ok  [Jidtti  miinnum  atburSr 

allmerkiligr,  er  gu^in  sjdlf  liOfSu  henni  vitraz,  B,  — i H skrevet 
som  tipr.  — jevnf.  Æneid.  S,  390 ; 8,  43.  — Nii  let  Eneas 
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fordreven  fra  sit  Fosterland  og  af  andre  Folkeslag.  Nu 
fortsætter  Eneas  sit  Tog,  indtil  han  kommer  til  Italialand, 
og  lagde  til  der  hvor  Tiberen  nu  falder  i Soen;  da  fik  han 
en  Aabenbaring  om  , at  han  skulde  holde  Fred  med  Kong 
Evander:  han  regjerer  der  hvor  du  skal  opfore  en  Borg, 
der  skal  blive  hele  Italiens  Hovedstad,  thi  du  skal  besidde 
det  hele  Italia-Rige,  og  for  at  du  skal  tro  dette,  giver  jeg 
dig  dette  Tegn : naar  du  gaaer  din  Vej  , vil  du  under  et 
Træ,  som  hedder  Ulex,  finde  en  hvid  So  med  tredive  snee- 
hvide  Grise  , og  paa  det  Sted  skal  du  opreise  en  Borg, 
og  den  skal  du  kalde  Albansborg.  Dette  gaaer  nu  alt 
saaledes  som  nu  blev  sagt , og  Eneas  opreiser  en  Borg 
paa  dette  Sted,  som  det  blev  ham  forelagt,  efter  det  samme 
Monster  som  Borgen  Kartago  var,  hvilken  Dronning  Dido 
havde  ladet  opfore.  Denne  Borg  var  stærkere  end  nogen 
anden  i Italien , og  tillige  besat  med  stærke  Kæmper. 
Eneas  var  vidtberømt  i Landene , og  alle  de  Mænd  som 
vare  komne  fra  Troja  stode  i en  hoj  Anseelse. 

Om  Turnus. 

3.  En  Konge,  ved  Navn  Damius,  raadede  for  Tuskania; 
hans  Son  hed  Turnus,  den  stdrste  Kæmpe  i Italien;  han 
horte,  at  Eneas  havde  skikket  Sendebud  til  Kong  Latinus 
for  at  bejle  til  hans  Datter  Latina,  som  Turnus  for  havde 
friet  til ; derover  blev  han  meget  vred ; men  Kongen  sagde, 
at  han  vilde  ikke  gifte  sin  Datter  med  en  udenlandsk  Mand, 
som  havde  flygtet  fra  sit  Fosterland,  men  vilde  heller 
gifte  hende  med  Turnus,  den  ypperste  Kæmpe  og  der 
indfodt,  kommen  af  de  bedste  Kongeslægter;  han  yttrede 
tillige,  at  ban  dnskede  at  denne  skulde  være  Rigets  Be- 
hersker, heller  end  en  Udlænding : thi  den  som  ægter  hende 
(sagde  han)  bliver  dette  Lands  Overhoved;  tilsidst  sluttede 

gera  borg  mikla  er  Kartagå  hét,  ok  um  styrka  steinveggi  ok  mik- 
inn  kastala,  B.  — Dullunius,  B.  — ®)  J^-r  sem  mi  stendr 
Bdmaborg,  B.  — D Latinio  eller  Lavinio,  her,  H. 
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yfirmaftr  f)essa  lands,  er  hana  a;  lauk  hann  svå  sinu 
måli,  at  hann  haft  alla  si'na  menn  |)j6na  Tiirno,  ok  jåtta&i 
honum  dottur  sma  Hér  eftir  samnar  Turnus  miklu  lifti, 
en  |)essir  voru  kappar  me9  honum:  Mesapor  ok  Numanus, 
magr  Tiirni,  Rapiirias  komingr.  Sesrapnus  ^ ok  margir 
ai^rir  hdfftingjar.  En  i borginni  meb  Eneas  voru  {)essir 
horøingjar  : Bissa  , Pandacus  , Silvanus  , Menesteus  , 
Serestas,  Tiipidus,  fdstri  Askani'us^;  ok  er  Eneas  fregn 
Jietta,  |)å  å hann  tal  vi5  sina  menn  ^ ok  segir  Jieini  {lessi 
tibindi;  hann  segir  at  hann  vill  fara  å fund  Evandri 
komings  ok  Pallas  sunar  hans,  ok  få  styrk  af  |)eim,  en 
hann  setti  Askanium,  sun  sinn,  hofSingja  yfir  horgina:  ok 
gefit  aldri  upp  horgina  fyrr  en  ek  kern  aftr.  SiSan  ferr 
hann  brott  af  borginni  til  Jieirra  febga , ok  toku  {leir 
veglega  vi5  honum®;  hann  segir  {leim  sin  erindi;  Jieir 
heita  honum  sinni  libveizlu.  Pallas  var  erm  iiij.  mabr 
mestr  ok  sterkastr  i landinu. 

Fall  Pallas  konungssunar. 

4.  Latinus  ® konungr  ok  Turnus  samna  libi,  er  Jieir 
spyrja  at  Eneas  er  brott,  ok  fara  til  borgar  Eneas  ok 
setjast  um  hana,  ok  sjå  hversu  torsottleg  hon  er.  Turnus 
talar  Jiå  fyri  folkinu,  ok  mælti;  ybr  er  kunnigt,  hver 
skylda  oss  rekr  til  at  rinda  Jiessum  monnum  af  oss  ^ , 
er  sezt  hafa  i vårt  riki;  vitu  Jiér  ok  Jieirra  skaplyndi,  at 
eigi  létta  Jieir  hér  heldr  en  annarsstabar,  fyrr  en  Jieir  hafa 
hér  slikt  sem  Jieir  vilja;  hafa  Jieir  nu  rekizt  nålega  ura 
alian  heim,  Jiviat  engi  vildi  Jiola  Jieim  yfirgång,  sem  raun 
varb  å,  Jiå  er  Girkir  låku  Jiå  brott.  Eueas  hefir  ok  be&lt 
Jieirrar  konu,  sem  mér  var  åbr  heitin;  hann  bibr  menn 

skyldi  Turnus  vcra  lilifskjoldr  fyrir  koniingi , en  allir 
menn  hans  skyldir  at  veita  Tiirnd  li5,  B.  — **)  Navnene  anfores 
ikke  i B;  i Æneiden  gjenkjende  vi  disse  Navne  i Messapus , 
Numanus,  Rapo  (?).  — I Æneiden  træffe  vi  Navnene: 
Bitias,  Pandarus , Mnestheus,  Serestus,  Butes.  — ‘’)  Jiå  steftnir 
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han  sin  Tale  med,  at  han  bad  alle  sine  Mænd  tjene  Tur- 
nus og  lovede  ham  sin  Datter.  Herefter  samler  Turnus 
en  stor  Hær,  og  disse  Kæmper  vare  med  ham:  Mesapor 
og  Numanus,  Turnus’s  Svoger,  Kong  Rapurias,  Sesrapnus 
og  mange  andre  Hovdinger.  Men  i Borgen  med  Eneas  vare 
disse  Hovdinger:  Bissa,  Pandalius , Silvanus,  Menesteus, 
Serestas  og  Tupidus,  Askanius’s  Plejefader.  Da  nu  Eneas 
horer  dette,  holder  han  et  Mode  med  sine  Mænd  og  be- 
retter disse  Begivenheder  for  dem;  han  siger,  at  hån  vil 
gaa  til  Kong  Evander  og  hans  Son  Pallas  og  faa  Und- 
sætning fra  dem,  men  han  satte  sin  Son  Askanius  til 
Hovding  over  Borgen:  og  overgiver  i intet  Tilfælde  Borgen, 
(befalede  han),  til  jeg  kommer  tilbage.  Derpaa  tager  han 
bort  fra  Borgen  til  Evander  og  hans  Son,  der  tog  ære- 
fuldt  imod  ham,  og  da  han  sagde  dem  sit  Ærende, 
lovede  de  ham  deres  Hjelp.  Pallas  var  den  Qerde 
storste  og  stærkeste  Mand  i Landet. 

Kongesonnen  Pallas’s  Fald. 

4.  Kong  Latinus  og  Turnus  sandede  Tropper,  saasnart 
de  horte  at  Eneas  var  bortreist,  og  droge  til  hans  Borg 
og  belejrede  den;  de  saae  da  snart,  hvor  vanskelig  den 
var  at  angribe.  Turnus  talte  da  for  Tropperne  og  sagde  : 
Det  er  eder  bekjendt,  hvilken  Pligt  der  driver  os  til  at 
kaste  ud  fra  os  disse  Mænd,  der  voldelig  have  sat  sig 
fast  i vort  Rige;  deres  Sindelag  er  ligeledes  eder  alle 
bekjendt,  at  de  ville  ligesaa  lidt  her  som  andensteds  op- 
hore, for  end  de  have  opnaaeb  hvad  de  dnske  her  paa 
Stedet;  de  have  nu  flakket  igjennem  næsten  hele  Verden, 
fordi  ingen  vilde  taale  deres  Overgreb,  hvilket  ogsaa  viste 
sig  dengang  Grækerne  dreve  dem  bort.  Eneas  har  lige- 
ledes friet  til  den  Kvinde,  som  var  lovet  mig  forhen. 
Han  bad  sine  Miænd  forst  begynde  med  at  brænde  Eneas’s 

hann  husj)ing,  B.  — *)  Iler  er  eet  Blad  tabt  i B.  — ®)  Lavinus, 
her,  II.  — ’’)  ors,  H. 
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sina  fara  fyrst  til  ok  brenna  skip  Eneas,  {)au  er  stobu 
undir  borginni.  5eir  Turnus  sækja  at  borginni  meb  ollum 
brogbum,  en  |)eir  vdrbust  skorulega,  ok  er  Jieir  hofbu 
lengi  sott  borgina,  {)å  gerbu  borgarmenn  rab  sitt;  {)eir 
voru  ij  menn  i borginni  er  fyrisjastir  voru  ok  niestir 
kappar  i libi  Eneas,  hét  annar  Nisus  en  annar  Eruleus 
^eir  veljast  til  at  riba  ut  af  borginni,  ok  segja  Enea 
|)enna  lifrib.  f>eir  herklæbast  nu , ok  fara  leynilega  ut  af 
borginni,  ok  er  ^eir  komu  i herinn,  voru  inargir  verbir 
druknir  ok  sofnabir;  {)å  brigbr  Nisus  sverbi,  ok  hoggr  a 
tvær  hendr^,  ok  svå  eb  sama  gerir  Eruleus  ok  drepa  mi 
mikinn  fjolda  riddara , ok  svamu  ^ svå  lit  af  herinum ; ok 
svå  margan  mann  hofbu  J)eir  drepit,  at  {)eir  vissu  eigi 
sjålfir  tolu  å,  ok  svå  voru  ^eir  mobir,  at  nålega  måttu 
|)eir  eigi  ganga,  ok  {)essum  sigri  er  vib  brugbit  viba  i 
bokum,  er  {)eir  fengu  {)å  En  er  {)eir  komu  lit  af  her- 
inum, ok  morna  tok  ok  Ijost  var  orbit,  ok  morgunsolin 
skein  å hjålma  |)eirra  ®,  så  {)eir  mikinw  her  riba  i moti 
ser  5 J)ar  var  så  hdf^irigi  fyri  er  Volcens®  hét,  hann  ætlabi 
til  libs  vib  Turnus,  hann  ser  |)essa  ij  riddara,  ok  kennir 
å våpnum  f)eirra  at  ])eir  eru  af  Trojumonnum.  Nisus 
sækir  nu  undan  ok  til  skogs,  en  Eruleus  var  {)ungfærr, 
ok  komast  J)eir  millim  hans  ok  skogsins,  ok  sækja  nu  at 
honum  alla  vega,  en  hann  verst  sterklega,  ok  af  ^vi  at 
ekki  må  vib  marginum,  {)å  drepa  {)eir  hann;  ok  er  Nisus 
ser  J)etta,  J)å  Ijop  hann  or  skoginum  ok  hoggr  å tvær 

*)  saal.  H nedenfor,  men  her  Ervz;  Navnet  er  hos  Virgil 
Euryalus.  — her  begynder  B igjen  (573  A,  S,  53).  — 
®)  efter  Gjetning;  H har  svanv  med  fulde  Bogstaver,  hvilket 
let  kan  være  opstaaet  af  svåv;  komnz  lit,  B.  — Serasmus 
hertogi  vakti  i libi  Tiirni,  ok  hvelfdi  katU  å hOfuS  ser  ok  {)or5i 
eigi  at  syna  sik  [Rhoetum  vigilantem  — sed  magnum  metuens 
se  post  cratera  tegebat , Æn.  9,  345].  Nisus  drap  J)essa  hOfb- 
ingja:  Mespum  ok  Kain,  er  hvildi  i virbuligri  kerru  og  hafbi 
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Skibe,  som  stode  under  Borgen.  Turnus  og  hans  Tropper 
angrebe  Borgen  med  alleslags  Midler,  men  Besidderne 
værgede  tappert  for  sig,  og  eftcrat  Angrebet  havde  varet 
længe,  aftalte  disse  deres  Forholdsregler ; der  vare  i Borgen 
to  Mænd,  som  vare  de  raadsnildeste  og  storste  Kæmper  i 
Eneas’s  Hær:  den  ene  hed  Nisus,  den  anden  Eruleus 
(Euryalus);  disse  fik  det  Hverv,  at  ride  ud  af  Borgen  og 
berette  Eneas  om  den  paakomne  Ufred.  De  ruste  sig  og 
drage  hemmelig  ud  af  Borgen,  og  da  de  kom  til  Hæren, 
vare  mange  Vagter  drukne  ok  sov;  Nisus  drager  da  sit 
Sværd  og  hugger  om  sig  til  begge  Sider,  og  det  samme 
gjor  Eruleus;  de  dræbte  der  et  stort  Antal  Riddere  og 
sloge  sig  saaledes  ud  igjennem  Hæren,  efter  at  de  havde 
ombragt  en  saa  stor  Mængde,  at  de  vidste  ikke  selv  An- 
tallet  deraf,  og  vare  saa  modige,  at  de  kunde  næppe  gaae; 
denne  Sejer,  som  de  dengang  vandt,  er  beromt  i mange 
Biiger.  Men  da  de  kom  ud  af  Hæren  ved  Morgengry  , 
og  det  var  lyst,  og  Morgensolen  skinnede  paa  deres 
Hjelme,  saae  de  en  stor  Hær  ride  imod  dem,  hvis  An- 
forer  hed  Volcens  og  agtede  at  komme  Turnus  til  Hjelp;  han 
saae  disse  to  Riddere  og  kjendte  paa  deres  Vaaben  at  de 
vare  Trojaner.  Nisus  undslap  dem  og  reddede  sig  ind  i 
Skoven,  men  Eruleus  var  åkke  let  til  Bcens,  saa  de  kom 
imellem  Skoven  og  ham  og  angrebe  ham  nu  paa  alle  Sider, 
men  han  værgede  sig  drabelig,  indtil  de  fik  ham  nedlagt, 
thi  mange  Hunde  ere  Harens  Dod;  da  nu  Nisus  saae  dette, 
lob  han  ud  af  Skoven  og  hug  til  begge  Sider,  saa  at  intet 

inikit  li5  um  sik,  Serasmum,  Sastrimum;  sUkt  gerSi  ok  Ekuleus 
(Euryalus),  hann  var  skrautgjarn  raa5r,  hann  tok  hjalm  fri5an  af 
J)eim  riddara,  er  hétValvens,  hans  md5ir  var  cin  gySja.  — Nisus 
hafSi  varat  Ekiileum  vi5  at  taka  né  eitt  herfang;  Eculeus  drap 
einn  hertoga  ok  tok  af  honum  dyrligt  bclti , {jat  var  skrifat 
aglætum  sogum , B.  — ®)  ^ann  fagra  hjalin  er  Ekuleus  hafdi 
tekit  B.  — ®)  Volcens,  if.  Virgil,  Æneid.  9,  370-445. 
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liendr  svå  at  ekki  festir  vi6  hann  ry?)r  ser  gotu  fram  at 
hofSingja  |)eirra  Volcent*-*,  ok  lagM  hann  mcfi  sverfti  i 
gegnum,  ok  allar  eru  hans  henclr  bloSgar  upp  at  oxl.  Nii 
sækir  svå  mæ5in  i likani  hans  af  sokn  ok  sårum,  at 
hann  må  eigl  standa;  kemr  hatm  mi  |)ar  at,  sem  fclagi 
hans  var  fallinn,  ok  legst  å hann  ofan  ok  mælti:  minri 
go&i  vin  Eruleus,  i einum  staft  skulu  vit  daufta  {)ola!  ok 
var  |)ar  saxaftr.  Siftan  toku  i[)eir  hofuft  ^eirra  ok  håru  å 
stongum  fyri  Turni,  ok  segja  honum  |)essi  tiftindi,  ok 
verftr  hann  vift  f)at  harftla  glaftr;  hann  lætr  mi  blåsa  ollum 
herinum  til  borgarinnar,  ok  hofiiu  hofuftin  fyri  merki;  f)eir 
gånga  mi  at  svå  sterklega,  at  Turnus  getr  brotift  borgar- 
vegginw,  ok  svå  var  hann  oftr  at  hann  biftr  eigi  sinna 
manna  ok  Ijop  inn  i borgiria,  ok  drap  J)egar  ij  hotftingja, 
[en  iij  greip  hann  ok  snarar  hann  i sundr  Einn  hofft- 
ingi  i borginni  hét  Cuspidus  ; hann  kastafti  at  Tiirno 
skriftljosi®;  vift  J)at  varft  hann  svå  reiftr,  at  hann  hdggr 
å tvær  hendr.  Bissa  hertogi  réftst®  fyrst  i moti  honum, 
ok  hdggr  1 skjold  Tiirni  ok  hallast  eftir,  en  er  Turnus 
ser  at  af  honum  berr  skjdldinn,  {)å  leggr  hann  kesjnnni  ^ 
i sniåj)armana,  ok  |)egar  eftir  Pelagi'us  * félaga  hans  lagfti 
hann  i gdgnum  meft  sverfti.  Jetta  ser  Menesteus  •*,  ok 
ångrast  mjdk  ok  mælti : eilif  skdmm  er  at  {)ola , at  einn 
maftr  gångi  svå  fram ; {)å  lupu  moti  honum  ij  kappar , 
Serestus  ok  Menenus,  ok  drap  Turnus  {)å  båfta.  INu 
linna  borgarmenn  at  litift  lift  var  komit  i borgina,  |)oir 

Nisus  drap  J)^ir  margan  mann,  ok  var  mikill  valkOstr  fyrir 
fdtum  honum;  næst  snaradi  liann  fram  i fiokk  sinna  livina , 

sem  visundr  medal  smadyra,  t.  13.  — *)  Volvent,  her,  II;  vali- 
tens , B.  — ok  med  ollu  megni  voru  piå  valsliingur  ad  bornar , 
t.  B.  — *)  fra  f ok  b^nn  hinn  Jiridja  er  hann  ,snaradi  i sundr , 
B;  Stedet,  som  her  sigtes  tit,  synes  at  være  Æneid.  9,  661:  — 
simul  adripit  ipsum  pendentem  , et  magna  muri  eum  parte 
revcllit.  — *)  er  elldr  var  i,  ok  sotti  svå  fast  fram  sem  leo  i 
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standsede  ham;  han  rydder  sig  en  Vej  frem  til  deres  An- 
fdrer  Volcens  og  gjennemborer  ham  med  sit  Sværd,  men 
hans  Arme  vare  blodige  beelt  op  til  Axlerne.  Trætheden 
angreb  nu  saaledes  hans  Legeme,  baade  af  Saar  og  An- 
strengelse, at  han  kunde  ikke  staa,  og  da  han  nu  kommer 
til  det  Sted,  hvor  hans  Staldbroder  var  falden,  lægger  han 
sig  ovenpaa  ham  og  sagde:  min  gode  Ven  Eruleus,  paa 
eet  Sted  skulle  vi  begge  modtage  Doden,  og  derpaa  blev 
han  sonderhugget.  Derefter  toge  de  deres  Hoveder  o<t 

O 

bare  dem  paa  Stager  frem  for  Turnus  og  berettede  ham 
det  forefaldne,  hvorved  han  blev  saare  glad;  han  lod  nu 
blæse  hele  Hæren  til  Angreb  imod  Borgen,  saaledes  at  de 
brugte  Hovederne  som  Faner,  og  nu  gjorde  de  saa  heftigt 
Angreb,  at  Turnus  fik  brudt  Borgmuren,  og  saa  rasende 
var  han  at  han  ventede  ikke  paa  sine  Folk,  men  lob  ind  i 
Borgen  og  dræbte  ojeblikkelig  to  Hovdinger,  men  den 
tredie  tog  han  fat  og  vred  ham  sonder.  En  Hovding  i 
Borgen  hed  Cuspidus,  han  kastede  en  Lygte  imod  Turnus, 
hvorved  denne  blev  saa  vred,  at  han  hug  om  sig  til  begge 
Sider.  Hertug  Bissa  var  ^ den  forste  som  gik  imod  ham  , 
og  gav  ham  et  Slag  i Skjoldet,  hvorved  han  selv  kom  til 
at  boje  sig  forover,  men  da  Turnus  saae  at  Skjoldet  gled 
ud  fra  ham,  gav  han  ham  et  Stik  igjennem  Smaatarmene 
med  sit  Spyd,  og  strax  efter  gjennemborede  han  med 
Sværdet  hans  Staldbroder  Pelagius.  Dette  saae  Me- 
nesteus  og  sagde  med  stor  Bedrovelse:  evig  Skjendsel  er 
det,  at  taale  at  een  Mand  gaaer  saaledes  frem;  da  lob  to 
Kæmper,  Serestus  og  Menenus  imod  Turnus,  men  ban 
dræbte  dem  begge.  Nu  mærkede  Borgens  Forsvarere  at 
kun  en  ringe  Hær  var  kommen  ind  i Borgen,  de  lukke 


lamba  flocki,  t.  B.  — «)  re5s,  H.  — kiesivniii,  IL  — Cus- 
pidum,  B.  — saal.  ovenfor;  Merstus,  her,  H,  Mesteus,  B. 
— aaal.  B;  Seresteus,  her,  IL 
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l)yrgja  {)å  aftr  oli  li?)  l)orgaviii»ar,  ok  sækja  {)a  at  honnin 
alla  vcga,  en  kann  varftist  svå,  at  J)eir  konm  engii  sari  a 
lianii,  ok  er  natta?)i  J>a  var^  honum  sem  o?)rum  monnuni 
at  f)reyttust  ‘ oflin  af  mco?)inni‘^;  {)a  hopa?ii  hann  uiiclari 
at  arbakkannm,  ok  var  hann  {)a  svå  nio5r,  at  hann  stcypt- 
ist  ut  å åna,  ok  J)ar  var  undir  eirm  håtr,  ok  kom  hanti 
|)ar  ni&r  i,  ok  for  hann  i niyrkrinu  ofan  eftir  ånni , ok 
kafaSi  ut  urulir  miirinw,  ok  kom  svå  til  sinna  manna,  ok 
fmgar  eggjar  hann  {)å  at  sækja  at  horginni,  ok  segir  at 
hon  er  jamgofi  ok  unnin.  5a  niælti  eirm  riddari  Turni  : 
j)ér  helmskir  menn  ok  lifror^ir!  gefit  Irorg  y9ra  ok  sjålfa 
y&r  i vald  Turni,  fviat  {)ér  viti8  at  |)er  erub  meirr  vanir 
sælhTi  ok  skemtan,  leik  ok  drykkju  ok  kvenna  hålsfdngum 
en  stribi  ok  bardogum,  hafi  ^ér  ok  heyrt,  at  ekki  folk  er 
harSara  en  Saxar,  ok  J)vi  heita  {)eir  sem  steinn,  ok  j[)vi 
eru  {)ér  mjok  heimskir,  ef  {)ér  vilit  herjast  vi&  oss.  5« 
svarar  enw  lingi  Askanius,  sun  Enea®,  ok  mælti:  eigi  er 
|)at  satt,  g65r  mabr,  at  vårir  landsmenn  kunni  eigi  nokkut 
vi5  strib,  en  litlar  menjar  måttu  hér  sjå,  at  enn  sé  nokkut 
eftir  Trojumanna;  hann  skaut  til  hans  meb  spjoti^,  ok 
igegnum  hann,  ok  féll  hann  daubr  nibr;  hefst  mi  orrosta 
af  nyju.  Nii  kemr  Eneas  i fiessu,  ok  Tarton  ® konungr, 
Alresuis  ok  Mesencius  meb  miklum  her®;  {lar  var  ok 


1)  ki'eytvz , H;  ofl  Turni  af  mæSi,  li.  — 

|)at  sagt,  at  guj)ln  tiiluSuz  vi6  å liimnum  : geck  Sif  fyri  k’u' 
’liell  til  fota  lionuni  ok  ba5  at  liann  giæfi  ncokura  hjalp  Jiersum 
manni , at  eigi  stigi  livinir  inann , er  sva  er  fiillhugaSr  ok 

fyri  iingu  gengr.  Ek  gef  J)ér  leyfi  til , sag5i  hann , at  hjålpa 
honum  meb  J)“ium  mætti,  en  mun  hann  sinum  fél5gum  fylgia. 
Hon  for  {>4  ^ foo*!  Turni , en  hann  var  |)å  sva  mo9r , at  hann  lå 
å einum  årbacka  ok  fiell  hann  ok  flutti  til 

innaia  sinna  ok  vurSu  honum  allir  fegnir,  B.  — en  svå  var 
fi  Sjafna  hans  fegr8  ok  hjartleik  hiå  øSriim  miinnum , sem  hiii 
haanl  tliztvsbein  veri  skori5  i surtarbrand , t.  B.  — kesju,  B. 
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derfor  alle  Borgens  Porte,  og  angribe  ham  fra  alle  Sider, 
men  han  værgede  saaledes  for  sig  at  de  fik  ham  intetsteds 
saaret,  men  ved  Nattens  Frembrud  gik  det  ham  som 
andre,  at  Kræfterne  bleve  matte  af  Træthed;  han  trak  sig 
da  tilbage  til  Flodbredden , og  var  da  saa  modig  at  han 
kastede  sig  ud  i Floden,  men  paa  det  Sted  var  der  en 
Baad,  hvori  han  faldt  ned,  derpaa  gik  han  i Morket  ned 
ad  Floden  og  dykkede  ned  under  Muren  og  kom  saaledes 
til  sine  Folk;  han  opmuntrer  dem  da  til  djeblikkelig  at 
angribe  Borgen,  idet  han  siger  at  den  er  saa  godt  som 
vunden.  Da  sagde  en  af  Turnus's  Riddere:  I dumme  og 
uvidende  Mænd ! giver  eders  Borg  og  eder  selv  i Turnus’s 
Magt,  thi  I vide  at  I ere  mere  vante  til  Vellevnet  og 
Lystighed,  Leg  og  Drik  og  Kvinders  Kjærtegn,  end  til 
Krig  og  Kampe,  I have  vel  og  hdrt,  at  intet  Folk  er 
tapprere  end  Saxerne,  og  derfor  have  de  samme  Navn 
som  Stenen,  I ere  derfor  meget  dumme,  hvis  I ville  kæmpe 
imod  os.  Da  svarer  den  unge  Askanius  Eneas’s  Son,  og 
sagde:  det  er  ikke  sandt,  min  gode  Mand,  at  vore  Lands- 
mæ'nd  ikke  skulde  forstaae  sig  noget  paa  Krig,  og  her 
skal  du  see  et  ringe  Tegn  paa  at  endnu  er  nogen  Rest 
af  Trojamænd  tilbage;  han  kastede  da  et  Spyd  efter  ham 
og  gj en ncmb orede  ham , saa  at  han  faldt  dcid  ned , og  nu 
begynder  Slaget  paany.  1 dette  samme  Ojeblik  kom  Eneas 
og  Kong  Tarton,  Alresius  og  Mesencius  med  en  betydelig 
Hær;  der  var  ogsaa  Pallas,  Kong  Evanders  Son.  Dette 


— Jios  Virgil  Jliidvs  Navnvt  Tarcho , Æncid.  iO , 290.  — 
Alresteus  haffti  v skip,  Mcscencius  hafSi  fjolda  skipa  ok  inargt 
riddara  liS;  en  er  {)cir  hiifSu  tl|)Indi  af  landi,  J)a  lag5i  Eneas  a5 
nieS  sva  mikilli  reifti  a5  hann  geymdi  eigi  fyrr  a5,  en  hann  sigldi 
å sker  skipunum  ok  lamdi  fat  mjok  fer5  hans;  komz  hann  fd  a 
land  fa  er  hardaginn  var  sem  har5aztr  vi8  borgina.  pa  er  sva 
sagt,  at  Frigg  ba5  Apollinern  at  styra  solinni  fann  dagli , tdk  få 
sdlin  ecki  ad  gåaga,  B, 
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Pallas,  siin  Evanilri  * konungs.  ^essi  er  onnur  frægjust 
onosta  en  Tiojumanna.  Allir  ræddust  ^ Pallas  ok  hans 
it  ogurlega  afl;  ekki  haf&i  liann  fyrr  i her  koniit;  hvårk/ 
stenzt  vl5  honuni  lif’ar  né  hestar;  hann  ferr  kallandl  um 
herin/i,  ok  spyrr  eftir  Tiirno,  ok  er  Turnus  ser  hversu 
inikinrz  ska&a  hann  gerir,  ok  hversu  ogurlegr  hann  er  ^ , 
ok  ri?)r  nii  nidti  honuin.  Ok  er  Pallas  ser  Jiat , skytr 
hann  til  hans  ine&  spjdti ; |)at  kom  undir  hond  Turni,  ok 
i gegnum  [irefalda  hiynjuna,  ok  rennir  fyri  utan  rifin,  ok 
fiar  1 gegnum.  Ok  er  Turnus  fékk  {letta  sar,  Jia  skytr 
hann  til  Pallas  {)vi  spjdti , er  skaptib  var  eigi  midira  en 
hinn  digrasti  ass ; [{lat  kom  å Pallas  miftjan,  ok  let  hanti 
Jiar  lif  sitt;  {)a  skilr  ndtt  hardagann  Eneas  let  jarda 
lik  Pallas  me5  miklurn  veg,  ok  let  smyrja  me9  jurtum  , 
svå  at  eigi  matti  ftina  En  a ddgum  Sigur&ar  konungs 
Jdrsalafara  ok  |)ess  keisara  ddgum  er  Heinrekr  hét^, 
annarr  nie&  |)vi  nafni,  {la  var  grafinn  grundvdllr  i Rom 
til  heibergja  nokkiirra;  {la  fundu  Jieir  jfienna  hans  likama 
ufuin^^  1 steinfirdnni;  hann  hafbi  eitt  holsar  a mi5jum 
likama,  {lat  var  iiij  fdta  a lengd  ok  læt^ar^;  hans  haleikr 
sigraSi  Rumaborgar  nuira^;  loganda  Ijdsker  std5  at  hdfSi 
honum,  {lat  er  hvårki  matti  slokna  fyri  afli  vatns  né  vinds 

sual.  B;  Avandri,  her,  H.  — ræSvz,  11.  — ]^at  er 
sva  til  jafna5,  sem  Jiå  er  leo  hleypr  af  hafialli , ef  hann  ser  a5 
yxn  cro  i grindum  efta  annar  fénaftr,  ad  hann  vill  {>at  allt  til 
bana  færa  med  mikilli  grimd,  t.  B.  — fra  [ok  sva  ogurliga 
flo  Jiat  hart  ok  snart,  ad  eingi  madr  matti  auga  ti  festa,  ok  sva 
fast  nisti  hann,  ad  Pallas  ficll  til  jardar  ok  lict  l<fit,  ok  {»“ 
kom  at  Turnus  ok  tåk  af  honum  |)at  id  dyrliga  bellti,  er  allt  var 
sogum  skrifad,  ok  er  sva  sagt,  ad  sa  dagr  var  bædi  hinn  fy  sti 
ok  hinn  si'dazti  er  sa  hinn  mykli  kappi  Pallas  var  i bardaga;  var 
J)a  fyst  gefinn  iipp  bardaginn  til  hvilldar  hvarumtveggjum , B.  — 
I H er  det  folgende  overskrevet  indtil  Ordene  Eneas  mOnnum  i 
næstfølgende  Kapitel.  — Istedenfor  denne  Sætning  har  B : 
^a  lét  Eneas  taka  alla  f)«  mcnn,  sera  fallid  hofdu  fyri  vapnura 


4.  c. 


imiTTHIlXKS  SAGAER. 


119 


Slag  er  det  mest  beromte  efter  Trojamændenes  Kamp. 
Alle  frygtede  Pallas  og  hans  rædsomme  Styrke ; han 
havde  ikke  fcir  været  i et  Slag,  men  hverken  Dækvaaben 
tdler  Heste  kunde  modstaae  ham.  Han  gik  raabende 
gjetinem  H.æren  og  sporger  efter  Turnus,  og  da  Turnus 
seer,  hvor  stor  Skade  han  anretter  og  hvor  forfærdelig  han 
er,  rider  han  imod  ham.  Da  Pallas  seer  dette,  kaster 
han  et  Spyd  til  Turnus  og  traf  ham  under  Armen,  hvor 
det  gik  igjennem  det  tredobbelte  Pandser,  streifede  Rib- 
benene udvendig  og  gik  der  igjennem.  Da  Turnus  fik 
dette  Saar,  skjiid  han  til  Pallas  et  Spyd,  hvis  Skaft  ikke 
var  smallere  end  den  tykkeste  Bom,  det  gjennemborede 
Pallas  og  dræbte  ham;  Natten  gjorde  nu  Ende  paa  Kam- 
pen. Eneas  lod  jorde  Pallas’s  Lig  med  stor  Hæder  og 
lod  det  indbalsamere  med  Urter,  saa  at  det  ikke  kunde 
raadne;  men  paa  den  Tid  da  Kong  Sigurd  Jorsalafar 
levede  og  Keiser  Henrik,  den  anden  af  dette  Navn,  blev 
der  i Rom  gravet  en  Grundvold  til  nogle  Bygninger,  man 
fandt  da  dette  hans  Legeme  uskadt  i Steenkisten ; han 
havde  midt  paa  Legemet  et  Stiksaar,  som  var  fire  Fod 
og  en  Haandshred  i Længden;  hans  Hojde  overgik  Roms 
Mure ; ved  Hovedet  stod  en  tændt  Lampe , hvis  Lys 
hverken  kunde  slukkes  ved  Vand  eller  Vind,  ligesaa  lidt 

Palle  ok  let  aka  me5  honura  til  borgar  Evander,  honum  til  dyrj)ar 
ok  ågiætiss;  Eneas  siålfr  for  me5  li'kinu  ok  allir  liinu  agiæztu 
kappar;  ok  er  Evander  sa  lik  sonar  si'ns , liet  hann  kalia  saman 
allar  hinu  agiætuztu  konur,  a5  J)®**  skyldu  leika  me5  miklum 
fagna5i  af  hans  frægS.  Pallas  var  lagSr  i stcinpro  ok  sett  ker  ti 
briost  honum,  fullt  af  balsamo;  upp  or  kerinu  voru  ij  eirpipur  i 
nasir  likinu,  ok  na5i  bukrinn  eigi  at  funa.  — ®)  Forfatteren  har 
her  en  betydelig  Anachronisme , da  Sigurd  Jorsalafar  blev  fodt 
66  Aar  efter  Kejser  Henrik  den  andens  Dod.  — B har  her  kun  : 
ok  morgum  hundruSum  vetra  siSar,  er  til  var  leita5,  fanz  hann 
cifiiinn.  — ^9  saal.  II  overskrevet.  — hann  var  eigi  lægri  en 
borgarveggrinn,  B.  — “)  vaz  — vinz,  II. 
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ergi  matti  {rat  ok  hrafina  né  eyftast,  en  at  gcrri  einni  boru 
mob  stali  uiidir  loganrr,  {r.i  sloknabi  {rctta  Ijds  nni  {ra 
boru  er  nu  var  fra  sagt,  af  loftinu  innan  leiddu,  ok  millim 
komandi  vindinrrrn  logans  ok  lanrpans  *.  ]^etta  var  skrifat 
a stein{)r6rini  at  fdtuin  bonum:  hér  hggr  Pallas  meb  sib 
sinum,  sun  Evander konungs,  ok  hætti,  sa  sem  drap 
spjdt  Tiirni  riddara;  hann  mun  finnast  a dogum  Heinreks 
keisara  annars  meb  {)vi  nafni 

Fail  Turnus  ens  agæta. 

5.  Nu  er  onostutib  kemr,  {ra  kemr  mi  til  libs  meb 
Trirno  en«  agæti  Meseneius  ^ ok  sun  hans  Lasus;  {reir 
berjast  mi  ogurlcga ; Turnus  drap  margan  mann;  Eneas 
drap  iij  hiifbingja ; {)a  kemr  moti  bonum  enn  kui  teisi 
Lasus  ok  er  fieir  hdfbu  barizt  um  rib,  mælti  Eneas: 
Låsus,  lif  æsku  {rinni  ok  frreyt  eigi  vib  mik!  Hann  er 
æ {)vi  åkafari,  ok  um  sibir  féll  hann  fyrir  Enea;  {rat 
barmabi  Eneas  sidriega  ok  svå  alir  hcrinn;  var  {rå  settr 
fribr  meb  {reim  um  stund.  En  er  orrostuti'mi  kom,  {rå 
skipa  {reir  fylkingar,  ok  gåiiga  mi  Itibiar  um  allan  herin«. 
Turnus  sækir  svå  bart  fram,  at  allt  flyr  undan  honum 
{rar  sem  hann  ferr,  ok  marga  kappa  drap  bann ; slikt  eb 
sama  gerir  Eneas®;  hann  mætir  enum  mikla  Mesencid  , 
ok  berjast  {reir  lengi , ok  lykr  svå  at  Mesencius  fcll 

')  denne  Sætning  udel.  B.  — “)  Avander,  her,  II.  — 
{retta  var  rita5  å legsteini  hans:  sun  Evandri  Pallas  drap 
marga  riddera  Turni  ok  sær5i  sjålfan  hann,  B.  — Mcnsencius, 
her,  II;  B giver  ham  Tilnavnet  hinn  snarpi  fasper  — contemp- 
tor  divom  Mczcntlus,  Virg.).  — Lassus,  her  og  slrax  neden- 
for II,  B.  — {rar  sem  hann  reid,  t.  B — {rå  gerdiz  mikil  deilld 
med  gudunum,  {rvlat  hvert  had  fyri  sinum  åttmanni : sagdi  Freya 
til  konungs  {rcirra  Jrors,  at  hon  vill  hiålpa  Enee,  segir  at  hon 
helir  lagt  sig  i hættu  fyri  hans  lif  ok  feingit  mikid  sår  fyri  hans 
sakar,  bad  lion  honum  sigrs  en  Sif  bad  Turno  sigrs.  ]^6rr  svaradi : van 
er  ek  vid  kominn  at  dæma  um  {rttta  mål,  en  ef  {ni.  Sif,  fær  hjålpad 
Turno  b<i  njdti  {rid  {ress.  I {rann  pungt  cndrnyadiz  bardaginn  ok  vard 
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som  det  kunde  smelte  eller  forodes,  men  efter  at  man 
havde  med  en  Staalspids  boret  et  Hul  under  Blusset,  da 
gik  Lyset  ud  ved  at  Luften  fortes  ind  igjennem  bemeldte 
Hul,  saa  at  Lufttrækket  kom  imellem  Blusset  og  Lampen. 
Paa  Steenkisten  ved  Fddderne  var  skrevet  folgende:  her 
hviler  Pallas,  Son  af  Kong  Evander,  efter  sin  Sæd  og 
Skik;  han  som  blev  dræbt  af  Ridder  Turnus’s  S{)yd;  han 
vil  blive  funden  i Kejser  Henrik  den  andens  Dage. 

Den  fortrætfelige  Turnus’s  Fald. 

5.  Da  nu  Kamptimen  nærmer  sig,  kommer  den  for- 
trædelige Mesencius  og  hans  Son  Lausus  med  Hjælpe- 
tropjier  til  Turnus.  De  kæmpede  da  drabelig  og  Turnus 
nedsablede  en  stor  Mængde.  Eneas  nedlagde  tre  Hdvdinger  ; 
da  modte  ham  den  ridderlige  Lausus,  og  efter  at  de  havde 
kæmpeten  Stund,  sagde  Eneas:  skaan  din  Ungdom,  Lausus, 
og  kæmp  ikke  med  mig ! men  han  blev  mere  og  mere  hid- 
sig og  tilsidst  faldt  han  for  Eneas,  hvilket  forvoldte  baade 
Eneas  og  hele  Hæren  en  stor  Sorg.  Derpaa  blev  der 
sluttet  Stilstand  mellem  dem  for  en  Tid;  men  da  Kamp- 
timen kom,  stillede  de  Hæren  op  paa  begge  Sider  og 
Lurerne  gjenlod  over  den  hele  Armee.  Turnus  gik  saa 
haardt  paa,  at  hvor  han  kom  frem,  flygtede  alt  for  ham, 
og  han  nedlagde  mange  Kæmper;  det  samme  gjorde  og  Eneas, 
han  mddte  den  store  Mesencius  og  kæmpede  længe  med 


hinn  akafazti,  sneri  pa  mannfalll  a hendr  Turno  ok  tyniz  miog 
115  hans.  I pvi  bili  kom  Sif  i herlnn  ok  bra  a sik  asjanu  Enee 
ok  gengr  i bardagann  fyri  Turiimu  , liann  æddiz  pa  fast  ok  s6tti 
pann  fastaz  er  hann  haf5i  mestan  hug  a,  ok  var5  feginn  ef  peir 
næSi  at  hittaz,  Jå  sdtti  Eneas  fram,  en  Turnus  for  heldr  undan, 
ok  sva  sem  Eneas  sækir  eftir  ferr  hon  undan  ok  teygir  hann  fram 
a einn  hamar  brattan;  pa  hlidp  hon  par  fyrir  ofan,  var5  par 
undir  skip , bar  pat  pegar  straurnr  fra  landi.  fann  Turnus 

hvar  korniS  var  ok  undi  illa  vi6 , ror  lianu  brott  ok  fyrilét  n'kit 
nockura  stund,  U,  jevnf.  Æneid,  10,  600-688, 
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INu  er  en«  Iiar?)asti  bartlagi,  ok  fellr  nu  hundruSum  fdikit, 
sva  at  engi  kunni  at  telja,  ok  nii  ^ snyst^  niannfallifi  a 
Turndneni,  [en  er  ^ harm  ser  {)etta,  vill  hann  tintia  sjalfan 
Enea,  ok  i |)vi  hrestr  flotti  å hans  nronnum,  ok  var?) 
hann  {)a  nau9igr  undan  at  halda  ok  var  hann  fyri  utan 
likit  uni  ri&  ; Eneas  leggr  mi  undir  sik  |)etta  riki. 
Morg  ti?)indi  ok  stor  ur?)u  |)ar  nie?)an  Turnus  var 
hiirtii'*,  af  vicirskiftum  {lelrra  Eneas  ok  Latini' ® koniings  , 
ok  fekk  Eneas  janman  en«  hetra  lut.  Koniingr  sendi 
{)å  orii  Nestor  enum  spaka,  at  hann  skyldi  ganga  moti 
Enea,  ok  bau&  honum  f)ar  til  niikit  goz®;  ok  er  ^essi 
1)0?)  konm  til  Nestor  {)a  mælti  hann : ek  sa  {)å  handaferb 
Eneas  i Troju  at  ek  kern  ^ ekki  til  strifis  moti  honum;  er 
ok  fam  monnum  kunnigra,  hvelikir  Trojumenn  voru,  en 
mer,  ok  kern  ek  ekki  |)ar.  Nii  verfta  j)au  ti&indi  at  Trirn- 
us  kemr  aftr  i landit  me8  miklum  her,  ok  fara  Jieir 
magar  Latinus  * ok  Turnus  moti  Enea  me&  livigjan  her. 
Hann  samnar  ok  li&i  i moti , ok  tekst  ^ me&  J)eim  en 
snarpasta  orrosta,  ok  gengr  betr  Eneas  monnum.  Niisér'" 
Turnus  at  Eneas  man  sigr  få,  ef  sva  ferr  fram,  veit  hann 
ok,  ef  hann  gefr  upp  våpn  sin,  |)å  er  Eneas  sva  mildt  at 
hann  heldr  liTi  sinu,  ok  f)at  sama  ætlar  ok  Eneas;  ok  er 
hann  ser  Turnus,  ok  |)at  e5  dyrlega  belti  er  hann  haffti 
tekit  af  Pallas , {)å  brig?)r  honum  sva  mjok  vib  at 
reibin  hitnar;  leypr  mi  hvårr  at  o?)rum,  ok  berjast  sva 
sterklega,  at  engi  })enna  veg  Girklands  hafs  bafiii  an«at 
sli'kt  sé5;  måtti  {lar  sjå  mbrg  hiigg  ok  stor,  en  sva  lukr 
at  Turnus  fellr.  En  eftir  j[)enna  bardaga  fær  Eneas 
Latinu,  er  Turnus  hafSi  ått,  dottur  Latini  komings,  ok 

rettet;  vm,  H.  — snvz,  H.  — fra  [ udfaldet  i H. 

— '*)  bvrttv,  H,  — Lavvini,  her,  H;  Lavinii,  B.  — go5s,  H. 

— kéi  (kemi),  overskrevet  i H,  men  sandsynligviis  urigtigen. 

— ®)  Lavvinus,  H.  — ®)  ok  cr  funduz,  ok  fylkingar 

mættuz , gciigu  liiSrar  um  alian  hcrinn  ok  viiktu  nya  hugi  til 
orrostu;  toku  menn  b«i  a-t  berjaz  ok  var5,  B,  som  her  har  Laeun 
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ham,  indtil  Mesencius  faldt.  Nu  blev  der  den  haardeste 
Dyst  og  Folk  faldt  i hundredeviis,  i utallig  Mængde,  men 
Tabet  blev  stdrre  paa  Turnus’s  Side,  og  da  ban  mærker 
dette,  onsker  han  at  mode  Eneas  selv,  men  i det  samme 
begynde  hans  Mænd  at  flygte,  hvorved  han  blev  nodt  til 
at  trække  sig  tilbage  og  opholdt  sig  derpaa  en  tidlang 
udenfor  Riget,  men  Eneas  underkastede  sig  dette  Rige. 
Medens  Turnus  var  borte,  udviklede  sig  der  mange  og 
store  Begivenheder  af  Forholdene  mellem  Eneas  og  Kong 
Latinus,  men  Eneas  havde  stedse  Overhaand.  Kongen 
sendte  da  Bud  til  den  vise  Nestor,  at  han  skulde  komme 
til  Hjælp  imod  Eneas  og  tilbod  ham  derfor  store  Fordele, 
men  da  dette  Budskab  kom  til  Nestor,  svarede  han:  jeg 
saae  en  slig  Krigerfærd  af  Eneas  i Troja,  at  jeg  kommer 
ikke  til  Kamp  imod  ham;  faa  kjende  ogsaa  bedre  end 
jeg,  hvad  Trojamændene  due  til,  og  derhen  kommer  jeg 
ikke.  Nu  begav  det  sig,  at  Turnus  kom  tilbage  til  Landet 
med  en  stor  Hær,  og  begge  Svogrene,  Latinus  og  Turnus, 
drage  imod  Eneas  med  en  umaadelig  Styrke ; han  samlede 
ogsaa  Hær  imod  dem,  og  der  blev  det  heftigste  Slag, 
hvori  Sejren  hældede  til  Eneas’s  Side.  Turnus  saae  da  , 
at  Eneas  vilde  blive  den  Sejrende,  hvis  det  skulde  blive 
saaledes  ved,  han  vidste  ligeledes,  at  hvis  han  vilde 
strække  Vaaben,  var  Eneas  saa  mild,  at  han  kunde  vente 
at  beholde  Livet;  det  samme  var  ogsaa  Eneas’s  Tanke, 
men  da  han  saae  Turnus  og  det  herlige  Belte,  som  han 
havde  taget  af  Pallas,  blev  han  saa  voldsomt  bevæget,  at 
Vreden  blussede  op.  Nu  lob  de  imod  hinanden,  og  kæm- 
pede saa  drabelig,  at  ingen  paa  denne  Side  af  det  græske 
Hav  havde  seet  noget  lignende;  der  kunde  man  see  mange 
og  store  Hug,  men  Enden  blev  den,  at  Turnus  faldt. 
Efter  dette  Slag  fik  Eneas  Latina  til  ægte.  Datter  af  Kong 

af  eet  Blud.  — her  begynder  igjen  den  oprindelige  Skrift 
i H.  — ana6,  II.  — *-)  Lavvini,  //. 
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lok  haiin  si5an  untlir  sik  allt  {>eirra  riki,  ok  ré6  {)vi  til 
daul^atlags  en  elding  slo  hann  til  bana. 

Af  sunum  Enea  ok  af  Brutiis. 

Eftir  Eneani  tok  riki  Askanius,  sun  hans;  hann 
let  aiika  Albansboig  vi5  Tifi  ®,  f)at  er  nii  i Rumaborg. 
Eneas  ié5  iij  vetr  Italia , en  Askanius  sun  hans  xxx  ok 
vij  vetr;  hann  atti  sun  er  hét  Silvius;  hann  kvångabist 
ungr,  (ik  fékk  konu  Jieirrar  er  Lavinia"*  hét*.  En  er  Silvius 
vissi  at  kona  hans  var  eigi  einsanian,  {la  sendi  hann®  eftir 
visindanidnnum  ok  spurbi  me5  hvårt  bon  færi  heldr,  sun 
eba  dottur;  en  {)eir  sog&u,  at  hon  mundi  sun  fæfta,  Jiann 
er  niikill  ævinia&r  mundi  vera , ok  mart  illt  gera , bæbi 
drepa  fobur  sin?i  ok  mdbur , en  {)d  mundi  hann  lengi  lifa 
ok  jigjetr  verba.  5elta  gekk  allt  eftir,  Jiviat  mobir  hans 
do,  |)a  er  hon  fæddi  ® hann;  hann  var  kallabr  Briitus;  hann 
f^d^/ist  upp  meb  fobur  sinum,  til  {less  er  hann  var  xv  vetra, 
ok  nani  allskyns  atgjorvi;  ok  einn  tima  er  hann  for  a 
dyraveibar  meb  fobur  sinum  , {)å  så  hann  hjort  einw  , ok 
skaut  at  honum,  ok  er  at  var  leitab,  {)å  stob  drin  i gegnim 
Sil  Vium  fobur  hans;  ok  er  menn  urbu  {lessa  varir,  {)å  råku 
Jieir  hann  brott  af  Italia;  for  hann  til  frænda  sinna  fyrst, 

|)eirra  er  komnir  voru  af  Troju,  ok  {lå  voru  Jijåbir  i Girk- 

landi , ok  gerbist  hann  formabr  |)eiiTa  , ok  leysti  J)å  alla 
ut;  gerbist  hann  brått  n'kr  hdfi^ingi  ok  storråbr.  Hann 
var  manna  orvastr;  dreif  nu  til  hans  svå  mikit  lib,  at  hann 
hafbi  ner  vij  {lusundrab  manna , utan  born  ok  konur.  Så 
mabr  var  i Girklandi  er  Assirius  ^ hét,  hann  var  girzkr  at 
Idbiirkyni  en  Trdjumanna  at  moburætt;  {lessi  mabr  styrkir 
Briito  at  fé  ok  Ijdlmenni , ok  ruddu  fieir  {)å  merkr , ok 

gerbu  ser  {lar  kastala  ok  urugg  vigi.  En  er  |)eir  Jiottust 

davbadax , H.  — Herfra  kommer  Fortællingen  til  at 
stemme  med  Geoffroy  af  Monmouths  Historin  Britonum.  — Tipr, 
her,  II.  — Lavvina,  H.  — (Silvius)  furtivæ  Veneri  indulgens, 
quandam  Lavinlæ  neptem  uxorem  duxit,  camque  fccit  prægnanteni, 


5-6.  C. 


BRITTERKRS  SAGAER. 


125 


Latinus,  som  for  var  gift  med  Turnus,  underkastede  sig 
derpaa  liele  deres  Rige,  og  herskede  derover  til  sin  Ddd, 
men  Lynild  slog  ham  tildiide. 

Om  Eneas’s  Sonner  og  om  Brutus. 

6.  Efter  Eneas  overtog  hans  Son  Askanius  Regjeringen; 
han  lod  forstorre  Albanshorg  ved  Tiberen;  det  er  nu  Staden 
Rom.  Eueas  herskede  tre  Aar  over  Italien,  men  hans  Son 
Askanius  syv  og  tredive  Aar;  han  havde  en  Son  ved 
Navn  Silvius;  denne  blev  gift  i en  ung  Alder  med  en  vis 
Lavina.  Da  Silvius  vidste  at  hans  Kone  var  frugtsomme- 
lig, skikkede  han  Bud  efter  Viismænd  og  spurgte  om  hun 
gik  med  en  Son  eller  en  Datter,  men  de  svarede,  at  hun 
monne  fode  en  Son  , som  vilde  blive  en  stor  Voldsmand 
og  gjore  meget  ondt:  dræbe  baade  Fader  og  Moder,  men 
dog  leve  længe  og  vinde  Berommelse.  Dette  gik  alt  i 
Opfyldelse,  thi  Moderen  dode,  da  hun  fodte  ham ; han  blev 
kaldt  Brutus  , og  blev  opfostret  hos  sin  Fader,  indtil  han 
var  femten  Aar;  han  lærte  alleslags  Færdigheder.  Og 
engang,  da  han  gik  paa  Jagt  med  sin  Fader,  saae  han 
en  Hjort  og  skjod  efter  den,  men  da  man  stigte  efter,  stod 
Pilen  igjennem  hans  Fader  Silvius.  Da  man  erfarede  dette, 
blev  han  jaget  bort  af  Italien;  han  drog  da  forst  til  sine 
Frænder , som  stammede  fra  Troja  og  vare  dengang  i 
Trældom  i Grækenland;  han  blev  deres  Formand  og  ud- 
loste dem  alle,  og  blev  snart  en  vældig  Hovding,  der  lagde 
store  Planer.  Han  var  den  gavmildeste  Mand , og  nu 
strommede  til  ham  en  saa  stor  Mængde  Folk,  at  han 
havde  henved  syv  Tusinde  Mand  foruden  Born  og  Kvinder. 
I Grækenland  var  en  Mand,  ved  Navn  Assirius,  en  Græker 
paa  fædrene  Side  men  paa  modrene  Side  af  trojansk  Slægt ; 
denne  Mand  understottede  Brutus  med  Penge  og  Folk, 
hvorpaa  de  ryddede  Marker  og  opforte  der  Kasteller  og 

Geoffr. — ®)  Geoffr.  tilegner  dette  Askanius.  — magis,  Geoffr. 
— fæ5i,  II.  — Assaracus,  Geoffr. 
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uruggir  vera , {)å  sendu  |)eir  bréf  til  Girkja  koniings  me8 
{)essum  ov5um: 

Pandraso  ^ Girkja  koniingi  sendir  Briitus , litlægSr 
hofftingi  Trojunianna  ættar , [ kveftju  sina^.  Undarlega 
geri  {)ér , er  J)ér  skapi5  svå  har5an  rétt  {)eini  nifinn- 
iim , er  af  Trojumanna  ætt  eru , at  f)eir  skulu  ver^a  at 
byggja  eyi^imerkr , ok  lifa  f)ar  vi&  grasarætr  ok  dyrahold, 
en  J)ér  siti5  i allskyns  sælHfi  ok  hafit  hvetvetna  {)at  er 
hugr  girnist;  låtib  nu  ver&a  enda  um  si&ir  å J)eirra  vesold! 
Gerift  nii  anwathvårt , at  pér  taki6  {)å  i sætt,  ella  bæti5 
J)eim  {)ær  storu  sakir,  er  {)ér  hafit  vi&  {)a  gert,  |)ri?)ja^,  at 
|)ér  gefit  {leim  frelsi  at  fara  brott , ok  leggist  {)a  fyri  slikt 
sem  må.  En  er  konungr  hafbi  lesi5  bréfit,  |)å  varfi  hann 
reiftr  nijok,  ok  samnar  her  sanian,  ok  ferr  at  fieim.  Brutus 
verbr  vårr  vi6  {letta,  ok  ferr  lit  af  kastalanum  me6  vj  fiusundr- 
a5  manna,  ok  å skog  fianw  er  konungr  skyldi  um  fara, 
ok  kemr  at  honum  um  nott  å livart,  ok  drepr  fjdlfta  folks, 
flyr  nu  konungr  ok  hans  menn  yfir  å {)å  er  Kallon  hét, 
ok  tyndist  {lar  i fjol&i  folks,  en  sumt  var  drepit,  en  sumt 
flyhi  hingah  ok  jiingat.  I Jivi  li&i  var  br65ir  konungs,  så 
er  Antigonus  ^ hét , hann  sn^r  moti  meh  sinum  monnum, 
ok  varh  {lar  horh  orrosta , ok  eigi  long  åhr  mestr  luti 
hans  manna  var  drepinw , en  hann  sjålfr  handtekinn  ok 
settr  i jårn , ok  så  maftr  meh  honum  er  Anakletus  hét, 
Brutus  hefir  sett  eftir  jiusundrat  manna  at  geyma  kastalann. 
At  konungi  dreif  nu  mikill  herr , ok  hughi  hann  Brutum  ® 
vera  kominn  i kastalann  , ok  settist  hann  nu  {lar  um  ok 
sotti  meh  allskyns  vigvélum,  en  hinir  vdrhust  vel  ok  drengl- 
lega , ok  båru  ut  å på  vellanda  bik  ok  gloanda  grjot. 
En  er  Brutus  frå  Jiessi  tihindi,  {)å  lét  hann  leiha  fyri  sik 
Anakletum;  hann  brighr  sverhi  ok  mælti:  Jiau  tihindi  hefir 
ek  spurt  af  konungi  ok  vårum  monnum , at  annathvårt 

saal.  H selv  senere,  men  Aer  Pandarato.  • — fra  udfaldet 
i IL  — iij,  IL  — Gallon,  II;  Akalon,  Geoffr.  — saal. 
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stærke  Fæstninger,  og  da  de  ansaae  sig  for  sikkre,  sendte 
de  et  Brev  til  Grækernes  Konge  saa  lydende : 

Brutus,  landflygtig  Hovding  af  Trojaniændenes  Slægt,  sen- 
der Pandrasus,  Grækernes  Konge,  sin  Hilsen.  Besynderlig  er 
eders  Færd,  at  I tilstaaer  de  Mænd,  som  ere  af  Trojaniændenes 
Slægt,  en  saa  ringe  Ret,  at  de  nodes  til  at  bygge  i Orkener 
og  leve  der  af  Græsrodder  og  Dyrekjdd , men  I sidde  i 
alleslags  Vellyst  og  have  alt  hvad  eders  Hu  staaer  til ; 
lad  nu  tilsidst  blive  en  Ende  paa  deres  Elendighed!  gjdr 
nu  en  af  Delene , enten  forliger  eder  med  dem , eller  til- 
staaer dem  Boder  for  den  store  Uret,  I have  tilfdjet  dem, 
eller  for  det  tredie,  giver  dem  Frihed  til  at  drage  bort,  og 
lad  saa  deres  Skjæbne  blive  som  den  kan.  Men  da  Kongen 
havde  læst  Brevet,  blev  han  meget  vred  og  samler  en  Hær 
og  drager  imod  dem.  Brutus  faaer  Nys  herom  og  drager 
ud  af  Kastellet  med  sex  Tusinde  Mand,  til  den  Skov  som 
Kongen  skulde  drage  igjennem,  overfaldt  ham  uforvarendcs 
om  Natten  og  dræbte  mange  af  hans  Folk;  Kongen  flygtede 
med  Resten  af  Hæren  over  den  Flod  som  hed  Kallon, 
deri  druknede  mange,  nogle  bleve  nedsablede,  og  andre 
flygtede  hid  og  did.  I denne  Hær  var  Kongens  Broder, 
ved  Navn  Antigenus,  han  satte  sig  til  Modværge  med  sine 
Folk,  og  der  blev  en  haard  Kamp,  som  ikke  varede  længe 
fiirend  storste  Delen  af  Tropperne  var  dræbt  og  han  selv 
taget  tilfange  og  sluttet  i Lænker , og  en  Mand  ved  Navn 
Anakletus  tilligemed  ham.  Brutus  havde  ladet  et  Tusinde 
Mand  tilbage  til  Værn  for  Kastellet.  Nu  samledes  en  stor 
Hær  om  Kongen,  og  da  man  formodede  at  Brutus  var 
kommen  ind  i Kastellet , beleirede  han  dette  og  anvendte 
allehaande  krigerske  Kunstgreb,  men  Besætningen  værgede 
tappert  for  sig  og  styrtede  udover  Beleirerne  kogende  Beg 
og  gloende  Stene.  Men  da  Brutus  hdrte  disse  Tidender, 
lod  han  Anakletus  fore  frem  for  sig;  han  trak  sit  Sværd 
og  sagde:  ifolge  de  Efterretninger  jeg  har  faaet  om  Kongen 
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skaltu  {)cr  Hf  kaupa  e&a  cleyja  i sta&.  Anakletus  svarar: 
hvi  man  ek  mer  eigi  lif  kaupa  ok  minum  kumpaiium  , ef 
kostr  er  å.  Brutus  mælti:  {)u  skalt  koma  mer  i herbufiir 
Pandrasi  komings,  ok  minum  her,  en  ek  man  setja  ra5  til. 
Anakletus  svarar:  eigi  vinn  ek  J)at  til  lifs,  at  rafia  komingi 
banaråh.  Brutus  leggr  ra&  til;  Anakletus  feiT  ok  hitti 
varhmenn  komings,  ok  er  |)eir  kendu  hann,  f)å  spurftu  ])eir 
hvar  Antigenus  konungsbro&ir  var,  en  hann  sagfti  at  hann 
hefSi  komit  |)eim  hå&um  or  myrkvastofu,  ok  kvezt  eigi 
koma  af  honura  fjotrunum,  ok  sag&i  hann  |)ar  vera  i skog- 
inum  skamt  frå  {)eim;  foru  f)eir  })å  meh  honum  i skoginyi, 
ok  var  t)ar  fyri  Bnitus , ok  voru  sumir  drepnir  en  sumir 
handteknir. 

7.  Brutus  ferr  f)å  me&  her  sinw  til  herbu5a  komings, 
ok  verSa  {)eir  eigi  fyrr  varir  vi& , en  f)eir  heyra  lu6r 
Brutus,  ur5u  |)eir  felmsfullir,  er  J)eir  voknu&u^  vindrukknir, 
ok  fengu  engir  ner  vopnin,  ok  var  drepinw  mestr  lutr  hers 
komings , en  hann  var  sjålfr  handtekinw , ok  leidf/r  fyri 
Brutus.  5^  mælti  Bnitus  til  komings:  ij  kostir  eru  J)cr 
gerfir , så  annarr,  at  {)u  ert  hér  drepinn  i sta6 , ella  gift 
mer  Imnogen  ^ dottur  {)ina  , ok  lofa  {)eim  ollum  hrott  or 
rikinu  me5  mer  sem  af  Trojumanna  ætt  eru  komnir,  ok 
få  oss  ^ skip  ok  alla  luti  a&ra,  {)å  er  ver  {)urfum  at  hafa. 
Komingr  svarar:  sé  ek  mi,  at  gu&in  eru  mer  mjok  reih 
orhin'*,  er  hro5ir  minn  skyldi  fyrst  vera  handtekinw , ok 
siSan  sjålfr  ek;  hefir  ek  ok  låtih  mestan  {)oiTa  liSs  mins, 
J)å  [ em  ek  mi  varia  slikr  til  råSagerSar  sem  fyrr  , {)å  er 
ek  sat  meh  helhr^  i minu  riki  ® ; mi'  {)6  at  eigi  lægi  lif 
mitt  vi(i,  {)å  gerist  J)u  Brutus  svå  ågætr  ma8r  ok  råhugr, 

vJ)cknu5u , H.  — i II  og  B skrives  Navnet  stedse 
Innogen  eller  linnogcn;  Geoffr.  har  Ignoge,  i accus.  Ignogen.  — 
®)  ors,  H.  — ■*)  her  begynder  B igjen  (S.  55).  fra  [eru 

mi  trautt  ein  ra5  fyri  hOnduin , sem  |)å  er  ek  sat  i riki  minu  ok 
fullutn  veg,  B. 
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Og  vore  Mænd , skal  du  enten  kjobe  Livet  eller  doe  paa 
Stedet.  Anakletus  svarede:  hvorfor  skulde  jeg  ikke  kjobe 
Livet  for  mig  og  mine  Staldbrodre,  hvis  dertil  gives  Leilig- 
hed.  Brutus  sagde:  du  skal  skaffe  mig  og  min  Hær  ind 
i Kong  Pandrasus’s  Lejr,  men  jeg  skal  lægge  Planen  dertil. 
Anakletus  svarede:  det  gjor  jeg  ikke  for  mit  Liv,  at  lægge 
Baneraad  op  mod  Kongen.  Nu  kom  Brutus  frem  med 
Planen , hvorpaa  Anakletus  gik  og  traf  de  kongelige 
Vagtposter , og  da  disse  kjendte  ham  , spurgte  de  hvor 
Kongens  Broder  Antigenus  var;  Anakletus  svarede,  at 
han  havde  frelst  dem  begge  ud  af  Fængsel , men  kunde 
ikke  faae  Lænkerne  af  ham:  iovrigt  (sagde  han)  var  han 
der  i Skoven  kort  fra  dem;  de  ledsagede  ham  da  ind  i 
Skoven,  hvor  Brutus  var,  og  bleve  da  nogle  af  dem  dræbte 
men  de  ovrige  fængslede. 

7.  Derpaa  drog  Brutus  med  sin  Hær  til  Kongens 
Lejr,  hvor  man  ikke  mærkede  noget  forend  man  horte 
Lureklangen  fra  Brutus’s  Armee;  de  vare  berusede  af  Vin 
og  ble  ve  forskrækkede,  idet  de  vaagnede  af  Rusen,  saa  at  kun 
faa  fik  deres  Vaaben ; storste  Delen  af  Kongens  Hær  blev  saa- 
ledes  nedhugget,  men  han  selv  fangen  og  fortes  frem  for 
Brutus.  Brutus  sagde  da  til  Kongen:  her  ere  to  Betingelser 
givne,  enten  at  du  bliver  dræbt  her  paa  Stedet,  eller  at  du  giver 
mig  din  Datter  Imnogen  tilægte,  og  tilstaaer  alle  dem,  som 
nedstamme  fra  Trojamændenes  Slægt,  Tilladelse  til  at  drage 
ud  af  Riget  tilligemed  mig;  fremdeles  skal  du  overlade 
os  Skibe  og  alt  andet,  hvad  vi  behtive.  Kongen  svarede: 
nu  seer  jeg , at  Guderne  ere  hievne  meget  opbragte  imod 
mig , at  for  det  forste  min  Broder  skal  være  fængslet  og 
derpaa  jeg  selv;  da  jeg  tillige  har  tabt  storste  Delen  af 
min  Hær,  kan  jeg  næppe  være  istand  til  at  fatte  saadanne 
Beslutninger  som  for,  da  jeg  sad  med  Hæder  i mit  Rige; 
og  selv  om  ikke  mit  Liv  stod  paa  Spil , da  tegner  du, 
Brutus,  til  at  blive  en  saa  udmærket  Mand,  og  saa  raad- 
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ok  sigrsæll,  at  ek  veit  varia  J)anw  mann  i heiminum , at 
HtilræSi  sé  i vi5  |)ik  at  tengjast ; mi  man  ek  f)at  til  råSs 
taka,  at  ganga  glaftlega  at  {)essuni  kostum;  er  {)at  ok  min 
ætlan,  at  Brutus  nafn  man  lengi  uppi  vera  i veroldinni,  ok 
hans  kynsmanna ; ma  ok  vera  at  vår  vi&rskipti  ver8i  i sogur 
sett ; mi  synist  mer  {)at  virfiingar-venast,  at  efla  [)ik  me5 
ollu  f)vi  er  ver  megum,  ok  rå8a  {)essum  rå&um,  ventir  mik 
at  margir  gofgir  menn  eigi  sina  ætt  a5  telja  ‘ til  {)m, 
[ man  ek  ^6  enw  manni  firr  vera  * i {)eirri  ættartolu ; vil 
ek  mi  at  |)u  kjosir  hvårt  {)u  villt  hafa  me3  Imnogen  dottur 
minni  i heimanfylgju  ]3ri8jung  alls  mins  n'kis , [ eba  villtu 
at  ek  biia  y8r  brott  eftir  ybrum  vilja  ^ ; ek  man  ok  vera 
i gish'ng  meb  ybr,  |)ar  til  er  ^at  er  allt  fram  komit  sem 
ek  hefir  ybr  heitib.  Hér  eftir  sættust  {)eir  Brutus  meb 
][)essu,  ok  er  mi  Imnogen  gift  Briito.  En  eftir  |)at  byst 
Brutus  til  brottferbar ; komingr  fékk  honum  iiij  skip  ok 
XX,  ok  ccc  skipa,  ok  |)at  allt  annat  sem  hann  hafbi  jåttab 
honum;  en  er  byr  gaf,  slglir  Brutus  brott;  Imnogen  féll 
svå  ner  brot^ferbin , at  hon  vissi  nålega  ekki  til  manna, 
ok  huggabi  Brutus  ^ hana.  f>eir  voru  uti  vj  dægr,  åbr  {)eir  toku 
ey  f)å  er  Liogocia  heitir,  hon  haf^i  verib  fjolbygb,  en  {)å 
var  hon  mjok  svå  aub  , sakir  vikinga.  Brutus  let  kanna 
eyna,  ok  funnu  J)eir  engan  anrzan  en  fjolba  dyra  å skogun- 
um,  ok  toku  |)eir  mdrg.  5ar  hitta  {)eir  elt^  hof  fornt  ok 
mikit , ok  var  {)ar  i likneski  Gefjunar  ® ok  [ Satiirnus  ok 
Jupiter  |)eir  sogbu  Briito , ok  båbu  hann  å land  gånga. 
Hann  gekk  upp  siban  vib  xij  mann  , meb  honum  var  så 
visindamabr  erGeron*  hét,  hann  var  annarr  gofgastr  mabr 

')  saal.  B;  udfaldet  i H.  — fra  [ en  ek  man  f)å  einum 
manni  framar  vera,  B.  — *)  fra  [ ella  vil  ek  hann  etta  til  brott- 
ferbar Ollu  libi  sinu;  mun  ek  Jia  gefa  honum  gno'gt  guil  ok  silfr 
ok  abrar  gersimar,  skip  meb  reibi'ngi , vin,  hveiti,  vibsmjOr,  meb 
Obrum  vistum , beim  Pr 
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snild  og  sejerrig , at  jeg  kjender  næppe  nogen  Mand  i 
Verden  , som  kunde  siges  at  nedlade  sig  ved  at  træde  i 
Svogerskab  med  dig ; jeg  vil  derfor  beslutte  mig  til  at 
modtage  denne  Betingelse  med  Glæde , ligesom  jeg  ogsaa 
troer  at  Brutus’s  og  hans  Slægts  Navn  vil  længe  holde 
sig  i Verden;  muligen  blive  ogsaa  de  Tildragelser,  som 
have  fundet  Sted  imellem  os,  optegnede  i Sagaer;  jeg 
finder  det  altsaa  mest  ærefuldt , at  styrke  dig  i alt  hvad 
vi  formaae , og  at  fuldbyrde  denne  Plan;  jeg  venter,  at  ^ 
mange  ypperlige  Mænd  ville  fore  sin  Slægt  til  dig,  og 
bliver  jeg  da  kun  eet  Led  fjernere  i denne  Stamtavle. 
Jeg  onsker  nu  at  du  vil  vælge , om  du  vil  have  en  tredie 
Deel  af  mit  Rige  som  Medgift  med  min  Datter  Imnogen,  eller 
du  vil  at  jeg  skal  berede  eders  Bortreise  efter  eders 
Onske;  jeg  vil  ogsaa  blive  hos  eder  som  Gidsel,  indtil 
alt  er  fuldfort  hvad  jeg  har  lovet  eder.  Paa  denne  Be- 
tingelse  sluttede  de  Fred , og  Imnogen  blev  gift  med 
Brutus;  derefter  beredte  denne  sig  til  Bortreise  ; Kongen 
gav  ham  trehundrede  og  fire  og  tyve  Skibe  samt  alt  andet 
hvad  han  havde  lovet  ham , og  med  gunstig  Vind  sejlede 
Brutus  bort.  Imnogen  tog  sig  Bortreisen  saa  nær,  at  hun 
tabte  næsten  Bevidstheden , men  Brutus  trdstede  hende. 

De  holdt  Soen  i sex  Dogn,  indtil  de  kom  til  en  O ved 
Navn  Liogocia  , der  forhen  havde  været  tæt  befolket,  men 
var  nu  næsten  6de  formedelst  Vikinger.  Brutus  lod  Oen 
undersøge , men  de  fandt  intet  andet  end  i Skovene  en 
Mængde  Dyr,  hvoraf  de  fangede  flere.  De  fandt  et  gammelt 
og  stort  Gudetempel , med  Billeder  af  Gefjon , Saturnus 
og  Jupiter;  dette  berettede  de  til  Brutus  og  bade  ham 
gaa  i Land.  Han  gik  da  op  selv  tolvte,  og  med  ham  en 
Viismand,  ved  Navn  Geron,  næst  ham  den  ypperste  Mand 


— Leogccia  , Geoffr.  — Giefivnar,  II.  — fra  [ 56rs  ok 
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me5  honum;  {)eir  hof^u  bundit  tignardieglum  um  enni  ser, 
ok  er  |)eir  komu  i hofit,  ]}å  ger&u  fjeir  elda  iij  , ein«  fyri 
05ni,  annan  fyri  j i'j  Gefjon  ^ ; si8an  gekk  Brutus 
fyri  stalla  Gefjonar,  ok  baffii  ker  i hendi  ok  i vin  ok  bloft 
hvitrar  bjartkollu , ok  mælti:  f)n  erf  veizt  ^ hiinins  tifiindi 
ok  setning  allrar  veraldar , ok  kant  hclvitis  deili!  seg  mer 
min  forlog,  ok  hvar  ek  skal  byggja  at  yftru  ra?)l,  ok  hvar 
ek  skal  |)ik,  gu&leg  meyja,  lata  dyrka  at  eih'fu.  Svå  mælti 
hann  ix  sinnum  ok  gekk  iiij  sinnum  um  stallan?i,  ok  hellti 
af  kerinu  i eldin?^.  Si&an  var  breitt  nihr  hjartkollu  skinnit 
fyri  stallann  , ok  lagi^ist  Brutus  {)ar  å ok  sofnai^i®;  hann 
{)ottist  {)a  sja  Gefjon  hjå  ser,  ok  mælti : i vestrhålfu  lieims- 
ins  vi5  Gallia  riki  liggr  ein  ey  ut  i hafit , libygh , J)ar 
byg&u  fyrr  meirr  risar , {)ar  hcefir  |)ér  at  byggja  ok  |)inu 
li&i  ^ at  eilifu  , [ ok  {)itt  kyn  man  hafa  vald  * yfir  dllum 
heimi.  En  er  hann  vaknaSi,  f)å  sag&i  hann  sinum  monnum 
draum  sinn , en  {)eir  ur&u  fegnir  ok  foru  til  skipa , ok 
siglhu®,  J)egar  hyr  gaf,  til  Afrika;  {)a&an  sigldu  |)eir  til 
Hova  Philiastea  ■^,  ok  |)a8an  til  grafar  Salmacum®;  paSan 
foru  {)eir  til  Mauritaneam , ok  J)a8an  til  stolpa  Erkiiles ; 
|)a5an  fara  {)eir  til  hafs  |)ess  er  Tirennum  ^ heitir , {)ar 
fundu  f)eir  iiij  {)usundru5  Trojumanna,  |)eirra  er  fly6  hofhu 
meh  Antenori;  hdfhmgi  J)eirra  var  Korineus , hann  var 
hogværr  hversdagliga  , en  hin/i  djarfasti  til  våpna , ok  svå 
sterkr , at  hann  hafhi  kastah  risa  einum  sem  barni.  Ok 
er  f)eir  Brutus  fundust  hundu  f)eir  sinn  vinskap  saman 
ok  foru  sihan  ^ar  til  er  {)eir  komu  i Aqvitania;  {lar  réh 

Jovi....  Mercurio,  nec  non  et  Dianæ  tres  focos  statuerunt,  Geojffr. 
— veitz,  H,  — B har  kun:  sib^n  gekk  Brutus  til  frettar 
vij)  Gefjon  um  ijrlog  sin,  ok  sofnaSi  hann  ^ hofinu.  H fdiger 
her  temmelig  ordret  Geoffroys  Beretning.  — kyni,  B.  — fra 
fok  mun  sii  jOrh  vera  ySr  fyri  Trdeo  , ok  i hia*!  kyni  man  så 
fæhaz  er  riki  man  hafa,  B.  — ®)  sigldu  fi^ir  månuh , åhr 
komu  vestr  i Affrikam;  hittu  fieir  å illvirkja  ok  vikinga,  åttu 
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i Toget;  de  bandt  Offerbaand  om  deres  Pander,  og  da  de 
kom  til  Templet,  tændte  de  tre  Baal:  eet  foran  Odin  * 
(Saturnus),  det  andet  foran  Thor  (Jupiter),  det  tredie  foran 
Geljon;  derpaa  gik  Brutus  fremfor  Gefjons  Alter,  han 
holdt  i Haanden  et  Kar  med  Vin  , blandet  med  Blodet  af 
en  hvid  Hind,  og  sagde:  du,  sonj  veed  hvad  der  fore- 
gaaer  i Himmelen  og  kjender  hele  Verdens  Indretning,  som 
du  heller  ikke  er  fremmed  for  Underverdenens  Tilstande! 
sig  mig  min  Skjæbne  og  hvor  jeg  skal  bygge  efter  eders 
Beslutning,  og  hvor  jeg  skal  lade  dig  tilbede  i Evighed, 
du  guddommelige  Mol  — Saaledes  talte  han  nigange,  gik 
firegange  omkring  Alteret  og  hældede  af  Karret  ned  i Ilden; 
derpaa  blev  Hindens  Skind  bredt  ud  foran  Alteret , og 
Brutus  lagde  sig  der  paa  og  sov  ind;  han  dronite  at 
Gefjon  stod  hos  ham  og  sagde:  i den  vestlige  Verden, 
nær  Galliens  Rige  ligger  en  O ude  i Havet , den  er  ube- 
boet, men  forhen  boede  der  Jætter;  der  bor  du  at  bygge 
og  dit  Folk  i Evighed,  og  din  Slægt  vil  komme  til  at  have 
Magt  over  hele  Verden.  Da  han  vaagnede  , fortalte  han 
Droinmeu  til  sine  Mænd  , men  de  bleve  glade  og  vendte 
tilbage  til  Skibene  og  sejlede,  da  AJnden  blev  gunstig,  til 
Afrika;  derfra  sejlede  de  til  Hova  Phlliastea  og  derfra  igjen 
til  Graven  Salmacum,  derfra  droge  de  til  Mauritania,  der- 
fra til  Erkules’s  Stbtfer , derfra  til  det  Hav  som  kaldes 
Tirennum ; der  forefandt  de  fire  Tusinde  Trojamænd , af 
dem  som  vare  flygtede  med  Antenor;  deres  Hovding  var 
Korineus  , en  godmodig  Mand  i daglig  Omgang  men  den 
djærveste  i Kamp  og  saa  stærk,  at  han  havde  kastet  en  Jætte 
som  et  Barn.  Da  Brutus  og  han  modtes , sluttede  de 

vi5  J)a  marga  bardaga  ok  lidfSu  jafnan  sigr;  widrg 

skn'msl , bæ5i  ri  sjd  ok  landi;  cftir  J)at,  hittu  {>elr  å mikit  115 
Trdeomanna,  ok  var  sa  hof5ingi  fyri  J»eim  er  Kon'neus  hét,  o.s.v.,  B. 

— D venennit  ad  aras  Philenorum  , Geoffr.  — ad  locuni  Sali- 
narum , Geoffr.  — Tyrrheuum  æquor,  Gcojfr.  — ok,  t.  U. 
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fyri  sa  konungr  er  Gofarius  ^ hét.  Korineus  ^ var  farinn 
fra  skipuni  nie&  ccc  manna,  at  vei8a  dyr  ; konungsmenn 
fundu  f)å  ok  sogBu , at  konungr  lofafti  engum  manni  at 
vei5a  ^ar  dyr.  Korineus^  var  {)ar  {)å  kominn  , ok  mælti: 
svå  munu  ver  gera  sem  a5r  hofu  ver  ætla& , hvat  sem 
hann  segir.  Sa  er  fyri  var  konungsmonnum  bendir  upp 
boga,  ok  ætlar  at  skjota  Korineus;  hann  J)rifr  {)an?j,  ok 
brytr  bogann  ok  rifr  af  honum  hendrnar , ok  slitr  hann 
allan  sundr  i stykki.  En  er  hans  kumpånar  sjå  {)at , |)a 
flyja  J)eir  ok  sogbu  konungi;  hann  var&  rei5r  mjok , ok 
samnar  miklu  li5i.  ^etta  fregn  Briitus  , ok  gengr  a land 
me5  sinu  li5i  i mot  konungi , ok  tekst  J)ar  har&r  bardagi 
ok  mikit  mannfall.  Korineus  gengr  i gegnim  fylkingar 
konungs  ok  hoggr  å tvær  hendr,  ok  i {)essu  slåst komings 
menn  å flotta,  en  hann  leypr  eftir  {jeim®  meb  hrugbit  sverS, 
ok  æpti  å f)å  ok  mælti:  snuib  aptr  , veslingar^!  ok  verbit 
eigi  allir  at  skommum , er  {)ér  flyib  j)usundra5  fyri  mer 
einum.  I jiessu  sneri  moti  honum  kappi  så  er  Svardus  * 
hét , me5  nc  riddara , ok  er  hann  ser  Korineus  , hoggr 
hann  til  hans , en  Korineus  hrå  vib  skildinum  ok  hoggr 
hann  sundr  i mibju  kom  {)å  Briitus  til  meb  c riddara, 
ok  drepa  jieir  {)å  drjiigum  hvert  fiat  barn  er  eigi  flybi,  ok 
åttu  {)eir  at  rosa  fogrum  sigri  ok  miklu  herfångi. 

Af  Bruto  ok  Korineus. 

8.  I {lenna  tinia  rébu  xij  konungar  fyri  Gallia,  ok 
scekir  Gofarius"  koniingr  å {leirra  traust,  ok  hétu  jielr  at 
koma  honum  aftr  i riki  sitt  ok  reka  hina  brott;  {leir 

')  saal.  B , svarende  til  Geoffroys  Goffarius ; Griofarius , H. 
— Fonneus,  her,  H.  — Corneus,  her  og  nogle  andre  Steder, 
H.  — en  er  hann  hafSi  fietta  mælt , gekk  fram  einn  af  kon- 
lings  mOnnum,  så  er  Himbereus  (Geoffr.  Imbertus)  hét,  B.  — 
®)  slaz,  H.  — en  Korineus  sotti  6&fluga  eftir , B.  — skau5- 
mennin,  B.  — saal.  H,  B’,  Subardus,  Geoffr.  — v hundr., 

cum  trecentis  inilitibus , Geoffr.  — hjo  å moti  i hjålin 
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Venskab , og  derpaa  droge  de  videre , indtil  de  kom  til 
Akvitanien;  der  herskede  en  Konge,  ved  Navn  Gofarius. 
Korineus  var  draget  fra  Skibene  med  tre  Hundrede  Mand 
paa  Jagt  ; de  traf  paa  Kongens  Mænd  , der  sagde  at 
Kongen  tillod  ingen  at  jage  Dyr  der.  Korineus  var  da 
ankommen,  og  sagde:  vi  agte  at  gjore  hvad  vi  have  fore- 
sat os,  hvad  han  end  siger.  Anføreren  for  Kongens  Mænd 
spændte  Buen  og  vilde  skyde  Korineus;  men  denne  greb 
ham,  knækkede  Buen,  sled  Hænderne  af  ham  og  rev  ham 
i Stykker.  Da  hans  Staldbrodre  saae  dette , flygtede  de 
og  fortalte  Kongen  hvad  der  var  skeet;  han  blev  meget 
vred  og  samlede  en  stor  Hær.  Dette  fik  Brutus  at  vide, 
gik  op  med  sine  Folk  og  rykkede  imod  Kongen  , og  der 
blev  en  haard  Kamp  og  meget  Mandefald.  Korineus 
gjennembrod  den  kongelige  Armees  Rækker  og  hug  om 
sig  til  begge  Sider , og  i det  samme  vendte  de  kongelige 
paa  Flugt , men  han  lob  efter  dem , svang  Sværdet  og 
raabte  til  dem:  vender  om.  Uslinge!  og  gjor  eder  ikke 
alle  til  Skjendsel  ved  at  flygte  saaledes  et  Tusinde  for 
mig  alene.  Nu  vendte  imod  ham  en  Kæmpe  ved  Navn 
Svardus , med  sex  Hundrede  Riddere , og  da  han  saae 
Korineus,  hug  han  ind  paa  ham,  men  Korineus  parerede 
med  Skjoldet  og  hug  ham  midt  over;  i det  samme  kom 
Brutus  til  med  eet  Hundrede  Riddere  , de  nedsablede  da 
enhver  som  ikke  tog  Flugten  og  kunde  nu  prise  en  herlig 
Sejer  og  stort  Bytte. 

Om  Brutus  og  Korineus. 

8.  Paa  denne  Tid  ber.skede  tolv  Konger  over  Gallien  ; 
Kong  Gofarius  soger  Hjelp  hos  dem  og  de  lovede  at 
indsætte  ham  igjen  i hans  Rige  og  drive  de  Fremmede 

Svardi  ok  klauf  hann  i herSar  niSr,  svå  at  ser  hvarr  hlutrinn 
fiell  til  jar8ar  , B , hvilket  stemmer  i Indholdet  med  Geoffr.  — 
Griofarius,  H. 
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Briitus  ok  Korineus  log5u  nalega  allt  Eqvitaniam  undir 
sik,  brendu  borgir  ok  dråpu  menn  en  ræntu  fé;  {)eir  komu 
i {)anw  stab  er  mi  stendr  Tiironsborg  i , ok  Briitus  let 
hana  fyrst  gera  2,  ok  bjoggust  {)ar  um,  J)viat  |)eir  veittu 
brått  hers  å hendr  ser.  5eir  xij  komingar  ré&ust  i her 
me&  Gofano  ^ komingi,  ok  foru  dag  ok  nott,  {lar  til  er 
|)eir  [mættust,  ok  fylktu  hvårirtveggju  sinu  li5i^,  ok  tekst 
f)ar  en  snarpasta  orrosta , ok  i fyrsta  rykk  felir  af® 
Gofan'us  ® ij  {nisundrub  manna ; siær  ræzlu  å folkit , 
ok  flyr  hann  ok  hans  menn.  I f)vi  komu  komingar 
me5  sinar  fylkingar,  ok  hrukku  {leir  fia  allir  vi&;  Jia  var 
svå  mikill  liSsmunr,  at  Galli  voru  iiij  um  ein?i;  ur5u 
Trojumenn  |)å  ofrli&i  bornir,  ok  foru  a hæl,  ok  nai^u  {)6 
herbii&um  sinum,  ok  settust  fieir  mi  um  herbiibirnar,  ok 
hugsa  mi  at  pina  fiar  Trojumenn  til  bana.  ^essa  nott 
ferr  Korineus  å skoginn  leyuilega , me5  iij  fnisundrub 
manna.  En  er  morgin  kom,  })a  reib  Briitus  lit  or  herbiibum 
sinum  meb  fylktu  libi,  en  Galh'  rébust  i moti  ok  tokst 
J)ar  horb  orrosta  ok  mikit  maonfall  af  hvårumtvegajuni. 
ba  var  kappi  mestr  meb  Briito  er  Turnus  ^ hét,  annarr 
en  Korineus;  hann  var  systrsun  Briitus;  hann  gekk 
harbast  fram  allra  manna;  hann  drap  meb  sinni  hendi  dc 
manna,  ok  |)a  féll  hann  af  sårum  ok  mæbi.  En  er 
bardaginn  var  sem  harbastr,  jjia  kemr  Korineus  i opnå 
skjoldu  koniingum  meb  sitt  lib,  ok  snyr  {)å  skjott  mann- 
fallinu  å landherinw;  slo  |)a  å |)å  opi,  ok  sogbu  ligrynni 
hers  vera  komit  a bak  ser;  siær  |)å  felmt  å folkit,  ok 

civitas  Turonorum,  Geoffr.  — ut  Homerus  testatur , 
lægger  Geoffr.  til.  — Giofrio , her,  H.  — fra  [ komu  ner 
herbu9um  Bniti  ; en  er  Gofarius  sa  herbuSir  beirra,  tok  hann 
at  yglaz  olmliga  ok  mælti  næst  inc5  grimligri  raust:  lirygg 
ero  vorSin  vor  forlog,  er  litlendar  skræfur  skulu  sett  hafa  sinar 
herhiiSir  i niinu  riki;  vapniz  nu  bcg^^r?  gdSir  dreingir,  ok  gonguin 
a6  beim  Hie5  fylktu  li5i  ok  tokum  (b^)  sau5i  i kvi.  jbeir 
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bort.  Brutus  og  Korineus  underkastede  sig  næsten  hele 
Akvitanien,  brændte  Borge,  dræbte  Folk  og  rovede  Gods. 
De  kom  til  det  Sted,  hvor  nu  staaer  Turonsborg  (Tours), 
hvilken  Brutus  fdrst  lod  opfore,  der  forskandsede  de  sig, 
thi  de  ventede  snart  en  Hær  imod  sig.  De  tolv  Konger 
forenede  deres  Hær  med  Kong  Gofarius,  og  droge  frem 
haade  Nat  og  Dag,  indtil  de  modte  Brutus ; begge  stillede 
da  deres  Hær  i Slagorden  og  der  blev  den  haardeste 
Kamp,  saa  at  i fdrste  Angreb  faldt  to  Tusinde  Mand  af 
Gofarius’s  Tropper;  da  kom  der  Skræk  over  dem,  og  han 
og  hans  Mænd  tage  Flugten.  I det  samme  kom  Kongerne 
med  deres  Armeer,  hvormed  alle  hine  forenede  sig  til  at 
holde  Stand,  og  var  der  da  en  saa  stor  Forskjel  i Styrke, 
at  fire  Galler  vare  imod  een ; Trojamændene  vare  saaledes 
overvældede  og  trak  sig  tilbage,  men  naaede  dog  deres 
Lejr,  som  derpaa  blev  belejret  af  Modstanderne,  i den 
Tanke,  der  at  pine  Trojamændene  tildode.  Denne  Nat 
drog  Korineus  hemmelig  ud  i Skoven  med  tre  Tusinde 
Mand;  men  om  Morgenen  red  Brutus  ud  af  Lejren  med 
Hæren  i Slagorden;  Gallerne  gik  mod  dem  og  der  blev 
en  haard  Kamp  og  meget  Mandefald  paa  begge  Sider. 
Den  storste  Kæmpe  i Brutus’s  Hær,  næst  efter  Korineus, 
hed  Turnus,  han  var  Sosterson  af  Brutus;  han  gik  tapprest 
frem  af  alle  og  nedsablede  med  egen  Haand  sex  Hundrede 
Mand,  til  han  faldt  af  Saar  og  Træthed.  Men  da  Slaget 
stod  paa  det  hojeste , faldt  Korineus  Kongerne  i Flanken 
med  sin  Trop,  hvorved  Tabet  snart  vendte  sig  paa  de 
Indfodtes  Side;  der  blev  da  fdrst  almindeligt  Raab , at  en 
umaadelig  Hær  var  kommen  dem  i Ryggen,  derpaa  kom 

gengu  a5  meS  xij  fylkingum;  Brutus  for  i mot  meS  fylktu  li5i  , 
B;  dette  findes  ogsaa  hos  Geoffr.  — konungum,  tilf.  H , 
sandsynl,  ved  Skrivefejl.  — ®)  Griofarius,  H.  — saal.  Il, 
B;  Turonus,  Geoffr.,  hvilket  ogsaa  svarer  bedre  til  Benævnelsen 
Turonsborg. 
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flyftu  siftan  allir,  en  Trojunienn  fylg?lu  {)eiiTi  ok  drap«  |)a 
|)usundru&um , ok  foru  si5an  aftr  til  herbuba  meb  sgri. 
En  {)6  atBriitus  hef&i  fengit  sigr  mikinw  ok  stort  herfing, 
|)a  {)otti  honum  |)at  h'tils  vert,  sakir  niissu  Turni  franda 
sins;  hann  jarbabi  hann  f)ar , ok  tok  borgin  nafi)  af 
honum,  ok  heitir  æ si'ban  Tiironsborg.  Briitus  [malti : 
mikit  mannlåt  hofu  ver  hér  fengit  å vårum  mdnnum,  er 
oss  ok  seint  til  leibréttu,  [)viat  landherinw  kemr  mar^r  ^ 
vi5  hvem  dag,  nu  er  {)at  mitt  rab,  at  leita  brott  7ieb 

sliku  herfangi  sem  nu  hofu  ver,  [ok  vitja  ^ vårra  forl^a  , 
ok  {)eirra  landkosta  sem  gubin  hafa  oss  til  vi'sab.  ^etta 
samjjyktu  allir , foru  {)eir  siban  til  skipa  sinna  aieb 
ugryrini  fjår,  ok  siglbu  til  {)eirrar  eyjar  er  {)eim  var  til 
visab.  lendu  J)ar  sem  heitir  Nesio^;  sii  ey  var  [)å 

kallab  Albio  ; {lar  var  nålega  engi  bygb,  nema  risar 

nokkurir.  ^eir  Jiottust  ekki  land  séb  hafa  fegra  eba 
byggilegra : J)ar  var  hver  å full  meb  fiskuni  ok  allskyns 

gæzku.  Briitus  lætr  mi  rybja  landit,  ok  hiisa,  en  risar 

flybu  undan  i Ijoll  ok  hella.  var  smiit  nafni  Briito  , 
ok  var  kallabr  Brito,  ok  af  hans  nafni  var  landit  siban 
kaliat  Brittania.  Korineus®  for  norbarr  meirr  i landit,  ok 
bygbi  {)ar  sem  mi  er  kallat  Kornbretaland;  [{)ar  toiu 
flestir  risar'’.  Einw  {leirra  risanna  var  mestr  ok  sterkastr, 
så  hét  Goemagog’;  hann  var  xv  ® ålna  hår;  [lat  hiifbu 
menn  séb,  at  hann  reif  stor  tré  upp  meb  rotum  sem 
litinn  kvist  En  er  Briitus  gerbi  håtib  gubum  sinum  , 
})å  kom  fiessi  risi  [)ar,  ok  meb  honum  abrir  xx,  ok 

i H skrevet  marg’,  ligesom  margir;  fra  [ tiåSi  Jiat  fyri 

sinu  li5i,  a5  liann Jiångt  falliS  hafa,  en  syndlz  uvænt  til 

leiSréttu,  vi6  sva  mikiS  ma en  landherinn  kom  vi6,  B. 

— fra  [ å vit,  B.  — in  Totonesio  littore,  Geoffr,  — 
Albion,  Geoffr.  — *)  Cornelius,  her  og  hyppigst  i det  f di- 
gende H,  — fra  [ liann  tok  at  bridtaz  mibk  imåti  risum , 
Jivi'at  heir  voru  [långab  flestir  å landit,  B.  — saal.  II,  B-, 


8.  C. 


BRITTKKIVKS  SAGAKR. 


139 


en  almindelig  Skræk  over  dem,  saa  at  alle  flygtede,  men 
Trojamændene  forfulgte  dem,  nedsablede  dem  i tusindviis 
og  droge  tilbage  til  Lejren  med  Sejer.  Men  uagtet  Brutus 
havde  vundet  en  stor  Sejr  og  et  rigt  Bytte,  satte  han  kun 
en  ringe  Priis  derpaa,  formedelst  Tabet  af  sin  Frænde 
Turnus;  han  jordede  ham  der,  og  Borgen  fik  Navn  efter 
ham,  og  kaldes  siden  stedse  Turonsborg.  Brutus  sagde  : 
vi  have  her  lidt  stort  Tab  paa  vore  Folk,  som  vi  kun 
seent  ville  kunne  oprette,  da  de  Indfodtes  Hær  voxer 
stærkt  med  hver  Dag,  det  er  derfor  mit  Raad  at  vi  drage 
bort  med  det  Bytte  vi  nu  have,  og  soge  vor  Skjebne  og 
det  Land  som  Guderne  have  anviist  os.  Heri  samtykkede 
alle  og  droge  derpaa  til  Skibene  med  umaadelige  Rig- 
domme; de  sejlede  til  den  O,  hvortil  de  vare  henviste  og 
landede  paa  det  Sted  som  hedder  Nesio;  Oen  kaldtes 
dengang  Albion;  den  var  næsten  ubeboet,  kun  fandtes  der 
enkelte  Jætter;  det  forekom  dem  at  de  aldrig  havde  seet 
et  skjonnere  eller  mere  indbydende  Land:  hver  Flod  var 
fuld  med  Fisk  og  alslags  Herlighed.  Brutus  lod  Landet 
rvdde  og  Huse  opfore,  men  Jætterne  flygtede  bort  til 
Fjelde  og  Klippehuler.  Da  blev  Brutus’s  Navn  forandret 
og  kaldt  Brito,  og  efter  hans  Navn  blev  Landet  siden  kaldt 
Brittania.  Korineus  drog  længere  nord  i Landet  og  byggede 
der  som  nu  kaldes  Korn-Bretland ; der  vare  de  fleste  Jætter. 
En  af  de  storste  og  stærkeste  Jætter  hed  Goemagog;  han 
var  femten  Alen  hoj;  det  havde  man  seet,  at  han  rev 
store  Træer  op  med  Roden,  som  en  lille  Kvist;  men  da 
Brutus  hojtideligholdt  en  Fest  til  sine  Guders  Ære,  kom 

Goemagot,  Geoffr.  — ®)  saal.  H;  xij,  B,  hvilket  ogsaa  stemmer 
med  Geoffroys:  duodecim  cubitorum.  — a5  hann  haf5i  gengiS 
a8  einni  eik  ok  knykt  upp  ine5  rdtum,  ok  a5  Ollu  var  hann  j)vi' 
verri  vi5  a5  eiga  sem  hann  var  nieiri  ok  styrkari  en  a8rir  risar,  B. 
— er  sagt,  a5  Brito  liet  gera  veizlu  mykla  ok  hellt  go8a 

helgi , B. 
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drapu  marga  inenn  fyri  Bruto.  Hann  saninar  {)<5  li5i  i 
nioti  {)eim,  ok  voru  drepnir  xx,  en  Goeniagog  var  hand- 
tekinn  ok  vaiftveittr  |)ar  til  er  Korineus  kæmi , Jrviat 
Briitus  vildi  sjå  fangtoku  {reirra,  Korineus  ok  risans *  *. 
En  er  Korineus  kom,  {rå  var&  hann  gla&r  er  hann  skyldi 
reyna  sik;  [takast  {reir  nu,  ok  sviptast  sterklega;  risinn 
tok  hann  svå  fast,  at  iij  rifin  gengu  i sundr  i Korineus 
{)å  var5  Kon'neus  rei5r^,  ok  fcerist  i alla  auka  afis  ^ 
sins,  ok  hefir  hann  sifian  risan«  upp  å hringu ser,  ok 
[leypr  si5an  me5  honum  ® å sjofargm'pur  nokkurar,  ok 
kasta&i  honum  |)ar  ofan  fyrir,  ok  brotnabi  hvert  hein  i 
honum  ^ ; så  stahr  [er  kalla5r  enw  ® i dag  Risafall 
Brito  let  borg  gera  i liki'ng  eftir  Troju;  hon  var  sett  vi& 
å eina,  {rar  sem  vellir  sléttir  voru  ner,  ok  skamt  var 
til  sjofar;  hann  let  {rå  borg  kalla  Troju  ena  nyju,  hon 
hefir  fengit  fleiri  nirfri,  af  atburbum  {reim  er  sibarr  komu 
til:  hon  var  lengi  kallab  Trinovantum  i®,  eftir  {rat 
Kaerlub  en  nu  heitir  hon  Lundunaborg.  I [renna  tima 

var  Heli  kennimabr  å Jorsalalandi,  ok  var  hann  tokin?« 
af  Philistæi  mbnnum.  Jå  voru  synir  Ektoris  i Troju  , 
en  Silvius,  sunarsun  Eneas,  i Italia,  moburbrobir  Brutus. 
Brito  åtti  iij  syni  meb  Imnogen  konu  sinni:  hét  enn 
elzti  Lokrinus,  en  annarr  Albanaktus,  iij  Kambran  en 
er  {reir  voru  vaxnir,  {rå  tok  Brutus  sott;  hann  skipti  {rå 


Brittd  sag5i  ser  forvitni  å at  sjå  fang  {reirra,  Korineus  ok 
risans,  B.  — fra  [ bjd  hann  sik  til  fångs  ok  lag6i  af  ser  vapn; 
tdkuz  {reir  til;  vurOu  faung  peirra  nokku6  sterklig  a5  siå,  peir 
hlesu  hått  ok  stundu  hart;  risinn  tok  Korineum  sva  fast,  ab 
hrotnubu  ij  rif  i hans  hægri  sibu  en  j i hinni  vinstri,  B;  det 
sidste  stemmer  med  Geoffr.  — Korineo  rann  miOk  i skap , er 
hann  var  sva  fast  tekinn,  B.  — apils,  ved  Skrivefejl , H.  — 

*3  auxl,  B;  imposuit  illum  humeris  suis,  Geoffr.  — saak // (hm). 
— ’')  fra  [ rann  meb  hann  fram  å sjdvarhamra  nokkura  ok  kast- 
abi  honum  {rar  af  fram;  risinn  kom  viba  vib  bergib,  cr  hann  for 
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denne  Jætte  der,  og  andre  tyve  med  ham,  og  dræbte 
mange  af  Brutus’s  Folk;  han  samlede  da  en  Hær  imod 
dem,  og  de  tyve  bleve  fældede,  men  Goemagog  blev  fængslet 
og  sat  i Forvaring  indtil  Korineus’s  Ankomst,  fordi  Brutus 
iinskede  at  see  ham  brydes  med  Jætten.  Da  nuKorineus 
kom,  blev  han  glad  ved  at  han  nu  skulde  prove  sine 
Kræfter ; nu  toge  de  fat  og  svang  drabelig  hinanden ; 
Jætten  tog  saa  fast,  at  han  knuste  tre  Ribbeen  paa  Korineus; 
da  blev  Korineus  vred,  og  samlede  sin  hele  Styrke,  han 
hæver  da  Jætten  op  paa  Brystet,  Kiber  med  ham  ud  paa 
en  Klippe  ved  Soen  og  kaster  ham  ned  af  samme,  saa 
at  hvert  hans  Been  blev  knust.  Det  Sted  kaldes  endnu  i 
Dag  Jættefaldet.  Brito  lod  en  Borg  opfore  efter  Trojas 
Monster;  den  blev  bygget  ved  en  Flod,  hvor  flade  Sletter 
vare  i Nærheden  og  i kort  Afstand  fra  Soen;  denne  Borg 
lod  han  kalde  Ny-Troja,  men  den  har  skiftet  Navne  flere 
Gange  efter  senere  forefaldne  Begivenheder:  den  kaldtes 
længe  Trinovantum,  derefter  Kaerlud,  men  nu  hedder  den 
London.  Paa  denne  Tid  var  Heli  Ypperstepræst  i Jorsals- 
land,  og  blev  han  fanget  af  Philistæerne.  Da  herskede 
Hektors  Sonner  i Troja,  men  Silvius,  Eneas’s  Sonneson 
og  Moderbroder  til  Brutus,  i Italien.  Brito  havde  tre 
Sonner  med  sin  Kone  Imnogen:  den  ældste  hed  Lokrinus, 
den  anden  Albanaktus,  den  tredje  Kambran;  men  da  de 
vare  voxne,  faldt  Brutus  i en  Sygdom;  han  deelte  da 


ofan,  ok  var  i margum  hlutum  er  hann  kom  niSr  a sjo , B.  — 
er,  feilagt. , //.  — fra  [ var  kallaSr  sipan  Risa  hlaup,  ok 
vita  raenn  enn  glSggt  livar  sa  staftr  er,  sem  Korineus  kasta&i 
risanum  fyri  bjargit,  B.  Hos  Geoffr.  hedder  Stedsnavnet  Lam- 
goiimagot,  id  est  saltus  f!=  hlaup)  Ooemagot.  — ^®)  saal.  B og 
Geoffr.;  Enonantum,  H.  — saal.  Geoffr;  Kaerlut,  B;  CareluS, 
her,  H.  — ^®)  saal.  H,  men  feilagtig;  arca  testamenti  capta 
crat  a Philistæis,  Geoffr.  — saal.  her  med  fulde  Bogstaver  H. 
— saal.  overalt  H;  Camber,  B,  Geoffr. 
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riki  me&  sunum  sinum ; f)at  skipti  héldu  {)eir  siSan. 
Brutus  * andaSist  af  {)essi  sott;  J)å  baf^i  hann  veri5  i 
Bretlandi  iiij  vetr  ok  xx ; synir  hans  gjdrfiu  veglegan 
hans  groft,  i |)eirri  borg  er  hann  haffti  sjalfr  gera  låtiS ; 
hann  var  mjok  harmaftr  af  si'num  monnum  ok  allri  alj)y?)u. 

Af  Breta  konungum. 

9.  Lokrinus  tok  J)at  n'ki  eftir  fo&ur  sinn  sem  honum 
var  skipat,  ok  var  så  lutr  rikis  af  hans  nafni  Loegrla*"* 
kalladr.  Kambran  tok  |)ann  lut , er  liggr  vi6  å ][)å  er 
hét^  Sabrln  e8a  Gualla,  en  eftir  hans  daga  var  hon  kollub 
Kambra^;  en  Albanaktus  tok  {)at  rlki,  er  |)å  hét  af  hans 
nafni  Albanlara;  |)at  heitir  nii  Skotland.  Koniingr  ré9  fyri 
Hunalandi,  så  er  Humber  ® hét,  hann  var  [ har&r  ok  illgjarn®; 
hann  ferr  meS  her  å hendr  Albanakto  ^ ok  bybr  honum 
til  bardaga,  ok  féll  Albanaktus  i {)eirri  orrostu,  en  |)at  folk 
er  undan  komst  sotti  å fund  Lokrlni,  ok  sogSu  honum 
{)essi  ti'&indi ; hann  ferr  til  mots  vi5  Kambran  broftur  sinn 
ok  samna  {)eir  liSi ; J)eir  mæt^ust  vi5  å {)å  er  Humbra 
heitir  nu , ok  tokst  J)ar  horS  orrosta  ok  mikit  mannfall. 
Bretar  sottu  fram  sterklega,  svå  at  Hunir  létu  fyri ; |)eim 
var  hvergi  kostr  at  flyja , utan  å åna  lit,  ok  var  hon  boebi 
djup  ok  strong.  Humber  koniingr  Ijop  ut  å åna,  ok  hans 
menn  , ok  tyndust  |)ar , ok  er  landit  er  hjå  liggr  af  Jivi 
kallab  Nor&humbraland ; toku  Jieir  brceSr  {)ar  f)å  mikit 
herfång.  Lokrinus  tok  jiar  ilj  meyjar , ok  var  eln  venst 
allra , su  hét  Estrildis:  svå  var  hon  borundljos  sem®  snjor 
eSa  filsbein  Lokrinus  felldi  svå  mikinn  åstarhug  til 
hennar,  at  hann  vlldi  J)å  |)egar  få  hennar,  efhann  treystist, 
en  hann  hafbi  åftr  fest  Gvendelcenem  dottur  Kori'neus  “ 

Britus,  her,  H.  — saal.  B og  Geoffr.;  loegara,  H.  — 
hæt,  H.  — Cambria,  Geoffr.  — saal.  Geoffr.;  i H skrevet 
som  Hvmb vs;  Ymber,  H.  — fra  [herskår  ok  harSfeingr,  ågjarn 
ok  illråSr,  B.  — Albanasto,  her,  H.  — ®)  nyfallinn,  t.  B,  — 
®)  e5a  gras  |)at  er  lilium  heltir , t.  B , overeenslemmende  med 
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Riget  mellem  sine  Sonner,  og  den  Deling  overholdt  de  siden. 
Brutus  dode  af  denne  Sygdom,  efter  at  han  havde  været 
i Bretland  fire  og  tyve  Aar.  Hans  Sonner  lod  ham 
hæderligen  begrave  i den  Borg,  som  han  selv  havde  ladet 
opfore;  hans  Mænd  og  hele  Folket  sorgede  meget  ved 
hans  Bortgang. 

Om  Britternes  Konger. 

9.  Lokrinus  overtog  efter  sin  Fader  den  Part  af 
Riget,  som  var  ham  tildeelt,  og  som  efter  hans  Navn  blev 
kaldet  Loegria.  Kambran  fik  den  Deel , som  ligger  ved 
en  Flod , der  i den  Tid  hed  Sabrin  eller  Giialia , men 
efter  ham  Kambria;  men  Albanaktus  tog  det  Rige,  som 
dengana:  hed  efter  hans  Navn  x\lbania;  nu  hedder  det 
Skotland.  En  Konge , ved  Navn  Humber , raadede  over 
Hunaland  , han  var  haard  og  ond;  han  drog  med  en  Hær 
imod  Albanaktus  og  udfordrede  ham  til  Slag,  i dette  Slag 
faldt  Albanaktus  , men  alle  de  som  undkom  sogte  til  Lo- 
krinus, og  berettede  ham  det  forefaldne;  han  drog  til  sin 
Broder  Kambran  og  begge  samlede  en  Hær;  de  modtes 
ved  den  Flod  som  nu  hedder  Humber , og  der  blev  en 
haard  Kamp  og  meget  Mandefald.  Britterne  rykkede 
tappert  frem,  saa  at  Hunnerne  vege  tilbage,  men  den  eneste 
Vej  til  Flugt  var  ud  i Floden,  der  baade  var  dyb  og  strid. 
Kong  Humber  sprang  ud  i Floden  og  hans  Hær , og 
druknede  der;  derfor  er  det  omliggende  Land  kaldet  Nord- 
humberland.  Brodrene  toge  der  et  rigt  Bytte ; Lokrinus 
tog  der  tre  Moer , blandt  hvilke  en  var  den  skjonneste 
af  alle,  hun  hed  Estrildis  ; hendes  Hudfarve  var  saa  hvid 
som  Snee  eller  Elfenbeen;  til  hende  fattede  Lokrinus  saa 
heftig  Kjærlighed , at  han  vilde  djeblikkelig  have  taget 
hende  til  ægte,  hvis  han  havde  vovet  det,  men  han  havde 

Geoffr.,  der  ogsaa  lader  Estrildis  være  Datter  af  en  Konge  i 
Germania , som  Humber  havde  rovet  der.  — '°)  Guendelionem, 
her,  H.  — Corneli,  II. 
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konungs,  er  fyrr  var  frå  sagt,  af  Kornbretalandi , ok  vildi 
|)å  f)essa  eiga  heldr.  En  er  Korineus  ^ fra  f)etta,  {)å  var5 
hann  mjok  reibr , ok  for  {)egar  å fund  Lokn'ni , ok  gekk 
inn  1 hdll  hans  me&  ^ hrughnu  sverSi , ok  mælti:  mikla 
skomm  ætlar  f)u  , Lokrinus  , at  gera  til  mi'h  , ef  {)u  ræSr, 
ok  litt  minnist  |)u  f)eirra  luta,  hversu  oft  ek  hefir  fyri 
f)inum  fohur  hl65gar  hendr  ^ horit , ok  morgum  fogrum 
sigri  honum  i hendr  komit,  ok  margan  risa  hefir  ek  feilt 
honum  fyri  fcetr , |)ar  sem  fiii  ætlar  ^ at  slita  festum  vi5 
dottur  mina,  ok  mjok  em  ek  gamall  ok  orvasi,  ef  {)ér  dugir 
{)at,  ok  ætla&i  {)å  at  va&a  at  honum;  menn  st65u  |)å 
millim  {leirra , ok  varh  sættum  å komit , me&  jieim  hætti, 
at  Lokrinus  skyldi  få  Gvendelænam , sem  fyrr  var  ætlah, 
ok  fékk  hann  hennar,  en  eigi  gleymbi  hann  åst  Estrildis, 
heldr  en  å&r,  ok  let  hana  varSveita  leynilega  i Lundiinum 
um  vij  år , svå  at  {lat  var  å fårra  manna  viti;  hann  kom 
til  hennar  oft  ok  leynilega®,  en  kona  hans  Gvendelæna 
grunaSi,  ok  spurhi  hvar  hann  væri,  {)å  er  engi  maSr  var6 
vårr  vih  hann;  en  hann  kvezt  |)å  hlota  gu5  sin  å laun, 
ok  kvaS  ^å  eina  at  fullu  få  gott  af  {leim  er  svå  ger&u. 
Hon  let  ser  |)at  vel  lika.  Svå  er  sagt,  at  Astrilldes  fæddi 
mey  eina  , svå  fagra  at  allir  undrufiu  henwar  fegrh , {leir 
er  sjå  nå&u;  henni  var  nafn  gefit , ok  kollub  Hahren  ®,  ok 
var  hon  leynilega  upp  fædd  , at  engan  gruna&i  nu  heldr 
en  åbr,  hvah  titt  var.  Litlu  siSarr  fæSir  Gve/idelæna  sun, 
jiann  er  Lokrinus  ^ åtti , ok  var  hann  kallahr  Maddan  * ; 
hann  for  til  moSurfoSur  sins  Korineus  ® , [ok  vox  {lar 
upp  Korineus  Hffti  eigi  lengi  si5an  hann  var  mjok 


*)  Cornelius,  H.  — ygl8u  åliti  ok,  t.  H.  — bloSga 
rond,  B.  — attlar,  B.  — ®)  ok  réna5i  ekki  vI8  h®**'*’® 
ok  dælleikar,  t.  B.  — ®)  Sabren,  Geoffr.  — Loricus,  her,  H.  — 
®)  saal.  nedenf.  H,  Geoffr.;  Madann,  her,  H.  — Cornelio,  her, 

H,  og  strås  neden/or  Cornelius. — fra  [hann  fæddi  hann  uir^Q 
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forhen  fæstet  sig  Guendelæna , Datter  af  den  fdr  omtalte 
Kong  Korineus  af  Korn-Bretland,  men  nu  foretrak  han  at 
ægte  den  anden.  Men  da  Korineus  fik  Underretning  herom, 
blev  han  meget  vred,  drog  strax  afsted  til  Lokrinus,  gik 
ind  i hans  Hal  med  draget  Sværd  og  sagde:  stor  Skjendsel 
agter  du,  Lokrinus,  at  fore  over  mig,  hvis  du  faaer  din 
Villie  frem , og  kun  slet  mindes  du,  hvor  ofte  jeg  har 
baaret  blodige  Hænder  for  'din  Fader,  og  bragt  ham  mangen 
herlig  Sejr , og  nedlagt  mangen  Jætte  for  hans  Fodder, 
men  du  agter  at  slaa  op  med  min  Datter , og  storligen 
gammel  og  affældig  maatte  jeg  være,  hvis  du  skulde  kunne 
faae  sligt  frem.  Han  vilde  da  fare  ind  paa  ham , men 
man  lagde  sig  derimellem  , og  fik  et  Forlig  bragt  istand 
paa  de  Betingelser,  at  Lokrinus  skulde  ægte  Guendelæna, 
som  for  var  bestemt;  han  ægtede  hende  ogsaa  , men  ikke 
glemte  han  desuagtet  sin  Kjærlighed  til  Estrildis , og  lod 
han  hende  forvare  i London  i syv  Aar,  [saa  hemmelig  at 
kun  faa  Mænd  havde  nogen  Kundskab  derom;  han  besogte 
hende  ofte  hemmelig,  men  da  hans  Hustru  Guendelæna 
fik  Mistanke  herom  og  spurgte  hvor  han  var  til  de  Tider, 
naar  ingen- mærkede  det  mindste  til  ham,  svarede  han,  at 
han  dyrkede  sine  Guder  i Liin  , og  kun  de , sagde  han, 
som  handle  saaledes,  nyde  tilfulde  godt  af  dem;  dette 
Svar  lod  hun  til  at  være  tilfreds  med.  Det  berettes , at 
Estrildis  fodte  en  Pige,  saa  skjon,  at  alle  som  fik  hende 
at  see  beundrede  hendes  Deilighed ; hun  blev  kaldt  Habren 
og  opfostret  lonlig , saa  at  ingen  anede  nu  mere  end  for 
den  sande  Sammenhæng.  Kort  efter  foder  Guendelæna 
en  Son  med  Lokrinus,  som  blev  kaldet  Maddan ; han  blev 
sendt  til  sin  Moderfader  Korineus , og  opvoxede  der. 
Korineus  levede  ikke  længe  derefter;  han  blev  meget  savnet 


liga  upp  ok  kendi  honum  ij^rottir,  B.  — **)  ok  var  vandliga 
ltui5  um  groft  hans  ok  druckit  erli  hans  a5  fornum  si5 , t.  B.  — 
1818.  10 
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harmdauftr,  ok  |)6tti  hans  nionnum  sem  {)eir  mundii  hans 
eigi  iSgjold  fa.  En  er  Ldkrinus  fra  andlat  Korineiis  |)a 
fyrilét  hann  Gvendelænem  konu  sina,  en  gerfti  |)a  hrullaup 
til  Estrildis  ^ me5  allri  særnft  "*,  ok  setti  hana  drottm'ngu 
alls  sins  rikis.  Gvendelæna  ferr  |)a  til  Kornbretalands 
ok  sezt  f sina  fo&urleiffi,  ok  unir  illa  sirmm  lut,  ok  hugsar  {)at 
jamnan  hversu  hon  mætti  hefna  sinnar  svivirftingar  Hon  let 
nu  herja  a n'ki  Lokrini,  ok  let  hrenna  landit,  ræna  fé  en  drepa'* 
menn,  ok  er  Lokrinus  spyrr  {)at,  J)a  saninar  hann  li6i  at  ser  ok 
ætlabi  at  fri6a  riki  sitt  ok  sættast  vl&  Gvendelænem.  Ok  er 
henni  kom  njosn  af  {)essu,  |)å  samna&i  hon  her  at  ser  ok  sagfti 
sinum  monnum  at  hon  vildi  engar  sætti  r taka,  utan  hon  sjalf® 
kvezt  anna&hvårt  falla  skyldu  e5a  vinna  undir  sun  sin« 
hæ&i  rikin;  |)au  mættust  |)ar  sem  heitiv  Struann®,  ok  var5 
|)ar  en  harSasta  orrosta , ok  er  litla  ri6  xslt  harizt  ^ , j)å 
var  Lokrinus  skotin«  uru  i gegnim  til  bana;  hann  haffti 
|)å  konungr  verib  x år.  En  er  komingr  var  fallin?; , j)å 
gåfust  menn  upp , ok  lagbi  hon  {)å  allt  rikit  undir  {)au 
mæbgin , ok  hafbi  hon  n'kis  stjom  alla,  meban  Maddan 
var  lingr.  Hon  var  grim7«lynd  ok  storråb  ®;  hon  let  taka 
J)ær  mæbgur,  Estrildi  ok  Habren  dottur  henwar,  [ ok  drekkja^ 
i å j^eirri  er  |)å  hét  Sabrina , en  mi  heitir  Habren  af 
nafni  meyjarinnar. 

Af  Maddan. 

10.  Nu  er  Gvendelæna  hafbi  råbit  riki  xv  år,  {)å  fékk 
hon  Maddan  syni  sinum  foburleifb  sina,  en  hon  reb  Korn- 
bretalandi  allt  til  daubadags  I Jiann  tima  var  Samuel 
spåmabr  å Gybingalandl,  ok  allt  Jiar  til  hafbi  lifat  Silvius, 
sun  Eneas  ok  brobir  Askanius ; [ i {lann  tima  var  ok 

')  Cornelius,  B.  — *)  Astrilldes , B.  — ok  bau5  til  Jieirrar 
veizlu  ollum  smum  vinum  ok  fulltrdum,  t.  B.  — dreda,  Skrive- 
feil , B.  — siolf , H.  — ®)  saal.  II;  juxta  Sturam  Suyiuni, 
Geoffr.;  vib  å |)å  er  heitir  Skorå,  B.  — barbs , B.  — ®)  hon 
var  bæbi  rik  ok  råbgjorn,  B.  — udfyldt  efter  B og  Geoffr.  — 
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og  hans  Folk  mente  aldrig  at  faa  hans  Lige.  Men  da 
Lokiinus  horte  at  Korineus  var  dod,  forlod  han  sin  Hustru 
Guendelæna  og  hojtideligholdt  sit  Bryllup  med  Estrildis 
med  al  Ære  , og  satte  hende  til  Dronning  over  sit  hele 
Rige.  Da  drog  Guendelæna  til  Kornbretland  og  overtog 
sin  Fædrenearv;  hun  var  meget  utilfreds  med  det  Skete, 
og  ponsede  idelig  paa  hvorledes  hun  kunde  hævne  den 
Skjendsel  som  var  hende  overgaaet.  Hun  lod  nu  en  Hær 
angribe  Lokrinus’s  Rige , brænde  Landet , rove  Gods  og 
dræbe  Folket,  og  da  Lokrinus  fik  dette  at  vide,  samlede 
han  Tropper  og  agtede  at  frede  Riget  og  forlige  sig  med 
Guendelæna.  Da  hun  fik  Nys  herom,  samlede  hun  en  Hær 
om  sig , og  erklærede  for  sine  Mænd  at  hun  vilde  ikke 
modtage  nogen  Fredstilbud,  men  enten  falde  selv  eller 
vinde  begge  Rigerne  til  sin  Son.  De  modtes  der  som  nu 
hedder  Struann  og  blev  der  den  heftigste  Kamp,  men  efter 
at  den  havde  varet  |en  liden  Stund,  blev  Lokrinus  gjennem- 
skudt  med  en  Piil  til  dode;  han  havde  da  været  Konge  i 
ti  Aar.  Men  da  Kongen  var  falden , overgav  Hæren  sig, 
og  hun  underlagde  sig  og  sin  Son  hele  Riget,  og  besorgede 
Regjeringen  selv  medens  Maddan  var  ung.  Hun  var  grusom 
og  voldsom  i sin  Færd.  Hun  lod  fængsle  Estrildis  og 
hendes  Datter  Habren , og  drukne  dem  i en  Flod , som 
dengang  hed  Sabrina,  men  nu  kaldesHabren  efter Moens Navn. 

Om  Maddan. 

10.  Da  nu  Guendelæna  havde  regjeret  femten  Aar, 
overlod  hun  sin  Son  Maddan  hans  Fædrenerige , men  hun 
herskede  over  Kornbretland  til  sin  Dodsdag.  Paa  denne 
Tid  var  Propheten  Samuel  i Jodeland,  og  indtil  dette  Tids- 
punkt levede  Silvius,  Eneas’s  Son  og  Broder  til  Askanius; 

jubet  — præcipitari  in  fluvium , qui  nunc  Sabrina  dicitur  ( af 
Navnet  Sabren)  , Geoffr. , men  strax  efter  hedder  det : usque  in 
liunc  diem  appellatum  cst  flumen  Britannica  lingua  Sabren , quod 
per  corruftionem  nominis  alialingua  Sabrina  vocatur.  — — dax,  IL 
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Homerus  skald Maddan  var  hogværr  ok  vinsæli,  ok  er 
af  honum  engi  saga  ger;  hann  fékk  konu,  ok  åtti  ine5 
henni  ij  syni:  hét  annarr  Meinpricius  * en  annar  Maliin^; 
{)eir  voru  {)å  fullti&a  er  faftir  f)eirra  Maddan  aadaftist 
En  er  hann  var  alir,  |)a  vildi  hvårr  {)eirra  bafa  allt  n'kit, 
en  Avårgi  vildi  unna  jafnaSar  65rum.  Menn  geyni5u  |)eirra 
svå  um  nokkura  stund , at  {)eir  na&u  eigi  at  berjast , ok 
hvårgi  matti  annan  svikja.  Memprici'us  sendir  {)a  orS 
Malim  bro&ur  sinum,  at  ^eir  skyldu  finnast  ok  semja  sætt 
sina  ok  frændsenii,  sag5i  fiat  liskaplegt,  at  Jieir  veri  lægii 
sinum  undirnionnum.  Jetta  likar  Malim  vel , ok  tinnast 
Jieir  bræ&r,  ok  ganga  å einmæli  ij  saman  me6  samjiykt 
annarra  manna,  voru  å laun  menn  Mempricius, 

ok  me&  hans  rabum  lupu  jieir  fram , ok  drapu  Malim  , en 
eftir  hans  dau5a  tekr  Mempricius  undir  sik  allt  rikit , ok 
ferr  me&  her  yfir  allt  rikit,  ok  drepr  velflesta  ena  tignustu 
menn  ok  gofgustu  innanlands , {)vi  at  honum  {lotti  [leir 
lengi  moti  hafa  staSit  Jivi  lira&i , er  hann  hafSi  [la  Iati5 
fram  koma;  vissi  hann  ok,  at  jieim  mundi  sizt  ® å uvart 
koma  allar  hans  illgerbir;  eyddi  hann  ok  nalega  allri  sinni 
ætt;  fivi  at  hann  vissi  g;,iorst  sjalfr , at  eigi  mundi  langt 
li8a  å5r  en  hverr  mundi  annarra  hans  frændi  ® fiikkja  betr 
til  fallinn  riki  at  hafa  jiar  ok  komingsnafn  at  bera  en  hann; 
gaf  hann  jiar  i stabinn  storar  eignir  ok  tignarnofn  Jieim 
monnum , er  abr  voru  litiis  verbir  en  ser  létu  [ allt  Jiat 
soma  er  hann  vildi  hann  var  kvångabr  betr  en  [honum 
sombi , f)vi  at  hon  var  vel  at  ser  i alla  stabi  ® ; sun  attu 

O [ b**  var  ok  i fima  Homerus  kallaSr  agiætaztr  a5 

skalldskap  ok  malfinvi,  B,  — saal.  efter  Geoffr.;  Meniprius  og 
Mempricius,  B;  Inpricius  (efter  m^viems)  allevegne  H, — saal. 
Geoffr. ; Malin  , B ; Malunn  og  Malmin  , II.  — ok  var  liann 
leiddr  eftir  fornum  si9  , t.  B.  — sitz , II.  — *)  saal.  II  ; aSr 
en  hverr  hans  frændi  mundi,  B.  — fra  [ flest  soiaa  i drabvendi 
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da  blomstrede  ligeledes  Digteren  Homerus.  Maddan  var 
sagtmodig  og  vennesæl,  og  af  ham  gaaer  ingen  Saga;  han 
giftede  sig  og  havde  i sit  Ægteskab  to  Sonner:  den  ene 
hed  Mempricius,  den  anden  Malim ; de  vare  fuldvoxne  den- 
gang deres  Fader  Maddan  ddde;  men  saasnart  han  var 
falden  fra,  vilde  de  hver  for  sig  have  det  hele  Rige,  men 
ingen  af  dem  vilde  unde  den  anden  lige  Deling.  Man 
holdt  i nogen  Tid  saa  opmærksomt  Oie  med  dem , at  de 
kunde  ikke  komme  til  at  slaaes  eller  at  besvige  hinanden. 
Mempricius  sendte  da  Bud  til  sin  Broder  Malim  , at  de 
skulde  modes  og  slutte  Forlig  ogFrændskab  med  hinanden, 
tbi  han  fandt  det  unaturligt , at  de  skulde  staa  lavere  end 
deres  Undersaatter.  Dette  fandt  Malims  Bifald , hvorpaa 
Brodrene  modtes  og  gik  to  alene  afsides  til  en  Samtale, 
med  andre  Mænds  Samtykke;  men  der  i Nærheden  stode 
hemmelig  nogle  af  Mempricius’s  Folk,  og  ifdlge  hans  Anslag 
sprang  de  frem  og  dræbte  Malim,  men  efter  hans  Dod  tager 
Mempricius  hele  Riget  under  sig,  drager  med  en  Hær  over 
det  hele  Rige,  og  tog  de  allerfleste  af  de  ypperste  og  for- 
nemste indenlandske  Mænd  af  Dage , fordi  han  gav  dem 
Skyld  for  at  have  længe  modstaaet  den  Udaad  , som  han 
dengang  havde  ladet  fuldbyrde;  ligeledes  vidste  han,  at  de 
vilde  være  mindre  uforberedte  mod  hans  Ondskab  end 
andre.  Han  udryddede  ligeledes  næsten  sin  hele  Slægt, 
thi  han  vidste  selv  bedst , at  den  Tidspunkt  vilde  snart 
indtræffe,  da  enhver  anden  af  hans  Frænder  vilde  ansees 
for  bedre  skikket  end  han  til  at  bestyre  Riget  og  bære 
Kongenavn  der  i Landet.  Derimod  forærede  han  Godser 
og  Værdigheder  bort  til  de  Mænd , som  forhen  vare  lidet 
ansete , men  som  gjorde  sig  en  Ære  af  alt  hvad  der 
stemmede  med  hans  Villie.  Han  var  bedre  gift  end  han 
var  værd,  thi  hans  Hustru  vRr  i alle  Henseender  udmærket; 

ok  stjornleysi , B.  — *)  fra  [hann  var  verSr;  atti  hann  ættstora 
konu  ok  i alla  sta5i  sæmillga  godum  hofdingja,  B. 
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{)au,  f)an7j  er  Ebraucus  * hét,  hann  var  manna  mestr  ok  sterk- 
astr  a sinum  aldri,  ok  lilikr  fo5ur  si'num  i skaplyndi , ok 
for  hann  meirr  fram  helium  ra&um  nioSur  sinnar  en  firnum 
fdftur  slns^;  hann  var  vinsæll  af  alf);yftu^  En  er  Ehraucus 
var  ungr , j[)a  lét  Mempriclus  eina,^  konu  sina  , ok  var5 
hann  sl9an  alir  at  undrum  ^ ; tok  hann  |)å  at  |)y5ast  ® 
karla,  ok  fram&i  vi(^  [)a  lostasemi;  sam|)yktu  {)eir  |)at  J)a 
meft  honum,  er  ])a  voru  hans  menn,  {)vl  at  {)eir  [)ottust  i 
})eirri  sam|)ykt  launa  honum  miklar  vir&lngar  ok  storar 
gjalir.  En  er  hann  haf6i  xx  vetr  komingr  kalla&r  veri8, 
{)a  for  hann  einw  dag  a d^raveibar^  meb  hirb  sinwi  ok  verbr 
hann  ][)eim  fraskila , ok  var5  staddr  einsaman , |)a  kemr 
hann  i dal  elnw , {)ar  dreif  at  honum  vargaskreib  ® mikil, 
ok  rébu  fiegar  å hann  ok  rlfu  hann  allan  sundr , ok  var 
{)at  makligt  at  sa  dæi  illa  ok  skammliga , er  illu  Hfi  hafbi 
llfat  hofst  hans  riki  meb  glrepum  ok  for  fram  meb  skemb 
ok  endir  meb  svivirbing.  I |)enna  tima  var  Saul  komingr 
yfir  Gybinga  lyb 

11.  Ebraucus  sun  hans  tok  riki  eftir  hann,  ok  skip- 
abi  hann  fyrst  riki  [ |)ar  innbornum  mbnnum  , ok  hof  ok 
sæmbi  alla  sina  frændr**;  en  er  hann  hafbi  rikit  skipat 
eftir  sinum  vilja,  J)å  minwtist  hann  Aversu  enir  fyrri  frændr 
hans  hdfbu  herjab  i Gallia  , ok  låtib  {)ar  sina  åstvini  ok 
nafrændr , ok  komizt  sjalfir  naubulega  undan  , ok  |)6ttist 
hann  skyldr  {)essa  at  hefna;  for  hann  siban  meb  her  i 
Gallia  ok  åtti  |)ar  margar  orrostsr , [ ok  vanw  {)ar  mikinn 
sigr,  ok  fékk  mikit  herfang  ok  for  meb  Jivi  heim  meb 

Seal.  efter  Geoffr. ; Ebravtus , Ebavtus',  Evbracus , Ev- 
bratus  , Ebraicvs  , H;  Ebrutus  , B.  — kann  hét  Ebraicvs,  t. 

overjlodigen  II.  — vinsæll  var  hann  i uppfæSingu  af  albybu 

ok  ecki  marglatr , B.  — ■*)  rettet  efter  B ; eigna , J/  j — relicta 

uxore  sua,  Geoffr.  — undri  ok  klækium,  B.  — — 

saal.  B;  dyravcbr,  II.  — *)  varga  sveit,  B.  — så  då  herfi- 
ligum  daufia^  cr  skanisamliga  lifåi,  B.  — Eyuristcinn  hafbi  rlk 

) 
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de  havde  en  Son  ved  Navn  Ebraucus,  der  udmærkede  sig 
ved  Væxt  og  Styrke  i Forhold  til  sin  Alder,  ligesom  han 
ogsaa  havde  et  heelt  forskjelligt  Gemyt  fra  Faderen  , og 
fulgte  mere  sin  Moders  hulde  Raad  end  Faderens  Skjendig- 
heder;  han  var  og  yndet  af  Folket.  Men  imedens  Ebraucus 
endnu  var  ung,  forlod  Mempricius  sin  Hustru,  og  blev  der- 
efter til  et  reent  Vidunder:  han  begyndte  da  at  lægge  sig 
efter  Mandfolk  og  bedrev  Utugt  med  dem  , og  hertil  over- 
gave sig  med  ham  saadanne,  som  dengang  vare  hans  Mænd, 
fordi  de  mente  .sig  derved  at  belonne  ham  store  Hæders- 
beviisninger  og  rige  Gaver.  Men  efter  at  han  havde  baaret 
Kongenavn  i tyve  Aar,  gik  han  en  Dag  paa  Jagt  med  sit 
Hof;  han  blev  skilt  fra  sit  Fdige  og  var  alene;  han  kom 
da  i en  Dal , der  flokkedes  om  ham  en  stor  Hob  Ulve, 
som  angreb  ham  djeblikkelig  og  sdnderrev  ham , hvilket 
ogsaa  var  passende,  at  den  som  havde  fort  et  ondt  Levnet 
fik  en  ond  og  skjendselfiild  Ddd  , thi  hans  Regjering  be- 
gyndte med  Forbrydelser , vedblev  med  Fordærvelse  og 
endte  med  Skjendsel.  Paa  denne  Tid  var  Saul  Konge 
over  Jddefolket. 

11.  Sdnnen  Ebraucus  overtog  Riget  efter  sin  Fader, 
han  ansatte  fdrst  indenlandske  Mænd  i de  hdjere  Stillinger, 
og  ophdjede  alle  sine  Slægtninge  til  Hædersposter , men 
da  han  havde  ordnet  Regjeringen  efter  sin  Villie,  mindedes 
han  hvorledes  hans  ældre  Frænder  havde  hærget  Gallien 
og  mistet  deres  nærmeste  Frænder  og  kjæreste  Venner 
sammesteds , men  vare  selv  kun  med  nod  og  næppe  und- 
slupne , hvilket  han  ansaae  det  for  sin  Pligt  at  hævne. 
Han  drog  derpaa  med  en  Hær  til  Gallien  , og  holdt  der 
mange  Slag , vandt  store  Sejre  og  fik  rigt  Bytte , hvor- 

i Macedonia,  t.  B,  istedenfor:  Euryetheus  (regnabat)  in  Lacedæ- 
monia,  Geoffr,  — C ættbornum  einum  , B.  — fra 

[vann  borgir,  braut  kastala  cn  fclldi  fiolda  rikissmanna;  hann  tok 
mikit  11  erfang  i gulli  ok  silfri,  B. 
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fogrum  sigii  ok  nogu  fé.  En  er  hann  haf5i  tigi  lengi 
heima  verit,  {>a  let  hann  gera  borg  eina  niikla,  oic  kalla5i 
eftir  sinu  nafni  Ehraucuni  ^ , sii  er  nu  kallah  Jork,  ok  er 
{)ar  mi  annarr  erkistoll  ^ Margar  borgir  sterkar  lét  hann 
reisa  ac^rar;  hann  lét  gera  a Skotlandi  vigi  {)at , er  hann 
kallahi  Meyjakastala^  {)a  var  i Jorsalalandi  Davi5  komingr, 
en  Silvius  Latinus  a Italia,  ok  [ Ga5 , Nathan  ok  Asaph 
spamenn  Ebraucus  åtti  xx  koniir , ok  me6  |)eim  xx 
syni  ok  xx'’  dcetr,  |)essir  eru®  nefndir  synir  hans:  Briitus 
gronskjold^,  MargabuS,  Silvius®,  Regin,  Murvih^,  Blabuh, 
Gnyl  Dandan  ”,  ElldaS,  Asarat,  Biiach  en  eigi  eru 
nefndir  fleiri;  en  dætrhans:  Glorigin^®,  Imnogen,  Dudas  ”, 
Gvenli'ani  ”,  Ragav^®,  Sta5a5,  Gladiah*^,  Agaes^*,  Sta- 
diael  ”,  Galaes  hon  var  allra  meyja  fegrst , |)eirra  er  i 
Bretlandi  voru.  Ebraucus  sendi  dcetr  sinar  allar  suSr  um 
Qall  i Italia  til  Silvius  Albam  , er  {lar  n'kti , ok  ba5 
hann  gifta  {)ær  ][)ar.  Silvius  gipti  {)ær  Jiar  gofgum  monnum 
af  Trojumanna  ætt,  {leim  sem  {lar  attu  riki  ok  goz  Hann 
sendi  sunu  sina  til  Saxlands,  at  vinna  {)at,  ok  setti  Assa- 
rakum  hertoga  yfir  Jieim  bræbrum,  ok  fdru  {leir  meb  styrk 

’)  Ebraicum,  II-,  Eb  rutara , B-,  vocavit  Kaerebrauc , hoc  est 
urbera  Ebrauci , Geoffr.  — ok  annar  itallgha  sigiætaztr  staSr  a 
Einglandl,  B.  — D saal.  rettet,  med  Hensyn  til  B’s  Læsemaade, 
som  har:  Meya  kastali  er  kallaSr,  Navnet  svarer  nemlig  uden- 
tvivl til  hvad  Geoffr.  kalder  castellura  puellarura  (oppidum  montis 
Agned,  quod  nunc  cast.  puell.  dicitur)j  meyde  clavstr,  II.  — ^)/ra 
[rettet  overeensstemmende  med  Geoffr.  (Gad,  Nathan  et  Asaph 
prophetabant  in  Israel)  af  Ha  hæscmaadc : gat  Nathan  Osaphat 
spam , uagtet  denne  giver  en  Mening , naar  man  oplaser  det 
sidste  Ord  til  spamann , istedenfor  dets  sædvanligste  Betydning 
spamenn.  B udelader  denne  Sætning.  — triginta,  Geoffr.  — 
synir  hans  t.  H.  — D saal.  H,  svarende  til  Geoffroys  Viride- 
scutum  (GrænskjOldr);  Graskialldr,  B.  — Sisiluius,  B;  Sisillius, 
Geoffr.  — ®)  Moravid,  Geoffri  — saal.  H;  Garl , B;  Gaul, 

Geoffr.  — ’>)  saal.  H,  B;  Darden , G.  — Assateak , Siuel, 
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paa'  han  drog  hjem  med  en  herlig  Sejer  og  overflodige 
Rigdomme.  Da  han  nu  en  kort  Tid  havde  været  hjemme, 
lod  han  bygge  en  stor  Borg  og  kaldte  den  efter  sit  Navn 
Ebraucum;  den  kaldes  nu  Jork,  og  der  er  nu  det  andet 
Erkebispesæde.  Mange  andre  stærke  Borge  lod  han  op- 
rejse; han  lod  og  bygge  i Skotland  den  Fæstning,  som 
han  kaldte  Md-Kastellet.  Paa  den  Tid  var  David  Konge 
i Jorsalsland,  men  Silvius  Latinus  i Italien;  Gad,  Nathan 
og'Asaph  vare  Piopheter.  Ebraucus  havde  tyve  Hustruer 
og  med  dem  tyve  Stinner  og  tyve  Dottre;  hans  Sdnners 
Navne  angives  som  fdiger:  Brutus  Grdnskjold,  Margadud, 
Silvius,  Regin,  Murvid,  Bladud , Gnyl , Dandan,  Eldad, 
Asarat  (Assarakus),  Buach;  flere  nævnes  ikke.  Hans 
Dottre  vare:  Glorigin,  Imnogen,  Dudas,  Gvenliam,  Ragav, 
Stadad  , Gladiad  , Agaes  , Stadiael , Galaes , der  var  den 
skjdnneste  Md  i hele  Bretland.  Ebraucus  sendte  alle  sine 
Ddttre  syd  over  Fjeldet  (Alperne)  til  Italien , til  Silvius 
Alba,  som  regjerede  der,  og  bad  ham  gifte  dem  alle  bort 
der  i Landet.  Silvius  giftede  dem  med  fornemme  Mænd 
af  Trojamændenes  Slægt , saadanne  som  baade  vare  i Be- 
siddelse af  Rige  og  Gods.  Sine  Sdnner  sendte  Ebraucus 
til  Saxland  for  at  erobre  dette  Land,  og  gjorde  Assarakus  til 

B;  Assarach,  Bnel,  Geoffr.,  der  fremdeles  indskyder : Lagon,  Bod- 
loan,  Kincar,  Spaden,  luor,  Gangu,  Hector,  Kerin,  Rud.  — ’ Gloegin, 
B;  Gloigni,  G.  — **)  Ignogni,  Oudas,  G.  — **)scaZ.  G. ; Guen- 
ban,  II,  B.  — ’*)  Bagan,  G;  Ragug,  B.  — Stadud,  Gladiud, 

G.  — Angaes,  G.  — *®)  Stadial,  G.  — tilf.  efter  G.  og 

B,  som  læser  Galackj  efter  Ils  Læsemaade  maatte  det  f Sigende 
henfores  til  Stadial,  men  dette  stemmer  hverken  med  Geoffr.  eller 
med  B.  lovrigt  indskyder  G Navnene  Gnuåld,  Angarad,  Guendoloe, 
Tangustel , Gorgon,  Median,  Methahel,  Ourar,  Malure,  Kambreda, 
Gael,  Ecub,  Nest,  Chenn,  Ebren,  Blagan,  Aballac , Edra,  Anaor, 
Egron.  — saal.  rettet  overeensstemmende  med  Geoffr.  (ad 
Silvlum  Albam,  qui  post  Silvium  Latinum  regnabat)  j siinar  Albani, 
H;  fo9ur  Albani,  B.  — goSs,  H. 


154 


BRGTA  SOGUR. 


IM2.  C. 


Silv’ms  Alba  ' til  Saxlands  ok  gatu  J)at  allt  undir  sik  lagt, 
ok  lebu  {)vi  n'ki  si'San ; Brutus  var  heinia  ineS  fe&r  sinum. 
Et»  er  Ebraucus  bafSi  rikt  iini  ix  år  ok  xx,  {)å  anda&ist 
baiui , ok  [ bjo  Brutus  grænskjold  vegliga  groft  hans,  ok 
lok  riki  eftir  liann,  ok  er  engi  saga  frå  honum  ger 

12.  Brutus  åtti  sun,  er  Leil  hét,  er  riki  tok  eftir 
barm;  så  let  gera  borg  i norfianverfiu  Britania,  er  {)å 
var  kallaS  af  hans  nafni  Kaerleil.  I |)ann  tiina  ié5 
Salonion  visi  ^ fyri  Jorsalalandi , ok  {lå  kom  Sabba  * 
drottning  til  hans,  ok  J>å  var  reist  teniplum  domini®. 
Leil  reb  riki  v år  ok  xx  ®.  Sun  hans  tok  riki  eftir  bann, 
så  er  Lub  hudibras  ^ hét  **,  bann  let  gera  storar  borgir  : 
Kantaraborg  ok  Gviatoniam,  ok  kastala  {laim  er  hann 
kallabi  Baladyrr,  en  fiå  er  kastala  veggir  voru  ladnir , 
beyrbu  menn  arann  tala,  en  ekki  kom  {lat  {lar  eftir  at 
nokkut  hefbi  at  fiyba^;  hann  let  gera  borg  {)å  er  hann 
kallabi  Bado;  hann  rikti  ix  år  ok  xxx.  5å  var  Elias 
spåmabr  å Gybingalandi,  ok  bab  hann  fiess  gub  at  eigi 
skyldi  regna , ok  veitti  gub  honum  jiat  at  eigi  regiibi  um 

saal  efter  Geoffr.;  Silvini  albrvsi,  H;  Siliiijal  batti,  IL  — 

[ rettet  med  Hensyn  til  det  foranstaaende  samt  efter  H og 
Geoffr.  i B læser  her:  hioggv  Brvtvs  ok  Gronskloll  vegliga 

gi’oft  hans;  riki  eftir  hann  ok  er  engi  saga  frå  beim 

ger;  derimod  siges  udtrykkelig  i Geoffr.  Brutus,  cognomento 
Viridi-scutum,  ogiH:  Brutus  let  vel  bua  griift  hans  at  fornum  si5. 
— hinn  spaki , B.  — in  spaka  drottn.  af  Austrueg , B.  — 
b^t  musteri,  er  fyst  var  gert  i heiminum  almåttkum  gubi  til 
lofs  ok  dyrbar,  B.  — b®  Leil  tok  at  elldaz , gerbiz  af  honum 
litil  stiorn  oe  gengu  menn  miSk  siålfråbi,  en  b^t  hlyddi  illa  er 
beir  1 ébu  meira  er  minna  voru  verbir  ok  uerr  uilldu ; gerbuz  b* 
um  hiib  bardagar  innanlandz , be**'*'^*'  siålfra  i milli , en  koniingr 
siålfr  fieck  nåligha  ecki  ab  gert,  fiell  hann  b*  frå  er  svå  var 
komlb,  b*  hafbi  hann  riki  råbit  hålfan  bribja  tug  uetra;  hann 
var  uinsæll  uib  sitt  folk  meban  hann  lifbi,  en  boH*  trautt  sllkr 
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Hærforer  over  alle  Broilrene;  de  droge  da  til  Saxland,  og 
fik  Hjelp  fra  Silvius  Alba  til  dette  Tog,  det  lykkedes  dem 
ogsaa  at  underkaste  sig  hele  Landet,  og  de  herskede  der- 
paa  over  samme.  Brutus  var  hjemme  hos  sin  Fader;  men 
da  Ehraucus  havde  regjeret  ni  og  tyve  Aar , dcide  han  og 
hans  Begravelse  blev  hæderligen  hesorget  af  Brutus  Gron- 
skjold ; denne  overtog  ogsaa  Regjeringen  efter  ham  , men 
om  ham  gaaer  der  ingen  Saga. 

12.  Brutus  havde  en  Son,  ved  Navn  Leil,  som 
arvede  Riget  efter  ham;  han  lod  hygge  en  Borg  i det 
nordlige  Britannia,  som  dengang  kaldtes  efter  hans  Navn 
Kaerleil;  paa  denne  Tid  regjerede  den  vise  Salomon  over 
Jorsalsland,  og  blev  hesogt  af  Dronning  Sahha,  da  blev 
og  opbygget  templum  domini;  Leil  regjerede  i fem  og  tyve 
Aar.  — Efter  ham  kom  til  Regjeringen  hans  Son , ved 
Navn  Lud  Hudihras,  han  lod  opfore  store  Borge,  Kanter- 
borg og  Gvintonia,  og  et  Kastel  som  han  kaldte  Baladyr; 
dengang  Kastellets  Vægge  bleve  oplorte,  hdrte  man  Ornen 
tale,  uden  at  dog  noget  af  Betydenhed  fulgte  efter;  han 
lod  ogsaa  bygge  en  Borg,  som  han  kaldte  Bado;  han 
regjerede  i ni  og  tredive  Aar.  Dengang  var  Propheten 
Elias  i Jodeland,  og  bad  Gud  om  at  der  ikke  maatte 
regne,  og  Gud  opfyldte  hans  Bon,  saa  at  det  regnede 


kappi,  sem  hinir  fyrri  frændr  hans,  b<>  var  hann  midk  harmdau{>i, 
J)vi  at  sva  var  |>ar  sem  ui'9a,  at  gott  bickir  sialfræSit,  B ogsaa 
efter  Geoffr,  — ’’)  Ludindibra,  B;  Geoffr.  har  kun  Hudibras.  — 
hann  var  miog  opru  ulsu  i hatt  en  fa5ir  hans,  hann  var  mikill 
skaurungr,  atfersluma5r  ok  stidrnsamr,  sem  b®  miog 

uar  gengin  ser  rikisstidrnin.  ger8i  hann  fyst,  er  hann  tdk 

riki,  at  hann  friSabi  innan  landz  ok  sætti  b^  voru  rang- 

såttir  en  rak  b^  or  landi  er  hann  fieck  eigi  sætta;  var  b^  fri5r 
gd9r  ok  sambykki  allra  manna  i milli , B.  — ®)  en  b^i  er  b^tta 
sagt,  at  bs't  botti  undr  er  fuglinn  mælti,  t.  B. 
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hairt  liij  ar.  Hans  sun  hétBladuft',  er  riki  tok  eftir  hann,  ok 
var  hann  nijok  fjolkunaigr,  ok  namu  menn  {)at  mjok  af  honuni 
[)ar  i lanSi.  En  er  hann  haffti  xx  vetr  komingr  verit,  jja  lét 
hann  gera  ser  fjaftrham,  ok  vildi  hann  fljuga  ok  sjå  yfir  riki 
sitt,  ok  jjotti  ser  {)å  siSr  nokkurr  lutr  å wvart  ^ mega  koma. 
En  er  hann  skyldi  fljuga  i haminum,  |)a  hilai^i  hanirinw  ok 
féll  hann  ofan  yfir  Lundunum,  ok  kom  nifir  å {)at  mesta 
hof  er  1 var  landinu,  ok  slitnaSi  allr  sundr  i stykki  \ 
Sur  hans  tok  konungdom  eftir  hann,  så  er  Leir  hét , 
hann  var  rikr  ok  hermaSr  mikill  en»i  fyrra  lut  æfi  simmr ; 
hann  vanre  undir  sik  Kornbretaland  ok  Skotland;  ekki  var 
hann  vitr  ma5r  kallabr.  Hann  åtti  iij  dætr,  hét  en"* 
elzta  Goronilla  * , en  onnur  Ragau  * , en  hin  ^ngsta 
Gordeilla^,  hon  var  J)eirra  vænust  ok  vitrust  ® , konungr 
iinni  henni  ok  mest  um  långa  stund,  en  er  hann  tok  at 
eldast,  {)å  vildi  hann  profa,  hvelika  åst  hann  åtti  hverri 
{)eirra  at  launa;  lét  hann  {)å  kalla  til  sin  ena  elztu  dottur 
s/na,  Goronillam,  ok  mælti:  svå  em  ek  nu  gamall,  at  ek 
man  brått  mitt  lif  enda,  ok  mitt  riki  man  koma  y6r  i 
hdnd,  dætrum  minum;  ok  vil  ek  nu  vita  hvat  J)u  ant  mér. 
Hon  svarar:  {)ess  må  ek  sverja,  at  ek  ann  jjér  meira  en 
h'fi  minu!  Konungr  mælti:  mikils  å ek  {)at  at  virSa,  at 
pli  elskar  meirr  elli  mina  en  æsku  Jiina,  skal  ek  ok  {)ér 
})at  svå  launa  at  f)u  ok  jjinw  bondi  skulu  hafa  Jiribjung 
alls  mins  r/kis.  ^vinest  lét  hann  kalla  til  sin  Ragau , 

’)  hann  var  umhrotamadr  mikill,  vitr  ok  rå8ugr,  hann  uar 
hugkuæmr  um  margt  pat  cr  d9rum  kom  cigi  i hugj  liann  liet 
gera  horg  på  er  kolIu5  var  Badi  (jevnf.  ovenf.  under  Hudibras ), 
par  liet  hann  gera  uti  laug  ok  fiell  par  å heitr  lækr,  så  er  ueittr 
var  til  langt  i jftrSu,  pa5an  i frå  sem  skdgar  voru  ok  merkr 
stdrar;  par  voru  elldar  stdrir  i sifellu,  er  heittu  pat  grj6t,  er 
lækirnir  runnu  å,  t.  B.  — Geoffr,  omtaler  ogsaa  calida  balnea  i Byen 
Kaerhadum,  quæ  nune  Badus  nuucupatur,  indrettede  a/Bladud  men 
ikke  c/ Hudibras.  — rettet;  vart,  //.  — ok  uar  pat  makligt,  at 
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ikke  i halvfjerde  Aar.  Hans  Son  hed  Bladud,  som  over- 
tog Riget  efter  ham;  han  var  meget  troldkyndig,  og  den 
Kundskab  blev  meget  udbredt  fra  ham  der  i Landet;  men 
efter  at  han  havde  været  Konge  i tyve  Aar,  lod  han  sig 
gjore  en  Fjederham  og  vilde  flyve,  i den  Hensigt  at  see 
over  sit  Rige,  idet  han  mente  at  derved  vilde  vanskelig 
nogen  Ting  blive  ham  ubekjendt;  men  da  han  skulde 
flyve  i Hammen,  gik  denne  i Stykker  og  han  faldt  ned 
over  London  og  traf  i Faldet  paa  det  storste  Tempel  i 
Landet  og  blev  knust  i Stykker.  Hans  Son,  ved  Navn 
Leir,  blev  Konge  efter  ham;  han  var  en  mægtig  Konge 
og  en  stor  Kriger  i sine  yngre  Dage;  han  underkastede 
sig  Kornbretland  og  Skotland;  en  viis  Mand  ansaaes  han 
ikke  for  at  være.  Han  havde  tre  Dottre,  hvoraf  den 
ældste  hed  Goronilla , den  anden  Ragau , den  yngste 
Gordeilla,  den  skjonneste  og  forstandigste  af  dem  alle  og 
og  mest  elsket  af  Faderen.  Saaledes  varede  det  længe ; 
men  da  Faderen  blev  ældre,  vilde  han  prove  hvor  stor 
Kjærlighed  han  skyldte  enhver  af  dem;  han  lod  da  kalde 
til  sig  sin  ældste  Datter  Goronilla  og  sagde:  jeg  er  nu 
saa  gammel  at  jeg  snart  vil  ende  mit  Liv,  og  mit  Rige 
vil  komme  i eders  Hænder,  mine  Dottre,  men  jeg  vil  nu 
vide  hvor  hojt  du  elsker  mig.  Hun  svarer:  det  kan  jeg 
sværge,  at  jeg  elsker  dig  hojere  end  mit  Liv.  Kongen 
sagde : det  er  en  stor  Paaskjonnelse  værd  fra  min  Side , 
at  du  elsker  hojere  min  Alderdom  end  din  Ungdom,  og 
skal  jeg  helonne  dig  saaledes,  at  du  og  din  Mand  skulle 
have  en  tredje  Deel  af  mit  hele  Rige.  Uerpaa  lod  han 

så  dæi  herfiligum  dau^a  er  fystr  konungr  hafSi  tekit  upp  fiiilkyngi  a5 
fremia,  t.  B.  — '*)  ein,  II.  — ®)  saal.  H nedenfor,  B;  Gordonilla, 
her,  H } Gonorilla,  Geoffr.  — ®)  saal.  H nedenfor,  B;  Ragay, 
her,  H;  Regau,  G.  — saal.  II  et  andet  Sted  og  B allevegne ; 
Cordeilla,  Geoffr.}  Gordoella,  oftest,  H.  ■ — ®)  rettet}  venazt  ok 
vitrazt,  H}  hon  uar  fcirra  yngz  ea  bæSi  fegurst  oK  uUrvZj  B. 
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ok  spur&i  hvat  hon  ynni  honum?  Hon  svarar:  eigi  kanri 
ek  at  grcina  ofiruviss  ast  vi5  f)ik,  en  ek  an?z  Jiér  n»eira 
en  (illu  1 heiminun].  Konungr  svarar ; hvat  ma 

{)essi  ast  Hkt  ^ ver5a , ok  skal  hér  mikit  gott  i moti 
koma;  skal  ek  gefa  {)ér  annan  J)ri6jung  rikis  mins,  ok 
J)ann  mann  er  {iii  kys  J)ér  sjolf.  Si&an  let  hann  kalla  til 
sin  Gordeillu  ^ , ok  spur5i  hana  sliks  ens  sama : en  hon 
svarar:  hvat  ma  clottir  unna  fofiur  sinum  meira  en  svå 
sem  samir,  ok  svå  vil  ek  J)ér  unna  sem  bezt  samir  at 
go5  dottir  Unni  g65um  fo5ur;  ok  svå  mikit  gott  sem  ek 
må,  {)at  vil  ek  {)ér  unna.  Hann  svarar  reiSulega:  J)u 
spottar  elli  mina , ok  eigi  J)arf  mik  at  kalla  einvaldskonung 
yfir  England! , ef  ^ek  skal  eigi  gera  åstar  mun  meh  yftr 
systrum , ok  {lu  skalt  ekki  [vera  min  dottir  héi^an  fiå  ^ , 
ok  ekki  fé  skal  ek  J)ér  gefa,  ok  enga  virfting  skaltu  hér 
liafa,  en  systr  |)inar  skulu  hér  hafa  virbing  ok  riki.  Hon 
mælti:  ]^)at  man  mér  fyri  beztu,  sem  |)u  vilt  vera  låta. 
Hann  gifti  dætr  sinar  enar  ellri  jorlum  ij,  ok  lét  fylgja 
[)eim  heiman  hålft  riki  sitt  meban  hann  lif&i,  en  {)eir 
skyldu  eiga  allt  eftir  hans  ^ dag.  Annarr  {)eiira  sat  å 
Bretlandi  en  annarr  å Skotland!.  Aganippus®  hét  konungr 
i Franz,  vitr  mabr  ok  vinsæll;  hann  spurbi  at  Leir 
konungr  hafbi  gift  dætr  sinar  enar  ellri,  en  su  var  ugift 
en  ^ngsta,  er  allir  kdllubu  beztan  kost  i vera;  sendi 
hann  fiå  menn  til  Englands,  at  bibja  Gordeillam  til  handa 
sér , ok  båru  Jjeir  upp  erindi  sin  fyri  Leir  konung. 
Konungr  svarar:  {)o  at  Aganippus  sé  viblendr  ok  rikr, 
l)å  er  hann  |)6  eigi  vitr  ® né  fréttinw , er  hann  veit  eigi  at 
ek  hefir  gift  dætr  m.inar  i goba  kosti,  en  j[)essi,  er  nu  er 
eftir,  er  livitr  ok  metnabarfull,  ok  ek  veit  eigi  hvårt  er 

H.  — '*)  Gordoello,  H.  — fra  f rettet  overeens- 
stemmende  med  B}  i H er  skrevet:  yr  min  dott’'  hédan  f^a.  — 
■•)  rettet',  hann,  H.  — saal.  H nedenfor,  og  B samt  Gcoffr.; 
Aganlppius,  her,  IL  — alldjiipscttr,  B. 
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Ragau  kalde  til  sig,  og  spurgte  hvor  hiijt  hun  elskede 
ham;  hun  svarede:  jeg  kan  ikke  udtale  min  Kjærlighed 
til  dig  anderledes,  end  at  jeg  elsker  dig  mere  end  alt 
andet  i Verden.  Kongen  sagde:  hvad  kan  ligne  en  slig 
Kjærlighed,  og  den  skal  belonnes  med  store  Goder,  jeg 
vil  skjenke  dig  den  anden  tredje  Deel  af  mit  Rige  og  den 
Mand  som  du  selv  vælger  dig.  Derpaa  lod  han  kalde 
Gordeilla  til  sig,  og  spurgte  hende  om  det  samme,  men 
hun  svarede:  hvorledes  kan  en  Datter  elske  sin  Fader 
mere  end  som  det  stimmer  sig,  og  saaledes  vil  jeg  elske 
dig  som  det  sommer  sig  at  en  god  Datter  elsker  en 
god  Fader,  og  saa  meget  godt,  som  jeg  formaaer,  vil 
jeg  yde  dig.  Han  siger  da  med  Vrede:  du  spotter  min 
Alderdom,  og  jeg  fortjener  ikke  at  kaldes  Enevoldskonge 
over  England,  hvis  jeg  ikke  viser  Forskjel  i Kjærlighed 
til  eder  Sostre : du  skal  ikke  herefter  være  min  Datter , 
jeg  skjenker  dig  slet  intet  og  ingen  Hæder  skal  her  vises 
dig,  men  dine  Sostre  skulle  nyde  her  baade  Hæder  og 
Magt.  Hun  svarede:  hvad  du  vil  at  skal  skee  vil  blive 
mig  til  det  bedste.  Han  giftede  sine  ældre  Dottre  med  to 
Jarler,  og  gav  dem  det  halve  Rige  som  Medgift,  saalænge 
han  levede,  men  efter  hans  Dod  skulde  de  komme  i Be- 
siddelse af  det  hele ; den  ene  Jarl  boede  i Bretland , 
den  anden  i Skotland.  Aganippus  hed  en  Konge  i Frankrig, 
en  klog  og  vennesæl  Mand;  han  horte,  at  Kong  Leir  havde 
bortgiftet  sine  ældre  Dottre,  men  den  yngste,  som  af  alle 
ansaaes  for  den  bedste,  var  endnu  ugift;  han  sendte  da 
Gesandter  til  England,  for  at  anholde  paa  hans  Vegne 
om  Gordeillas  Haand,  og  disse  forebragte  Kong  Leir  sine 
Ærender.  Kongen  svarede : skjondt  Aganippus  er  en  stor 
og  mægtig  Hersker,  er  han  dog  ikke  synderlig  klog  eller 
godt  underrettet,  siden  han  ikke  veed  at  jeg  har  giftet 
mine  Dottre  godt,  men  denne,  som  nu  er  tilbage,  er  dum 
og  fuld  af  Hovmod,  og  jeg  veed  endog  ikke  om  hun  er 
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hon  er  min  dottir  eSa  eigi ; man  ek  henni  ok  ekki  goz 
heiman  gefa ; f)ykki  mer  komingi  y&rum  J)etta  ra5  ekki 
svå  sæmilegt  sem  tign  hans  byrjar *  * , en  |)vi  betr  pikki 
mer  er  vi5  ^ erum  fyr  skilft.  Sendimenn  fdru  aftr  ok 
sogbu  sin  erindislok,  ok  {)at  me&,  at  {)eir  koIluSust  enga 
jungfru  sé&  hafa  fribari  eba  profat  vitrari  ® ok  matti 
henni  eigi  {)at  valda,  at  henni  væri  til  virbingar  haldit. 
Konungr  svarar:  eigi  em  ek  lirikari  en  Leir,  {)6  at  hann 
gefi  ekki  heiman  meb  dottur  sinni,  ok  skal  mer  ekki  |)at 
fyri  gobu  rabi  standa.  Hann  sendi  mi  |)egar  menn  a 
fund  Leirs  koniings  meb  gulli  ok  gersimum,  ok  hab  |)å 
foera  til  sin  dottur  komiogs,  ef  hon  vildi  meb  {)eim  fara. 
En  er  |)eir  koma  til  Englands,  hera  {)eir  fram  sin  erindi , 
J)å  ^otti  Leir  komingi  mikit,  at  hennar  forlog  skyldu  svå 
hå  verba,  en  {)6  kunni  hann  eigi  moti  f)vi  mæla  sem  åbr 
hafbi  hann  jåttab,  ok  var  {)at  råb  gert  at  hon  for  heim 
til  Franz  meb  sendimbnnum,  ok  lét  konungr  gera  brullaup 
virbulegt  til  hennar  ok  {)otti  hon  vera  en  vitrasta  drott- 
ning  ok  en  virbulegsta ok  voru  samfarar  |)eirra  gobar, 
ok  undu  {)au  vel  sinu®  råbi. 

Af  Leir  komingi  i Englandi. 

13.  Nii  er  {)ar  til  måls  at  taka,  at  Leir  konungr  i 
Englandi  tekr  mjok  at  eldast,  {)å  hafa  mågar  hans  stefnu 
sin  i milli,  ok  foru  siban  å konungs  fund  ok  mæltu: 
libnar  munu  mi  {lær  stundir  er  |)ér  er  at  landråbum 
sæmb,  {)vi  at  mi  er  farin  stjorn  rikis  Jiins,  ok  vill  mi 
engi  sinna  |)vi  er  Jiér  segit,  sakir  elli,  vilju  vib  mi  hafa 
okkarn  skildaga  * , at  vib  ^ skyldum  taka  n'ki  eftir  fiitm 
dag;  ertu  mi  daubr  i virbingu;  hofu  vib  mi  ok  allt  ybart 
riki  undir  okkr  tekib.  Varb  J)å  konungr  naubigr  at  låta 


1)  ecki  er  |>etta  rab  komingi  fellt,  ef  hann  ueit  liuat  titt  er,  B. 
— mib,  H.  — vitrabi,  ur.,  H.  — virbvlexta,  II.  — 

*)  sina,  ur.  H.  — ®)  luåldaga,  B.  — inid,  II. 
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min  Datter  eller  ej;  jeg  agter  heller  ikke  at  tilstaae  hende 
nogen  Medgift;  jeg  kan  saaledes  ikke  ansee  dette  Gifter- 
maal  for  at  være  saa  hæderligt  for  eders  Konge,  som  det 
anstaaer  hans  Hojhed,  men  saa  meget  gladere  bliver  jeg , 
som  jeg  bliver  snarere  af  med  hende.  Gesandterne  rejste 
tilbage  og  berettede  Udfaldet  af  deres  Sendelse,  samt 
tillige,  at  de  ikke  havde  seet  nogen  Jomfru  skjonnere  eller 
talt  med  nogen  forstandigere,  og  dog  havde  hun  sandelig 
ikke  vundet  det  ved,  at  hun  blev  holdt  i Anseelse.  Kongen 
svarede:  jeg  er  ikke  fattigere  end  Leir,  om  han  end 
ikke  giver  sin  Datter  nogen  Medgift;  og  skal  dette  ikke 
afholde  mig  fra  at  slutte  et  godt  Parti.  Han  sendte  da 
strax  Gesandter  til  Kong  Leir  med  Guld  og  Kostbarheder, 
og  bad  dem  bringe  Kongens  Datter  med  tilbage,  hvis 
hun  vilde  reise  med  dem.  Men  da  de  kom  til  England , 
kom  de  frem  med  deres  Hverv;  Kong  Leir  blev  forbauset 
over  at  Skjebnen  skulde  stille  hende  saa  hojt,  men  kunde 
dog  ikke  have  noget  imod  det,  som  han  for  havde  givet 
sit  Samtykke  til,  hvorfor  det  blev  beslnttet  at  hun  fulgte 
hjem  til  Frankerig  med  Gesandterne;  Kongen  holdt  Bryllup 
med  hende  med  stor  Hæder,  og  hun  blev  anseet  for  den 
klogeste  og  herligste  Dronning,  deres  Samliv  var  godt  og 
begge  vare  vel  tilfredse  med  deres  Stilling. 

Om  Kong  Leir  i England. 

13.  Nu  er  der  at  berette,  at  Kong  Leir  i England 
begynder  stærkt  at  ældes;  hans  Svigersonner  havde  da  et 
Mode  imellem  sig,  og  gik  derpaa  til  Kongen  og  sagde  : 
den  Tid  synes  nu  at  være  forbi,  hvori  du  med  Ære  kan 
fore  Rigets  Bestyrelse,  thi  Regjeringen  over  dit  Rige  er 
nu  i Forfald,  og  ingen  vil  ændse  hvad  du  siger,  paa  Grund 
af  (din)  Alderdom;  vi  fordre  nu  Opfyldelsen  af  den  med 
os  indgaaede  Overeenskomst,  at  vi  skulde  modtage  Riget 
efter  din  Dod;  nu  er  du  dod  med  Hensyn  til  din  konge- 
lige Hæder,  ligesom  vi  ogsaa  have  underlagt  os  hele  dit 
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n'ki  sitt  ok  konungdom,  ok  for  hann  sifian  helm  til  Skot- 
lands me&  Magia vio  ^ jarli,  er  åtti  Gordnillam  ddttur  hans, 
ok  tdk  hon  feginsamlega  vi&  honum  at  yfirsyn  Hann 
hafSi  me&  ser  xl  riddara,  en  er  hann  haffti  |)ar  verit 
ij  vetr , J)a  mælti  drotttung  vi&  jarlinn:  hvat  skal  (driur 
nnnum  svå  niikit  folk,  afgonduni,  J)lkki  mer  rå?)  at  {)u 
sendir  brott  einn  ok  einw  ser  ])inna  erinda,  ok  låt  engan 
aftr  koma  til  hans.  Jarlinn  let  svå  gera  sem  hon  gaf  råS 
til.  En  er  hålfna&ir  voru  riddarar  Leirs,  J)å  var6  hann 
rei&r  ok  for  brott  {)aftan  meb  xx  riddara,  ok  for  hann  {)å 
til  Henimus  ^ annars  mågs  sins,  å Kornbretaland,  ok  tdku 
j[)au  vi5  honum  vir5ulega  i fyrstu,  en  eigi  [hafSi  hann  fiar 
lengi  veri5  åSr  en  |)au  settu  råb  til  at  skilnabr  varb 
millim  konungs  riddara  ok  ^ jarlsins,  ok  settu  konungs- 
menn  undan,  {)ar  til  er  eigi  ur&u  fleiri  eftir  en  v;  konungr 
varb  {)å  rei5r  ok  for  aftr  til  Skotlands,  ok  hugbi  at  ddttir 
hans  mundi  eigi  vilja  låta  sæm6  hans  minka  or  {)vi  sem 
|)å  var  er  hann  fdr  {)a5an.  En  f)at  var  varia  sem  hann 
hug5i,  {)vi  at  hon  vildi  eigi  meft  ® honum  taka,  utan  hann 
hel^i  einw  svein  meS  ser,  ok  J)d  {)å  hann  J)at.  Hon  tdk 
|)å  at  [åsaka  hann  um  ellivofr  ok  uvirbing,  ok  kalladi 
hann  ættarskomm  Konungr  var&  })å  ryggr  mjdk  ok 
hugsahi  sitt  mål , ok  mæltist  vi6  einsaman ; mikla  skomm 
mælir  ddttir  min  til  sins  fo5ur,  svå  gott  sem  hon  å honum 
at  launa"^,  en  ofmikit  hefir  hon  til  sins  måls,  at  ek  em  mi 
mjdk  drvasi  * orSinw,  {)ar  sem  ek  hefi  lagt  undir  mik 
annarra  kominga  riki,  ok  bar  ek  cegishjålm  yfir  mdrgum 
J)jd&um ; ^minnumst  ek  mi,  er  ek  spurSa  dætr  minar 

>)  Maglauno,  Gcoffr.  — '^)  at  åvarpi,  li.  — Erineus, 
Hwnuinum,  Geoffr.  — “*)  fra  [ var  allt  misseri  liftlt,  {)å  fsetti 
Ragau  ddttir  hans  a5  å skylldi  skilia  riddara  hans  ok  riddara,  13; 
non  præteriit  annus,  quin  inter  eorum  familias  discordia  orta 
fuerit,  Geoffr.  — saal.  Il,  jevnf.  HeiSarviga  saga  cap.  35,  39. 
— ®)/rc  [annsaka  hann  um  eUiuuniin  sin  ok  {)åuvir5ing  cr  til  hans 
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Rige.  Kongen  maatte  nu  altsaa  nodig  overgive  sit  Rige 
og  sin  Kongeværdighed,  hvorpaa  han  drog  hjem  til  Skotland, 
med  Jarlen  Maglav,  som  var  gift  med  hans  Datter  Goronilla, 
og  hun  tog  imod  ham  tilsyneladende  med  Glæde.  Han 
havde  med  sig-  fyrretyve  Riddere,  men  efterat  han  havde 
været  der  to  Vintre,  sagde  Dronningen  til  Jarlen:  hvad 
skal  min  Fader  med  saa  mange  Folk,  udlevet  som  han 
er?  det  forekommer  mig  rigtigt,  at  du  sender  een  efter 
een  bort  i dine  Ærinder,  og  lad  ingen  vende  tilbage  til 
ham.  Jarlen  lod  gjore  efter  hendes  Raad.  Men  da  Halv- 
delen  af  Leirs  Riddere  var  borte,  blev  han  vred,  og  drog 
bort  derfra  med  tyve  Riddere  og  til  Kornbretland , til  sin 
anden  Svigersdn  Henimus;  der  blev  han  i Begyndelsen 
ærefuldt  modtaget,  men  hans  Ophold  havde  kun  varet 
kort,  da  der  opstod  Uenighed  imellem  Kongens  og  Jarlens 
Riddere,  saa  at  Kongens  Mænd  droge  efterhaanden  bort, 
til  der  ikke  bleve  flere  end  fem  tilbage.  Da  blev  Kongen 
vred  og  vendte  tilbage  til  Skotland,  idet  han  tænkte,  at 
hans  Datter  ikke  monne  lade  hans  Hæder  blive  mindre 
end  den  var  ved  hans  Bortreise  derfra.  Men  det  blev 
næppe  saaledes  som  han  tænkte,  thi  hun  vilde  ikke  mod- 
tage ham  med  et  storre  Fdige  end  en  eneste  Svend,  og 
dette  fandt  han  sig  i endda.  Hun  begyndte  da  at  bebreide 
ham  Alderdoms-Vidvl  og  Usselhed  og  kaldte  ham  Familie- 
Skjendsel.  Kongen  blev  da  meget  hedrdvet  og  overtænkte 
sin  Stilling,  og  talte  med  sig  selv  saaledes : hdjst  skammelig 
tiltaler  min  Datter  sin  Fader,  uagtet  alt  det  gode  hun  har 
ham  at  takke  for,  men  altfor  stor  Sandhed  er  der  i hendes 
Ord,  at  jeg  er  nu  bleven  hdjst  affældig,  istedenfor  at  jeg 
fdr  har  underkastet  mig  andre  Kongers  Riger'  og  været  en 
Skræk  for  mange  Folkeslag;  nu  mindes  jeg  dengang  jeg 

féll,  kuaS  hann  uera  i5  mesta  liræsin  ok  ættarskomm  sinna  frenda,  B. 
— svå  sem  hon  åtti  mer  mikit  upp  at  giallda,  B.  — at 
auuirSi,  B.  — '•')  Herfra  er  et  stort. Stykke  ( næst.  5 S.)  overskr.  i H. 
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hversu  mikit  hver  {)eirra  uniii  mer,  må  ek  {)at  nu  sjå,  at 
|}essum  ij  minum  doetrum  hefir  allt  annat  i hug  verit  en 
|)ær  hafa  tala&;  hafa  {)ær  hæ^ilega  spottaft.  af  mer  mitt 
n'ki,  må  ek  mi  sarina  e&  fornkve&na  orb,  at  eftir  koma 
' usv^nnum  rå8  i huga;  {)at  er  mi  at  minnast  hvat  Gordeilla 
mæl  ti,  Jjoat  mer  gætist  eigi  J)å  at,  må  at  mer  hafi  rång- 
syni  gefit  um  {)etta,  sera  um  J)at  er  ek  hefir  nu  reynt ; 
hon  sag&ist  mer  svå  unna  sem  bezt  sem&i,  ,ok  hon  mundi 
mer  ^vi  meira  gott  vilja  sem, hon  ætti  meira  kosti;  man 
mi  {less  vitja  ver&a,  |)6  at  liverSugt  sé;  meiri  gæfuma&r  er 
hon  mi  en  systr  hennar,  må  ok  at  fiar  ver&i  fleirum  gagn 
at.  For  konungr  {lå  su&r  um  sjo  til  Franz,  ok  haféi  vond 
klæ&i  ^ ok  einn  svein,  ok  16  ^ nålega  hverr  mabr  at  honum 
ok  spotta&i  hann,  Jiar  sem  hann  kom ; hann  sendi  J)å  sveininw 
til  dottur  sinnar  ok  segja  henni  hvat  titt  var  um  hans 
ferft,  ok  hann  Jiorfii  eigi  me5  hofftingjum  låta  sjå  sik. 
En  er  hon  spurSi  {lat,  f)å  var8  hon  mjok  rygg  ok  baii 
leyna  konung  sendi  hon  {)å  moti  honum  lx  riddara , ok 
alla  {)å  luti  er  hann  {mrfti  at  hafa,  ok  er  svå  var  komit, 
sag&i  hon  konungi  at  fo&ur  hennar  var  fiångat  von  å 
fårra  nåtta  fresti;  konungr  sjålfr  reiS  jiå  lit  moti  honum 
me&  allri  hir5  sinni,  ok  tok  me&  honum  af  allri  virbing 
ok  setti  hann  i håsæti,  ok  sæm&i  hann  i dilu  sem  framast 
måtti  hami.  Leir  konungr  sag8i  honum  f)å  alla  uvir&ing , 
er  mågar  hans  hdf5u  gert  honum,  ok  hann  var  {)vi  or  riki 
stokkinn.  Aganippuf  konungr  stefnir  |)å  {)ing  fjdlmenn^  ok 
mælti:  J)ér  hafit  mer  vel  verit  ly&nir  ok  eftirlåtir,  siban  ek 
tok  hér  vib  rikisstjorn,  er  hér  mi  kominn  Leir  konungr 
mågr  minn,  ok  er  stokkinn  or  sinu  riki,  en  vér  erum  allir 

')  hafSi  eigi  svå  klæSi  a5  hann  ueri  lilmeistr,  B.  — tilf. 
efter  B;  udfaldet  i II.  — ba5  leyna  hans  uesolld;  ficck  hon 
{legar  menn  til  aS  fylgia  honum  til  borgarinnar;  hon  liet  gera 
honum  laugar  ok  hressa  hann,  en  er  hann  hafSi  ^ar  veri5  hålfan 
månu5,  {>å  sendi  hon  fo5ur  sinum  xl  riddara,  vel  biina,  ok  liet 
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spurgte  mine  Dottre,  hvor  hiijt  enhver  af  dem  elskede 
mig,  og  maa  det  nu  staa  klart  for  mig,  at  disse  mine  to 
Dottre  have  tænkt  ganske  andet  end  hvad  de  have  udtalt, 
og  skjendigen  have  de  narret  mit  Rige  fra  mig;  jeg  maa 
nu  sande  det  gamle  Ordsprog,  at  bagefter  hitter  den 
Dumme  paa  Raad : det  er  at  mindes  hvad  Gordeilla  sagde, 
skjondt  jeg  dengang  ikke  syntes  derom,  men  muligen  har 
jeg  opfattet  det  urigtig,  ligesom  hvad  jeg  hidtil  har  erfaret ; 
hun  sagde,  at  hun  elskede  mig  som  det  bedst  sommede 
sig,  og  hun  monne  ville  yde  mig  desmere  godt,  jo  mere 
hun  formanede;  nu  faaer  man  at  henvende  sig  dertil, 
skjondt  det  er  ufortjent,  men  en  storre  Lykke  nyder  hun 
nu  end  hendes  Sostre,  og  muligen  ville  flere  hoste  Nytte 
deraf.  Kongen  drog  da  syd  over  Havet  til  Frankerig  og 
havde  usle  Klæder  og  kun  een  Folgesvend,  saa  at  næsten 
enhver  Mand  lo  ad  ham  og  spottede  ham,  hvor  han  kom. 
Han  sendte  da  Folgesvenden  til  sin  Datter,  at  underrette 
hende  om  hans  Reises  Beskaffenhed  og  at  han  ikke  vovede 
at  lade  sig  see  blandt  Hovdinger;  men  da  bun  fik  dette 
at  vide,  blev  hun  meget  bedrevet  og  bad  skjule  dette  for 
Kongen;  hun  sendte  da  imod  ham  tredsindstyve  Riddere, 
tillige  med  alt  hvad  han  behovede,  og  da  dette  var  be- 
sorget,  sagde  hun  Kongen  at  man  ventede  hendes  Fader 
derhen  om  faa  Dage.  Kongen  red  da  selv  ud  imod  ham 
med  sit  hele  Hof  og  modtog  ham  med  al  Ære,  satte  ham 
i Hojsædet  og  hædrede  ham  i alle  Henseender  i den  mest 
udmærkede  Grad.  Kong  Leir  sagde  ham  da  om  al  den 
Vanære,  som  hans  Svigcrsonncr  havde  tilfojct  ham,  og  at 
han  desaarsag  var  flygtet  ud  af  Riget.  Kong  Aganippus 
stævnede  da  til  en  talrig  Forsamling  og  sagde:  I have 
været  mig  meget  lydige  og  fdjelige,  siden  jeg  overtog 
Regjeringen  her  i Landet,  men  nu* er  min  Svigerfader, 

fera  honum  ulrSuIigan  konungs  skriiSa  nic5  agiætliguin  uapnum 
ok  allri  hæverskligri  liarneskiu,  B. 
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skyldir,  sakir  drottningar,  at  sæma  hann;  nu  vil  ek  hiftja, 
at  {)ér  takit  hann  til  konungs  yfir  y&r,  ok  {ijoniS  honum  sem 
mer,  en  ek  vil  afla  mer  annars  rikis,  ])ar  sem  aufiit  må 
ver8a,  fivi  at  ek  vil  eigi  lei6a  y5r  i {lanw  håska  at 
herjast  oSrum  monnum  til  n'kis.  5a  svorui^u  landsmenn: 
engan  konung  vilju  ver  annan  hafa  en  {)ik,  en  herjast 
vilju  ver  me5  |)ér  f)ar  sem  {)u  villt.  Konungr  hau5  {)å 
her  * ut  um  allt  sitt  n'ki,  ok  for  me6  {)an?^  her  til  Eng- 
lands, ok  vanq  ()at  allt  undir  Leir  kénung,  ok  felldi  bå5a 
jarlana,  ok  for  siSan  aftr  i n'ki  sitt.  Leir  konungr  rikti 
|)å  yfir  ollu  Bietlandi  me6  slikri  virfti'ng  sem  fyrr  hali^i 
hann  mesta  haft;  hann  lifi^i  si5an  iij  vetr  ok  anda&ist  i 
iullum  veg  sinum;  {)å  haffti  hann  konungr  verit  Lx  vetra'-^; 
hans  leibsla  var  veglega  ger,  ok  erfi  hans  var  svå  rikulegt 
at  sto?)  yfir  ij  ^ månaSi.  Aganippus  konungr  lif5i  ok 

-litla  stund  si5an  er  hann  hafbi  unni&  Bretland,  ok  var 
hann  hverjum  manni  mjok  harmdau&i.  Sun  hans  tok 
riki  eftir  hann,  en  Gordeilla  for  si&an  til  Bretlands,  ok 
lagSi  undir  sik  allt  Bretland,  ok  ré6  fyri  J)vi  riki  v år; 
hon  var  vinsæl  vi&  landsfolk;  ok  er  svå  var  komit,  |)å  risu 
upp  moti  henni  ij  systra  synir  hennar,  hét  annar  Marganus 
en  annar  Enedagus  ; [)eir  hcifSu  tekit  jaridonia  eftir 
fe8r  sina,  en  j[)ottust  å henni  eiga  sinna  harma  at  reka; 
safna  nu  hvårirtveggju  li?)i,  [ok  er  {)eir  mættust,  ver5r 
bardagi,  ok  lauk  svå®  at  Gordeilla  var5  handtekin  ok 
sett  i myrkva-[stofu;  mintist  hon  [)å  å harma  sina  ok 
hversu  mjok®  var  {irongt  hennar  vlr8ingu,  [ok  af  [leim 
harnii®  J)å  lagSi  hon  å ser  saxi,  ok  lauk  svå  hennar  æfi. 

almenningi,  B.  — vetra;  hann  var  leiddr  i borg 

fieirri,  er  hann  hafSi  sialfr  gera  latiS,  B.  — xii , B.  — 
'*)  Conedagus,  B;  Cunedagius,  G.  — fra  [ saal.  tildeds  efter 
Gjetning ; i H har  Skriften  været  meget  mat,  og  Overskriverens 
Læsning  derfor  usikker}  i det  overskrevne  staaer;  mættvst  oe 
borSvst sva  lykr,  men  i den  antydede  Plads  læser  man 
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Kong  Leir,  ankommen  hertil,  som  Flygtning  fra  sit  Rige, 
og  vi  ere  alle  pligtige  til  for  Dronningens  Skyld  at  hædre 
ham;  jeg  vil  derfor  bede  om,  at  I tager  ham  til  Konge 
'Over  eder,  og  tjener  ham  som  mig,  men  jeg  vil  forskaffe 
mig  et  andet  Rige,  hvor  Skjebnen  tilsteder  det,  fordi  jeg 
vil  ikke  fore  eder  i den  Fare  at  kæmpe  for  at  vinde  et 
Rige  til  andre.  Da  svarede  Indbyggerne:  ingen  anden 
Konge  ville  vi  have  end  dig,  men  vi  ville  kæmpe  med 
dig  hvor  du  vil.  Da  samlede  Kongen  en  Hær  over  sit  hele 
Rige  og  drog  dermed  til  England,  og  erobrede  det  hele 
Land  til  Kong  Leir,  og  fældede  begge  Jarlerne,  hvorpaa 
han  vendte  tilbage  til  sit  Rige.  Kong  Leir  herskede  da 
over  hele  Bretland , med  saa  stor  Hæder  som  for  i hans 
hojeste  Velmagts  Dage;  han  levede  derefter  tre  Vintre, 
og  dodo  i sin  fulde  Hæder,  efter  at  han  havde  været 
Konge  i tredsindstyve  Aar;  hans  Begravelse  blev  hæder- 
ligen  besorget  og  hans  Gravol  var  saa  prægtigt  at  det 
varede  to  Maaneder.  Kong  Aganippus  levede  ligeledes 
en  kort  Tid,  efter  at  han  havde  vundet  Bretland,  og  blev 
meget  savnet  af  alle;  hans  Son  fulgte  ham  i Regjeringen, 
men  Gordeilla  drog  derefter  til  Bretland  og  underkastede 
sig  hele  Landet  og  herskede  derover  i fem  Aar,  meget 
afholdt  af  Folket;  men  ved  den  Tid  gjorde  hendes  to 
Sostersbnner  Opstand  imod  hende;  den  ene  hed  Marganus, 
den  anden  Enedagus,  de  havde  arvet  Jarldommer  efter 
deres  Fædre,  men  ansaae  hende  for  deres  farligste  Fjende. 
INu  samle  de  en  Hær  fra  begge  Sider,  og  da  de  mbdtes,  kom 
det  til  Slag,  hvis  Udfald  blev  at  Gordeilla  blev  tagen  til- 
fange og  sat  i morkt  Fængsel;  hun  mindedes  da  sin  Mod- 
gang og  hvor  meget  hendes  hæderfulde  Stilling  var  ned- 
trykt, og  af  Sorg  herover  gjennemborede  hun  sig  selv 
med  et  Sax  (kort  Sværd)  og  endte  saaledes  sit  Liv. 
efter  den  oprindelige  Skrift : . . rflr  bardagi  ok  la  . . , hvorefter 
Sætningen  er  dannet.  — “)  fra  [ ikke  overskrevet  i H. 
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14.  5eir  bræ&r  skiptu  {)a  rikimeSsér:  laut  Marganus 
nor&r  fiå  Humru,  en  Enedagus  enw  sySra  hint.  ^eir  riktu 
båBir  ij  vetr;  |)a  dro  Marganus  li5  saman  ok  herjaSi  å 
riki  br65ur  sins;  en  er  Enedagus  fra  [)at,  for  hann  i mdti 
meb  her,  ok  tokst  {)ar  har&r  bardagi,  ok  endist  me5  {)vi, 
at  Marganus  fly5i  ok  var  fånginw  i fldttanum  ok  drepinw 
vi5  {)an?^  sta5  er  mi  heitir  Margan,  en  a8r  hét  Kambaria; 
tekr  mi  Enedagus  allt  rikit  undir  sik , ok  réS  iij  vetr  ok 
XXX , ok  var  hann  mjok  harma5r  af  sinum  monnum.  I 
{)enna  tima  voru  {)essir  spamenn  å GySingalandi:  Ysaias 
ok  Ozee.  ^a  var  Rumaborg  i’eist  å xi  kal.  maii  manabar 
af  ij  bræ&rum , Remo  ok  Rdnuilo.  Sun  Enedago  tok  riki 
eftir  hann,  så  hétRimvallo  å hans  dogum  rigndi  iij  daga 
blo5i , ok  kom  |)ar  eftir  manwdau&r  mikill.  Eftir  hann  tok 
riki  Sun  hans , er  hét  Gargustius , {)å  hans  sun  Sisillius, 
|)a  Rigu , Jia  Kirmacus , sun  Sisilli , ^å  Gosbodaga  Jiå 
synir  hans  Ferex  ^ ok  Porex.  J>eir  deildu  brått  um  rikit, 
ok  stokk  Ferex  or  landi  til  Franz,  ok  efl&ist  f)a5an  at  li&i, 
ok  for  si&an  aftr  til  Bretlands,  ok  var5  me5  Jieim  bræbrum 
mikill  bardagi  ok  feli  i Jieim  bavdaga  Ferex  ok  mestr  luti 
libs  hans.  Mobir  jmirra  hét  Vedo^,  ok  varb  hon  mjok 
rygg,  er  hon  spurbi  fali  Ferex  fivi  at  hon  unni  honum 
yfir  alla  menn  fram;  hon  for  jiegar  i stab  at  finna  Porex® 
sun  sinn,  ok  var  hann  |)å  i svefni;  [hon  gekk  i {lat  her- 
berg! er  konungr^  svaf  i;  hon  visti  lit  obrum  monnum; 
{)å  baub  hon  jijonustumeyjum  sinum  at  leggja  koming  meb 
fieim  handsoxum  er  hon  fékk  Jieim,  ok  svå  gerbu  {lær, 
at  {)  ær  dråpu  hann  fiar  Eftir  Jietta  eb  illa  verk  varb 

*)  Rivallo,  B,  G.  — Rækken  er  hos  Geoffr.  saaledes: 

Gurgustius  (Gorgustius,  JB),  Sisillius  (Siluius  B) , Lago  (Jago 
B) , Kinmarcus  (Kinnmarus , B) , Gorbogudo  (Gordodago  B).  — 
efter  Geoffr.,  som  har  Ferrcx;  Feruen  og  Feruk,  B;  Ferev- 
xen , H.  — Widen , G;  Euallo  , B.  — Porex,  urigt.  H. 
— *)  Ferevxen , //.  — saal.  rettet  j (b^ir)  overskrevet 
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14.  Brodrene  delte  da  Riget  imellem  sig,  saaledes 
at  Marganus  fik  den  nordlige  Deel , fra  Humberen , men 
Enedagus  den  sydlige  Deel.  De  regjerede  begge  tilsammen 
to  Aar,  da  samlede  Marganus  Tropper  og  faldt  med  en  Hær 
ind  i sin  Broders  Rige;  men  da  Enedagus  fik  Efterretning 
herom , drog  han  imod  ham  med  sin  Armee , og  der  blev 
en  haard  Kamp , som  endte  saaledes  at  Marganus  tog 
Flugten  og  blev  opsnappet  blandt  de  flygtende  og  dræbt 
ved  det  Sted  som  nu  hedder  Margan  men  forhen  hed 
Kambaria.  Nu  tager  Enedagus  hele  Riget  under  sig , og 
herskede  derover  i tre  og  tredive  Aar,  og  blev  ved  sin 
Bortgang  meget  savnet  af  sine  Mænd.  Paa  denne  Tid 
vare  Ysajas  og  Ozee  Propheter  i Jodeland , og  den  21de 
Dag  i April  Maaned  blev  Rom  grundlagt  af  to  Brodre, 
Remus  og  Romulus.  Enedags  Son  fik  Riget  efter  ham, 
han  hed  Rimvallo,  i hans  Tid  regnede  Blod  i tre  Dage,  og 
derpaa  fulgte  en  stor  Folkedod.  Efter  ham  kom  til  Re- 
gjeringen  hans  Son  Gargustius,  derpaa  dennes  Son  Sisillius, 
derefter  Rigu,  efter  ham  Kirmakus,  Son  af  Sisillius,  efter 
ham  Gosbodaga , efter  ham  hans  Sonner  Ferex  og  Porex. 
De  kom  snart  i Uenighed  om  Magten  , og  Ferex  flygtede 
ud  af  Landet  til  Frankrig,  samlede  der  en  Armee  og  vendte 
derpaa  tilbage  til  Bretland;  det  kom  da  til  et  stort  Slag 
imellem  Brodrene  og  der  faldt  Ferex  og  den  storste  Deel 
af  hans  Hær.  Deres  Moder  hed  Vedo , hun  blev  meget 
bedrovet,  da  hun  horte  Ferex’sFald,  thi  hun  elskede  ham 
fremfor  alle  andre,  hun  reiste  ojeblikkelig  til  sin  Son  Porex, 
og  traf  ham  sovende;  hun  gik  ind  i det  Kammer,  hvor 
Kongen  sov,  og  viste  alle  andre  ud,  derpaa  befalede  hun 
sine  Terner  at  gjennembore  Kongen  med  Haandsaxe,  som 
hun  leverede  dem,  og  dette  udforte  de  og  dræbte  ham  der 

i ti.  — fra  [ sag6iz  hon  eiga  ui5  hann  skyilt  eyrenndi , 
er  hon  uilldi  flytia  a8  fåm  mOnnum  næruerandum , kua5 
mundu  bratt  bert  uerda.  Gekk  hon  inn  i suefnhusi8  ok  am- 
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niikill  iifri&r  i landinu  um  v koiiunga  ævi,  ok  for  n'kit  litt 
at  skilum,  |)ar  til  er  sa  ma&r  hofst  upp  er  Dunvallus  ^ hét, 
hann  var  sun  Lothenis'^  koniings  af  Kornbretalancli  hann 
var  djarfr  ma&r  ok  franigjarn.  voru  v konungar  yfir 

Bretlandi:  hét  einn  Piner  {)ann  drap  hann  fyrst;  {)ar 
nest  risu  moti  honum  Rddacius-konungr  af  Kambaria  , ok 
Stacms  konungr  af  Albania,  [ ok  er  {)eir  fundust,  varb  {)ar 
harbr  bardagi  ok  mikit  man??fall  af  hvårumtveggjum  , en 
svå  lauk  at  ba&ir  konungar  féllu  ok  mestr  luti  libs  {)eirra*, 
ok  lagfti  Dunvallus  undir  sik  siSan  allt  jieirra  riki.  Hann 
let  fyrstr  jieirra  lands  konunga  gera  ser  koronu  af  gulli  ® ; 
hann  setti  log  f)au , er  kollu5  eru  Malmutini  ^ ok  héldust 
|)au  {)ar  lengi  siban , [ at  engi  ma5r  skyldi  svå  illt  gert 
hafa,  ef  harm  kvæmi  til  hans  Jrann  dag  er  hann  bar  koronu, 
at  hanu  skyldi  eigi  grib  hafa  Hann  let  ok  viba  rybja 
landit  til  bia  ok  akra;  hann  eyddi  dllum  rånsmonnum  ok 
hernabi ; hann  rikti  xl  åra  ok  anda&ist  i Lundunum , ok 
var  jarbabr  i hdfubhofi  ])vi  er  hann  hal^i  sett  til  [ laga- 
frtjornar  \ landinu^. 

Af  Brennius  ok  Belinus. 

15.  Synir  Dunvallus  toku  rIki  eftir  hann,  hét  annarr 
Bel/nus  en  annarr  Brennius;  {)eir  urbu  brått  eigi  samhuga 

bått  liennar  me5  henne;  en  er  {)ær  koinu  a5  huilu  konungs,  laugdu 
{)ær  hann  me5  sanxum,  er  ^ær  hofdu  undir  skicklum  ok  uagu  hann 
ok  skåru  allan  i sundr  i siga , B. 

saal.  G (Dunwallo  Molmutius}  og-  H selv  nedenfor , men 
her  Dvnnovallvs;  Dunyallo  Molmocius , B.  — Clotenis , G; 
Glutcnlbs  , B.  — Chornbr.  , ovcrskr.  , II.  — '*)  Pinckus  , B ; 
Ynincr,  G.  — ®)  fra  [ bcir  hofdu  mlkinn  her  ok  eyddu  borgir  ok 
kastala  huar  sem  Jreir  fdru.  Duniuallo  konungr  ried  mdt  Jreini, 
hann  hafdi  xx  |)usundir  (eum  triginta  milibus  , Geoffr.')  hernianna 
vel  biinar;  en  er  {)eir  funduz,  sid  Jregar  i hardan  bardaga  ok  mikit 
mannfall;  var  leingi  sigrinn  ’usynn  huarir  fa  mundu.  5*  hciniti 
Dunuallo  til  sin  v hundrat  fsexcenlos,  G)  manna,  ^eirra  er  voru 
ungir  ok  drøingiligir,  baud  J)å  skrydaz  hcrklædum  ok  uapnum  Jicirra 
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paa  Stedet.  Efter  denne  Udaad  var  megen  Ufred  der  i 
Landet  i fem  Kongers  Tid , og  Regjeringen  kom  i stor 
Uorden,  indtil  en  Mand  kom  op,  ved  INavn  Dunvallus,, en 
Son  af  Kong  Lothenis  af  Kornbretland , en  dristig  og 
ærgjerrig  Mand.  Da  regjerede  fem  Konger  over  Bretland; 
een  hed  Piner,  denne  dræbte  han  forst;  dernæst  reiste  sig 
imod  ham  Kong  Rodacius  af  Kambaria  og  Kong  Stacius 
af  Alhania,  og  da  de  mddtes,  blev  der  en  haard  Kamp  og 
meget  Mandefald  paa  begge  Sider , men  Enden  blev , at 
begge  Kongerne  faldt  tilligemed  storste  Delen  af  deres 
Hær,  livorpaa  Dunvallus  underkastede  sig  deres  hele  Rige. 
Han  var  den  forste  blandt  dette  Lands  Konger , som  lod 
sig  gjtire  en  Krone  af  Guld;  han  udgav  de  Love  som 
kaldes  de  Malmutinske , som  vedligeholdt  sig  der  længe 
efter:  at  hvor  meget  ondt  end  en  Mand  havde  hegaaet, 
skulde  han  dog  have  Fred,  hvis  han  kom  til  ham  den  Dag 
han  bar  Kronen.  Han  lod  ligeledes  paa  mange  Steder 
rydde  Landet  til  Byer  og  Agre;  han  afskaffede  ogsaa  alt 
Riiveri  og  Hærværk.  Han  regjerede  i fyrretyve  Aar  og 
dode  i London,  og  blev ‘begravet  i det  Hovedtempel,  som 
han  havde  opfort  i Anledning  af  Lovenes  Ordning  der 
i Landet. 

Om  Brennius  og  Belinus. 

15.  Dunvallus’s  Sonner  toge  Riget  i Besiddelse  efter 
ham ; den  ene  af  dem  hed  Belinus , den  anden  Brennius. 

er  dau^ir  uoru , ok  sua  ger5i  hann  siolfr , ueitte  si'San  atgongu 
harSa,  ok  hiuggu  å tuær  liendrj  hug5u  pclr  på,  cr  inidte  voru,  a5 
hinir  daupu  her5iz  eigi  si5r  en  hinir  er  lifSu;  ok  i pessi  atlogu 
liellu  peir  båSir  koniingarnir  Randens  ok  Staterins  , ok  fibldi  liSs 
peirra , en  peir  sem  eftir  lifSn  flySu  snrair  en  snmir  gengu  til 
handa;  tok  hann  på  herklæSi  si'n  ok  for  aftr  til  li5s  sins,  ok  åtte 
sigri  a&  hrdsa,  B,  stemmende  temmelig  ndje  med  Geoffr.  — ®)  ok 
bar  hana  merkiti'5ir  allar , pær  hann  uirdi  mest , B.  — leges 
Molmutinæ,  Geoffr.;  Mamcrtini  Ibg , B.  — fra  [haan  setti  ok 
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ok  vildi  hvårtveggi  heita  yfirkonungr* *,  en  [)6  sættust  {)eir 
me&  J)vi , at  Beh'nus  skyldi  heita  yfirkonungr , af  {)vi  at 
hann  var  eliri , ok  hafa  enw  sy5ra  lut  n'kis , en  Brennir  ^ 
emi  ner&ra,  ok  st65  svå  {)eirra  sætt  um  t ar.  ^at  voru 
log  me&  Trojumonnum,  at  sa  skyldi  æ5ri  heita  er  eliri  var; 
tolbu  menn  f)at  J)å  fyri  Brenni , at  hann  skyldi  fara  til 
Noregs  ^5  ok  bi5ja  dottur  Helsings^  konungs  ok  fa  {)a5an 
fullan  styrk  moti  hro&ur  sinum.  Siban  for  hann  til  Hdr8a- 
lands,  ok  ba5  dottur  konungs  ok  fékk  henoar,  ok  var  {)ar 
um  vetrinw;  en  er  Belinus  spur&i  ])etta,  ok  hann  var  ekki 
eftir  J>essu  ra8i  spurSr , |)a  ferr  hann  me8  her  til  Norb- 
humbralands , ok  leggr  j[)at  allt  undir  sik.  ^etta  spyrr 
Brennir  ok  samnar  uvigjum  her  saman.  En  er  Gubrikr  ® 
Danakonungr  spyrr  til  hans  ferbar , samnabi  hann  her 
saman , f)vi  at  hann  fyrimundi  honum  kvånfångs  {)ess  er 
hann  hafbi  fengit;  tokst  hér  harbr  bardagi.  Danir  sottu 
mest  |)at  skip  , er  drottningin  var  å , ok  |)at  gatu  |)eir 
unnit,  ok  fengit  hana;  ok  J)egar  logbu  {)eir  brott  ok  siglbu 
1 haf ; j)a  rak  vebr  til  Norbhumrulands  meb  viij  skipum 
Brenwir  siglbi  eftir  ok  kom  at  Skotlandi , ok  spurbi  hvat 
hervirki  brdbir  hans  hafbi  gort  å hans  riki,  ok  svå  at  kona 
hans  ok  Danakonungr  var  å hans  valdi , sendi  hann  |)å 
menn  til  brobrrr  sins  , ok  bab  hann  gefa  aftr  riki  sitt  ok 
konu , ella  [ mundi  hann  herja  i rikinu  ok  {)yrma  ongu 
Belir  ® varb  reibr  vib  {)essi  orb , ok  samnabi  libi  ok  for 


hofa  riett , {)ann  er  eingi  ma5r  skyldi  sva  illt  gert  hafa  er  hann 
skylldi  elgi  friS  hafa  cf  ^cir  kiæmiz  å hofa  garhj  a5  peim  hætte 
voru  sij)an  sett  kirkiu  grift,  eftir  J)vi  sem  |)au  åtte  aft  hallda  um 
allan  heim,  B.  — fra  [ lagastyrktar,  B;  teinpluni  Coueordiæ  — 
quod  ipse  ad  confirmationem  legum  construxerat,  Geoffr. 

*)  J)viat  J)eir  uoru  menn  metnaftargiarnir  en  hofftu  meft  marga 
umspillendr,  B.  — saal.  H her  og  flere  Steder  med  en  mere  nordisk 
Form /or  Brennius,  ligesomBelir  for  Belinus. — Norex,  H. — '’J  Els- 
ingii,  Geo/^r.; Elfricij,  B’,  i H overskrevet  og  kan  efter  Trækkene  læses 
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De  holdt  snart  op  at  være  enige  og  hver  for  sig  vilde 
hedde  Overkonge,  men  dog  forligtes  de  paa  den  Betingelse, 
at  Belinus  skulde  hedde  Overkonge  , fordi  han  var  ældre, 
og  have  Rigets  sydligere  Deel , men  Brennius  den  nord- 
ligere j saaledes  kom  deres  Fordrag  td  at  staae  i fem  A.ar. 
Det  var  en  Lov  hos  Trojamændene,  at  den  som  var  ældst 
skulde  hedde  den  ypperste  ; man  raadede  da  Brennius  til 
at  drage  til  Norge  og  frie  til  Kong  Helsings  Datter,  og 
hente  sig  derfra  tilstrækkelig  Styrke  mod  Broderen.  Han 
drog  da  til  Hordeland,  friede  til  Kongens  Datter  og  fik 
hende  og  blev  der  om  Vinteren;  men  da  Belinus  fik  dette 
at  vide,  og  at  han  ikke  blev  spurgt  til  Raads  i denne  Sag, 
drager  han  med  en  Hær  til  Nordhumberland  og  underkaster 
sig  det  heelt  og  holdent;  dette  faaer  Brennius  at  vide  og 
samler  en  umaadelig  Hær.  Men  da  Dankongen  Gudrek 
horer  om  hans  Tog,  samler  han  en  Hær,  fordi  han  misundte 
ham  hans  Giftermaal;  der  blev  en  haard  Kamp.  Danerne* 
angrebe  heftigsi  det  Skib,  som  Dronningen  var  paa,  og  det 
fik  de  erobret  saa  at  de  naaede  hende,  hvorpaa  de  oje- 
blikkelig  drejede  af  og  sejlede  bort;  de  bleve  ved  en  Storm 
drevne  'til  Noidhumberland  med  otte  Skibe.  Brennius 
sejlede  efter  dem  og  kom  til  Skotland , han  fik  da  Efter- 
retning om  det  Hærværk , som  hans  Broder  havde  paafort 
hans  Rige,  sant  tillige  at  hans  Kone  og  Dankongen  var  i 
Broderens  Mag;,  han  sendte, da  Mænd  til  sin  Broder,  og 
bad  ham  tilbagegive  Riget  og  hans  Hustru , ellers  vilde 
han  hærge  Rig«t  og  ikke  skaane  nogetsomhelst.  Belinus 

Afognius  eller  Clrognius.  — GuSleikr,  B,  hvilket  ganske  svarer 
til  Geoffroys  Gubhthlacus.  — ®)  rak  hann  me5  ilj  skip  nauSgan 
til  Nor8ynabralaniz  ; j)ar  var  Bell  fyri  ok  spurSi  allt  huersu  fariS 
hafSi , let  hann  J)egar  handtaka  Gu51eik  konung  ok  allt  li5  hans, 
en  tdk  i slna  ge^mslu  konuna , B.  — fra  [ kuaz  hann  mundo 
taka  upp  uopn  {)arra  beggja , brenna  ok  bæla  huetuctna , j)yrma 
liuarki  honum'ne  o8ru,  B.  — ®)  saal.  H. 
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mot  Brenni  me?)  livigjan  her;  [)eir  hittust  vi5  shog  {)anM 
er  Kalaterms  he/tir,  tekst  |)ar  harSr  barclagp,  ok  borSust 
{)ann  alian  dag,  en  at  kveldi  flybu  Nor&menn  til  skipa,  ok 
drap  Beler  af  {)eim  xv  hundrub^  manna.  Brennir  komst 
a skip  ok  flybi  til  Saxlands  ^ en  Belir  tekr  undir  sik  allt 
rikit  af  nyju,  hann  gerir  sætt  vib  Gubrik  Danakoming  {)a, 
at  hann  sor  Beli'^  koniingi  triinabareiba  , ok  hann  skyldi 
af  honum  halda  riki  i Danmbrk;  kona  Brennis  skyldi  ok 
honum  fylgja,  enda  skyldi  hann  luka  Bela®  skatt  a hverju 
ari,  ok  gaf  f)ar  gisla  til.  Belir  let  gera  vegu  ok®  bruar 
um  allt  Bretland  ’ , ok  setti  ])au  log,  at  a {)eim  gdtum 
skyldi  hverr  vib  annan  frib  hafa,  hvat  seni  hann  haf^i  gert, 
ok  heldst  {)at  enw  i dag;  j^orbi  {)å  engi  mabr  honum 
moti  at  mæla. 

1 6.  INu  er  at  segja  af  Brenni , at  hann  [ herjar  i 
Franz,  ok  fékk  {)ar  fio  engan  styrk®;  hann  for  {)å  a fund 
* jarls  {)ess  er  Seginus  heitir;  hann  reb  fyri  Burgunia^; 
hann  tok  vib  honum  meb  allri  virbing , ok  baub  honum 
meb  ser  at  vera  svå  lengi  sem  hann  vildi ; hann  dvaldist 
^ar  um  stundir;  virbi  jarlinn  hann  {)vi  meira  sem  hann  var 
lengr  meb  honum“’,  ok  um  sibir  gifti  jarlinn  honum  ddttursina, 
meb  {)eim  kaupmala,  at  hann  skyldi  taka  allt  riki  eftir  jarlinn. 


ok  lieiftufligr , {)d  at  skeift  kiæml  ui5;  var  fyst  skothrib 
liin  harbazta  en  si5an  hauggorusta,  B.  — '■‘)  j)usundru5 , B,  som 
ogsaa  stemmer  med  Geoffr.  j ok  eigi  voru  fleiri  nienn  usårir  en  x 
hundrut,  B,  ligeledes  efter  Geoffr.  — ^)Fraklands,  B;  Oallicana 
litora,  Geoffr.  — ■*)  Bel’ , H.  — ®)  saal.  her  H.  — i,  H.  — 
bæSi  um  |)uert  ok  endllangt  ok  allra  hofudborga  i milli;  hann 
setti  svå  rikuligan  koniings  friSinn , a5  å J>.  got. , B.  — fra 
[ hafSiz  ui5  å Fraclandi  ok  frette  ab  Belinus  sat  i fribl  ok  kyrr- 
leik;  hann  uar  brott  rekinn  or  riki,  margs  anduane,  {>ess  er  hann 
{)6ttiz  eiga  ab  hafa;  liugsabi  hann  sitt  rab  , huat  hann  mætte  ab 
hafaz , kominn  |)ar  einskipa  meb  litlu  libi  ok  fiårhlut , J)6tte  eigi 
aubuclligt  ab  sækia  sitt  meb  li'tinn  afla;  hann  for  a fund  j)eiri-a 
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blev  vred  over  disse  Ord  og  samlede  en  Hær,  og  drog  imod 
Brennius  med  en  umaadelig  Styrke.  De  modtes  ved  en 
Skov,  som  hedder  Kalateriiis,  der  blev  en  haard  Kamp  og 
de  sloges  den  hele  Dag,  men  om  Aftenen  flygtede  Nord- 
mændene  til  Skibene,  og  Belinns  nedhuggede  af  dem  femten 
Hundrede  Mand.  Brennius  reddede  sig  ud  paa  Skibene 
og  flygtede  til  Saxland,  men  Belinus  underkastede  sig  hele 
Riget  paa  ny  ; han  indgik  et  saadant  Fordrag  med  Dan- 
kongen Gudrek,  at  denne  aflagde  Hyldingsed  til  Kong 
Belinus  at  han  skulde  holde  Danmarks  Rige  som  et  Lehii 
af  ham,  Brennius’s  Hustru  skulde  tilhore  Dankongen,  men 
derimod  skulde  han  betale  Belinus  en  aarlig  Skat,  hvorpaa 
han  stillede  Gisler.  Belinus  lod  anlægge  Veje  og  Broer 
over  hele  Bretland,  og  udgav  den  Lov,  at  paa  disse  Veje 
skulde  alle  have  Fred  indbyrdes , hvad  man  end  havde 
forbrudt,  og  dette  bestaaer  endnu  i Dag;  nu  vovede  ingen 
Mand  at  gjore  ham  Modstand. 

16.  INu  er  at  berette  om  Brennius,  at  han  hærger  i 
Frankerig  uden  dog  der  at  vinde  nogen  Styrke;  han  drog 
da  til  en  Jarl  som  hed  Seginus,  der  herskede  i Burgunia, 
denne  modtog  ham  med  al  Hæder  og  indbod  ham  til  Op- 
hold der  saa  længe  han  vilde.  Han  dvælede  der  nogen 
Tid,  og  Jarlens  Agtelse  /or  ham  tiltog  i samme  Grad  som 
han  var  der  længe  hos  ham ; tilsidst  gav  Jarlen  ham  sin 
Datter  til  ægte  paa  de  Vilkaar , at  han  skulde  arve  hele 
Riget  efter  ham , hvis  han  ikke  efterlod  sig  nogen  Son, 

scm  h^rvoru  fyrir,  ok  bar  upp  fyri  sin  uandræSi,  ok  beidde  aS 
Jieir  mund!  nokkurt  li5  honum  ueita,  en  |)eir  gengu  undan  ui6  hann, 
ok  |)dttiz  hann  Jieim  helldr  eiga  a5  launa  ha&  ok  spott  en  uirSing 
e8a  liSueizIn,  ok  iok  honum  i fvi  hugar  angr,  B.  — heim  hluta 
landz  er  Allobrogia  het,  B,  overeensstemmende  med  Geoffr. 

^”3  hann  var  snarpr  i soknum  ok  grimmr  i barddgum , en  hægr 
ok  kyrr  i fri8i , hann  uar  manna  fn'8az<r  ok  geruiligaztr , mikili 
ucxti  ok  ramr  a5  afli,  uei5inn  ok  uakrlyndr  i ollu,  B. 
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ef  hann  ætti  engan  sun  eftir;  en  ef  jarlinn  ætti  sun , f)å 
skyldi  hann  styrkja  hann  til  sins  rikis  i Bretlandi.  Allir 
hof&ingjar  i landinu  bundu  fjætta  me5  fastmælum.  Jarlinn 
lifSi  eitt  år  si&an , ok  tok  {)å  Brennir  undir  sik  allt  rikit. 
Jarlinn  hal^i  verit  [ fastr  maSr  * , en  Brennir  var  svå  orr 
at  hann  gaf  å tvær  hendr,  hverjum  er  J)iggja  vildi;  gerSist 
hann  J)å  vinsæll , svå  at  {)å  vildi  hverr  sitja  ok  standa  i 
landinu  sem  hann  vildi.  Hann  minntist  ])å  hvelika  vinåttu^ 
hann  åtti  bro&ur  sinum  at  gjalda;  by&r  hann  {)å  her  ut 
ok  ferr  til  Bretlands,  ok  er  Belir  spyrr  jjat,  samnar  hann 
her,  ok  for  moti  honum.  M65ir  f)eirra  lif5i  {)å  enw,  er 
Tonoma^  hét,  hon  for  millim  {)eirra  ok  vildi  sætta  {>å,  en 
er  hon  gat  |)at  eigi  gjort,  |)å  for  hon  fram  millim  hersins, 
ok  gengr  at  [Brenni,  ok^  leggr  bå5ar  sinar  hendr  um 
hals  honum,  ok  berar  brjost  sin  bæbi  ok  syndi  honum, 
ok  mælti  gråtandi : minwstu  f)ess,  sun  minn,  at  {)essi  brjost 
draktu  i |)inni  bernsku  , ok  fyri®  f)essu  brjosti  bar  ek  |)ik, 
J)a  er  skaparin?;  let  J)ik  at  manni  verba  en  mi  særir  J)u 
f)etta  brjost  [ meb  nyjum  ^ harmi ; minwst  å , sun  minn, 
hvat  ek  {)olSa  fyri  [)ik , læg  reibi  {)ina  vi5  brobur  {)inn 
fyri  mina  bæn  , ok  [)6  at  f)u  yrbir  fyri  honum  landflotta, 
f)å  er  {)ér  {)at  mi  skemdarlaust , f)vi  at  {)u  ert  mi  eigi 
minni  mabr  en  hann,  né  uviblendari;  mi  er  hitt  betr , at 
virba  svå , sem  f)u  hafir  {)etta  af  honum  lotib , at  |)u  ert 
mi  orbinw  mikill  konungr  lir  litium  småsveini;  en  ef  f)u 
vilt  hvårki  gæta  brobrligrar  åstar  né^  moburligrar  giebi,  ])å 
man  hamingjan  frå  |)ér  hverfa,  ok  fylgja  {)eim  er  hana  vill 
elska  En  er  Brennir  hafbi  heyrt  {)etta  , j[)å  minkabist 

[ au6ma5r  mikill  ok  fastr  af  fé , li.  — hverjar 
heiftir , li.  — Gonouena , B-,  Conwenna , Geoffr.  — fra 
[Brennir,  H overskr.  — af,  B.  — umakliga  {)rong8ir  {»li 
J)å  [)essi  iSr , er  mi  særir  j^ii  me5  nyum  harmi , B.  — fra 
[ efter  den  oprindelige  Skrift  i II ; Overskriveren  har  læst  urigtig 
a m ein,  — rettet;  ok,  II.  — ok  ^eim  er  |>at  uita,  adgu|)in 
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men  hvis  Jarlen  fik  en  Son,  tla  vilde  han  understotte  ham 
til  at  gjenvinde  hans  Rige  i Bretland;  alle  Hovdingor  i 
Landet  forpligtede  sig  i denne  Henseende  paa  det  stærkeste. 
Jarlen  levede  derefter  eet  Aar,  hvorpaa  Brenniiis  tog  det 
hele  Rige  i Besiddelse.  Jarlen  havde  været  en  paaholden 
Mand,  men  Brennius  var  saa  rundhaandet , at  han  uddelte 
Gaver  med  begge  Hænder , til  hvem  - som  vilde  modtage 
dem;  han  blev  da  vennesæl,  saa  at  enhver  i Landet  vilde 
i alle  Henseender  rette  sig  efter  hans  Onske.  Nu  mindedes 
han,  hvilke  Venskabstegn  han  havde  at  gjengjelde  sin 
Broder;  han  samler  da  en  Hær  og  drager  til  Bretland,  og 
da  Belinus  faaer  dette  at  vide,  samler  han  ogsaa  Tropper 
og  rykker  imod  ham.  Deres  Moder  var  da  endnu  i Live, 
hendes  Navn  var  Tonoma,  hun  gik  imellem  dem  og  sogte 
at  faae  dern  forligte,  men  da  hun  ikke  fik  det  udrettet,  gik 
hun  frem  midt  ind  i Hæren  og  til  Brennius,  tog  ham  med 
begge  Hænder  om  Halsen,  blottede  begge  sine  Bryster  og 
viste  ham  dem  og  sagde  grædende:  mindes  det,  min  Son, 
at  disse  Bryster  diede  du  i din  Barndom  og  for  dette 
Bryst  bar  jeg  dig , dengang  Skaberen  lod  dig  dannes  til 
Menneske,  men  nu  saarer  du  dette  Bryst  med  en  ny  Sorg ; 
erindre  dig , min  Son  , hvad  jeg  taalte  for  dig  , formindsk 
din  Vrede  mod  din  Broder  for  min  Bons  Skyld,  og  skjondt 
du  maatte  flygte  af  Landet  for  ham  , er  du  nu  skadeslos 
derfor , da  du  nu  hverken  staaer  tilbage  for  ham  i Hen- 
seende til  Magt  eller  dit  Riges  Omfang.  Det  er  smukkere 
at  opfatte  Forholdet  saaledes,  som  om  du  havde  erhvervet 
dette  ved  ham,  at  du  er  bleven  en  stor  Konge  af  en  lille 
Svend;  men  hvis  du  hverken  vil  tage  Hensyn  til  broderlig 
Kjærlighed  eller  moderlig  Glæde,  da  vil  Lykken  vende  dig 
Ryggen  og  folge  den  som  selv  viser  at  han  elsker  den. 
Men  da  Brennius  havde  hort  dette,  sagtnedes  hans  Vrede, 

lata  |>eim  uel  ganga  er  eigi  girnaz  iafnnii  armara  , uin  |)at  fraiu 
sem  rett  ei',  t.  U.  — '")  Brenevs,  her  II. 
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rei&i  hans^,  ok  vildi  hann  hugga  hana,  ok  lagM  af  s^r 
våpnin  , ok  gekk  ine6  hU&u  anliti  at  hrdftur  smum  , ok  er 
Belir  sa  jiat , |)a  lagfti  hann  af  ser  sin  våpn  , ok  niintist 
J)a  hvårr  vi5  annan  , ok  festu  |)a  frændsemi  sina  at  fullu, 
sein  vera  atti.  Si'ftan  foru  J)eir  l)a?iir  sanian  til  Vallands, 
ok  f)a5an  til  Franz  , ok  herjuflii  {)ar , ok  oli  {)au  riki , er 
fyri  nor&an  fjoll  eru  , logSu  ][ieir  undir  sik  , ok  settu  |)ar 
sina  menn  ylir.  Eftir  J)at  foru  |)eir  su?)r  um  fjollin  , allt 
til  Rdmaborgar.  voru  ij  consules  yfir  Rom  okhalia^, 

hét  annarr  Gabius^  en  annarr  Porsenna^;  ok  er  Runuerir 
vissu  afla  f)eirra  svå  mikirm  hræ&ra,  f)å  gafust  {)eir  i vabl 
})eirra  ok  luku  f)eim  skatta,  ok  fengu  {leim  gisla  til  trunab- 
ar , at  svå  skyldu  |)eir  gera  jamnan.  Si'&an  foru  f)eir 
nor&r  um  fjall  til  Saxlands,  ok  somnu&u  Saxar  her  saman 
i moti,  ok  bor&ust  Jieir,  ok  fengu  {)eir  bræbr  jamnan  sigr. 
En  er  Riimverjar  spurbu  f)at , |)å  rufu  j)eir  sættir  vift  {)å 
brceftr  ok  réftust  til  lifts  meft  Soxum.  En  er  |)eir  bræftr 
spurftu  f)at,  f)å  gerftu  {)eir  ^at  råft,  at  Brennir  skyldi  fara 
meft  her  sinn  til  Riimaborgar,  en  Belir  skyldi  vera  eftir  å 
Saxlandi.  En  er  Rumverir  urftu  {lessa  varir,  ætluftu  {)eir 
at  gera  såt  fyri  Brenni , er  hann  hyrti  aftr.  Belir  varft 
vårr  vift  {)etta , ok  for  um  nott  meft  her  sinn  i dal  {)ann, 
er  leift  Rumverja  lå  um.  En  er  dagr  var,  så  Riimverir 
fyri  ser  fjolda  manna  meft  bjortum  våpnum,  ok  slo  f)å 
otta  å {)å  , ok  hugftu  at  Brermir  mundi  {)ar  komin?<;  voru 
|)eir  |)å  ekki  viftbiinir  bråftum  bardaga.  Belir  veitti  |^)eiiu 
harfta  atsokn,  ok  [ féllu  margir  Rumverir^,  en  allir  tlyftu 
{)eir  er  lifit  Jiågu;  tok  {)å  at  nåtta  ok  skildi  svå  meft  J)eini, 
Bélir  for  {)å  å fund  Brennis,  ok  foru  {)eir  båftir  til  Ruma- 
borgar  ok  settust  um  hana;  {)eir  létu  reisa  gålga  fyri 

hann,  ur. 11.  — en  er  J)elr  s()ttu  til  Romaborgar,  voru 
^ar  fyrir  ^eir  forsjåinenn,  er  consules  voru  kallaSir,  B.  — saal. 
R,  G;  Sabius,  overskr.  , H.  — Persentus,  B.  — *)  fra  [ffcU 
li5  Rdmvcrja  seiii  slorft,  B. 
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lian  vilde  troste  hende,  lagde  V’aabnene  fra  sig  og  gik 
med  blidt  Ansigt  til  sin  Broder,  og  da  Belinus  saae  dette, 
lagde  ogsaa  ban  Vaabnene  fra  sig,  og  de  kyssede  hinanden  og 
sluttede  et  fuldkomment  Broderforhold  imellem  sig , som 
de  burde;  derpaa  droge  de  begge  tilsammen  til  Valland, 
og  derfra  til  Frankerig  og  hærgede  der,  og  alle  de  Riger, 
som  ere  nordenfor  Fjældene  (Alperne) , erobrede  de  og 
satte  deres  Mænd  derover.  Derefter  droge  de  svd  over 
Fjældene  , heelt  til  Rom.  Dengang  vare  der  to  Consuler 
over  Italien,  den  ene  hed  Gabius,  den  anden  Porsenna,  og 
da  Romerne  fik  at  vide,  hvor  stor  Brddrenes  Styrke  var, 
overgave  de  sig  til  dem  og  betalte  dem  Skatter  og  stillede 
Gidsler  som  Troskabspant,  at  de  skulde  stedse  opfylde 
denne  Pligt.  Derefter  droge  de  nord  over  Fjeldet  til  Sax- 
land, Saxerne  samlede  en  Hær  imod  og  det  kom  til  Slag 
imellem  dem , men  Brodrene  vandt  stedse  Sejer.  Da 
Romerne  fik  dette  at  vide , brdde  de  det  med  Brodrene 
indgaaede  Fordrag  og  gave  .sig  til  at  understdtte  Saxerne; 
men  saasnart  Brodrene  horte  det,  besluttede  de,  at  Brennius 
skulde  drage  med  sin  Hær  til  Rom,  men  Belinus  blive  til- 
bage i Saxland.  Da  nu  Romerne  erfarede  dette,  forsdgte 
de  at  stille  et.  Baghold  i V^ejen*  for  Brennius,  naar  han 
skulde  drage  tilbage.  Belinus  fik  Nys  herom , og  drog 
om  Natten  med  sin  Hær  til  den  Dal,  hvorigjennem  Romernes 
Aej  faldt;  og  ved  Dagens  Frembrud  saae  Romerne  for  sig 
en  betydelig  Hær  med  skinnende  Vaaben  , derover  bleve 
de  forskrækkede  og  tænkte  at  Brennius  var  ankommen, 
men  vare.  endnu  ikke  belavede  paa  Slaget.  Belinus  angreb 
dem  heftigt , og  mange  Romere  faldt , men  alle  flygtede, 
som  beholdt  Livet ; da  faldt  Natten  over  og  saaledes 
skiltes  de  ad.  Belinus  forenede  sig  da  med  Brennius, 
hvorpaa  begge  droge  til  Rom  og  beleirede  den ; de  lode 
opreise  en  Galge  udenfor  Portene,  og  lode  Gidslerne  fore 
derhen.  Indbyggerne  opgave  alligevel  ikke  Forsvaret,  og  lode 
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borgliSum  ok  Ictu  lei?)a  })angat  gislana.  Ekki  gafu 
borgarmenn  iipp  vornina  at  helclr';  létu  |)eii’  brcefir  |)ii 
hcrigja  XX  en«a  vikustu  manna  syni , er  voru  i gislingu. 
Vi5  {)essa  syn  bia  f)eim  svå , at  |)eir  voru  bunir  at  gefast 
upp  , ok  i {)vi  kom  116  {)at  er  flu6  baf6i  fyri  Bell  , ok 
ré6u  {)eir  |)a  ut  or  borginni  til  orrostu  vi6  {)a  bræ6r  , ok 
lauk  svå  atRuinverjar  fly6u  undan  ok  fengu  mikiri«  niann. 
ska5a  hvårirtveggju.  bå6ir  Ii6r61ngjar  Rumvcrja, 

Porsenna  ok  Gablus  Toku  |)eir  bræ6r  {)å  enn  borgina 
1 sitt  vald  ok  settu  sina  menn  yfir.  Jjeir  åttu  margar 
orrostur  1 Italla,  å8r  {)eir  gæti  |)at  unni6,  ok  ger6ist  Brem/ir 
{)ar  hdrølngi  ytir;  er  ekki  hér  lengra  sagt  af  honum 
En  Belir  sneri  heim  til  Bretlands  me6  her  sinn,  ok  settist 
|)ar  at  riki;  hann  let  {)ar  gera  margar  borgir  ok  kastala, 
hann  let  gera  ein?^  håfan  turn  yfir  {)vi'  li8i  i Lundunum  er 
lit  veit  å åna  Tems,  ok  gylltan  knap/>  å ofanver&u , me6 
miklum  hagleik;  en  er  hann  anda6ist,  {)å  var  llkami  hans 
brendr  ok  låtin  askan  i eitt  gid/ker,  ok  sett  upp  å knapp- 
inn  {)ann  er  å var  turninum , Jivi  at  hann  bar  hæst  ok 
yfir  alla  borgina. 

Af  Gyrgvi  konungl. 

17.  Sun  Belis  hét  Gyrgvir^  hann  tok  riki  eftir  fo6nr 
siim;  hann  var  manna  hogværastr  ok  vitrastr.  Menu  voru 
' honum  fyi’st  mjok  uly6nir  i [landinu  ok*^  reistu  moti  honum 
bardaga,  en  J)6  at  hann  veri  daglega  hogværr,  jiå  var  |)at 
eigi  minna  fur6a,  er  hann  tok  til,  hversu  grimmr  ok  våpn- 
djarfr  hann  var  {>0,  ok  fékk  hann  jamnan  sigr,  ok  log6ust 
me8  J)vi  bardagar  innanlands.  Danakonungr  helt  skottum 
|)eim  fyri  honum,  er  hann  haf5i  goldit  fe&r  hans,  bau6  hann 
jiå  her  lit  ok  for  til  Daninerkr,  ok  var6  Jiar  har6r  bardagi, 

*)  hclldr  ulirSii  J)eir  [)vi  liarftfeingeligarr  rae5  skotum  ok  ual- 
slongiiin,  t.  li.  — Bel’,  //.  — Galltvs  , her,  H.  — ■*)  en  {>6 
ero  inoi'g  prekuirke  hans  nto5  i o5rum  bokum  , t,  B,  — Gurgiunt 


IG-17.  C. 


HKITTKRXKS  SAGAKR. 


IS  I 

Brodrene  da  Iiænge  tyve  af  de  rigeste  3Iærids  Sdnner,  som 
vare  deres  Gidsler.  Dette  'Syn  virkede  saaledes  paa 
Konierne,  at  de  vare  belavede  paa  at  overgive  sig,  men  i 
det  samme  ankom  de  Tropper , som  havde  flygtet  for 
Belinus , og  droge  de  da  ud  af  Borgen  til  Kamp  imod 
BriJdrene,  der  endtes  saaledes,  at  Romerne  toge  Flugten 
og  begge  Parter  lede  et  stort  Tab.  Der  faldt  begge 
Romernes  Hovdinger  , Porsenna  og  Gabius.  Brodrene  fik 
da  endnu  Borgen  i deres  Magt , og  stillede  den  under 
deres  Mænds  Bestyrelse.  De  leverede  mange  Slag  i 
' Italien,  forend  de  fik  det  erobret,  men  derpaa  blev  Brennius 
Hovdi ng  derover , og  bliver  her  ikke  videre  berettet  om 
barn;  men  Belinus  vendte  hjem  til  Bretland  med  sin  Hær, 
og  overtog  Regjeringen : han  lod  der  bygge  mange  Borge 
og  Kasteller,  samt  et  hojt  Taarn  over  den  Port  i London, 
som  vender  ud  til  Floden  Tems  , med  en  forgyldt  Knap 
ovenpaa  , forarbeidet  med  stor  Kunst;  men  da  han  diide. 
Illev  hans  Legeme  brændt  og  Asken  lagt  i et  Guldkar,  der 
blev  stillet  ovenpaa  den  Knap,  som  var  paa  Taarnet , thi 
den  raged  hiijest  op  over  hele  Borgen. 

Om  Kong  Gyrgver. 

17.  Belinus’s  Scin  hed  Gyrgver,  der  overtog  Regje- 
ringen efter  sin  Fader,  og  var  den  sagtmodigste  og  viseste 
Mand.  I Begyndelsen  modte  han  en  stor  Opsætsighed  i 
Landet,  der  endog  blev  til  en  aabenbar  Kamp  imod  ham; 
men  saa  sagtmodig  som  han  var  i daglig  Omgang , saa 
. forbausende  var  hans  Strænghed  og  Tapperhed  i Kamp, 
naar  han  blev  dreven  dertil;  han  blev  ogsaa  stedse  den 
sejrende,  og  saaledes  sagtnedes  de  indenlandske  Stridig, 
heder.  Dankongen  forholdt  ham  de  Skatter , som  han 
havde  erlagt  til  hans  Fader;  han  bod  derfor  Leding  ud  og 
drog  til  Danmark,  og  der  blev  en  haard  Kamp,  hvori  Dan- 

Brabtruc,  Geoffr.’,  Gurguit  Barbaruch  , , li.  — fra  [ I5m  over- 
skrevet  i 11,  men  sikkert  fe  ilagtig. 
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ok  féll  f)ar  Danakoriuiigr,  en  hann  lag&i  land  allt  iindir  Bik. 
En  er  hann  for  hcim,  kom  hann  til  OrÅneyja,  ok  var  |)ar 
fvri  sa  inai^r  er  Partholdmis  ^ hét,  me5  xxx  skipa,  hann 
hall^i  tly5  af  Spania  ok  rekizt  ix  månu5i  1 hafi  , ok  hai) 
hann  konung  veita  ser  nokkurar  hjiilplr , en  hann  visafii 
J)eini  at  hyggja  |)at  land  er  nu  heitir  Irland.  Si?)an  foru 
{)eir  J)angat  ok  hyg^u  |)ar , ok  J)elrra  afspn'ngi  si5an;  ok 
litlu  siSarr  andafiist  Gyrgvir  koniingr  ok  var  hann  mjok 
hanna()r.  Eftir  hann  tdk  riki  sun  hans,  er  Gvitillnus  liet ; 
honuni  unni  allt  landsfdlk ; kona  hans  hét  Marcia,  hon  var 
spænsk  at  ætt.  Konungr  lifSi  litla  stund  ok  var5  sdttdauc^r. 
Eftir  hann  tdk  n'ki  Kananus  sun  hans  , vij  vetra  ; drottn- 
ing  ré5  fyri  riki , inefiati  hann  var  i harnddmi ; hon  setti 
log  i landinu  , |)au  er  kollud  eru  Marciane  ok  voru  J)au 
sidan  {lar  lengi  vel  haldin.  Eftir  Kananus  tdk  riki  sun 
hans,  er  Sisilh'us  hét,  en  eftir  hann  brddir  hans,  ok  er 
sa  eigi  nefndr,  en  eftir  hann  Mordidus  frillusun  Kanani. 
En  er  hann  hafdi  eigi  lengi  rikt,  kom  eirm  herkonungr 
af  Nordhumrulandi  ok  hcrjadi,  ok  er  Mordidus  fra  Jiat,  {)a 
vard  hann  reidr  mjdk ; hann  fdr  med  her  sinn  i mdti 
honuin;  verdr  Jiar  hardr  hardagi,  ok  eigi  langr  adr  Mordidus 
hafdi  sigr , en  sva  var  hann  reidr  ordinn  at  hann  vildi 
engum  manni  lata  grid  gefa  ; lét  hann  {)a  leida  til  sin  J)a 
er  fangnir  voru , ok  hjd  sjålfr  hdfud  af  dllum  , ])ar  til  er 
hann  var  svå  mddr  at  haiin  matti  varia  ganga,  {)a  bad 


Partholoim , Geoffr.-,  Uorthomis  og  Vartliolomis , B.  — 
■•')  komtngr  sjturSi  hvcrsii  af  stædi  uin  fci'ft  hana  : Vartliolomis  ba5 
konung  friiiar , aagSIz  liafa  uordit  |)anga5  sæliafa  en  å6r  landfldtti 
af  Spånlandi,  ek  rekiz  uin  haf  innan  eigi  skenir  en  xviij  nianadi,  B. 
— B tilegner  Gvilelinus  disse  Love:  liann  uilldi  jié  lata  eftir 
sig  lifa  nockurar  ågiætar  ininniar  s'innar  spectar:  haim  setti 
lOg  1 landi,  er  kJillnS  uoru  Marciane  lOg  ok  uoru  {lau  myklu  di  up- 
ari ok  spakligri  en  Jiau  er  å5r  uoru;  Jiau  l8g  uoru  Jiar  sidan 
Icingi  halldin  ok  uida  i odrum  lOnduin  , sumdu  margir  menn  sin 
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kongen  faldt  og  han  underkastede  sig  det  hele  Rige.  Paa 
Hjemreisen  kom  han  til  Orkenderne,  der  forefandt  han  en 
Mand  ved  Navn  Partholomis  med  tredive  Skibe,  denne 
var  flygtet  fra  Spanien  og  havde  drevet  ni  Maaneder  om- 
kring paa  Havet;  han  bad  Kongen  om  nogen  Understdttelse, 
men  denne  anviste  dem  til  Bebyggelse  det  Land  som  nu 
hedder  Irland;  de  droge  da  derhen  og  byggede  der  og 
deres  Afkom  efter  dem,  men  kort  efter  dode  Kong  Gyrgver 
og  blev  dyl)t  savnet.  Efter  ham  kom  til  Regjeringen  hans 
Son  Gvitilirius;  han  var  yndet  af  hele  Folket;  hans  Kone 
hed  Marcia,  af  spansk  Herkomst;  Kongen  levede  kun  kort 
og  ddde  paa  Sotteseng.  Efter  ham  kom  hans  Son  Kananus, 
syv  Aar  gammel,  til  Regjeringen;  Dronningen  bestyrede 
Riget,  medens  han  var  i Barndom,  og  gav  de  Love  for 
Landet,  som  kaldes  de  Marcianske , som  siden  bleve  i 
lang  Tid  ved  Magt.  Efter  Kananus  kom  til  Regjeringen 
hans  Son  Sisillius,  efter  denne  igjen  hans  Broder,  hvis  Navn 
ikke  anfores , og  derefter  Mordidus , en  Slegfredsdn  af 
Kananus.  Efter  at  han  havde  regjeret  en  kort  Tid  , kom 
der  en  Hærkonge  fra  Nordhumberland  og  hærgede  Landet, 
og  da  Mordidus  fik  Underretning  derom  , blev  han  meget 
Vred.  Han  drog  imod  ham  med  sin  Hær  og  det  kom  til 
et  haardt  Slag,  der  kun  varede  kort,  indtil  Mordidus  blev 
den  sejrende,  men  han  var  da  bleven  saa  opbragt,  at  han 
ikke  vilde  tilstaae  nogen  eneste  IMand  Fred  , men  lod  fore 
alle  de  fangne  frem  for  sig,  og  hug  selv  Hovedet  af  dem 
alle,  til  han  var  bleven  saa  træt,  at  han  næppe  kunde  gaa, 
da  befalede  han,  med  Hensyn  til  dem  som  stode  tilbage, 

log  eftir.  — ■ Navnenes”  Orden  er  anderledes  hos  Geoffr., 
der  er  Sisiljius  Son  af  Guitilinus;  Sisillius’s  Son  Kimarns;  hans 
Eftermand  Broderen  Danius ; dennes  Frilleson  Morvidus ; B 
derimod  udelader  Danius , og  har  Ganarus  istedenfor  Kiniarus, 
men  Moruidus  som  Slegfredsdn  af  Ganarus.  — *)  saal.  il  alle- 
vegne, de  dvr.  Moruidus. 
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Iiaiin  sibari  {)a  sein  eftir  voni  , at  hu5  skyldi  fla  a(‘  {)eim 
kvikuin  ok  hrenna  si'ftan  i oldi.  En  er  nienn  spurOu  jx  tta, 
j>a  |)or5i  engi  niaftr  a lians  riki  at  strifta  sifian,  A lians 
ddgiini  1 n'kinu  var  nnftarlegr  atlmrfir  , at  upp  or  sjo  kom 
eitt  mikit  dyr,  ok  sva  olmt,  at  [lat  reif  ok  sleit  allt  (lat  er 
lyri  {)vi  var5 , ok  eyddi  landit  ailt  Jiar  sern  {lat  for. 
Komingr  for  mdti  fivi  ok  skaut  a {lat  niorg  skot,  ok  Iieit 
ekki  ci;  en  er  liarin  sa  [jat , fia  gekk  liaiiri  nær  ok  ætlafti 
at  hoggva  f)at;  ok  er  liann  kom  at  dyrinii,  jia  svale  I^at 
liann  seni  [ einn  litiim  lisk',  ok  lauk  svå  hans  æfi.  Hann 
atti  eltir  sik  v syni;  sa  var  elztr  er  Gorlomanns  ^ hét,  ok 
var  sa  til  konungs  fekiiiri^;  harm  var'hlofnia&r  mikill. 
]^ri  \ar  svå  mikit  år  i IJretlandi , at  engi  munfti  annals 
slikt;  liann  var  ok  allra  manna  vinsælastr , ok  ekki  var5 
{lat  å hans  dogiim  er  hans  farsæift  hin?)rafti  , ok  andaSist 
hann  i fullnm  veg  siniini,  ok  var  heygftr  i Lunfiiinum. 

18.  Eftir  hami  tok  riki  Argal  lo hidftir  hans,  ok 
var  hann  vandr  ok  illgjarn,  {ivi  at  harm  fordjarfafti  [allt 
rikisfolk  å landinu  " en  hof  {)å  ti!  rikis , er  enkis  voru 
verftir,  ok  svå  kom  hans  livinsæld,  at  hann  var5  at  flyja 
landit , en  |)eir  [toku  til  koniings  bro5ur  hans , er  ^ 
Ellidurus  hét,  ok  gerftist  hann  skjott  vinsæll.  Argallo  for 
til  vina  sinwa,  at  hiftja  ser  styrks,  en  honum  vildi  engi 
li?)  veita.  Si5an  for  hann  aftr  i Bretland,  ok  lagbist  rit  å 
skog  {lanri,  er  Kaliterius  heitir,  nie5  ti'unda  mann,  ok  einn 
tima  ei  Ellidurus  tor  i J>ann  sama  skog  å dyra  veiSi,  Jiå 
tarm  hann  {lar  Gallo,  hroSur  sinn,  ok  mintist  vi5  hann  ok 
[hafSi  hann  heim  mc&  ser,  svå  at  [rat  vissi  engi  utari  hans 
skosveirm,  ok  var  hami  varftveittr  i sjålfs  hans  herhergi 

')//•«  [ siliino-,  1];  piBciciiliim , Geoffr.  ~ Gorbonianus  , 
B,  Geoffr.  — hann  var  håttsamr  ok  hirSpruflr,  orr  ok  åstsæll, 
rikr  ok  rettlåtr,  stjornsamr  ok  stiltr  vel,  t.  B.  — Arthgallo  , 
Geoffi , ) her  er  et  Stykke  i II  uden  Overskrivning',  med 

Undtagelse  af  de  anmærkede  Steder.  - fra  [ overskrevet  i II. 
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at  man*  skulde  flaa  Huden  af  dem  levende  derpaa 
brænde  dem  [laa  Baal.  IMen  da  dette  blev  bekjetidt,  vovede 
ingen  derefter  at  paafiire  hans  Rige  Krig.  I hans  Regje- 
ringstld  skete  den  forunderlige  Begivenhed,  at  et  stort  Dvr 
konj  op  af  Stien,  saa  rasende  at  det  rev  og  sled  alt  hvad  der 
stillede  sig  imod  det , og  lagde  Landet  ode  overalt  hvor 
det  kom  frem.  Kongen  gik  imod  det , og  skjod  mange 
Skud  ])aa  det,  men  uden  Virkning;  da  ban  saae  dette,  gik 
han  nærmere  og  vilde  hugge  det,  men  da  han  kom  hen  til 
Dyret,  slugte  det  ham  som  en  lille  Fisk,  og  dermed  var 
hans  Liv  tilende.  Han  efterlod  sig  fem  Sonner , den 
ældste  hed  Gorlomanus , der  blev  tagen  til  Konge;  han 
var  en  ivrig  Olfrer  til  Guderne.  1 hans  Tid  var  der  i 
Bretland  saa  udmærket  gode  Aar,  at  ingen  kunde  erindre 
noget  lignende;  han  var  fremdeles  den  vennesæleste  Mand, 
og  i hans  Tid  indtraf  ikke  det  ringeste^  som  forstyrrede 
haris  Lykke  , saa  at  han  dcide  i sin  fulde  Hæder  og  blev 
hbjlagt  i London. 

18.  Efter  ham  modtog  hans  Broder  Argallo  Re- 
gjeringen,  han  var  slet  og  ondskabsfuld,  thi  han  odelagde 
alle  Landets  Rigmænd,  og  hævede  til  Magt  dem  som  ingen 
Fortjenester  havde,  og  saa  forhadt  blev  han  tilsidst,  at 
han  nodtes  til  at  flygte  ud  af  Landet,  men  hans  Broder , 
ved  Navn  Ellidurus,  blev  valgt  til  Konge;  denne  blev 
snart  afholdt.  Da  drog  Argallo  til  sine  Venner  for  at  bede 
om  Hjelp,  men  ingen  vilde  understotte  ham.  Derpaa 
vendte  han  tilbage  til  Bretland  og  gav  sig , selv  tiende , 
som  Stimand  ud  i en  Skov  som  hedder  Kaliterius,  og  en- 
gang, da  Ellidurus  var  paa  Jagt  i denne  samme  Skov, 
landt  han  der  sin  Broder  Argallo  og  omfavnede  ham  og 
forte  ham  hjem  med  sig,  uden  at  nogen  vidste  derom, 

• — 7)  C overskrevet  i II.  — fra  [ lelddi  hann  lieim  til 
geruibiirs  sins,  ok  liet  hann  J)ar  uera  sua  at  a5rir  inenn  uissu 
ecki  til,  B. ; in  tlialamo  sno  oceuluit,  Geoffr. 
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Koiiiingr  tok  sott,  ok  lét  {)a  gera  or5  ollmn  hofSingjum  i 
landiiiu,  ok  er  peir  voru  til  hans  komnir,  {)a  lét  koniingr 
kalla  til  sin  eirm  i senri Koniingr  lét  egar  gripa  hvem 
sem  kom,  ok  mælti:  limakliga  geri  ek  me5  y?ir,  en  ek  vil 
y(ir  kunnigt  gera,  at  broSir  minn  er  hér  koniinn*'^,  sa  er 
landflemSr  var5  fyri  mér,  ok  af  {)vi  at  ek  veit  at  vårr 
skilnaftr  man  skjott  ver5a , {)å  vil  ek  {)etta  n'ki  gefa  aftr 
Argallo;  vili  f)ér  eigi  J)etta  jåtta  mér,  J)å  skal  ek  låta 
[hålshoggva  alla  y5r.  Ok  {)6  at  jieim  |)ætti  hvårgi  goiir , 
{)å  jåttu  J)eir  ollu  {)vr  er^  koniingr  beiddist,  [ok  var  |)etta 
me5  ei&um  hundit;  fara  [leir  si5an  til  Jorkar^,  ok  tok 
koniingr  ® koronu  ® af  hoffii  sér  ok  setti  [å  hofu5  Argallo 
hroSur  sinum,  en  Ellidiirus^  sat  |)å  svå  sem  eiriAf  jiistis**. 
Argalliis  tok  |)å  [allati  annan  hått  um  rikisstjorn  en 
fyiT  hafSi  hann  haft;  [ger&ist  hann  fia  mafir  vinsæll , 
hann  n'kti  x år,  ok  [andaSist  i borg  Jieirri  er  Leira 
[heitir.  j[)å  toku  Bretar  til  konungs  annan  tima  EHi- 
durus  hann  hafiii  [enn  sama  hått  sem  fyrrum  rikisstjorn; 
ij  bice5r  hans risu  i moti  honum,  hét  annar  Vi'genius  en 
annar  Peridurus,  {)eir  koniu  at  konunginum  å livart  ok 
gripu  hann,  jjvi  at  hann  veitti  [engra  svika  af  {)eim,  ok 
settu  hann  i stein  i Lundunum,  en  fieir  skiptu  riki  meb 
sér‘®  ok  réSu  vij  [vetr,  si&an  anda&ust  j|[)eir  bå5ir Eftir 
^at  toku^^  Bretar  Ellidurus  or  steininum  i Lundunum,  ok 
[var  hann  {)å  eS  iij  sinn  til  konungs  tekinn  ok  ré5  hann 

*)  at  hann  liez  i h8f5i  kenna,  ef  nockurr  gnyrr  e5a 

håreysti  ueri,  t.  B,  stemmende  med  Geoffr,  — *)  margs  and- 
uani , t.  B.  — fra  [ overskrevet  i II.  — *)  saal.  oprindel.  //, 
men  overskr.  Jorkv.  — *)  saal.  ejter  Gjetning’,  i H overskrevet 
b'"  C overskrevet  i H.  — Ellididvs  urigtigt 

overskr.  II.  — ®)  fra  [ overskrevet  i H ; til  denne  sidste  Sætn. 

(enEllid. justis)^ndes  intet  tilsvarende  i Geoffr.,  Anor/or  justis 

er  oversat  overeensst.  med  Stedet  i Hist.  Eccl.  Island.  1,  503*.  Ordet 
eteinn  i det  f digende,  som  vel  ialmindelighed  betyder  en  Bygning  af 
Steen,  men  som  oftest  bruges  om  Klostre,  er  her  oversat  ved  ,,Taarn” 
if  dige  Geoffr. , som  deels  benævner  det  dturris”  decls  dCarcer”,  — 
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med  Undtagelse  af  hans  Skosvend,  hvorpaa  Argallo  hier 
forvaret  i Kongens  eget  Kammer.  Kongen  faldt  i en 
Sygdom,  han  lod  da  skikke  Bud  til  alle  Hovdi  nger  i 
Landet,  og  da  de  kom  til  ham,  lod  han  kalde  for  sig  een 
ad  Gangen.  Kongen  lod  strax  gribe  enhver,  som  han 
kom  og  sagde:  ufortjent  handler  jeg  med  eder,  men  jeg 
vil  underrette  eder  om  at  min  Broder,  som  maatte  tlygte  for 
mig  ud  af  Landet,  er  kommen  her,  og  da  jeg  veed  at  vi 
komme  snart  til  at  skilles  ad,  vil  jeg  skjenke  Argallo 
dette  Rige  tilbage;  hvis  1 nu  ikke  ville  tilstaae  mig  dette, 
skal  jeg  lade  eder  alle  halshugge.  Skjondt  ingen  af 
Delene  huede  dem  godt,  tilstode  de  dog  alt  hvad  Kongen 
onskede,  og  blev  dette  stadfæstet  med  Eder;  derpaa  droge 
de  til  Jork  og  Kongen  tog  Kronen  af  sit  Hoved  og  satte 
den  paa  sin  Broder  Argallo,  men  Ellidurus  tog  Sæde 
som  en  Overdommer.  Argallo  antog  da  en  ganske  anden 
Skik,  end  han  havde  haft  for,  med  Hensyn  til  Regjeringen ; 
han  blev  da  en  vennesæl  Mand  og  regjerede  ti  Aar  og 
dode  i den  Borg  som  hedder  Leira.  Da  toge  Britterne 
Ellidurus  til  Konge  anden  Gang;  han  fulgte  den  samme 
Regjeringsmaade  som  for.  Hans  to  Brodre  gjorde  Opror 
imod  ham,  den  ene  hed  Vigenius,  den  anden  Peridurus  ; 
de  overfaldt  Kongen  uforberedt,  grebe  ham,  thi  han  anede 
ingen  Svig  fra  den  Kant,  og  satte  ham  i et  Taarn  i Lon- 
don, men  de  deelte  Riget  imellem  sig  og  herskede  syv 
Aar;  derpaa  dode  de  begge.  Britterne  toge  da  Ellidurus 
ud  af  Taarnet  i London,  og  blev  han  da  valgt  til  Konge 
tredje  Gang;  han  forestod  siden  Riget  hele  sin  Livstid 

fra  f overskr.  i H.  — fra  [ overskrevet  i II  : ger^a  liann, 
udentvivl  urigtigen.  — fra  [ overskrevet  i H.  — Kaerleir, 
Geoffr.]  Kaerlek,  B.  — ^0  fra  [ overskrevet  i H.  — Ellldur 
eller  Elllrur  her  II  overskrevet.  — fra  £ overskrevet  i II,  — 
fra  £ overskrevet  i II;  Vigenius  hafSi  riki  su8r  fru  Humru, 
en  Peridurus  enn  nerSra  hlut,  t.  B.  — '0  tok  Vigenius  sott 
ok  anda^iiz,  en  Peridurus  t6k  ållt  riki  ok  styrdi  uel  ok  stilliliga, 
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|)vr''riki  ^ alla  æfi  sifian  meb  veg* *-*  ok  vinsæM,  ok  andaftist 
[elligamall  nie5  g65uni  orftsfir,  ok  var  hanii  barnlaus. 
lor^siban  ^ n'kit  Ii'tt  at  skiiuni,  {)viat '*  |)a  voru  yinsir 
koniingar,  ok  er  engi  saga  fra  {)eim  ger:  var  fyrst  Marga- 
nus,  |)a  Ermianus,  })a  Tedivalliis,  j)a  Nore®,  Katcllus , 
Forrex,  Kervi®,  J)å  Fulgenci'us^,  {)a  Eitiiriis,  Klendakus, 
])a  Kanotus,  })a  Gurgicius,  |)a  Man'amis,  J)a  Kaftenus 
|)a  Uillus,  J)a  Beredabel,  Jia  Dolvar,  |ja  Helius,  hann  var 
ættstdrr  niaSr,  bann  rikti  xl  ara,  hann  iitti  iij  syni  eftir , 
hét  einn  Lubr,  annarr  Kasibellarius  ■*,  iij  Nenius***.  Lubr 
tok  konungdom  eftir  fb&ur  sinn,  j[)vi  at  bann  var  clztr , 
hann  let  gera  nyja  veggi  uni  Lundunaborg,  ok  jok  hana 
bae&i  nieb  kastalum  ok  turnum;  hann  var  fiarfligr  rikinu  , 
ok  en«  vaskasti  til  våpna;  hann  ré5  litla  stund  riki,  ok 
var  jarbabr  i Lundunum;  hann  atti  eftir  ij  syni  linga , 
hét  annarr  Androgeus  * ^ en  annarr  Tenvancius.  Kasi- 
hellanus  tok  riki  eptir  hann,  en  er  hr65ursynir  hans  voru 
nokkut  vaxnir,  |)å  setti  hann  Andrdgeuni  yfir  Lundiinir , 
en  Tenvantium  yfir  Kornhretaland. 

Af  Julio  Ccsare. 

19.  I ^enna  tima  for  Jiilms  Gajus  Cesar  norhr  uni 
fjall,  ok  lagSi  undir  sik  allt  Gallia;  honuni  var  sagt,  at 
ein  ey  la  {)a5an  skamt,  er  su  |)j66  hyghi  er  komin  var 
fra  Eneas  sem  sjalfir  Riimverjar,  ok  jiat,  at  su  J)jo5 
mundi  mjok  vera  ætdera,  ok  kunna  ekki  at  berjast,  ok 

svå  at  mcnn  |)dttuz  nåliga  hafa  iSgiolld  Eliduri^  J)6  var  hann 
eigi  leingi  koniingr,  B,  stemmende  med  Geoffr.  — *®)  fra  [ 
overskrevet  i H.  — her  er  et  Blad  tabt  i B. 

*)  forandret  efter  Gjetning,  hvortil  Trækkene  t H ogsaa 
give  Anledning  ; v fura)  er  overskrevet.  — ’)  fra  [ overskrevet 

i H.  — ®)  fra  [ overskrevet  i H.  — -*)  herfra  er  et  Stykke 
overskrevet  i H,  — ®)  de  tre  sidste  Navne  ere  Ennlaunus  , 
Idvallo,  Runno , hos  Geoffr.  — Porrex,  Chcrin , Geoffr.  — 

Fulgenlus,  Geoffr.;  H Sulgencivs,  den  f digende  Række  er 
vidtloftigere  hos  Geoffroy : Eldadus,  Andragius,  Urianus,  Eluid  , 
Cledancus,  Cletonus,  Gurgintius,  Merlanus,  Blcduno,  Cap , Genus, 
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TTied  Hæder,  meget  elsket  af  Folket,  og  dode  i hdj  Alder- 
dom med  et  godt  Eftermæle,  uden  at  efterlade  Bdrn. 
Derefter  blev  Riget  meget  uordentlig  regjeret,  da  der  vare 
flere  forskjellige  Konger,  og  gaaer  der  af  dem  ingen^Saga. 
Fdrst  var  Marganus,  derpaa  Ermianus.  derefter  Tedivallus, 
derpaa  INore,  Katellus,  Forrev,  Kervi,  derpaa  Fulgencius,  der- 
efter Elturus,  Klendacus,  derpaa  Canotus,  derpaa  Gurgiclus, 
derpaa  Marianus , derefter  Caftenus , derefter  Rillus , 
derpaa  Beredabel,  efter  ham  Dolvar,  efterø  hamf  Hellus , 
der  var  af  en  fornem  Slægt,  han  regjerede  i fyrretyve 
Aar  og  efterlod  tre  Spnner,  hvoraf  en  hed  Lud,  den 
anden  hed  Casibellanus,  den  tredje  Nenius.  Lud  modtog 
Regjeringen  efter  sin  Fader,  thi  han  var  den  ældste;  han 
lod  opfdre  nye  Mure  omkring  London,  og  befæstede  den 
baade  med  Kasteller  og  Taarne;  han  var  nyttig  for  Riget 
og  den  tappreste  i Kamp;  en  kort  Tid  forestod  han  Riget 
og  blev  begravet  i London ; han  efterlod  to  unge  Sdnner , 
en  ved  INavn  Androgeus,  og  en  anden  som  hed  Tetivan- 
cius.  Kasibellanus  tik  Riget  efter  ham , og  da  hans 
Brodersdnner  vare  opvoxede,  satte  han  Androgeus  over 
London  og  Tenvancius  over  Kornbretland. 

Om  Julius  Cesar. 

19.  Paa  denne  Tid  drog  Julius  Gajus  Cesar  nord 
over  Fjeldet  (Alperne),  og  underkastede  sig  hele  Gallien. 
Det  blev  sagt  ham  at  en  O laa  kort  derfra,  som  var  be- 
bygget  af  et  Folk,  der  stammede  fra  Eneas,  ligesom 
selve  Romerne,  samt  tillige  at  dette  Folk  monne  være 
meget  vanslægtet  og  ikke  forstaae  at  kæmpe,  hvorfor 

iSisiUius,  Blegabred,  Arthmail,  Eldol,  Redton,  Rederchius,  Samuil- 
penissel,  Pir,  Capoir,  Gligueillus,  Heli.  — ®)  dette  Navn  er  uden 
Tvivl  sammensmeltet  af  Cap,  Oenus  hos  Geoffroij.  — saaledes 
H i det  Følgende,  men  her  Casibellus;  Cassibellaunus,  Geoffroy; 
hos  Cæsar  hedder  Navnet  Cassivellaunus.  — saaledes  H i det 
/digende;  Xennlus,  Geoffr.;  Venius,  her,  H.  — saaledes  II 
i det  følgende,  samt  Geoffr.;  Androgenvs,  her,  II. 
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J)at  land  niundi  laust  fyri  liggja.  Jiih'us  sendi  Kasibelland 
eitt  biéf  me6  J)essum  or&um,  at  |)eir  gjaldi  Riirnverjum 
skatt,  ok  jatti  sik  undir  {)eirra  lybni,  J)viat  {)at  var  {)ann 
tima  er  {)eir  unnu  yfir  alla  veroldiria.  Kasibellanus  let 
senda  annab  bréf  i mdti,  ok  niælti  svå:  Undaileg  er 
agirni  y&ur,  Rum  verja,  er  {)ér  krefit  af  oss  skatta , J)ar» 
sem  ver  hofura  rubt  merkr  ok  ubygSir  oss  til  atvinnu; 
væri  ySr  betra  ab  binda  vi&  oss  frib  ok  vinattu,  ok 
styrkja  vort  riki  nieb  ybrum  mikla  styrk;  en  J)6  at  ver 
hafini  at  våru  n'ki  naubulega  * komizt,  |)a  eru  ver  mi 
livitandi  alls  ufrelsis , ok  j)o  at  gubin  sjalf vili  oss 
j)rælka,  j)å  skulu  ver  meb  ollu  megni  moti  standa;  hverflt 
fra  {)essi  ætlan,  {)viat  vér^  skulum  meb  vilja  gobanna  moti 
risa.  En  er  Cesar  bafbi  lesit  |)etta  bréf,  varb  hann  mjok 
reibr,  ok  fær  ser  mi  skip,  ok  for  meb  her  sinum  til  Bret- 
lands,  ok  leggr  upp  i ana  Tems.  Kasibellanus  hafbi 
inikinn  vibbiinab  bæbi  a sjd  ok  å landi;  {)ar  var  {la  meb 
honum  Tridiiosus  Danakomingr,  Ovendagus  Irakomingr  ok 
Bricteus  Skotakomingr par  var  ok  sa  hOfbingi  er  Beligiis 
hét,  hann  gaf  ][)at  rab  lit  at  renna  a her  Julii  riblum  en  fylkja 
ekki,  ok  svå  gerbu  {)eir,  ok  komu  {)å  å {)å  livara;  sneri 
|)å  mannfalli  i her  Juh'i.  En  er  Jieir  hofbu  lengi  barizt, 
|)å  mættust  {leir  Julius  ok  Nenius,  hrobir  Kasibellanus, 
ok  hoggr  Jiili'us  i hjålm  Nenius  ok  festi  sverbit;  Nenius  skaut 
skildinum  neban  undir  sverbit,  ok  varb  Jiilio  fiat  laust  af  J)vi. 
Nenius  ® gripr  sverbit  en  kastar  brott  sinu  sverbi®,  ok  hoggr  å 
tvær  hendr  ok  drepr  margan  manw;  ^å  kemr  moti  honum  så 
hdfbingi  er  Labienus  hét,  ok  hjo  Nenius  hmm  ’’  banahogg ; 
ok  i ][)essu  brestr  fidtti  å Riirnverjum,  [ok  flybu  jieir  til 

*)  saal.  rettet,  i H er  niz  overskrevet,  saa  at  der  kun  sees 
vbvlcga.  — rettet ; sie  er  overskrevet,  saaat  kun  f i Enden  af 
Ordet  er  synligt.  Slutningen  af  tre  Linier  i II  kar  været 
ulæselig  for  Overskriveren.  — herfra  er  et  Stykke  med  den 
oprindelige  Skrift.  — Geoffr.  nævner:  rcges  suliditi  .... 
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Landet  vilde  være  let  at  tage.  Julius  sendte  et  Brev  til 
Kasibellanus,  af  det  Indhold,  at  de  skulde  betale  Romerne 
Skat  og  underkaste  sig  deres  Magt,  det  var  nemlig  den 
Tid,  da  de  overvandt  hele  Verden.  Kasibellanus  skikkede 
et  andet  Brev  som  Svar,  og  sagde:  Besynderlig  er  eders 
Gjerriglied,  Romere,  at  I kræve  Skatter  af  os,  da  vi  have 
ryddet  Marker  og  Orkener  til  vort  Underhold;  bedre  var 
det  for  eder,  at  stifte  Fred  og  Venskab  med  os,  og  under- 
stotte vort  Rige  med  eders  store  Magt;  men  ere  vi  end 
med  Vanskelighed  komne  i Besiddelse  af  vort  Rige,  kjende 
vi  nu  aldeles  ikke  til  Ufrihed,  og  om  end  Guderne  selv 
vilde  gjdre  os  til  Trælle,  skulle  vi  af  alle  vore  Kræfter 
gjore  Modstand;  lader  denne  Plan  fare,  thi  vi  skulle  med 
Gudernes  Villie  reise  os  imod.  Men  da  Cesar  havde  læst 
dette  Brev,  blev  han  meget  vred  og  samlede  Skibe  og 
drog  med  Hæren  over  til  Bretland  og  lagde  op  i Floden 
Tems«  Kasibellanus  rustede  sig  ivrig,  baade  til  Soes 
og  til  Lands;  der  var  hos  ham  Dankongen  Triduosus, 
Irekongen  Ovendagus  og  Skottekongen  Bricteus,  ligeledes 
var  der  en  Hovding  ved  Navn  Beligus,  han  foreslog  at 
gjore  pludselige  Angreb  paa  Julius’s  Hær  flokkeviis,  uden 
regelmæssig  Hær- Opstilling,  saaledes  gjorde  de  ogsaa  og 
angreb  Julius  uforberedt,  hvorved  Tabet  blev  storre  paa 
hans  Side.  Men  da  de  havde  kæmpet  længe,  mddte  Julius 
og  Nenius,  Broder  til  Kasibellanus,  hinanden;  Julius  hug 
i Nenius’s  Hjelm , saaledes  at  hans  Sværd  fæstede  sig. 
Nenius  slog  med  Skjoldet  neden  under  Sværdet,  hvorved 
det  slap  Julius  af  Haanden.  Nenius  greb  Sværdet  men 
kastede  sit  eget,  og  hug  om  sig  til  begge  Sider  og  ned- 
huggede  en  stor  Mængde;  da  kom  imod  ham  en  Hovding 
ved  Navn  Labienus  og  hug  Nenius  ham  Banehug,  og  i det 

Cridious  rex  Albaniæ , et  Guerthaetli  Venedociæ,  atque  Britael 
Deraetiæ.  — Nenevs,  her,  II.  — ®)  her  begynder  B tgjen.  — 
tilf.  efter  B;  udfaldet  i II. 
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skipa,  ok  foru  aftr  til  Saxlands Nenius  var  sårr  orSin« 
i [hoffti  ^ af  sver&i  Jiilii',  ok  slo  i {)at  sar  verk,  ok  do 
hann  ^ [fam  ndttum  si5arr,  j)vf  at  sver8it  var  eitiliert  ■*. 
Kasibellanus  harmaSi  injiik  anlat  InoSur  sins.  Julius 
unni  stdrilla  smum  lut,  ok  dio  her  saman  annan  tima 
af  Gallia  ok  Saxlandi , [ok  ætlar  til  Brettlands  5etta 
spyrr  Kasibellanus,  hann  hefir  ^ |)a  mikin?^  vibrbunab  i 
Bretlandi,  at  hæta  kastala  ok  bua  våpn  ok  verndir;  hann 
setti  ok  hofSingja  at  geyma  hverrar  liafnar  å Bretland/. 
Hann  let  ok  stika  * ana  Tems  me5  bly  ok  jarni,  ok  hafbi 
|)ar  virki  ok  vibibunab.  En  er  ij  ar  voru  libin,  Jia  kom 
Julius  til  Bretlands  nieb  uvi'gjan  her,  ok  er  hann  lagbi  i 
ana  Tems,  j[)å  rendu  skipin  a stikin,  J)vi  at  |)au  voru  i 
kafi,  ok  gengu  |)egar  inn  i gegnum,  ok  fors^  fiar  mikill 
liiti  Rumverjahers ; mikill  komst  ok  a land  meb  Julio,  ok 
rébu  Jiegar  til  bardaga  vib  Breta  ok  gerbu  å {leim  mikimi 
mannskaba;  en  af  {)vi  at  iij  voru  Bretar  um  einn  nim- 
verskan,  {)a  mattu  |)eir  eigi  vib  ofrefli , ok  kom  Gajiis 
Julius  a flotta  til  skipa  sinna,  ok  for  til  Vallands,  ok 
dvalbist  jiar  um  rib 

20.  Kasibellanus  gerbi  blot  mikit  eftir  |)enna  sigr , 
ok  haub  til  sin  ollum  hdfbingjum,  er  i hans  riki  voru,  til 
Lunduna.  ^^r  voru  drepin  xl  Jiiisundraba  nauta,  ok 

Uallands,  Lf;  fra  [ overskrevet  i II.  — rettet;  over- 
skrevet er  hafjji.  — fra  [ overskrevet  i II.  — fra  [ halfum 
mdna5i  sibarr,  liaiin  var  leiddr  i Lundunum  ok  lagib  suerb  i grdf 
lijfi  honum,  Jiat  er  liann  liaffti  tekib  af  Juiio,  B,  temmelig  nær 
efter  Geojfr.  — suul.  II;  undi , B.  — efldiz  liauii  på  ab 
libi  ok  ollum  herbiinabi,  ok  allt  pat  fiilk,  sem  hann  hafbi  undir 
brotib  åbr  mcb  horbum  hernabi  ok  agirndar  grimleik,  lokkabi 
hann  på  til  libs  ser  meb  blibum  linleik  ok  fagurligum  fyrIheUum, 
gaf  hann  hofbingjum  guli  ok  gersemar,  en  herteknum  frelsi  ok 
fostrland,  ok  så  er  peim  hafbi  fyrr  uerib  grimr  sem  ib  oarga  dyr 
syndi  sik  på  Jillum  linan  ok  hogueran  sem  hindar  kålb  (nune 
initis  agnus,  huinili  balans  voce,  Geoffr.')  ok  allt  paban  af  uarb 


19-20.  C. 


imiTTKRIVKS  SAOARR. 


193 


samme  grebe  Romerne  Flugten  og  undkom  til  Skibene 
og  droge  til  Saxland.  Nenius  var  saaret  i Hovedet  af 
Julius’s  Sværd,  og  til  dette  Saar  slog  sig  en  saa  heftig 
Smerte,  at  han  dode  efter  faa  Kætter,  thi  Sværdet  var 
hærdet  i Gift;  Kasihellanus  sorgede  meget  over  sin  Broders 
Diid.  Julius  var  meget  utilfreds  med  sit  Forehavendes 
Udfald,  samlede  anden  Gang  en  Hær  af  Gallien  og  Saxland, 
og  agtede  sig  til  Bretland.  Dette  horer  Kasihellanus,  og 
foretog  store  Rustninger  i Bretland,  idet  han  lod  sætte 
Fæstningerne  i bedre  Stand,  forarheide  V^aahen  og  ruste 
alt  til  Forsvar.  Han  ansatte  en  Heivding  til  at  forsvare 
hver  Havn  i Bretland;  han  lod  ogsaa  ramme  Pæle  i Floden 
Tems,  heslagne  med  Bly  og  Jern,  og  lod  Stedet  befæste 
og  indrette  til  Forsvar.  Men  efter  to  Aars  Forlob  kom 
Julius  til  Bretland  med  en  umaadelig  Hær,  og  da  han 
lagde  op  i Floden  Tems,  stodte  Skibene  paa  Pælene,  der 
vare  under  Vandet,  og  hleve  pludselig  gjennemhorede , 
saa  at  en  stor  Deel  af Romerhæren  omkom  der;  dog  kom 
ogsaa  en  stor  Deel  i Land  med  Julius,  og  indlod  sig  i 
Slag  med  Britterne  og  tilfdjede  dent  et  betydeligt  Tab , ukmi 
eftersom  der  vare  tre  Britter  imod  een  Romer,  kunde 
disse  ikke  modstaa  Overmagten,  og  vendte  derfor  Gajus 
Julius  paa  Flugt  til  sine  Skibe  og  drog  til  V'ailand  og 
opholdt  sig  der  en  tidlang. 

20.  Kasibellanus  anstillede  en  stor  Offerfest  efter 
dentie  Sejer,  og  indbod  til  London  alle  de  Hovdinger  som 
vare  i hans  Rige;  der  bleve  slagtede  fyrretyve  tusinde  Oxer 

hann  sva  uinsæll  a5  allir  uilldu  honum  fylgia  sein  sinum  foSur  efta 
hrdSur,  B,  omtrent  stemmende  med  Geoffroy.  — O fra  [ over- 
skrevet. — stik  gera  i,  B.  — hann  settiz  i turn  einn  ok 
héllt  sig  J)ar,  J)viat  hann  truSi  ccki  uel  Vaulum,  dttaSiz  hann  a5 
Jjcir  sem'attu  margt  hart  yfir  a5  gialhla  niundu  J)a  J)ess  ininnaz  > 
er  hann  uar  ^ar  koininn  faliSr,  B. 

1818. 
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xx\  ^iisundra5a  skdgardyra.  Sniasveinar  ij  léku  i korinnc;s- 
hiillin??!,  liét  annarr  Hirelgis  *,  hanri  var  systursun  Kasi- 
helkinus,  annarr  hctEneli'^,  hann  var  systursun  Androgeiis, 
ok  var5  hann  ufræknaii  ^ ok  veir^r  rei5r  ok  gripr  sver^  , 
ok  hoggr  hdfuft  af  koniings  frænda,  ok  Ijop  sifian  a nafiir 
Androgeus  ^ frænda  sins.  En  er*'’  Kasihellanus  fra  jiotta  , 
{la  var5  hann  rciftr,  ok  liaft  Andiogeum  fa  ser  sveininn  , 
en  Androgeus  hau?)  koniingi  sættir,  en  konringr  néitta5i 
|)vi.  Androgeus  rymSi  {)a  undan,  {ivi'at  hann  jiottist  eigi 
mega  halda  moti  konungi;  let  konungr  Jia  brenna  allar 
hans  eignir,  ok  tok  siunar  undir  sik.  Androgeus  sendi 
bréf  til  Cesaris,  ok  segir  honiini  allan  |)enna  atburb  : 
ok  ef  ^ér  vilib  gera  iuin?r  vilja,  jia  ina  ek  svå  skipa  at 
|)ér  eignizt  allt  Bretland  af  niinuni  rabum®,;  nu  virb 
meira  yfirbot  til  agæts  sigrs  en  lifina  niina  niotistobu ; er 
{)at  veraldar  hattr  ok  vili  goban/ia  , at  Jieir  verba  oft 
vinir  er  abr  hafa  moti  stabizt,  ok  hefir  [rat  oft  skjotan 
sigr  gefit.  Geymib  mi  meirr  hyggjandi  en  heipt. 

En  er  Julius  hafbi  [retta  bref  lesit,  {ra  |)otti  honum  vant  at 
triia  Bretum  heldr  en  fyrr,  enda  [rotti  honum  vant  at  hafna 
[ressu  bobi;  tok  hann  [ra  gisla  af  Androgeum^,  Jrvi  at 
hann  sendi  honum  dottur  sina,  er  Segirna  * hét,  ok  meb 
henni  xl  riddara.  Siban  baub  Julius  her  ut“eb  iij  sinn  ; 
en  er  Kasibellånus  varb  [ress  vårr,  [ra  for  hann  moti 
honum.  Hann  hafbi  sett  Julius  herbubir  sinar  vib  [ra 
boi-g  er  Duruberm'a  heltir,  svå  sem  Androgeus  hafbi  råb 
fyri  gert;  [rar  var  skogr  skamt  i frå,  ok  i [reim  skogi  var 
Androgeus  ok  meb  honum  v [riisundrab  manna.  Kasibellånus 
sækir  at  herbubum  Julius  meb  sinn  her,  ok  tekst  [rar 

IJireglas,  B-,  Hirclglas,  Geoffr.  — Celinus,  B;  Evelinus, 
Gcoffr.  — åleihsi,  B.  — Androglus,  her  og  nogle  andre 
Steder,  IL  — kr,  konungr,  f. //. — nie5  minum  tænaSi,  B.  — 
herfra  er  et  stort  Stykke  overskrevet  i H.  — ®)  Scævam  filium 
suum,  Geoffr.;  sendi  [>cim  dottur  sina  ok  xxx  hofbingia,  alla  ser 
»kyllda , i gisling,  B. 
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og  tredive  tusinde  Skovdyr.  To  Ynglinge  legede  i Konge- 
ballen, den  ene  hed  Hirelgis,  en  Sostersén  af  Kasibellaniis, 
den  anden  Eneli,  Sosterson  af  Androgeus;  denne  sidste 
blev  overvunden  i Legen,  og  blev  vred  og  greb  et  Sværd 
og  hug  Hovedet  af  Kongens  Frænde,  hvorpaa  han  sogte 
Beskyttelse  hos  sin  Frænde  Androgeus.  Men  da  Kasi- 
bellanus  erfarede  dette,  blev  han  vred,  og  bad  Androgeus 
udlevere  Ynglingen;  Androgeus  tilbod  Kongen  Forlig,  men 
Kongen  afslog  det.  Androgeus  undvgg  da  som  Flygtning, 
thi  han  troede  sig  ikke  istand  til  at  holde  Stand  mod 
Kongen;  denne  lod  da  alle  hans  Ejendomnie  l)rænde  og 
tog  nogle  af  dem  under  sig.  Da  skikkede  Androgeus  et  Brev 
til  Cesar,  og  berettede  ham  denne  Tildragelse:  og  hvis  I 
vil  gjore  min  Villie  (sagde  han),  skal  jeg  ordne  Sagen  saa- 
ledes,  at  I komme  i Besiddelse  af  hele  Bretland  ved 
mine  Raad;  tag  nu  mere  Hensyn  til  min  Hengivenhed, 
der  vil  lede  til  en  udmærket  Sejer,  end  til  min  foregaaende 
Modstand,  thi  det  er  Verdens  Gang  og  Gudernes  Villie, 
og  de,  som  ere  hinandens  Modstandere,  blive  ofte  Venner, 
og  denne  Forandring  har  tidt  skjenket  hurtig  Sejer.  Agt 
nu  mere  paa  Fornuftens  end  paa  Hadets  Stemme. 

Men  da  Julius  havde  læst  dette  Brev,  ansaae  han 
det  for  farligt  at  stole  paa  Britterne  mere  end  for,  men 
lige  saa  misligt  forekom  det  ham  at  forkaste  dette  Tilbud; 
han  tog  da  Gidsler  af  Androgeus,  idet  denne  sendte  ham 
sin  Datter,  ved  Navn  Segirna,  og  med  hende  fyrretyve 
Riddere.  Derpaa  samlede  Julius  tredje  Gang  en  Hær; 
men  da  Kasibellaniis  fik  Nys  herom,  drog  han  ham  imode. 
Julius  havde  opslaaet  sin  Leir  ved  den  Borg  som  hedder 
Durubernia , saaledes  som  Androgeus  havde  raadet  ham; 
der  var  i kort  Alstand  en  Skov,  og  i denne  Skov  var 
Androgeus  og  fem  tusinde  Mand  med  ham.  Kasibellanus 
angriber  Julius’s  Leir  med  sin  Arniee,  og  der  opstaaer  en 
haard  Kamp  og  mange  falde  paa  begge  Sider;  men  da 
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liarftr  bardagi,  ok  felir  mart  folk  af  hvånimtveggjum  ^ ; ok 
er  {lessi  bardagi  var  sem  akafastr,  {)å  kom  Androgeu«} 
meS  sinu  fdlki,  ok  veita  Bretum  stor  bakfoll,  ok  snyr  mi 
ollu  mannfalli  a Breta.  Ok  er  Kasibellanus  sa  J)at,  Jiå 
tly5i  hann  undan  i eitt  fjall  meb  sinum  monnuni ; {lar 
vantabi  eigi  nogt  grjot , ok  var  vigi  gott.  Julius  ok 
Androgeus  settust  uni  fjallit,  ok  ætlu5u  at  sitja  J)eim  |)ar 
mat;  en  er  Kasibellanus  sa  sik  yfirstiginM,  J)a  sendi  hann 
mann  til  Androgeus,  at  hann  skyldi  koma  sætt  i milliin 
hans  ok  Cesaris,  ok  bau5  honum  fulla  soemb  sina  at  hafa 
eftir  sinum  vilja.  En  er  J)essi  orb  komu  Androgeo,  [)å 
gekk  hann  fyri  Cesarem  ^ ok  mælti : illa  ® er  {)eim  hotb- 
ingja  fallit,  er  hann  er  i lifribi  sem  eitt  lamb,  en  i fribi 
grimmr  sem  Ijon  ok  slægr  sem  vargr.  Kasibellanus  er 
mi  yfirkominn,  ok  veitib  honum  mi  miskun,  ok  latib  hann 
hafa  riki  sitt  meb  skattgjaldi;  megu  {)ér  ok  muna,  hvat  ek 
hefir  ybr  veitt,  |)vi  at  J)cr  hefbit  aldri  {)etta  riki  unnit,  ef 
ek  hefba  eigi  råb  til  gefit,  ok  eigi  fai  |)ér  J)vi  haldit,  ef 
ek  stend  i moti,  ok  veitib  mer  fyrstu  bæn  er  ek  hib  ybr. 
Julius  sa,  at  Androgeus  var  reibr,  ok  gerbi  sætt  vib 
Kasibellanus,  meb  {)vi  mdti  at  Kasibellanus  lauk  siban 
Riimverjum  skatt  å hverj?z  ari,  ok  varb  Kasibellanus 
siban  enw  mesti  vin  Riimverja. 

21.  Gajus  sat  um  vetrinn  a Bretlandi,  Jia  hafbi 
hann  x vetr  stritt  fyri  norban  Ijdll,  ok  for  hann  siban  um 
sumarit  eftir  til  Romaborgar,  ok  meb  honum  Androgeus  , 
ok  eftir  {lat  varb  strib  |)eirra  maganna  Pompejus  magnus, 
ok  varb  Julius  Gajus  Cesar  siban  eiiivaldsherra  ylir  iillum 
heimi,  svå  sem  segir  i Romverja  sogum.  En  Kasibellanus 


‘"I  fiell  lib  huaratiieggiu  sua  dtt  sem  lauf  af  ui5i,  B.  — 
’*)  ok  kysti  a kne  honum,  t.  B.  — B lader  Androgeus 

holde  denne  Tale  til  Kasibellans  Afsendinge , og  gjdr  den 
endnu  iidforligere ; blandt  andet  siger  Androgeus : !?att  er 
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Slaget  var  heftigst,  kom  Androgeus  med  sin  Trop  og 
gjorde  et  stærkt  Angreb  i Ryggen  paa  Britterne,  hvorved 
hele  Tabet  blev  paa  deres  Side.  Da  nu  Kasibellanus 
saae  det,  flygtede  han  bort  og  besatte  et  Bjerg  med  sine 
Folkj  der  var  ingen  Mangel  paa  Stene  og  Stillingen  let 
at  forsvare.  Julius  og  Androgeus  begyndte  at  belejre 
Fjeldet,  og  agtede  at  afskjære  dem  al  Tilfdrsel.  Men  da 
Kasibellanus  saae,  at  han  var  overvunden,  sendte  han  en 
Mand  til  Androgeus,  med  det  Onske  at  han  skulde  stifte 
Forlig  imellem  ham  og  Cesar,  idet  han  tilbud  ham  den 
Hæders-Stilling,  som  han  kunde  onske.  Da  dette  Budskab 
kom  til'  Androgeus,  gik  han  frem  for  Cesar  og  sagde:  en 
slet  Hdvding  er  den,  der  i Feide  er  som  et  Lam,  men  i 
Fredstid  grum  som  en  Luve  og  lumsk  som  en  Ulv. 
Kasibellanus  er  nu  overvunden,  viis  ham  nu  derfor  Naade 
og  lad  ham  beholde  sit  Rige  som  skattepligtig.  I maa 
erindre  hvilke  Tjenester  jeg  har  ydet  eder,  thi  aldrig  vilde 
I have  overvundet  dette  Rige,  hvis  jeg  ikke  havde  givet 
Raad  dertil,  og  ikke  ville  1 kunne  holde  det,  hvis  jeg 
staaer  imod;  skjenker  mig  derfor  den  fdrste  Bon  som  jeg 
beder  eder  om.  Julius  saae,  at  Androgeus  var  vred,  og 
stiftede  Fred  med  Kasibellanus  paa  de  Betingelser,  at 
denne  betalte  derefter  aarlig  Skat  til  Romerne,  og  blev 
Kasibellanus  derefter  Romernes  stdrste  Ven. 

21.  Gajus  blev  Vinteren  over  i Bretland;  han  havde 
da  i ti  Aar  kæmpet  nordenfjelds,  men  Sommeren  efter 
drog  han  til  Rom  og  med  ham  Androgeus,  derefter  opstod 
Krig  imellem  ham  og  hans  Svoger  Pompejus  magnus,  og 
blev  Julius  Gajus  Cesar  derefter  Enevoldsherre  over  hele 
Verden , som  der  berettes  i Romer  - Sagaerne.  Men 


er  mælt  (er) : a5  af  geingi  uer8r  huerr  gaufugr.,  iafnan  a 

hOfftingi  meira  sigrs  uon  undir  fylgdarmonnuin  en  «er.  Denne 
Afvigelse  stemmer  ogsaa  med  Geoffroy. 
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litla  stinid  • siSan;  hann  aridal^ist  i Jork.  J>a  tuk 
l’eijvandu.s  hroGir  hans  riki  eftir  liann  en  eftir  hann 
Bellujus  ^ sun  hans,  ok  var  hann  nieS  Aiigustus  keisara  , 
hrinn  var  i svå  mikInin  kærleikum  vi9  keisarann,  at  hann 
gaf  honum  upp  allan  skatt,  rne&an  hann  lif5i;  ok  a hans 
ddgiini  let  vair  herra  Jesus  Klistr  herast  i J)enna  heiin. 
Hann  n'kti  x ar;  hann  citti  eftir  sik  ij  syni,  hét  annarr 
en  annarr  x^rfiragus.  En  eftir  Belli'nus  tok  Gvifiir 
riki;  hann  helt  skdttum  fyri  Runiverjuni ; {)a  var  Claudius 
keisaii.  Hann  fdr  mcfi  her  til  Bretlands  ok  [tok  land  vi6 
Humru,  ok  setlist  {)ar  uni  horglna  En  er  Gvibir  fra 
|)at,  saninar  hann  her  saman  ok  finnast  [leir,  ok  ganga 
Bretar  [)egar  i gegnini  fylki'ng  Roinverja,  ok  brast  |)a 
llotti  i keisarans  li6i.  Leliiis  het  einn  voldugr  niai^r  me5 
keisara;  hann  tok  hretzkan  hiining;  hann  kunni  ok  jDeirra 
tungu®;  hann  let  seiu  hann  sækl  til  niots  vi5  konung  til 
liSs,  ok  er  hann  kom  {)ar  sem  koniingr  var,  ])a  leggr 
hann  gegnini  hann  me?)  sverSi,  ok  snerist  si5an  til  sinna 
manna.  En  er  hann  [nai^i  cigi  skipunum^,  Jia  l];yfii  hann 
i einn  skog.  Arvhagiis  broi^ir  koniings *  * sa  {)etta,  J)a 

flettir  hann  hro5ur  sinn  ok  klæSir  sik  inefi  hans  våpnum  , 
[ok  ferr  mi  i her  Rum  verja  a skogin??,  jjvi  at  |)eir  hug5u 
at  keisarinn  hefSi  jiangat  fly5,  ok  i {lessari  sdkn  drap 
Arviragus  Leliuin  Si5an  ferr  hann  i borg  {)a , er 

Filistria^®  heitir;  keisarinn  helt  |)angat  dllum  smum  her, 

’)  vij  uetr,  B.  — riki  gjenta^er  her  IL  — Kamliel- 

in  us,  li ^ KyinbelinuSj  Gcoffr,  — Guldus,  By  Guulcrlus,  Gcoffr, 
— fra  [ sa  liofSingi  me9  honum  er  hét  Lesius  Ilamo  (Levis 
hamo,  Geoff'r.);  {)eir  toku  land  vi5  horg  Jia  er  hét  Porcestria  , 
settuz  Jiegar  um  borgina  ok  ger5u  borgarnionnum  ij  kosti : a5 
gefaz  U{)p  c5a  suellta  i hel,  B,  stemmende  omtrent  med  Geoffr.  — 

*)  Jiviat  haim  hafeii  numi5  a5  gislum  Breta  i Rdmaborg,  B.  — 

fra  [ ikke  overskrevet  i H.  — rettet;  i H er  overskrevet 
hs  (hans).  — fra  [ ok  eggjafii  fast  sitt  li5,  var9  Jia  cnn 
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Kasibellanus  levede  derefter  en  kort  Tid  og  ddde  i Jork  ; 
hans  Broder  Tenuancius  fik  Riget  efter  ham , og  derefter 
hans  Scin  Bellinus ; denne  levede  ved  Keiser  Augusts 
Hof,  og  stod  i saa  stor  Yndest  hos  Keiseren,  at  han 
eftergav  ham  den  hele  Skat,  saalænge  han  levede;  i hans 
Tid  lod  vor  Herre  Jesus  Kristus  sig  fode  til  denne  Verden. 
Han  regjerede  ti  x\ar  og  efterlod  sig  to  Sdnner,  den  ene 
ved  Navn  Gulder,  den  anden  Arfiragus.  Efter  Bellinus 
kom  Guider  til  Regjeringen;  han  indeholdt  Skatterne  for 
Romerne;  dengang  var  Claudius  Keiser,  og  drog  med  en 
Hær  til  Bretland,  og  lagde  til  Land  ved  Humherfioden  og 
l>egyndte  at  heleire  Borgen.  Men  da  Guider  horte  dette  , 
samlede  han  en  Hær  og  de  modes,  og  strax  gjennemhrode 
Britterne  de  ronierske  Rækker,  saa  at  Keiserens  Armee 
kom  paa  Flugt.  Lelius  hed  en  mægtig  Mand  hos  Keiseren, 
han  tog  brittisk  Rustning  paa,  ligesom  han  ogsaa  kunde 
Sproget,  og  lod  som  lian  rykkede  frem  til  Kongen  til 
hans  Undsætning,  men  da  han  kom  der  hvor  Kongen  var, 
gjennemhorede  han  ham  med  et  Sværd  og  vendte  derpaa 
tilbage  tit  sineMænd;  men  da  han  ikke  naaede  til  Skibene, 
flygtede  han  ind  i en  Skov.  Arviragus,  Kongens  Broder, 
saae  dette,  han  trak  af  Broderen  dennes  Rustning  og 
ifdrte  sig  selv  hans  \ aaben,  og  drager  ud  i Skoven 
imod  Romernes  Hær,  fordi  man  troede  at  Keiseren  var 
flygtet  derhen;  i dette  Angreb  dræbte  han  Lelius,  og  drog 
derpaa  til  en  Borg  som  hedder  Filistiia.  Derhen  gik  da 
Keiseren  med  sin  hele  Hær,  og  heleirede  Borgen  med  alle 

inannfall  miki5,  skundabi  Claudius  [ til  skipa  cn  Haino  til  skdgar  J. 
Aruiragus  sotti  b®  ^ skogiiin  eftir  Hamonc , J)^*’  di  liann  fieck 
kui'aS  haim  a einni  siduar  strondu  fquod  nunc  ....  Hamtonia 
nuncupatur,  Geoffr.') , ok  liet  hann  {)^r  Uf  sitt;  |)ar  var  si5a\i 
kijlluS  Hamons  hdfn  fportus  Hamonis  , Geoffr'),  B.  — Porc- 
estrium , 15;  quæ  tune  Kaerperis,  nunc  autern  Portcestria  vocatur  , 
Geojfroy. 
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ok  settiist  iini  horgiiia  nu  5 tillum  sinum  her  ok  veluni ; 
en  er  Arviragus  sa , hversu  nau&ulega  hanti  var  koniinn  , 
})a  lykr  hann  npp  horgina  ok  by&st  i til  hardaga.  Ok 
er  keisarinn  sa  |)at,  fia  sendi  hann  menn  a hans  fund,  at 
l)j()(^a  honum  sætt,  {)a  sem  fyrr  hdiftu  {leir  gort  Julius 
ok  Kasihellanus,  ok  |)ar  me8  niundi  keisarinn  giOa  honum 
dottur  sina  meft  miklu  fe.  Ok  er  vinir  hvårratveggju 
gengu  i millim,  {la  tokst  {lessi  {leirra  sætt,  ok  {lar  me5 
full  vinatta;  ok  i Jiessi  ler5  vann  keisarinn  undir  sik 
Oikneyjar^,  n,c6  raftum  Arviragus,  ok  for  sifian  heim  til 
Ivumahorgar , ok  sendi  menn  til  Bretlands  me6  dottur 
sina,  er  Gepissa  ^ hét,  ok  fékk  komingr  hennar,  ok  jiar 
sem  hru51aup  {leirra  var,  let  hann  gera  eina  borg  til 
minnis  I Jienna  tima  setti  enn  helgi  Pétr  postuli 
hiskupstol  sinn  i Authiochia,  ok  å hans  ddgum  for  hann 
til  Rumahorgar  ok  setti  jiar  sinn  pavastol,  ok  {la  sendi 
hann  Marchum  gufispjallamann  til  Egiptalands,  at  ho6a 
|)ar  tni.  En  er  Arviragus  haf5i  fengit  dottur  keisarans  , 
|)a  nigu  til  hans  allir  [leir  konungar  er  par  voru , ok 
leiddist  honum  firælkan  Riimverja,  ok  helt  skottum  fyri 
jieim.  Keisarinn  sendi  jia  Vespasi'anum  at  heimta  Jienna 
skatt anna&hvårt  me5  [g65u  efia  illu  en  er  hann  kom 
til  Bretlands,  Jia  settist  hann  um  Jiå  borg  er  Exonia  lieitir, 
ok  litlu  siSar  kom  Jiar  Arviragus  komingr  me6  sinn  her , 
ok  tokst  Jiar  harfir  hardagi,  ok  var  fjdldi  sårr  ok  svå 
drepit , ok  st66  til  nætr;  en  um  morguninn  eftir  gat 
drottning  sætta  Jia,  ok  hvarf  Vespasianus  aftr  til  Roma  , 
ok  undi  vel  vi5  sina  fer6.  Arviragus  geriiist  Jia  friSsamr 
ok  vinsæll  i sinu  riki ok  varft  ellidauSr;  hann  var 


saai.  II,  muligen  hyst}  bioz  (bjost),  li.  — ok  Su5r- 
eyjar,  t.  B",  Oreades  et  provinciales  insulas,  Geoffr.  — Geu- 
isse,  B;  Genuissa,  Geoffr.  — Jiat  uar  at  landamæri,  Jiar  er 
inættiz  Kambria  ok  Ldgriaj  sii  borg  uar  k(Jllu8  Glucester,  t.  B } 
Kaerglou  i.  e.  Gloucestria  nuncupafa,  Geoffr.  — at  heimta 
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sine  Stridskræfter  og  med  alle  Kunster;  meti  daArviragus^ 
saae , i hvilken  INod  han  var  stedt,  aahnede  han  Borgen 
og  tilhud  Fjenden  et  Slag.  Da  Keiseren  saae  dette 
sendte  han  Gesandter  til  ham  for  at  byde  ham  Fred,  paa 
samme  Betingelser  som  Julius  og  Kasihellanus  havde 
bestemt  i sin  Tid,  og  derhos  vilde  Keiseren  give  ham  sin 
Datter  til  ægte  med  meget  Gods.  Da  nu  begges  Venner 
gik  imellem  dem,  blev  denne  Fred  sluttet  og  et  fuld- 
komment Venskab  tillige,  og  paa  dette  samme  Tog  under- 
kastede Keiseren  sig  Orkenoerne  ved  Hjelp  af  Arviragus’s 
Raad,  hvorefter  han  drog  hjem  til  Rom  og  sendte  Ge- 
sandter til  Bretland  med  sin  Datter,  der  hed  Gepissa  ; 
hende  ægtede  Kongen,  og  paa  det  Sted,  hvor  deres  Bryllup 
blev  h(ddt,  lod  han  opfore  en  Borg  til  Erindring.  — Paa 
denne  Tid  satte  den  hellige  Apostel  Peter  sin  Bispestol  i 
Antiochia,  og  i hans  (Arviragus)  Tid  drog  han  til  Rom 
og  satte  der  sit  Pavesæde,  og  da  sendte  han  Evangelisten 
Markus  til  Egypten,  for  at  forkynde  den  kristne  Tro. 
Men  da  jArviragus  havde  faaet  Keiserens  Datter,  sluttede 
alle  de  derværende  Konger  sig  til  ham;  han  blev  da  kjed 
af  Romernes  Trældomsaag  og  holdt  deres  Skatter  tilbage. 
Keiseren  sendte  da  Vespasianus,  for  at  fordre  denne  Skat, 
enten  med  det  Gode  eller  Onde,  men  da  han  kom  til 
Bretland , kom  han  til  at  beleire  den  Borg  som  hedder 
Exonia ; kort  efter  kom  der  Kong  Arviragus  med  sin  Hær, 
og  der  blev  en  haard  Kamp,  hvor  en  Mængde  blev  saaret 
og  dræbt;  denne  Kamp  varede  indtil  Natten  faldt  paa,  men 
om  Morgenen  derpaa  fik  Dronningen  dem  forligte,  hvorpaa 
Vespasianus  vendte  tilbage  til  Rom,  vel  tilfreds  med  sit 
Tog.  Arviragus  blev  da  fredsæl  og  yndet  i sit  Rige,  og 


réttan  maldaga  af  Ai'ulrago,  B.  — fra  f sætt  ok  fri5i  c5a 
yfirboSi  ok  uansætt,  B.  — ok  hafSi  eingi  konungr  langa  æfi 
uerit  slikr  merkismaSr  sem  hann , fyri  allra  hluta  sakir , 
er  heiSinn  konung  inåtti  fri5a,  B. 
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jarfiaJ^r  i borg  |)eirri  [er  Claudiocestus  ‘ heitir,  seiu  hans 
brullaup  var  gert.  Sun  hans  het  Marius,  er  rlki  tok  eftir 
bann;  sa  koiiungr  gekk  a n'ki  hans  af  Peitu  - er  Robric  ® 
liét,  hanii  hafOi  inikinu  her  ^ ok  var5  jjar  horb  orrosta  ok 
long  , abr  Ro8ric  fellr.  J>ar  let  Marius  gera  hafan 

steinstolpa  til  sigrniarks,  hann  stendr  I {)vl  heraSi  er 
Yestinarla  heitir.  Hann  gaf  slnuiii  nionnuni  eitt  nes  af 
landinii,  ok  let  {)a  ryhja  ok  hyggja;  [)at  heitir  nu  Katanes. 
Mikla  livirbing  loghu  Bretar  a |3essa  J)j6h,  ok  vildu  eigi 
gifia  {)angat  dætr  sinar  en  p6  varh  ])ar  hratt  mikill  fjoldi 

stdrættraha  manna,  ok  er  mikil  saga  fra  J)eim,  {)o  at  eigi 

se  [hon  hér  rituh  ^ Hann  helt  vingan  vl6  Riimverja  ^ 
mehan  hann  lifhi , ok  andaSist  viS  gdhan  or&stir.  Sun 

hans  tok  rlki  eftir  hann , er  Coilus  hét,  hann  hafhi  fæzt 
upp  I Rom,  ok  var  enn  niesti  vin  {)eirra  alla  æfi. 

Af  Liiclus. 

22.  Lucius  hét  sun  hans,  er  rlki  tok  eftir  hann  5 en 
er  hann  hafhi  eigi  lengi  konungr  verih,  {)a  spurhi  hann  at 
nokkurir  menn  I Rumahorg  liofhu  annan  si5  en  almiigrin?«, 
ok  J)eir  menn  gafu  mtinnum  lif  ok  heilsu , ok  soghu  |)a 
niega  [gera  sér  eilifan  fagnah  meh  goSuin  verkum  Sihan 
sendi  hann  bréf  til  Eleutheruis  papa  , ok  hah  hann  senda 
sér  lærha  menn  at  koma  kristn!  a hans  land.  Papa  varh 
|)essum  orhum  mjok  feginn,  ok  sendi  {langat  agæta  kenni- 
menn  Faganum  ok  Divianum , ok  hohuhu  ^eir  guhs  nafn 

fra  [ ikke  overskrevet  i H;  Gluccstria,  B.  — rex 
Pictorum,  Geojfr.  — Rodrie  overskrevet  i II.  — de  Scytliia 
cum  magna  classe  veniens,  Geojfr.  — hteinturn,  B.  — ®)  saal. 
Il;  ifolg-e  Geoffr.  og  B menes  her  de  som  bleve  tilbage  af 
Rodriks  Folk,  hvilke  alle  gik  over  til  Marius.  — ne  lelta 
J)anga5  ra5s  sonum  sinum,  ok  vurSu  Jjeir  ah  teingjaz  vi5  Ira,  t.  B. 
— fra  [ overskrevet  i IJ : hér  skrift,  men  med  tydelige  Tegn 
til  Forvanskning ; den  her  optagne  hæsemaade  er  efter  Gjetning, 
som  stoller  sig  paa  de  synlige  Træk  af  den  oprindelige  Skrift; 
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dode  i Iioj  Alder,  blev  jordet  i den  Borg  som  hedder 
Claiidiocester,  hvor  hans'Biyllup  havde  staaet.  Hans  S<3n 
hed  Marius,  der  fik  Regjeringen  efter  ham;  en  Konge  af 
Peita,  ved  Navn  Rodrik,  angreb  haris  Rige  med  en  talrig 
Hær,  og  der  blev  en  heftig  og  lang  Kamp,  indtil  Rodrik 
faldt.  Marius  fod  opreise  der  en  hoj  Steensojle  som 
Sejerstegn;  den  staaer  i det  Herred,  som  hedder  Vest- 
maria.  Han  overlod  sine  ]\!au)d  et  Næs  af  Landet,  som 
han  lod  dem  rydde  og  bebygge;  det  hedder  nu  Katanes. 
Dette  Folk  blev  i hdj  Grad  foragtet  af  firitterne,  saa  at 
de  vilde  ikke  gifte  deres  Ddttre  derhen , men  desuagtet 
samlede  der  sig  snart  en  stor  Mængde  Mænd  af  fornem 
Slægt,  om  hvilke  der  gaaer  en  betydelig  Saga,  skjdndt 
den  ikke  skrives  her.  Han  bevarede  Venskab  med 
Romerne,  saalænge  han  levede,  og  efterlod  sig  et  luedeiligt 
Minde.  Efter  ham  kom  til  Regjeringen  hans  Son,  ved 
Navn  Coilus,  han  var  opdraget  i Rom  og  holdt  det  ndjeste 
Venskab  med  Romerne  , saalænge  han  levede. 

Om  Lucius. 

22.  Hans  Son  hed  Lucius,  som  fik  Riget  efter  ham; 
men  da  han  havde  regjeret  en  kort  Tid,  fik  han  Underret- 
ning om  at  nogle  Mænd  i Rom  havde  andre  Skikke  end 
Mængden , og  at  disse  Mænd  skjenkede  Folk  Liv  og 
Sundhed  , og  sagde  at  man  kunde  erhverve  sig  evig 
Salighed  ved  gode  Gjerninger.  Han  skikkede  da  et  Brev 
til  Pave  Eleutherius  og  bad  ham  sende  lærde  Mænd  over, 
for  at  udbrede  den  kristne  Lære  i hans  Land.  Paven 
blev  meget  glad  ved  dette  Budskab  og  sendte  derhen  ud- 
mærkede Lærere,  Faganus  ogDivianus,  der  forkyndte  Guds 
Navn  over  hele  Bretland  under  Kongens  Beskyttelse,  dobte 

J)ott  eigi  fylgi  b^ssi  fragogn,  B.  — ok  gallt  beim  alla  skatta 
liettliga,  t.  B.  — fra  [ ser  fyrlrbila  ueizlii  b«'  liér  i heimi,  er 
annars  heims  skyldi  niota  mega.  "^etta  lieck  lionum  niikillar 
åbyggju,  B. 
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uni  allt  Bretland  i konutigs  trausti,  sk[r5u  nienn,  en  snem 
horum  i kiikjur.  $ar  voiu’af)r  viij  hof  ok  xx,  ok  iij 
hdfufthof  umfrani,  voru  {)eir  yfirnienn  alha  manna  i landinu 
er  |)au’  varSveittii.  Hann'-^  sneri  allri  {)essl  villu  i kristni, 
ok  let  vera  svå  niarga  hiskupa  i landinu  sem  a5r  voru 
hlotgui^arj  v^oru  iij  erkibiskupar,  einn  i Lundiinuni , annarr 
i Cantarahyrgi,  iij  i Jork,  ok  gaf  hann  til  agætar  eignir^; 
fdru  |)eir  Faganus  jamnan  millim  Rumahorgar  ok  Bret- 
lands , [ ok  sneru  mdrguni  rnanni  til  réttrar  triiar  me5 
sinum  kenningum.  Konungr  andabist  i borg  J)eirri  er 
Claudiocester  ® heitir,  ok  er  f)ar  jarbabr  i {)eirri  hofub- 
kirkju  er  hann  let  sjalfr  gera.  ^a  var  libit  frå  burb  vårs 
herra  Jesu  Kristi  c vetra  ok  hålfr  setti  tugr  vetra;  hann 
åtfi  engan  sun  eftir  sik.  En  er  Rumverir  spurbu  f)at, 
sendu  {)eir  til  Bretlands  hofbingja  J)an7j  er  Severus  hét,  at 
vinna  landit  undir  f)å , sem  fyrr  hafbi  verit;  en  jarl  så 
reis  moti  honum  er  Fulgencius  hét;  en  af  {)vi  at  Rumverir 
hofbu  afla  mikinn,  {)å  for  Fiilgencms  subr  um  sjo,  ok  efldist 
J)aban  at  libi , ok  kom  siban  aftr  til  Bretlands  å uvart, 
ok  settist  J)egar  um  borgina  Jork.  En  er  Severus  frå 
|)at , ferr  hann  meb  her  moti  honum  , ok  tokst  f)ar  harbr 
bardagi , ok  féll  Severus  i {)eim  bardaga , en  Fulgencius 
varb  sårr  til  ulifis.  Severus  åtti  eftir  sik  ij  syni , hét 
annarr  Geta , ok  var  mobir  hans  rumversk , en  annarr 
Bassianus,  ok  var  hans  mobir  bretzk®,  ok  vildu  hvårir  efla 
sin/i  frænda  til  rikis,  fiar  til  er  meb  fieim  varb  harbr  bar- 
dagi, ok  féll  Geta,  en  Bassianus  tok  konungdom  ok  allt  rikit. 

23.  I ])enna  tima  vox  upp  å Bretlandi  lingr  mabr 
ok  ættstorr  ok  ågætr  er  Caråsius  hét^,  ok  er  hann  {lottist 

rettet;  overskr.,  H.  — saal.  efter  Sammenhængen 

i det  f digende;  {>eir  overskr.  i H.  — saal.  ifolge  Trækkene 
af  den  oprindelige  Skrift  i H,  eigr  overskrevet ; ok  gaf  konungr 
beira  ellum  iarbir  ok  abra  gdba  liluti,  B.  — *)fra  [ ikke  overskrevet 
i H.  — clavdyocest’,  overskr.  II.  — ®)  skrives  bretz.  — saal. 
IJ  senere,  men  her  Cassius;  Kassus  , B;  Carausius  , Geoffr. 
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Folk  og  forandrede  Afgudstempler  til  Kirker;  der  vare  for- 
hen otte  og  tyve  Templer  og  desuden  tre  Hovedtempler, 
hvis  Forstandere  vare  Overhoveder  for  alle  Landets  Ind- 
byggere. Al  denne  Vildfarelse  forandrede  Kong  Lucius 
til  Kristendom , og  ansatte  lige  saa  mange  Biskopper  i 
Landet , som  der  forhen  vare  mange  Tempelforstandere, 
foruden  tre  Erkebiskopper , een  i London  , den  anden  i 
Kanterburg,  den  tredje  i Jork;  til  disse  Bispestole  skjenkede 
han  fortrinlige  Godser.  Faganus  og  hans  Medlærere  reiste 
jevnlig  imellem  Rom  og  Bretland  og  omvendte  mange  med 
deres  Lære  til  den  rette  Tro.  Kongen  dode  i den  By, 
som  hedder  Claudiocester  og  er  begravet  der  i den  Hoved- 
kirke, som  han  selv  lod  bygge.  Da  var  hengaaet  et  Hundrede 
fem  og  halvtredsindstyve  Vintre  fra  vor  Herres  Jesu  Kristi 
Fodsel.  Kong  Lucius  efterlod  sig  ingen  Son.  Da  Romerne 
fik  Efterretning  om  hans  Dod,  sendte  de  til  Bretland  den 
Hovding  som  hed  Severus , for  at  vinde  Landet  under 
deres  Magt,  ligesom  for;  men  imod  ham  reiste  sig  en  Jarl, 
ved  Navn  Fulgentius.  Da  nu  Romerne  havde  en  stor 
Krigsstyrke,  drog  Fulgentius  syd  over  Havet  og  samlede 
sig  der  en  Hær,  hvorpaa  han  siden  vendte  tilbage  til  Bret- 
land, og  da  man  ikke  var  forberedt  paa  Modstand,  begyndte 
han  at  beleire  Staden  Jork;  men  da  Severus  horte  dette, 
drog  han  imod  ham  og  der  blev  en  haard  Kamp , hvori 
Severus  faldt,  men  Fulgentius  blev  dodelig  saaret.  Severus 
efterlod  sig  to  Sonner:  den  ene  hed  Geta,  hvis  Moder  var 
en  Romerinde,  den  anden  Bassianus,  som  havde  en  brittisk 
Moder;  da  nu  begge  Folk  vilde  understdtte  hver  sin  Slægt- 
ning til  at  erholde  Magten , blev  der  tilsidst  en  haard 
Kamp,  hvori  Geta  faldt  og  Bassianus  overtog  Kongedommet 
og  hele  Riget. 

23.  I denne  Tid  opvoxede  der  i Bretland  en  ung 
Mand  af  hæderlig  Slægt  og  udmærkede  Egenskaber , ved 
Navn  Karasius;  da  det  forekom  ham,  at  han  ikke  der  op- 


2(ir)  liJlKTA  StioilR.  23.  c. 
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|)ar  iiiiga  virftuig  fa  , Jia  for  Iiann  til  mots  vi5  Ruinverja, 
bau5st  J)eim  til  landvarnar  ok  heirata  skatt  af  Bretum,  ok 
Jjetta  starf  få  |)eir  bonum  meb  si'num  biéfum;  ferr  hann 
meb  her  sinn  til  Bretlands  ok  herjar  {)ar , ok  [{jå  er 
|)etta  spyrr  Bassianus,  |)å  ferr  bann  moti  bonum,  ok  tekst 
{)ar  har&r  bardagi , ok  féll  jiar  Bassianus  En  er  Rum- 
verjar  spyi'ja  Jietta,  {jå  verba  {)eir  reiSir  Carasio,  ok  senda 
siSan  ^ann  marin  er  Allectus  hét;  ok  er  hann  kom  til 
Bretlands,  for  Caråsius  ^ moti  bonum,  ok  varb  Jjar  enn 
mesti  bardagi;  féll  |)ar  Caråsius.  Tok  Allectus  |)å  allt  riki 
undir  sik,  ok  ger?)i  hann  landsmdnnum  mikit  harbietti,  en 
][)eir  kunnu  |)vi  illa  , ok  toku  ser  konung  annan  , så  hét 
Clepidotus ok  otli^u  hann  moti  Allecto.  ^å  var  formafir 
fyri  Rumverjum  Gallius  , haun  nåSi  Lundunaborg.  En  er 
Clepidotus  frå  {)at , J)å  samnaSi  hann  at  sér  uvigjum  her, 
taka  nu  ok  hrjota  borgina;  gafst  {)å  Gallius  ok  ætlaéi  undan 
at  komast.  Ok  er  J)eir  komu  ut  af  borginni  {)å  gengu  at 
{)eim  {ijobir  |)ær  er  Venodoti  heita , ok  dråpu  alla  Rum- 
verja  å einum  degi  LagSi  {)å  Clepidotus  allt  Bretland. 
undir  sik  , ok  réb  x år ; å hans  dogum  hof  Dioklecianus 
keisaii  lifrib  um  allan  heim  kristnum  monnum;  tok  {)å 
mjdk  at  eySast  bil  kristni  å Bretlandi,  |)vi  at  {)å  kom  enn 
af  Rom  så  hbf5ingi , er  Maximianus  hét , ok  var  hann  til 
Jiess  s'endr  at  brjota  kirkjur  ok  brenna  hof,  drap  hann 
suma  kristna  menn  en  litlægSi  suma.  ^essa  helga  menn 
pindi  hann  i Alkialniiaborg  Albanus,  Julius  ok  Aaron. 
Albanus  tok  {)ann  mann  i sitt  vald  er  Amprolabus  ^ hét, 
ok  er  kvalarar*^  vildu  taka  hann,  {)å  skipti  Albanus  klæ?)um 


’ )//•«  [ rettet  j Jiægr  overskrevet  i H.  — *)  rettet;  Cassianus  , //. 

— Karicius,  her  II,  overskrevet.  — Asklepiodotus,  B,  Geoffr. 

— skanit  frå  fossi  {leim  er  siSan  tok  nafn  af  fieirra  lillåti,  t.  B. 

— ®)  saal.  overskrevet  i IJ,  men  sikkert  forvansket;  Geoffroy  har : 
urbis  Legionum  cives  og  kalder  Albanus  Verulamius;  urbs  Legio- 
niim  gjengives  ellers  ved  Kaiitarabyrgi  , og  saaledes  har  B paa 
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naaetle  nogen  Hædersposter,  drog  han  til  Rornerne,  tilbiid 
sig  dem  til  Landeværnsmand  og  til  at  kræve  Skatter  af 
Britterne;  dette  Hverv  overdroge  de  ham  ved  deres  Breve, 
hvorpaa  han  forte  sin  Hær  over  til  Bretland  og  hærgede 
der,  og  da  Bassianus  faaer  Efterretning  herom,  gaaer  han 
ham  imode  og  det  kommer  til  en  haard  Kamp,  hvori  Bassianus 
faldt.  Da  Romerne  fik  Efterretning  herom,  hleve  de  op- 
bragte paa  Karasius  og  sendte  en  Mand  ved  Navn  Alektus; 
og  da  denne  korn  til  Bretland,  gik  Karasius  imod  ham  og  det 
kom 'til  det  heftigste  Slag,  hvori  Karasius  faldt.  Alektus 
tog  da  hele  Riget  under  sig  og  behandlede  Indbyggerne 
rned  stor  Haardhed,  hvorover  de  bleve  meget  rnisfornojede, 
toge  sig  en  anden  Konge,  ved  Navn  Klepidotus,  og  under- 
stottede ham  imod  Alektirs.  Gallius  hed  dengang  Romernes 
Anforer , han  naaede  London , men  da  Klepidotus  horte 
det,  samlede  han  en  umaadelig  Hær,  hvorpaa  de  angrche 
Borgen  og  begyndte  at  nedbryde  den.  Gallius  overgav 
sig  da  og  tænkte  at  undkomme , men  da  de  kom  ud  af 
Borgen,  bleve  de  overfaldne  af  de  Folk  som  hedde  Venodoti, 
der  nedhuggede  alle  Romerne  paa  een  Dag.  Klepidotus 
underkastede  sig  derpaa  hele  Bretland  og  herskede  derover 
i ti  Aar.  I hans  Dage  begyndte  Keiser  Diokletianus  en 
Fejde  imod  de  Kristne  over  hele  Verden;  i Bretland  be- 
gyndte da  Kristendommen  meget  at  forfalde,  thi  der  kom 
fra  Rom  endnu  en  Hovding,  ved  Navn  Maximianus  , som 
var  sendt  for  at  nedbryde  Kirkerne  og  brænde  Templerne ; 
han  lod  de  Kristne  deels  dræbe  , deels  forjage  af  Landet, 
og  i Borgen  Alkialnua  piinte  han  de  hellige  Mænd 
Albanus,  Julius  og  Aaron;  Albanus  tog  en  Mand  ved 
Navn  Amprolabus  under  sin  Beskyttelse , og  da  Bodlerne 
vilde  tage  denne , byttede  Albanus  Klæder  med  ham  og 

dette  Sted:  {)eii*  voru  af  Kantarabyrgi.  — Ainphilialus,  B}  Am- 
phibalus,  Geoffr.  — *)  saal.  B,  og  de  oprindelige  Skrifttræk  i 
JI  bestyrke  denne  Læsemaade  •,  hinir  overskrevet.  i 
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vift  hann  ok  [ gekk  siftan  glaftr  til  pisla  fyri  giifts  sakir 
I ]jenna  tima  reis  upp  hertogi  så  af  Lincolni,  er  Coel  hét, 
hann  harftist  vift  Clepidoto  ok  felldi  hann  , en  Coel  tok 
koniingdom  yfir  Bretlandi;  ok  er  Rumverjar  spurftu  {)at, 
sendii  J)eir  sunnan  dldung^  {)ann  er  Constantuius  ^ hét, 
hann  var  vitr  maftr  ok  vinsæll,  hann  haffti  unnit  allt  Spania 
undir  Rumverja.  Coel  sendi  honum  sættar  hoft  ok  hauft 
honum  skatt,  eftir  fjvi  sem  fyrr  var , ok  tokst  })essi  sætt. 
Coel  andaftist  litlu  siftar,  tok  {)å  Constantinus  koriungdom, 
ok  fékk  hann  Elinu , dottur  Coels  , hon  var  allra  kvenna 
friftust  ok  vitrust , [ hon  var  einberni  * Coels.  [ f)au  åttii 
sun  f)ann  er  ® Constantinus  hét , ok  gerftist  brått  niikill 
atgerfimaftr.  Constantinus  rikti  x vetr , hann  ® andaftist  i 
Jork,  ok  er  ^ar  grafinn. 

Af  Maxencius. 

24.  Eftir  Constantinus  tok  riki  Constantinus , sun 
hans  , hann  var  vitr  maftr  ok  stjornsamr,  réttlåtr  ok  stilltr 
vel;  grimmr  var  hann  vift  sina  uvini,  hann  refsti  mjok  rån 
ok  stulfti.  strifti  uppå  riki  hans  så  maftr  rumverskr, 

er  Maxencius  hét , ok  vann  mikit  illt  å Bretum  , hæfti  i 
stulft  ok  i rånum,  ok  rak  Constantinus  hann  hæftilega  brott. 
Rumverjar , frændr  hans , tiilftu  oft  fyri  honum  , at  hann 
skyldi  fara  meft  her  sinn  til  Roniahorgar  ok  vinna  aftr  |)å 
ånauft  er  Rumverjar  hofftu  lagt  å Breta^,  ok  af  {)eirra 

')  Z*'®  [ slk  upp  sjalfan  i dau][>a , at  liann  mætti  æ lifa, 
B.  — hefSlngja,  B',  senatorem,  Geoffr.  — saal.  overalt  //; 
Constancius,  Geojfr.,  li.  — ikke  overskrevet  i II. — *)/»■“[ 

ikke  overskrevet  i H. — ®)  herfra  er  henved  Side  ikke  overskr. 
i H.  — J)a  llfSu  enn  margir  J)eir  menn  er  sunnan  hdfSu  komiS 
mc5  Constanclo;  J)elr  gengu  fyrir  Constantinum  ok  mæltu  sva: 
hue  Icingi  ætlar  J)u  a5  kueliaz  i utleg5  J)essi  ok  låta  oss  anduani 
ganga  eigna  varra  ok  frenda.  ert  af  varri  ætt , ok  måttu  oss 

aftr  giallda  er  ver  hofum  mist,  hvat  sitr  |)u  hér?  mi  er  af  hiind- 
um  rekinn  Maximus  konungr  ok  friSat  allt  Brefland;  hverja  frcnid 
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"ik  clerpaa  med  Glæde  til  Pinebænken  for  Guds  Skyld. 
Paa  denne  Tid  gjorde  en  Heitug  af  Lineoln,  ved  Navn 
Koel  j Opstand  og  kæmpede  med  Klepidotiis  og  fældede 
barn , men  Koel  tog  Kongeddmmet  over  Bretland  ; da 
Romerne  fik  Efterretning  herom  , sendte  de  sdndenfra  en 
Raadsherre  (Senator)  ved  Navn  Constantinus , en  klog  og 
vennesæl  Mand , der  havde  vundet  hele  Spanien  under 
Romerne.  Koel  sendte  ham  Tilbud  om  Forlig  og  tilbod 
ham  at  yde  Skat  paa  samme  Maade  som  forhen  , og  saa- 
ledes  kom  et  Fordrag  istand.  Kort  efter  dode  Koel , og 
Kronen  tilfaldt  Constantinus;  han  ægtede  Elina  , Datter  af 
Koel,  den  skjonneste  og  forstandigste  blandt  alle  Kvinder 
02  Koels  eneste  Barn.  De  havde  en  Son  ved  Navn 

O 

Constantinus,  som  tidlig  blev  en  udmærket  Helt.  Constan- 
tinus regjerede  ti  Aar,  og  dode  i Jork  og  er  der  begravet. 

Om  Maxentius. 

24.  Efter  Constantinus  kom  hans  Son  Constantinus 
til  Regjeringen,  han  var  en  klog  Mand  og  en  kraftig  Regent, 
retfærdig  og  maadeholden ; mod  sine  Fjender  var  han  grusom 
og  straffede  Rov  og  Tyverier  med  Strænghed.  En  romersk 
Mand  ved  Navn  Maxentius  angreb  hans  Rige  med  Fjendt- 
ligheder, og  tilfdjede  Britterne  meget  ondt,  baade  i Tyverier 
og  Rdverier , men  Constantinus  jagede  ham  bort  med 
Skjendsel.  Romerne,  hans  Frænder,  talte  ofte  for  ham, 
at  han  skulde  drage  med  sin  Hær  til  Rom  og  afkaste  det 
Trældoms-Aag,  som  Romerne  havde  paalagt  Britterne ; efter 
deres  Opmuntring  bod  Kongen  en  Hær  ud  af  hele  Britannien 


cfta  farsæld  må  hér  få  gOfugr  maSr?  hér  er  eigi  riddara  «tyrkr, 
hér  (er)  litil  gnott  gullz  e5a  silfrs,  ger  svå  vel,  far  til  Romaborgar 
me5  her  |)inn  ok  sæk  hana  me5  ]jinu  sverSi  , viim  svå  aftr  undir 
J)lg  d9al  ok  giallt  oss  svå  aftr  konur  vårar  ok  sonu,  ok  stdrar 
eignir,  er  vér  lletu  a5  baki  oss,  f)å  er  vér  fylgdum  foSur  |)inum 
til  J)essa  lands,  J»ui  at  {ui  ert  skylldr  a5  bæta  oss  Jiat  er  vér  mist- 
um fyrl  hans  sakir,  li. 

1818. 
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aeg^an  bySr  koniingr  her  ut  um  allt  Brittanla  , ok  ferr 
su6r  um  fjoll  ok  leggr  undir  sik  [ allt  Italia  ok  R6ni  ok 
litlu  sl5aiT  var5  hann  keisari  yfir  ollum  heinii^.  Me5 
honum  voru  {)å  fd5urhroe&r  Elenu  drottni'ngar,  ni66ur  lians, 
er  hétu  Tdsolium  ® ok  Trahan  ok  Marluni , ok  gerfii  hann 
alla  ])å  Riiniahorgav  oldunga.  Eftir  {letta  herja5i  Octavius 
hertogi  a Bretland , ok  vanw  {)at  undir  sik , ok  gerbist 
konungr  yfir.  En  er  keisarinn  Constantinus  spurbi  J)at, 
{)a  sendi  hann  Trahen  frænda  sinn  til  Bretlands  at  vinna 
{)at  aftr.  En  er  Trahen  kom  til  Bretlands,  {)a  settist  hann 
um  horg  {la  er  Postestn'a^  heitir,  ok  er  Octavius  frå  {)essi 
tibindi  for  hann  moti  Trahen  ok  tokst  J)ar  horb  orrosta, 
ok  hafbi  Octavius  sigr,  en  Trahen  flybi  til  skipa  sinna,  ok 
sigldi  hann  til  Skotlands  ok  herjabi  |)ar  ok  brennir;  ok  er 
Octavius  spurbi  J)at,  ferr  hann  til  Skotlands  meb  her  slnn ; 
{)eir  fundust  fiar  sem  heitir  Vestmar  ® , ok  borbust  |)ar 
annat  sinn,  hafbi  Trahen  [)å  sigr  en  Octavius  flybi.  Trahen 
sotti  |)å  eftir  hvar  sem  hinn  for  undan , fiar  til  er  hann 
flybi  or  rikinu.  Trahen  lagbi  undir  sik  Bretland  ok  gerbist 
konungr  yfir.  Octavius  flybi  til  Noregs , til  Gimbertum  ® 
konungs,  er  J)ar  rikti.  Trahen  varb  ågjajm  vib  landsmenn ; 
en  er  hann  for  um  dag  um  vollu  nokkura  hjå  Lundunum, 
[)å  Ijop  |)ar  fram  c manna  meb  våpnum,  ok  dråpu  konung. 
Eftir  {)at  gerbu  landsmenn  orb  Octavio , for  hann  {)å  til 
Bretlands  ok  tok  hann  |)ar  {)å  konungdom  annat  sinn. 
Hann  rak  alla  Rumverja  brott  af  Brettlandi,  ok  frelsti  landit 
af  |)eirra  skbttum.  Octavius^  åtti  dottur,  en  engari  sun; 
hennar  fekk  så  mabr  cr  Maxiniianus  hét , han«  var  sun 
Leoncii  * , foburbrobur  Elenu  drottningar ; hann  tok  riki 
eftir  hann.  Kanonius  sy.stnrsun  Octavu,  hofst  til  rikis 

fra  [ borgina  ok  allt  Ronianlam,  B.  — yfir  ollum  koniingum, 
B.  ' — Leolinum  , Geojfr.:  Goclinum  , B.  — Pascetra,  B; 
Kaerperisj  Geoffr. — ®)  Uestmaraland,  B;  Westmarialanda,  Geoffr. 
— Gunbertuni , 7i  j ut  a rege  Gomberto  auxilium  acquircret, 
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Og  drog  syd  over  Fjeldene  (Alperne)  og  underkastede  sig 
hele  Italien  og  Rom  , og  kort  etter  hlev  han  Keiser  over 
Verden.  Da  vare  hos  ham  Dronning  Elenas,  hans  Moders 
Farhrodre,  ved  Navn  Tosolius,  Trahan  og  Marius,  hvilke 
han  gjorde  alle  til  Raadsherrer  i Ronn  Derefter  hærgede 
Hertug  Octavius  Bretland  og  erobrede  det  og  opkastede 
sig  til  Konge  derover;  men  da  Kelser  Constantinus  horte 
det,  sendte  han  sin  Frænde  Trahen  til  Bretland,  for  at 
erohre  det  tilbage ; da  Trahen  nu  kom  til  Bretland,  begyndte 
han  at  beleire  den  Borg  som  hedder  Postestria,  men  saa- 
snarl  Octavius  fil^ Efterretning  derom,  rykkede  han  imod 
Trahen,  og  det  kom  til  et  heftigt  Slag,  hvori  Octavius  fik 
Sejer,  men  Trahen  flygtede  til  Skibene  og  seilede  til  Skot- 
land og  hærgede  og  brændte  der.  Da  Octavius  horte  det, 
drog  han  med  sin  Hær  til  Skotland;  de  traf  sammen  paa 
et  Sted  som  hedder  Vestmar  og  sloges  der  anden  Gang; 
der  sejrede  Trahen,  men  Octavius  flygtede,  hvorpaa  Trahen 
forfulgte  ham,  hvor  han  sogte  at  undvige,  indtil  han  flygtede 
ud  af  Riget.  Trahen  underkastede  sig  da  hele  Bretland 
og  opkastede  sig  til  Konge  derover,  men  Octavius  flygtede 
til  Norge,  til  Kong  Glmbertus  som  regjerede  der.  Trahen 
blev  ilde  lidt  af  Folket,  og  en  Dag,  da  han  drog  over 
nogle  Sletter  i Nærheden  af  London  , sprang  der  frem  et 
hundrede  bevæbnede  Mænd  og  dræbte  Kongen.  Derefter 
sendte  Indbyggerne  Bud  til  Octavius,  hvorpaa  denne  drog 
til  Bretland  og  modtog  anden  Gang  Kongedommet , han 
drev  alle  Romere  ud  af  Bretland  og  befriede  Landet  fol- 
deres Skattepaalæg.  Octavius  havde  en  Datter  men  ingen 
Son,  hun  blev  gift  med  en  Mand,  ved  Navn  Maximianus, 
Son  af  Leoncius , en  Faderbroder  til  Dronning  Elena; 
denne  Mand  fik  Riget  efter  ham.  Kanonius,  Stisterson  af 


Geoffr.  — D Octovianus  , her.  II.  — Leonini  , Geoffr.  — 
Cananivs,  her,  H;  Conanus,  B,  Geoffr. 
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nioti  honuni,  ok  attu  {)eir  margar  orrostur,  [ ok  sættust  um 
si?iir  ok  urfiu  gol^ir  vinir Maximianus  for  siSan  sufir 
um  sjo,  ok  vann  allt  Valland  ; hann  drap  Gradanum  keisara, 
ok  rak  hrott  V'alentinum  broftur  hans  af  Rom  , [ ok  einum 
vetri  si5arr  ^ var  Maximianus  drepinn  i borg  |)eiiTi  er 
Aqvila  ^ heitir  Hann  haf5i  haft  mestan  luta  folks  me8 
ser  af  Bretlandi,  svå  at  |)ar  var  mjok  au5n  eftir.  fdiu 

ij  jarlar  til  Bretlands  af  Peitu , hét  annarr  Gnajus  ® en 
annarr  Melga;  f)å  ba?)a  drap  så  ma5r  er  Graclanus  héf, 
hann  haffti  lengi  fylgt  Maximlano  , ok  var  |)å  til  konungs 
tekinn  yfir  Bretland  , ok  bab  honum  hverr  nia&r  ills  , ok 
si5an  dråpu  {)eir  hann  sjålfir.  5«^  ré5  Kanonlus  fyri  Ar- 
nionica  ® {)essa  stund.  DIonotus  ré5  |)å  Bretlandi , hann 
åtti  eina  fn'&a  dottur  er  Ursula  hét,  hennar  bab  Kanoni'us, 
[ ok  var  honum  jåttab  hon ; for  hon  siban  su5r  um  sjo  I 
Saxland  me6  xj  {)usundrab  meyja , ok  er  {)ær  komu  i 
Kolni  {)å  var  f)ar  fyri  [ Attila  , komingr  Hunalands,  me5 
her  mikinn,  ok  vildu  {)rongva  {)eim  til  samvistu  vi5  J)å; 
en  af{)vl  at  J)ær  voru  kristnar,  |»å  vildu  {)ær  eigi  samf)ykkjast 
vi5  hei&na  menn.  5a  let  Attila®  konungr  hålshoggva  {)ær 
allar,  ok  ^ eru  |)ær  kallaSar  Kolnismeyjar.  Eftir  {)etta  lå 
Bretland  lengi  siftan  undir  herna&i  vikinga  ok  rånsmanna; 
hyfbu  Bretar  {)å  ekki  traust  af  Rumverjum.  I {)enna  ti'ma 
for  Gvitilinus  erkibiskup  af  Lundunum  til  [ Aldroenus 
Armorica  konungs  ok  ba5  hann  hjålpræba  um  landdns 


')  [ en  {)å  sættuz  J)eir  vm  (si5ii)  sua  a8  Konanus  skyldi 

hafa  Brela  riki  en  Maximianus  gci'8iz  hinii  inesti  lierinabr , hann 
drap  hertoga  J)ann  er  Vmbalius  het  ok  reS  fyri  riki  ]jvi  er  Ar- 
inonica  het,  ok  gaf  hann  Konano  magi  sinum  |}at  riki,  B.  — ^^fra 
[ sArreuef  to  Gange  i II,  — Aquilegia,  B,  — af  vinum  Gra- 
ciani,  t.  B,  overeensstemmende  med  Geoffr.  — Guanius,  Geoffr., 
der  kalder  disse  to  Anforere  duces  Pictorum  et  Hunnorum.  — 
d.  e.  Armorica,  ifolge  Geoffr.  — fra  [ hon  villdi  eigi  gånga 
i»ie5  hci8nuni  manne,  licck  hon  ser  ineya  liS  mikiS  ok  for  su5r 
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Octavius  , hævede  si"  .som  Modkonge  imod  ham  og  holdt 
de  mange  Slag , indtil  de  omsider  stiftede  Forlig  med 
hinanden  og  bleve  gode  Venner.  Derefter  drog  Maximi;anus 
svd  over  Havet  og  vandt  hele  Valland  , dræbte  Kæiser 
Graeianus  og  forjog  hans  Broder  Valentinus  af  Rom,  men 
eet  .A.ar  efter  blev  Maximianus ' dræbt  i den  Borg  som 
hedder  A^uila;  han  havde  fort  med  sig  Flerhedeei  af 
Folket  ud  af  Bretland  , saa  at  Landet  blev  for  en  stor 
Deel  lagt  6de.  Da  droge  to  Jarler  fra  Peita  til  BretHand, 
hvoraf  den  ene  hed  Gnajus,  den  anden  Melga;  begge  disse 
hleve  dræbte  af  en  vis  Graeianus,  som  længe  havde  været 
hos  Maximianus  og  blev  da  valgt  til  Konge  over  Bretland, 
men  hver  Mand  onskede  ham  alt  ondt  og  derpaa  sloge  de  ham 
selv  ihjel.  Paa  denne  Tid  herskede  Kanonius  over  Armonica 
(Armorica),  men  Dionotus  over  Bretland;  denne  havde  en 
skjon  Datter,  ved  ISavn  Ursula;  til  hende  friede  Kanonius 
og  fik  hendes  Jaord  ; derpaa  drog  hun  syd  over  Havet  til 
Saxland  med  elleve  Tusinde  Jomfruer  , og  da  de  kom  til 
Koln,  modte  de  Attila,  Konge  over  Huneland,  med  en  stor 
Armee  , man  vilde  da  node  dem  til  at  indgaae  Ægteskab 
med  Atiilas  Krigere,  men  da  de  vare  Kristne,  vilde  de  ikke 
samtykke  i Hedningers  Villie.  Kong  Attila  lod  dem  da 
alle  halshugge  og  kaldes  de  de  kolnske  Jomfruer.  Etter  dette 
Tidspunkt  var  Bretland  i lang  Tid  underkastet  Hærgen  af 
Vikinger  og  Rovere,  uden  at  Britterne  fik  nogen  Under- 
st6ttel.se  fra  Romernes  Side.  Paa  denne  Tid  drog  Guitilinus 
Erkebiskop  af  London  til  Aldroenus  , Konge  i Armorica, 
og  anholdt  om  hans  Iljelp  i Landets  trængende  Stilling; 

til  Uoms  me5  xj  {iiisund  meya;  en  er  hon  kom  sunnan  til  Kolni, 
li,  — 8j  Attala,  ker,  IL  — fra  [ herr  Graciani  keisara,  en 
hiifSingjar  liersins  voru  GnaiusHuna  konungr  ok  Melga;  fieir  lietv 
hiiggva  Vrsulam  ok  allan  meya  flock  hennar,  ^vtat  {)ær  villdu  eigi 
sainjiyckia  |)eim  til  savrlifiss  , B.  — saal.  fra  [ rettet  med 
Hensyn  til  B og  Ceoffroy,  Armonica  Armcnia  koniings  , IL 
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luiuftsytijar,  ok  sendi  hann  heiiii  me&  hosum  bioSur  sinn, 
er  Constantinus  hét , til  Bretlands;  ok  J)pgar  J)eir  komu 
})ar,  {)a  dreif  til  hans  allt  landsfdlk,  ok  toku  Constantinus 
til  konungs  , ok  rak  hann  brott  allt  il/{)y5isfdlk  af  Bret- 
landi , ok  haffti  hann  si5an  gdban  fri6  me8an  hann  lif6i ; 
hann  atti  rumverska  konu  ok  me5  henni  iij  syni,  hét  einn 
Constans’,  annarr  Aurelius , iij  Pendragon.  Constans  ^ 
gckk  i klaustr  ok  vari^  nuinkr.  En  er  Constantinus  haf5i 
X ar  koniingr  verib  , {)a  kom  til  hans  um  dag  ein?i  skozkr 
inabr , ok  kvezt  elga  skylt  erindi  vib  konung  , ok  er  {)eir 
komu  ij  1 citt  hus  , Icggr  så  mabr  konung  meb  knifi  ok 
leypr  si'ban  lit  ok  forbar  ser  , en  konungs  nienn  toku  lik 
konungs  ok  grofu  J)at  meb  miklum  harmi  ^ 

saal,  , Geoffr.  og  H selv  senere } Constancius  her,  H.  — 
rettet ; Constancius  her  H.  — Omfanget  af  nærværende 
Bind  tillader  ikke  Optagelsen  af  hele  Sagaen  i Sammenhæng,  hvorfor 
Besten,  tillige  med  en  literær-historisk  Skizze  om  Trojumannasaga 
og  BretasOgur,  maa  henskydes  til  næste  Bind.  For  imidlertid  at 
give  Læseren  et  kort  BegT’cl)  om  det  tilbagcstaaende  af  uBreta 
sogur”  skulle  vi  bemærke,  at  der  strax  i det  folgende  skeer  Over- 
gang til  en  ny  Række  Begivenheder,  i det  Jarlen  Vortigernus  op- 
ti'æder  forst  som  en  Tilhænger  og  Yndling  af  Constans , derpaa 
som  Ophavsmand  til  dennes  Mord  og  tilsidst  som  en  Usurpator  af 
den  kongelige  Magt , hvorved  Constans’s  Brodre  Aurelius  og  Pen- 
dragon  blive  nbdtc  til  at  flygte  af  Landet.  Til  Sagaen  om  Vorti- 
gwnus  hore  to  Episoder,  den  ene  om  Hengist  og  Hors  og  deres 
Ankomst  til  Bretland  , den  anden  om  Spaamanden  Merlin  , hvortil 
knytte  sig  og  indskydes  i Sagaen  to  Digte,  der  hvert  for  sig  kaldes 
Mcrllnus  spa  og  omhandler  den  berOmte  Spaamands  Forudsigelser  5 
Begge  Digtene  ere,  efter  Oldskrifternes  Vidnesbyrd,  forfattede  af 
Gunnlaugr  Leifsson,  Munk  i Benedictiner-Klosteret  paa  J)ingeyrum 
(■('  1218),  en  i sin  Tid  lærd  og  anseet  Mand  og  Forfatter  til  flere 
Sagaer,  skrevne  deels  paa  Islandsk  (Olafs  saga  Tryggvasonar,  Am- 
brosius saga)  deels  paa  Latin  (vita  Jonæ  episcopi  Holensis).  Disse 
Digte  ere  en  fri  Oversættelse  af  Geoffroys  7de  Bog,  men  saaledes, 
at  Oversætteren  deels  udelader  meget,  deels  indskyder  Vers,  deels 
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Kongen  sendte  med  ham  til  Bretland  sin  Broder  ved  Navn 
Constantinus,  og  saasnart  de  kom  derhen,  stronmvede  hele 
Folket  til  og  valgte  Constantinus  til  Konge;  denne  forjagede 
alle  Ildgjerningsmænd  af  Bretland  , og  sad  derefter  i god 
Fred  og  Ro,  saalænge  han  levede;  han  var  gift  med  en 
Romerinde  og  havde  med  hende  tre  Sonner , hvoraf  den 
forste  hed  Constans,  den  anden  Aurelius,  den  tredje  Pen- 
dragon. Constans  gik  i et  Kloster  og  blev  Munk.  Men 
da  Constantinus  havde  været  Konge  i ti  Aar,  kom  en  Dag 
en  skotsk  Mand  til  ham , og  erklærede  at  have  et  paa- 
trængende  Ærende  til  Kongen,  men  da  de  to  vare  komne 
ind  i et  Kammer,  gjennemborede  denne  Mand  Kongen  med  en 
Kniv  og  lob  derpaa  ud  og  reddede  sig  med  Flugten,  men 
Kongens  Mænd  toge  hans  Lig  og  begrove  det  med  en 
stor  Sorg. 

forandrer  Ordenen  i sin  Original.  Sproget  minder  paa  flere  Steder 
om  de  ældste  Digte,  og  der  findes  Udtryksmaader , som  ellers  kun 
forekomme  i Eddadigtene.  Mærkelig  er  den  Angivelse,  som  findes 
i B,  at  Digtet  Merlmus  spa  er  i manges  Hukommelse  (.^ok  kunna 
margir  menn  kvæ5i”)  hvorfor  det  synes,  som  Forfatteren  eller 
Afskriveren  af  dette  Haandskrift  netop  ikke  har  skjOttet  om  at  af- 
skrive Digtet.  Vort  Haandskrift  (II)  er  saaledes  det  eneste,  som 
har  opbevaret  dette  mærkelige  Digt.  Efter  Digtets  Slutning  fort- 
sættes igjen  Sagaen  om  Vortigernus  og  hans  Drab  ved  Constantins 
Siinner  Aurelius  og  Pendragon.  Den  Sidstnævntes  Historie  optager 
derpaa  en  storre  Afdeling , men  især  behandles  Sagaen  om  hans 
SOn,  den  berdmte  Kong  Artus,  med  en  storre  Udforlighed,  svarende  r 
til  Geoffroys  niende,  tiende  og  tildeels  ellevte  Bog.  I det  folgende 
optager  Sagaen  om  Caduallo  (KaSall)  den  vigtigste  Plads  , som  i 
Geoffroys  tolvte  Bog,  og  med  Caduals  Sfin  Cadwallader  sluttes  den 
egentlige  Saga,  idet  dertil  knyttes  en  kort  Kongerække  indtil  A6al- 
steinn , et  Tillæg , hvortil  intet  tilsvarende  findes  i Geoffroy  , men 
maa  være  tilfdjet  af  Bcarbeideren. 
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0(J  OM  EKNSARTKTHROEiV  I DaXMARKS  BgROLKMAiG  ; 

AF  P.  A.  Mukch. 

S* rofessor  Kricger  viiste  mig  for  nogle  Uger  siden  den 
Ære,  at  sporge  mig,  hvorvidt  jeg  maatte  fole  mig  opfordret 
til  at  levere  et  Indlæg  med  i Bestræbelserne  for  at  opklare 
Danmarks  Forhold  til  Tydskland.  I Forstningen  troede 
jeg  det  umuligt  for  en  Nordmand  at  kunne  præstere  noget, 
der  i disse  Materier , som  mest  dreje  sig  om  Dagens 
Politik  og  specielt  danske , og  egentlig  kun  for  danske 
Lærde  tilgængelige  diplomatiske  Forholde  i ældre  og  nyere 
Tider , kunde  være  af  nogen  Nytte  eller  Interesse.  Men 
ved  at  iagttage  den  doctrinære  Tendens  i den  nyere  tydske 
saakaldte  Eenhedsstræben , og  den  i og  for  sig  upraktiske 
og  latterlige,  men  under  nærværende  Omstændigheder  lige 
fuldt  faalige  Anmasselse,  hvormed  man  i Tydskland  soiier 
at  gjore  philosophiske  Chimærer  og  vidtsvævende  historiske 
Hypotheser  gjeldende  i den  splinternye  Erohringspolitik, 
antog  jeg  det  ikke  for  ganske  overflodigt,  at  sætte  Doctrin 
mod  Doctrin  , og  meddele  en  fordomsfri  Undersogelse  af 
de  ældre  Forhold,  paa  hvilke  Tydskerne,  ligesom  Ludvig 
XIV  forhen,  troe  at  kunne  grunde  Reunionspaastande 
hvis  Opklarelse,  ikke  mindre  vigtig  for  den  norske,  end  for 
den  danske  Historie , derfor  og  har  været  Gjenstand  for 
norske  Historieforskers  Studium.  Det  vil  af  den  her  fcil- 
gende  Undersogelse  maaskee  fremgaa , at  den  Tydskhed, 
af  hvis  antagne  Tilstedeværelse  i enkelte  danske  Lande 
de  tydske  Doctrinære  gjore  saameget  Væsen , aldrig  var 
stærkere  tilstede  ved  Eideren  end  ved  Danaholmen  i den 
Tid,  da  kunstige  Lehnsforhold  endnu  ikke  kjendtes  i Dan- 
mark; at  der  om  Tydskhed  hos  Folket  selv  ej  kan  være 
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Tale  uden  for  halvandet  Aartusend  tilbage,  og  at  den  fuld- 
kommen eensartede  Befolkning  allerede  for  over  tusende 
Aar  siden  havde  antaget  fuldstændig  nordisk  Charakter, 
der  var  trængt  saaledes  tit  Bunds,  at  alle  andre  foregivne 
tydske  Elementer  kun  ere  at  ansee  som  en  senere  Incrustation. 
Det  vil  maaskee  og  fremgaae,  at  ligesom  Danmarks  Nordisk- 
hed er  kommen  fra  Nord  og  bedst  sikkres  ved  aldeles  at 
vende  Blikket  mod  Nord  , saaledes  er  den  sande  Germa- 
nisme i sin  rette  Kraft  kun  tilbage  i de  nordiske  Institutioner-, 
og  at  de  Utopister,  der  nu  kalde  sig  Befordrene  af  den 
germaniske  Idee , saa  langt  fra  at  gavne  denne  ved  at 
erobre  et  Land  fra  Nordiskheden,  tvertinrod  skade  den  ved 
at  tilintetgjdre  de  urgermaniske  Elementer,  der,  beskyttede 
af  Nordiskheden,  i samme  Land  have  kunnet  bevare  sig  i 
deres  Friskhed , at  de  endelig , saa  langt  fra  at  onske 
Nordens  Gaaen  dp  i Tydskland,  heller  skulde  onske  Tydsk- 
lands  Gaaen  op  i Norden.  ' 

1.  Da  man  i den  sidste  Tid  har  skjenket  Danmarks 
ældre  ethnographiske  Forholde  en  mere  end  sædvanlig 
Opmærksomhed,  ikke  saameget  i historisk,  som  fornemmelig 
i 'politisk  Henseende , eftersom  Tydskerne  aabenbart  ud- 
hæve Sonderjyllands  ældste  Beboelse  ved  angliske  og  med 
Angliske  nærbeslægtede  Folkeslag  som  en  vægfig  Grund 
til  dets  saakaldte  Gjenforening  med  Tydskland , vil  det 
ikke  være  afvejen  , her  at  tage  dem  i noget  nærmere  Be- 
tragtning , saamegetmere  som  det  ej  kan  negtes , at  der  i 
den  Maade  , paa  hvilken  de  hidtil  have  været  behandlede, 
har  hersket  en  vis  Usikkerhed  og  Mangel  paa  Præcision, 
hvortil  Grunden  maa  soges  i den  Omstændighed  , at  det 
sammenlignende  Studium  saavel  af  de  germaniske  Sprog, 
som  af  de  germaniske  Oldsager  forst  i den  allerseneste 
Tid  har  antaget  den  rette  Methode  og  vundet  den  fornodne 
Fasthed.  Det  maa  være  indlysende  for  enhver , at  ved 
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Urulersogelser  af  den  Natur  som  nærværende , hvor  de 
skriftlige  historiske  Optegnelser  ere  faa  eller  hojst  utilfreds- 
stillende, og  desuden  fra  sildigere  Tider  end  den  Periode, 
de  omhandle,  maae  Sprogforholdene  ved  Siden  af  de  fore- 
fundne  Oldsager  og  Oldmonumenter  afgive  den  vigtigste 
og  sikkreste  Oplysning. 

Uagtet  jeg  her  nærmest  betragter  Sagen  fra  den  ling- 
vistiske Side , og  derfor  retter  Hovedundersogelsen  paa 
Sprogforholdene  , vil  jeg  dog  naturligviis  ikke  kunne  lade 
de  Vink,  som  Oldsager  og  optegnede  Oldsagn  afgive, 
ubenyttede.  Men  Sprogforholdene  blive  dog  altid  Hoved- 
sagen , og  naar  disse  nojagtigen  skulle  undersoges,  maae 
heller  ikke  de  ubetydeligste  grammatiske  Hensyn  oversees, 
og  det  gjelder  derfor  især  at  vinde  et  sikkert  Grundlag  i 
denne  Henseende , hvorpaa  det  ovrige  kan  bygges.  Om 
det  saaledes  end  stundom  kunde  synes,  at  vi  hænge  i 
Smaating,  vil  det  dog  ved  nærmere  Betragtning  vise  sig,  at 
disse  Smaating  kunne  være  afgjiirende  i mangt  et  Tvivls- 
tilfælde, og  derfor  i og  for  sig  ere  særdeles  vigtige  Momenter. 

2.  Det  er  en  afgjort  Sag,  at  Nordboernes  og  Tydskernes 
Sprog , sammenlignede  med  de  romaniske  og  slaviske, 
staae  i et  langt  engere  Forhold  til  hinanden  indbyrdes, 
end  til  noget  af  de  sidstnævnte  Hovedsprog  eller  deres 
Mundarter;  at  de,  baade  i deres  Bygning  og  Ordforraad, 
fremvise  saamange  Overeens.stemmelser , at  deres  Ned- 
stammen fra  eet  og  samme  oprindelige  Stamsprog  er 
utvivlsom.  Dette  Stamme-  eller  Ur-Sprog  have  Sprog- 
forskerne givet  forskjellige  Navne.  Jacob  Grimm  og  Rask,  der 
begge  ere  at  betragte  som  det  methodiske  sammenlignende 
Sprogstudiums  egentlige  Stiftere,  have  som  Fællesnavn  eller 
som  Navn  for  Urstammen  brugt  Benævnelsen,  hiin  .^Tydsk”, 
denne  Gotisk”.  Benævnelsen  Tydsk”  har  forsaavidt 
noget  for  sig,  som  den  er  dannet  af  det  for  alle  Grene  og 
Underafdelinger  fælles  Rodord  jiiuo  , der  betyder  „Folk” 
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(gotisk^/Wa,  olclhoit.  pe(kl,  o\i\n.  pjod),  saaat 

endog  det-  deraf  afledte  Ord  ..tyde”  (oldn.^^/dff,  nyere  hoj- 
tydsk  ..denten”) , der  oprindelig  kun  betegner  ..at  gjore 
almindelig  for  Folket”  , ital.  vohjarizzarc , er  gaaet  over 
til,  oftest  at  tilkjendegive  en  Oversættelse  eller  Forklaring 
paa  Modersmaalet.  Men  da  man  desuagtet  aldrig  i old- 
nordiske Skrifter  finder  Ordet  ..tydsk”  ifyydiskr,  pydverskr), 
uden  i den  Betydning,  hvori  vi  nu  tage  det,  er  det  klart, 
at  det  ikke  kan  have  været  nogen  Benævnelse  af  vore  For- 
fædres Folkesprog , og  den  bliver  saaledes  som  Fælles- 
benævnelse vildledende.  Rasks  Benævnelse  ..Gotisk”  er 
endnu  mindre  rigtig , fordi  den  , hvad  der  af  det  Folgende 
tydeligt  vil  fremgaa,  kun  er  en  Special-Benævnelse  for  en 
enkelt  Green  af  den  tydske  eller  ikkenordiske  Hovedstamme  *. 
Da  det  saaledes  maa  ansees  for  en  Umulighed,  inden  de  be- 
slægtede Sprogs  egne  Enemærker  at  finde  et  passende  Fælles- 
navn ,,  medens  vi  derimod  see , at  de  gamle  Grækere  og 
Romere,  for  hvem  den  ubetydelige  Forskjel,  der  i de  fjerne 
Aarhundreder  omkring  Chrvsti  Fddsel  fandt  Sted  mellem 
Nordisk  og  Tydsk,  vistnok  var  og  maatte  være  umærkelig, 
kaldte  haade  Tydske  (som  f.  Ex.  Cherusci,  og  Nord- 

boer (f.  Ex.  Suiones)  med  det  fælles  Navn  Germani,  og 
da  det  tillige  har  Skik  og  Brug  for  sig , ved  Opstillingen 
af  ethnographisk-lingvistiske  Hoveklasser  at  laane  Benæv- 
nelsen paa  disse  fra  de  gamle  saakaldte  klassiske  Skribenter 
(f.  Ex.  S armat  er , Skyther,  Britanner,  Kelter  o.  s.  v.): 
bliver  det  ogsaa  her  bekvemmest  og  tydeligst , at  laane 
hiin  romerske  Benævnelse  Germaner , og  saaledes  bruge 
Navnet  Germaner  og  Germanisk  for  Overbegrebet , eller 
for  det  Fælles , den  Urstamme , af  hvilken  siden  de  to 

*)  Rask  var  derfor  nod  til  at  give  denne  Greens  eneste  efter- 
ladte Sproglevninger  det  aldeles  vilkaariige  og  mod  det  i disse 
Levninger  forekommende , altsaa  ene  rigtigst  ^.Gutpiu&a”  (d.  e. 
Coterfolket)  stridende  Navn  ^^Møsogotisk’’. 
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Hovedstammer  med  bestemte  Nuancer  have  udviklet  sig. 
Idetmindste  vindes  derved  den  Fordeel,  at  ingen  Tvetydig- 
hed, der  ellers  vilde  være  uiindgaaelig  forbunden  med  Be- 
nævnelsen ^^Tydsk”  eller  ^^Gotisk”,  kan  opstaa. 

Germanerne  — i den  af  os  her  opstillede  ctlmogra- 
]thiske  Betydning  — deelte  sig  i flere  Grene  og  Underaf- 
delinger af  disse , og  der  opstod  flere  germariiske  Sprog 
eller  Mundarter,  der  igjennem  en  stor  Deel  af  Middelalderen 
brugtes  som  sideordnede  Skriftsprog , og  derfor  nu  kunne 
studeres  efter  de  i dem  forfattede  Skrifter , medens  de  i 
den  nyere  Tid  have  smeltet  sammen  til  nogle  faa  Skrift- 
sprog, og  i den  stdrre  Mangfoldighed  kun  leve  som  Almue- 
dialecter.  Alle  disse  forskjellige  ældre  og  yngre  germaniske 
Sprog  lade  sig  dog  henfore  til  fire  bestemte  Hovedgrene, 
nemlig  den  Nedertydske,  den  Ooertydske , den  Gotiske^ 
og  den  Nordiske.  Til  den  nedertydske  Green  hore  det 
Angelsaxiske,  det  Oldsaxiske  og  det  Frisiske,  tildeels  vel 
og  det  Frankiske;  den  repræsenteres  nu  ved  det  Platt5’dske, 
det  Hollandske  og  det  Eiigelske.  Til  den  overtydske  Green 
horte  det  ældre  svabiske  , bayerske  o.  s.  v. , men  Sprog- 
levninger fra  Oldtiden  vise  os  dog  kun  — ubetydelige 
Modificationer  fraregnede  — et  eneste  fælles  Oldhojtydsk 
Sprog,  der  nu  repræsenteres  af  det  nyere  Hiijtydske,  som 
er  blevet  Skriftsprog,  og  endmere  af  de  svabiske,  bayerske 
dsterrigske  og  schweitziske  Folkedialecter.  Den  gotiske 
Green  fremviser  kun  skriftlige  Levninger  af  det  ost-  og 
vestgotiske  Sprog,  saaledes  som  det  taltes  mellem  det  4de 
og  7de  Aarhundrede  e.  Chr. , det  er  nu  forlængst  uddoet. 
Ogsaa  den  gotiske  Green  deelte  sig  vistnok  i flere  Mund- 

*)  Den  gotiske  Green  burde  man  maaskee  rettest  have  kaldt 
den  dsttydske,  thi  egentlig  udgjore  Goterne  selv  kun  et  enkelt,  skjOnt 
stort  og  vidtudbredt,  Folk  af  denne.  Naar  man  desuagtet  har  fore- 
trukket Benævnelsen  ((Gotisk” , da  er  det  fordi  man  af  denne 
Hovedstammes  Dialccter  kun  kjender  den  gotiske. 
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arter , som  vandalsk,  burgundlsk  , o.  fl , men  man  kjender 
dem  ikke , og  rimeligviis  have  de  i hiin  fjerne  Tid , paa 
hvilken  Gotersproget  fdrst  begyndte  at  nedskrives  og  faae 
en  Idteratur , endnu  ikke  naaet  en  saadan  Grad  af  For- 
skjellighed  fra  Hovedgrenen  , og  fra  hverandre  indbyrdes, 
at  de  i den  Forstand,  som  f.  Ex.  Angelsaxisk  og  Old- 
saxisk , kunne  kaldes  egne  Sprog.  Den  nordiske  Green 
deelte  sig  vel  ogsaa  tidligst  i to  eller  tre  Mundarter,  Old- 
svensk  og  Gotisk-Dansk  samt  Oldnorsk,  men  disse^Mund- 
arter  vare  saa  lige,  at  de  ene  og  alene  kunne  betragtes 
som  Mundarter  i egentlig  Forstand.  De  repræsenteres  nu, 
som  bekjendt,  ved  de  tre  Skriftsprog,  Dansk,  Svensk,,  og 
Islandsk,  hvilket  sidste  egentlig  kun  er  en  ubetydelig 
Modification  af  det  oldnorske,  og  ved  Folkedialecterne. 

De  ovennævnte  ældre  germaniske  Skriftsprog  ligne 
hverandre  indbyrdes  meget  mere , end  det  nyere  Danske 
eller  Svenske  ligner  det  nyere  Tydske , og  vi  see  deri  ct 
Beviis  paa,  hvad  der  og  ligger  i Sagens  Natur,  at  jo  tid- 
ligere det  Standpunkt  er , paa  hvilket  vi  sammenligne  de 
til  den  fælles  Urstamme  horende  Sprog , desto  nærmere 
staae  de  denne,  og  folgelig  hinanden  indbyrdes,  saaat  Lig- 
heden endnu  flere  Aarhundreder  tilbage,  f.  Ex.  ved  Christi 
Fodsels  Tider,  maa  have  været  endnu  storre,  maaskee  end- 
og i den  Grad  , at  Hovedgrenene  da  ikke  stode  i fjernere 
Forhold  til  hverandre,  end  nuomstunder  eet  Sprogs  enkelte 
Dialecter.  Det  viser  sig  imidlertid  , saa  langt  op  i Tiden, 
som  paalidelige  Sproglevninger  gaae,' at  den  nordiske  Green 
har  visse  Egenheder , som  ej  findes  hos  nogen  af  de  tre 
andre,  og  at  disse  igjen  have  visse  fælles  Egenheder,  der 
ej  findes  hos  den  nordiske.  Dette  ej  alene  berettiger,  men 
endog  nodsager  os  til  at  opstille  den  nordiske  Green  som 
en  egen  Hovedstamme , eller  rettere  repræsenterende  en 
egen  Hovedstamme  for  sig , og  de  tre  andre  Grene  som 
udsprungne  af  en  anden  fælles  Hovedstamme , medens 
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begge  Hovedstammer  dog  ligefuldt  ere  udsprungne  afen 
fælles  Rod-  eller  Ur-Stamme.  Vi  kunne  saaledes  sige  at 
det  Germaniske  deler  sig  i to  Hovedafdelinger  , Nordisk 
og  Tydsk,  og  dette  igjen  i de  tre  Underafdelinger  eller 
Grene  , Gotisk , Overtydsk  og  Nedertydsk.  V'ilde  man 
bruge  en  strengere  ethnographisk  Betegnelse , kunde  man 
kalde  begge  Hovedafdelinger  eller  Stammer  den  nord- 
germaniske  og  den  sydgermaniske.  De  charakteristiske 
Egenheder  ved  Nordgermanisken,  der  aabenbare  sig  endog 
i de  allerældste  nordiske  Sprogmonumenter,  vi  kjende,  er, 
med  Hensyn  til  Lydsystemet , en  i den  storste  Detail 
gjennemfort  Elisions-  og  Assimilations-Tendens , f.  Ex. 
Udeladelse  af  n i Infinitiverne  , Assimilation  af  h og  flere 
andre  Consonanter  efter  en  Vocal,  f.  Ex.  rétt  f.  reht,  fé 
f.  feli  o.  s.  v.;  med  Hensyn  til  de  grammatiske  Former, 
Tilværelsen  af  en  særegen  reflexiv  eller  reciprok  (i  de  nyere 
Sprog  passivisk)  Form  i Verberne,  Benyttelsen  af  demon- 
strativt Pronomen  som  simpel  bestemt  Artikel  paa  den 
Maade , at  det  heftes  i Enden  af  Substantiver , f.  Ex. 
konungrinn,  Kongen,  medens  hinn  konungr,  uden  mellem- 
kommende Adjectiv,  vilde  betyde  „den,  blin.  Konge”,  alt- 
saa  med  sterkere  Paapegen.  Egenheder  ved  Sydgermanisken 
er  derimod  en  storre  Vedhængen  ved  de  ikke  eliderede 
eller  assimilerede  Former,  f.  Ex.  Infinitiverne  paa  -an; 
Brugen  af  demonstr.  som  bestemt  Artikel  med  og  uden 
Adjectiv , og  endelig  den  hyppige  Anvendelse  af  Præfixet 
ga-  eller  ge- , hvoraf  der  i Nordgermanisken  kun  findes 
yderst  faa  og  ligesom  forsvindende  Spor. 

Den  Sammenligning  mellem  de  germaniske  Sprog  ind- 
byrdes, der  i den  senere  Tid  har  været  foretagen  med  saa 
stor  Nojagtigbed  og  Grundighed  , har  ogsaa  af  den  Grund 
afgivet  en  tiltrækkende  Beskjeftlgelse  for  Sproggranskerne, 
at  man  neppe  kan  fremvise  et  System  af  beslægtede  og 
dog  indbyrdes  afvigende  Sprog,  hvor  Afvigelserne  selv  ere 
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saa  ufravigeligt  couseqvente  og  frembyde  en  saa  be- 
stemt  Analogi.  Af  de  blotte  Afvigelsesconseqvenser  kan 
man  i de  fleste  Tilfælde  med  en  over  al  Tvivl  opbojet 
Sikkerbeil  slutte  sig  til  det  Oprindelige , og  restituere 
Former,  som  ere  tabte  eller  forvanskede.  Men  naar  man 
forst  veed,  hvad  der  er  det  Oprindelige,  saa  kan  man  deraf 
igjen  drage  bestemte  Slutninger  med  Hensyn  til  Sprogenes 
respective  Ælde.  Herved  er  dog  at  bemærke,  at  Sprogenes 
Ælde,  i den  Betydning,  hvori  vi  her  tage  Ordet,  nemlig 
Rigdom  paa  Former,  der  endnu  ere  oprindelige,  eller  kun 
lidet  afvigende  fra  det  oprindelige , paa  en  vis  Maade  maa 
staae  i omvendt  Forhold  til  Nationernes  eller  Folkestam- 
mernes Ælde.  Naar  vi  nemlig  paa  een  og  samme  Tid 
finde  to  beslægtede , af  en  fælles  Rod  udsprungne , Folke- 
stammer med  hver  sin  Dialect , af  hvilke  den  ene  rober 
stdrre  Ælde,  det  vil  sige  nærmer  sig  det  oprindelige  mere, 
end  den  anden,  saa  slutte  vi  heraf  ligefrem,  at  den  Folke- 
stamme, der  taler  den  mest  antike  Dialect,  senest  har  skilt 
sig  fra  Urstammen  og  saaledes  er  den  yngste,  medens  den, 
hvis  Dialect  allerede  har  haft  Tid  tij  at  antage  conseqvente 
Afvigelser , maa  have  Idsrevet  sig  tidligere , og  i samme 
Forhold  tidligere,  som  Afvigelserne  ere  stdrre  og  mere 
gjennemfdrte.  Sammenligne  vi  paa  denne  Maade  de  ældre 
germaniske  Sprog , vi  endnu  kjende  , med  hverandre  ind- 
byrdes , saa  finde  vi , at  det  Gotiske , hvis  Sproglevninger 
maae  antages  at  hidrdre  fra  Tidsrummet  mellem  400  og 
700,  fremviser  de  ældste  og  reneste,  mindst  afslebne. 
Former,  medens  det  Oldhdjtydske  (med  Sproglevninger 
mellem  700  og  1100)  og  det  af  de  nedertydske  Sprog  som 
vi  bedst  kjende , nemlig  det  Angelsaxiske  (ligeledes  med 
Sproglevninger  mellem  700,  maaskee  for,  og  1100)’,  begge 
saaledes  med  Levninger  kun  lidet  yngre  end  det  Gotiske, 
allerede  fremstil je  mange  Afvigelser;  {fornemmelig  det  Angel- 
saxiske. Slutningen  ligger  derfor  nær,  at  de  gotiske  Folk 
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niaa  have  skilt  sig  noget  senere  fra  Urstammen.  Dette 
bestyrkes  ogsaa  deraf,  at  de  heviisligen  stedse  have  ind- 
taget ostligere  Egne,  end  Nedertydskerne,  og  i Retningen 
fra  Ost  mod  Vest  er  dog  Germanernes , som  de  dvrige 
Folkestammers,  Vandring  skeet.  Det  Nordgermaniske  eller 
Nordiske  er  igjen  det  af  de  germaniske  Sprog,  der  maaskee 
næst  Gotisken  frembyder  de  antikeste  Former,  og  det  endnu 
paa  en  Tid  (c.  1200),  da  ej  alene  Gotisk,  men  endog 
Angelsaxisk  og  Oldhbjtydsk , ej  længer  existerede  , ja  til- 
deels endog  i vor  Tid  saaledes  som  det  lever  paa  Island 
og  i Norges  Fjeldegne.  Heraf  slutte  vi  derfor  med  Be- 
stemthed , ej  alene  at  'den  nordgermaniske  Hovedafdeling 
eller  Hovedgreen  er  et  meget  yngre  Skud  af  Urstammen, 
end  Sydgermanisken , men  og  et  umiddelbart  Skud  af 
Urstammen.  Hvad  der  gjelder  om  Sproget,  maa  ogsaa 
gjelde  om  Folket.  Det  samme  Forhold  rober  sig  tillige 
deri , at  Nordgermanerne  have  opbevaret  saamange  af  de 
fælles  germaniske  Religionsmytber  i deres  oprindelige  Reen- 
hed  , medens  de  hos  Sydgerraanerne  endog  i den  fdiste 
Tid  , vi  hos  disse  opdage  dem , synes  at  have  tabt  sig  i 
en  fjern  Dunkelhed.  Men  da  der  skulle  Aarhundreder  til, 
inden  conseqvente  Sprog-Afvigelser  efter  visse  Analogier 
kunne  danne  sig,  maa  man  allerede  af  denne  Grund  sætte 
Nordgermanernes  Indvandring  i deres  nuværende  Hjem  flere 
Aarhundreder  senere  end  Sydgerrnanernes  ’. 

’)  Naar  jeg  her  hruger  Benævnelsen  jiNordgermaner”  og , (Syd- 
germaner”,  udtiykker  jeg  derved  kun  i Almindelighed  hegge  Hoved- 
afdelingers geographiske  Forhold  til  hinanden , uden  bestemt  at 
holde  mig  til  visse  strengt  begrændsede  Territorier.  Hovedsagen 
er  her  kun  at  antyde  det  fra  de  fjerneste  Tider  stedse  stedfindende 
Forhold , at  Nordboerne  boede  i Nord  for  Tydskerne.  Saalænge 
begge  Hovedgrene  endnu  befandt  sig  i et  mere  svævende  Folke- 
vandringsforhold, maatte  det  ligge  i Sagens  Natur,  at  Grændserne 
mellem  dem  selv  indbyrdes,  og  mellem  dem  og  andre  Folkestammer, 
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3.  De  Folkevandringer,  der  til  forskjellige  Tider  have 
gaaet  over  Europa  og  forandret  Nationernes  indbyrdes  For- 
ligeledes vare  svævende.  Vi  kunne  saaledes  her  ikke  benævne 
Folkene  og  Sprogene  efter  Landene,  men  omvendt.  Det  er  derfor 
en  Fejl,  der  har  givet  Anledning  til  uoploselige  Forviklinger,  naar 
flere  , især  danske  , Sprogforskere  , paa  Grund  af  den  historiske, 
uimodsigelige,  Kjendsgjerning,  at  de  danske  Lande  i en  fjern  Fortid 
kaldtes  Gotland  og  beboedes  af  Goter,  have  villet  slutte,  at  Goterne 
horte  til  den  nordgermaniske  Hovedstamme  , ja  have  endog  brugt 
Navnet  ^^Goter’*  som  eenstydigt  med  Nordgermaner,  eller,  ligesom 
Rask,  anvende  Benævnelsen  ^^Gotisk"  til  at  charakterisere  den  hele 
Stamme.  Om  end  ikke  den  store  Mængde  af  Ost-  og  vest-gotiske 
Navne,  Folkevandringsskribenterne  meddele,  tydeligen  viiste,  at  de 
tilhore  samme  Sprog,  som  det,  hvori  Vulfila’s  Bibeloversættelse  er 
skreven  , da  de  kun  af  dette , men  af  dette  særdeles  let , lade  sig 
forklare,  f f.  Ex.  Airmanareiks,  udtalt  Ermanariks,  Vamha,  Totila, 
Amalasvinpa,  ^iudareiks,  Liuba,  Tulga,  Fraujila,  udtalt  Frojila, 
Alareiks,  udt.  Alariks,  Hildafuns , oldn.  Ilildifuss,  spansk  Ilde- 
fonso,  Apalafuns,  spansk  Alonzo,  i Middelalderens  Latin  Adelphon- 
sus ) , saa  see  vi  dog  til  Overflod  af  det  senest  i Milano  fundne 
Kalenderfragment,  at  Folket,  som  talte  Vulfila’s  Sprog  og  brugte 
hans  Alfabet,  kaldte  sig  Gutpiu&a  d.  e.  Goterfolket,  hvorimod  der 
ingensteds  findes  skrevet  eller  omtalt , at  Goterne  enten  i Norden 
eller  Syden  talte  Nordisk,  altsaa  et  ikke-gotisk  Sprog.  Ligesaalidt 
som  man  derfor  kan  tale  om  nordiske  Saxer,  ligesaalidt  kan  man 
tale  om  nordiske  Goter,  uden  naar  man  tager  dette  Udtryk  i en 
langt  anden  Forstand,  og  dermed  betegner  Goter,  der  beboede  Lande, 
som  senere  tilhcirte  Nordgermaner ; men  dette  er  at  forlade  den 
ethnographiske  Sprogbrug,  og  derfor  yderst  forvildende.  Man  har 
vistnok  Excmplcr  paa,  at  ct  senere  indvandret  Folk  har  faact  eller 
optaget  Navn  efter  det,  som  tidligere  beboede  Landet,  f.  Ex.  naar 
de  nuværende  Englændere  kalde  sig  Briter  efter  de  keltiske  Briter, 
eller  rettere  efter  deres  Land  Britannien,  og  naar  Navnet  Bohmere 
idetmindste  i Sprogbrugen  udenfor  Bohmen  er  gaaet  i Arv  fra  de 
keltiske  Bojer  til  Germaner,  og  derfra  til  Slaver;  ligeledes,  naar 
Busserne  , efterat  have  tabt  den  nordgermaniske  , og  antaget  den 
slaviske  Nationalitet,  have  bibeholdt  det  nordiske  Navn  ,(Rus8er”; 
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hold,  ere,  som  ovenfor  nævnt,  i deres  Hovedretning  stedse 
komne  ostenfra , og  idetmindste  Stddet  til  dem  alle  eller 


paa  denne  Maade  kunne  ogsaa  Nordgcrnianere , der  fulgte  efter 
Goter  i Besiddelsen  af  eet  og  samme  Land , i Tidens  Løb  arve 
Navnet  Goter,  hvilket  ogsaa  virkelig,  idetmindste  for  en  Deel,  er 
Tilfældet  med  Beboerne  af  Oen  Gotland  eller  Gulland  , men  dette 
bliver  da  igjen  noget  andet , som  ligger  udenfor  den  Periode , i 
hvilken  hine  omtale  ^nordiske  Goter”,  og  udenfor  den  Betydning, 
de  lægge  i dette  Udtryk;  et  saadant  Forhold  forudsætter  desuden 
altid,  at  det  Folk,  hvilket  Navnet  egentligen  og  oprindeligen  til- 
ko/nmer , forst  maa  have  boet  i Landet  og  givet  dette  sit  Navn. 
Naar  nordiske  Folk  afløste  de  virkelige  Goter  i Lande , der  nu 
regnes  til  de  nordiske,  og  om  overhoved  Navnet  Goter  udenfor 
Gulland  kan  betegne  Nordboer,  indvandrede  i forhenværende  gotiske 
Lande,  bliver  en  Undersøgelse  for  sig,  men  om  end  et  saadant 
Resultat  viser  sig  af  denne  Undersøgelse,  bør  det  ikke  have  nogen 
Indflydelse  paa  Benævnelsens  lingvistiske  og  ethnographiske  Be- 
tydning og  Anvendelse  , ligesaa  lidt  som  det  nu  falder  nogen  ind 
at  regne  den  engelske  Nation  til  den  keltiske  Stamme,  fordi  Folket 
kalder  sig  Briter.  „Gotisk”  og  „Goter”  kan  saaledes  i ethnogra- 
phisk  Henseende  ene  og  alene  betegne  den  Green  af  den  tydske 
eller  syd^ermaniske  Hovedafdeling , som  vi  ovenfor  opførte  side- 
ordnet  med  Overtydsk  og  Nedertydsk.  Hvad  der  i sproglig  Hen- 
seende er  gotisk,  er  derfor  og  med  det  samme  tydsk,  og  kan  ikke 
være  nordisk.  — Jeg  har  allerede  ved  denne  Bemærkning,  som  jeg 
troer,  imødegaaet  J.  J.  A.  Worsaaes  Yttringer  i „Annaler  for  nordisk 
Oldkyndighed  og  Historie”  f.  1847  S.  383,  at  jeg  skulde  tillægge 
ham  „saa  urimelige  Meninger , som  den  , at  Danerne  først  skulde 
være  indvandrede  til  Danmark  henimod  det  8de  eller  9de  Aar- 
hundrede”;  og  mine  Tanker  om  Danernes  Indvandring  ville  i det 
Følgende  nærmere  erfares.  Hr.  Worsaaes  Hypothese  om  Bronce- 
aldercns  Varighed  i Norden  vil  jeg  ligeledes  for  det  første  lade 
staa  ved  sit  Værd;  men  naar  han  siger,  at  jeg,  „overeensstemmende 
med  den  af  Keyser  fremsatte  Hypothes,  at  de  Goter,  som  beboede 
det  sydlige  Skandinavien  før  Svearnes  og  Nordmændenes  Indvandring, 
vare  tydske  Stammer,  altsaa  ogsaa  maa  have  ladet  ham  (W.)  hen- 
føre Broncealdercns  Mindesmærker  til  et  fra  de  skandinaviske 
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de  fleste  kommet  dybt  inde  fra  Mellemasien.  Deres  Af- 
vigeiser  fra  den  røstvestlige  Retning  i Europa  have  deels 

Stammer  forskjelligt.  gotisk  eller  tydskgotisk  Folk,  uagtet  han 
netop  i ((Danmarks  Oldtid”  med  udhævet  Tryk  har  sagt , at  Ind- 
byggerne i Broncealderen  ingenlunde  vare  et  fra  Goterne  forskjelligt, 
ældre  Folk,  men  smarere  den  forste  gotiske  eller  g-ammeWansfce 
Stamme”,  saa  svarer  jeg  fremdeles,  at  Goter,  netop  fordi  de  ere 
Goter,  ikke  ere  nordiske,  at  Goternes  Tydskhed  ikke  er  enHypothes, 
men  et  Factum,  hvorom  man  overbeviser  sig  ved  den  nys  omtalte 
Sammenligning  mellem  Vullila,  Kalendarlet  og  de  gotiske  Navnej 
og  at  saaledes  Indbyggerne  i Broncealderen,  forsaavidt  de  virke- 
lig ((ingenlunde  vare  et  fra  Goterne  forskjelligt,  ældre  Folk,”  netop 
derfor  maatte  være  et  tydsk  eller  sydgermanisk  Folk.  Jeg  fordrer 
kun  Præcision  i Udtrykket,  og  erklærer  det  derfor  for  en  Selv- 
modsigelse og  Urimelighed,  at  forudsætte  Mulighed  af  nordiske 
Goter  og  tydske  Goter  paa  een  Gang,  iiaar  man  ikke  ved  det  fSrste 
forstaar  et  senere  Blandingsfolk,  hvilket  Benævnelsen  kun  uegent- 
ligt tilkommer.  Det  vil  forresten  i det  fdlgende  sees , at  Hr.  W. 
og  jeg,  Sporgsmaalet  om  Broncealderens  Varighed  fraregnet,  ikke 
ere  saa  uenige,  som  det  ved  fdrste  Øjekast  synes,  og  at  jeg  navn- 
ligen  er  kommen  til  det  Resultat , baade  at  der  omtrent  ved  Aar 
700  foregik  en  Folkeomveltning  i Danmark,  og  at  Landets  Beboere 
nærmest  fOr  denne  Tidspunkt  paa  en  vis  Maade  baade  kunde  kaldes 
Goter  og  Nordiske  , uagtet  den  overveiende  Deel  af  Befolkningen 
dog  var  gotisk.  Men  forstaar  W.  ved  .(Gotisk”  eller  .(Gammel- 
dansk” et  aldeles  ublandet  nordisk  Folk,  da  b6r  han  lade  Benæv- 
nelsen .(Gotisk”  fare.  Overalt  — jeg  tor  vel  nu  sige  det  frit  ud, 
og  det  maa  siges  fritiud,  for  at  man  kan  have  en  reen  Fod  at 
staa  paa  — er  vel  den  nærmeste  og  egentlige  Grund  til  at  danske 
Sprogforskere  saa  heftigen  og  inderligen  holde  fast  ved  den  urigtige 
Benævnelse  Gotisk  som  Overbegreb  for  den  nordiske  Stamme,  deels 
den  , at  de  nodig  ville  erkjende  Goternes  Tydskhed , fordi  Goterne 
vitterligt  vare  det  bstlige  Danmarks  ældste  Beboere , deels  at  en 
vis,  idetmindste  til  de  nuværende  Forholde  ikke  passende  National- 
forfængelighed  bringer  dem  til,  vistnok  for  det  meste  instinetmessigt, 
og  uden  at  de  selv  have  gjort  sig  det  ret  klart,  indtil  det  yderste 
at  værge  sig  mod  den  Tanke  eller  Erkjendelse , at  den  nordiske, 

15* 


2*28  DANMARKS  KTHNOGRAPH.  FORHOLD  I DB  ÆLDSTK  TIDKR. 


været  "rundede  i denne  Verdensdeels  sauegne  geograj)!Mske 
Forhold,  deels  og  i Conflictor  mellem  de  vandrende  Folke- 

t’iiigclig  og  den  danske  , Jicfolkniiig  skulde  v'øere  kommen  til  Dan- 
mark fra  de  nordiske  Lande,  og  ikke  omvendt.  Men  at  de  Danske 
mere  skulde  være  en  selvstændig  Green  af  Skandinaverne,  fordi  de 
vare  komne  sondenfra , end  fordi  de  vare  komne  nordenfra , og  da 
rimeligviis  i Spidsen  for  de  {ivrige  Nordgermaner , eller  hvorfor 
det  overhoved  fornuftigviis  kan  være  nogen  krænkende  Erkjcndelse 
for  de  Danske,  at  deres  Forfædre  ere  komne  nordenfra,  er  vanske- 
ligt at  indscc.  Vi  paastaa  desuden  slet  ikke  saa  bestemt , at 
Daneme  endelig  skulle  være  komne  over  Norge  eller  Svithjod  (og 
det  synes  dog  især  at  være  dette,  man  krymper  sig  ved  aterkjende); 
de  kunne  ligesaa  gjerne , ja  maaskee  snarere  være  komne  tilsiis 
ligetil  Gaiitland  og  Skaanej  kun  det  paastaae  vi,  at  de  ej  ere 
komne  over  Tydskland  , og  at  det  just  er  et  af  Hovedmomenterne 
ved  Nordiskheden  , at  den  er  nordisk  ogsaa  i sin  Retning , nemlig 
virkende  fra  Nord  mod  Syd.  Dette  synes  ogsaa  Engelstoft  med 
sit  sjeldne  historiske  Instinet  at  have  fiilt,  naar  han  (i  Fortalen  til 
Werlautfs  og  Outzens  Priisskrifter  om  det  danske  Sprog  i Slesvig 
S.  Il)  saa  smukt  og  adæqvat  udtrykker  sig:  ((det  skandinaviske 
Tungemaal , udsprungen  af  fælles  (^at  han  har  tilføjer  ((gotisk”  er 
kun  fordi  paa  den  Tid  ingen  tvivlede  om  denne  Benævnelses  Rigtig- 
hed , saaat  den  var  den  ene  courante)  Moderstamme  med  det  ger- 
maniske (her  menes  tydske)  , men  ikke  et  Sideskud  af  dette  , tog 
Besiddelse  af  Europas  nordvestligste  Strækninger,  medens  den  ikke 
mindre  kraftfulde  Systergren  udbredte  sig  paa  sydligere  Vei  ind  i 
Hjertet  af  samme  Verdensdeel,  dragende  sig  hen  mod  OstersOens 
og  Nordsøens  Bredder.  I disse  Egne  modtes  de  nu  atter , begge 
udfoldende  sig  i frodig  Vext , begge  fortrængende  ethvert  ældre 
Herredømme.  Men  idet  deres  Toppe  slyngede  sig  i hinanden  , for 
ligesom  at  danne  en  fælles,  vidtomfattende  Krone,  opstod  imellem 
dem  en  systerlig  Veddestrid  om,  til  hvis  Enemærker  visse  Grændse- 
districter  skulde  høre.”  Dog  den  Tid  er  vel  nu  forbi,  eller  lakker 
mod  Enden,  at  et  nordisk  Folk  skal  ansee  det  for  hæderligere,  at 
være  kommet  fra  Tydskland,  end  fra  Norden.  Kun  ved  Erkjendelscn 
af  den  fælles  nordiske  Indvandring  afkastes  den  sidste  Planke  af 
Broen  for  Tydskheden , og  kun  ved  Tilsidesættelse  af  smaalig 
Nationalforfængclighed  kan  den  nordiske  Idec  bestaae. 
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stammer  selv  indbyrdes.  I mange  Aarliundreder  frembud 
Strækningen  mellem  Karpatherne  og  Ostersden  neppe  andet 
end  en  af  Moradser  opfyldt,  paa  de  fleste  Steder  uigjennem- 
trængelig  Urskov.  De  Folkestrdmme,  der  holdt  sig  nærmere 
det  sorte  Hav,  maatte  saaledes  finde  det  beleiligst,  at  dreje 
af  mod  Venstre,  og  soge  opad  Donaudalen  og  videre  mod 
Vest  og  Nordvest,  langs  Rhin  og  paa  Vest-Tydsklands  og 
Frankriges  Sletter;  denne  Vej-  synes  de  to  keltiske  Hoved- 
afdelinger, fdrst  Gallerne,  og  sidenefter  Kimrerne,  at  have 
taget.  De,  der  fulgte  en  noget  nordligere  Retning,  maatte 
have  lettest  for  at  komme  frem  ved  at  fdige  de  Flodldb 
paa  den  dsteuropæiske  Slette,  der  gaae  til  Ostersden,  hvor 
de  havde  Valget  med  at  fdige  dennes  Sydkyst,  eller  gaae 
nordenom  den.  At  Tydskerne  fulgte  dens  Sydkyst,  vise 
de  sparsomme  Efterretninger  hos  græske  og  romerske 
Skribenter  ved  indbyrdes  Sammenligning^;  ogat  de  norden- 
fra  trykkede  paa  de  sdndenfor  og  sydvestenfor  boende 
keltiske  Folk  , vise  de  bekjendte  keltiske  Vandringer  mod 
Syd  og  Sydost  ligefra  Seleukos’s  Tider  indtil  det  kimhriske 
Tog.  Hvad  de  nordgermaniske  Folk  angaar,  da  har  man, 
fornemmelig  ledet  af  de  Hypotheser  om  Odins  og  Asernes 
Vandringer,  nordiske  Skribenter  i Middelalderen  opstillede 
for  at  give  de  religiose  Myther  en  historisk  og  med 
Christendommen  fordragelig  Betydning , antaget  at  ogsaa 
disse  kom  sdndenfra  eller  sydostentra  Men  da  de  isaa- 
fald , som  indtagende  de  yderste  Egne  mod  Nordvesten, 
maatte  være  ankomne  i Spidsen  for , og  tidligere  end 

Sce  herom,  saavclsom  om  de  ældre  ctlinographiske  Forhold 
i Norden  for  Folkevandringernes  Tid , Keysers  Afhandling  jjOm 
Nordmændenes  Herkomst  ogFolkeslægtskab”;  Samlinger  til  det  norske 
Folks  og  Sprogs  Historie , 6te  Bind  , hvor  denne  Materie  er  ud- 
tommende  behandlet.  Plinius’s,  Tacitus’s,  Ptolemæos’s  Beretninger 
tilligemed  Pytheas’s,  de  allerældste,  lindes  her  anfdrte  og  sammen- 
lignede S.  329-403.  — 2)  See  herom  Keyscr  1.  c.  S.  272-288. 
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Tydskerne,  hvilket  de  historiske  Efterretninger  paa  det  he- 
steniteste  modsige,  og  da  det  tillige  med  Hensyn  til  Norges 
og  Sveriges  Bebyggelse  kan  godtgjores,  at  Indvandringen 
har  fundet  Sted  i nordsydlig  og  dstvestlig  Retning , ikke 
omvendt;  saa  flyder  heraf,  hvad  der  endog  ved  at  betragte 
begge  Hovedafdelinger  i deres  nuværende  Forhold  til  hin- 
anden maa  erkjendes  at  ligge  i Sagens  Natur , at  Nord- 
germanerne ikke  paa  nogen  Maade  kunne  have  udbredt  sig 
i Norden  sdndenfra,  begyndende  med  Jylland  og  de  danske 
Oer  og  sluttende  med  Nordlandene  i Norge , men  at  de 
ere  indkomne  nord-  eller  nordiistfra  , og  altsaa  have  "aaet 
nordenom,  eller  tversover  Ostersoen,  medens  derimod  Syd- 
germanerne have  draget  sondenom  denne,  og  efterhaanden 
trængt  længere  frem  mod  Nord  over  Jylland  , de  danske 
Oer  og  Skaane,  indtil  begge  Folkestrdmme  modtes,  og  et 
Sammenstdd  opstod , der  deels  maatte  bevirke  Forjageiser 
og  deraf  folgende  nye  Folkevandringer,  deels  — hvad  der 
ved  saa  nær  beslægtede  Folk  let  kunde  skee  — Sammen- 
smeltninger , tildeels  vel  og  virkelige  Undertvingelser 
Men  hvorledes  man  nu  end  overhoved  forklarer  sig  Nord- 
germanernes Ankomst  til  Norden , er  det  en  bestemt 
Kjendsgjerning,  at  der,  saalænge  de  have  boet  i de  nordiske 
Lande,  ikke  har  boet  nogetsomhelst  tydskt  eller  sydger- 
maniskt  Folk  nordenfor  dem,  men  kun  sbndenfor,  og  at 


’)  See  herom  fremdeles  Kcysers  Afliandling , og,  en  af  mig, 
om  Nordens,  især  Norges,  Bebyggelse,  optagen  i Annaler  for  nordisk 
Oldkyndighcd  og  Historie  1816,  hvor  dctiiic  Materie  findes  fuld- 
stændigen  udviklet.  Hvad  Norges  Bebyggelse  angaar,  er  Sagen 
klarest  og  lettest  at  godtgjore  indtil  Evidens.  Men  maa  det  forst 
ansees  som  afgjort,  at  Norges  nordligste  Deel  er  befolket  længe 
far  den  sydlige,  saa  er  allerede  heri  den  hele  Folkestrbms  Retning 
given.  Thi  Colonisterne  drage  ikke  op  fra  Danmark  forbi  det  syd- 
lige Norge  heelt  til  Nordland  for  at  nedsætte  sig  der,  og  siden 
s5ge  sydefter. 


danmarics  ethnograph.  forhold  i de  ældste  tider.  231 

derimod  ISordgermanerne  selv  i hele  den  urolige  Tid,  som 
gik  forud  for  faste  Rigers  Oprettelse  i Norden,  altid  sogte 
at  trænge  længer  og  længer  ned  mod  Syden. 

De  paa  denne  Maade  opstaaende  Conflicter  mellem 
Nord-  og  Sydgermaner  ved  deres  Sammenstod  i nmdsatte 
Retninger  i den  tidligere,  urolige  Folkevandringstid  maae  vi 
ved  Behandlingen  af  nærværende  Materie  skjenke  en  for- 
trinlig Opmærksomhed.  En  charakteristisk  Omstændighed 
maa  her  dog  aldrig  tabes  af  Sigte:  det  noje  Slægtskabs- 
baand  mellem  begge  de  sammenstodende  Stammer  og  den 
ringe  Grad  af  NationalforskjelUghed,  der  maa  have  fundet 
Sted  mellem  dem.  Vi  have  allerede  ovenfor  omtalt , hvor 
langt  ringere  Forskjel  der  f.  Ex.  ved  Christi  Fodsels 
Tider  maa  have  været  mellem  Nordisk  og  Tydsk,  end  nu,  hvor 
Forskjellen  dog  i det  Hele  taget  er  saa  ringe,  og  hvad 
der  kan  siges  om  Sproget,  passer  ogsaa  i det  Hele  taget 
paa  Nationaliteten.  Det  kan  neppe  betvivles,  at  Nord-  og 
Syd-Germaner  ved  Sammenstodet  i Folkevandringstiden 
indbyrdes  med  Lethed  kunde  forstaae  hinanden , og  at 
enkelte  Dele  af  den  ene  Stamme  under  fredelige  Forhold 
uden  Vanskelighed  kunde  smelte  over  i den  anden  , ja 
nodvendlgviis  maatte  det,  naar  den  var  bleven  afreven  fra  sin 
egen,  og  forenet  med  en  talrigere  Deel  af  den  anden.  Begge 
de  germaniske  Stammers  Hovedretning  gik  dog  endnu  frem- 
deles sydefter  , indtil  den  endelig  skaffede  sig  fuldstændig 
Luft  ved  den  store  Vandring  i det  5te  Aarhundrede.  ‘ Syd- 
germanernes Trængen  op  mod  Norden  kan  blot  sammenlignes 
med  den  ubetydelige  Sidearm,  eller  Vig,  som  enStrdm  danner, 
naar  den  under  sit  Lob  træffer  en  Aabning  eller  Indbugt- 
ning  paa  Siden;  Hovedretningen  fortsættes  desuagtet  ufor- 
styrret. Conflicterne  mellem  Nord-  og  Sydgermaner  i Folke- 
vandringstiden maae  derfor  kun  ansees  som  Bisag  i Sammen- 
ligning med  den  voldsomme  Stormldbcn  paa  de  romaniske 
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Folks  Enemærker.  Forst  da  Folkene  i Europa  efter  Folke- 
vandririgsliden  havde  faaet  deres  endelige  Plads  og  blivende 
slaaet  sig  ned , og  saaledes  Stromningen  var  ophort  og 
Aflobsvejene  spærrede,  forst  da  kunde  og  maatte  Contlicten 
mellem  saa  beslægtede  INationer,  som  Nordgermaner  og  Syd- 
germaner,  eller  mellem  deres  enkelte  Underafdelinger,  blive 
mere  bestemte  og  tillige  mere  alvorlige,  og  vore  nordiske  For- 
fædre,  som  endnu  ikke  havde  tilbagelagt  den  urolige  Periode, 
maatte , paa  de  fleste  Kanter  omgivne  af  fastboende  og 
mere  cultiverede  Nationer,  der,  jo  storre  Culturforskjellen 
var,  destomindre  hos  de  nordlige  Barbarer  kunde  ejen- 
kjende  sin  egen  Nationalitet,  og  indtil  det  yderste  sogte  at 
hindre  deres  Fremtrængen  , skaflfe  sig  Luft  i de  bekjendte 
odelæggende  Vikingstog. 

4.  Af  den  nordiske  Folkestamme  nævnes,  som  be- 
kjendt,  i ældre  Tider  fire  Hovedfolk,  Nordmænd , Svear 
eller  Svenske,  Gauter  eller  Goter,  og  Daner  eller  Danske, 
medens  dog  de  ældste  Sprogprover,  som  vi  af  Runestenene 
i de  tre  nordiske  Riger  lære  at  kjende , vise  en  saadan 
Overeensstemmelse  i Sprog,  at  man  snarere  kan  kalde  det 
Identitet,  saaat  Distinction  i hine  jTider,  hvis  de  forskjellige 
Benævnelser  ikke  have  sin  Grund  i blot  tilfældige  territoriale 
Adskillelser,  kun  maa  have  bestaaet  i ubetydelige  Dialect- 
forskjelligheder  i Udtalen.  Rimeligviis  ere  heller  ikke  alle 
fire  Navne  lige  gamle  og  lige  oprindelige , hvilket  af  det 
folgende  nærmere  vil  fremgaa.  De  tydske  Folkeslag,  som 
omtales  i den  sydlige  Deel  af  de  nordiske  Lande,  hore 
deels  til  deuj  gotiske , deels  til  den  nedertydske  Green. 
Det  vilde  være  for  vidtloftigt,  paa  dette  Sted  at  opregne 
alle  de  Folkeslag  i disse  Egne,  som  Tacitus  og  Ptolemæos 
omtale , især  da  det  er  umiskjendeligt , at  flere  af  disse 
Navne  kun  betegne  Underafdelinger  af  storre;  mere  bekjendte. 
Folk.  De  nedertydske  Folk , som  vi  her  nærmest  komme 
til  at  beskjeftige  os  med , ere  Friser , Saxer , Vametj 


DAIVMARKS  KTHIVOORAPH.  FORHOLD  I DR  .RLDSTE  TIDER.  233 


Angler  og  Jyder,  om  hvilke  sidstes  Tydskhed  eller  idet- 
miridste  Nederlydskhed  vi  dog  for  det  forste  ei  med  Be- 
stemthed ville  erklære  os.  Goterne  deelte  sig,  som  hekjendt, 
idetmindste  under  Folkevandringstiden,  i tre  Hoveddelinger, 
Ostgoter,  Vestgoter  og  Gepider,  hvilke  sidste  man  ogsaa 
gjerne , for  Analogiens  Skyld , efter  deres  geographiske 
Stilling  til  de  to  (orstnævnte  Afdelinger  kunde  kalde  Nord- 
goter.  Til  den  gotiske  eller  osttydske  Stamme  i vidtloftig 
Forstand  har  man  og,  vistnok  med  Rette,  henfort  Van- 
daler, Burgunder,  Rugier o.  fl.  Hermed  er  det  ikke 
sagt,  at  alle  (hsse  Stammer  beboede  de  nordiske  Lande  , 
men  de  berorte  dog  Ostersoen,  og  stode  i saa  nær  For- 
bindelse med  Nordboerne,  at  de  specielt  maae  omtales. 

Det  er  af  Vigtighed  at  komme  til  Vished  om,  hvor- 
ledes disse  Folkebenævnelser  udtaltes,  og  — forsaavidt 
Bogstavskrift  kjendtes  — skreves  af  vedkommende  Nation 
selv  og  af  de  nærmestboende  Nationer.  Usikkerhed  og  Vaklen 
i Erkjendelsen  af  Navnenes  rette  Form  have  afstedkommet 
mange  Vildfarelser.  Streng  Kritik  maa  her  anvendes,  thi 
fra  den  Tid  af,  at  Christendommen  indfortes,  og  med  den 
latinsk  Bogstavskrift  og  Studiet  af  de  klassiske  Sprog, 
ophorte  efterhaanden  den  mere  umiddelbare  eller  instinct- 
mæssige  germaniske  Sprdgsands;  istedetfor  at  forhen  det 
ene  Folk,  ved  at  nævne  et  i en  anden  Mundart  fore- 
kommende Navn,  stedse  instinctmæssigt  overforte  dette  i 
sit  eget  Idiom  til  den  efter  den  conseqvente  Sprog-Analogi 
tilsvarende  Form,  begyndte  man  nu  at  gjengive  saadanne 

D Prokop  (om  den  vandalske  Krig  I , c.  2)  siger  at  Van- 
dalerne og  Gepiderne  havde  Sprog  fælles  med  Ost-  og  Vest-Goterne. 
Rugierne  vare  ifiilge  Jornandes  og  Prokop  (om  den  got.  Krig,  111,2) 
nærbeslægtede  med  Goterne.  Burgunderne  boede  for  deres  Ud- 
vandring lige  ved  Siden  af  de  egentlige  Goter , som  deres  vestlige 
Naboer. 
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Navne  fra  andre  Mundarter  uforandrede,  eller  saaledes 
som  man  i en  Hast  opfattede  Lyden  Derved  maatte 
naturlis;viis  megen  Vilderede  opstaa,  endog  i Kildeskrifterne, 
der  nedtegnedes  paa  en  Tid,  da  streng  Retskrivning  an- 
saaes  som  en  Bisag;  men  Analogierne  ere  dog  saa  be- 
stemte, at  man  somoftest  ingen  Vanskelighed  har  ved  at 
udfinde  det  Rette.  Og  dette  Rette  kan  i ethvert  Tilfælde 
kun  være  eet.  Mellem  Navnforvexling  og  Identitet  er  der 
himmelvid  Forskjel.  Om  endogsaa  et  Folk,  hvis  rette 
Navn  var  f.  Ex.  Goter,  ved  en  Afskriverfejl  eller  et  An- 
stod  mod  Sprogreglerne  kunde  komme  til  at  kaldes  Joter, 
eller  omvendt,  saa  er  dette  kun  en  Forvexling,  men 

F.  Ex.  naar  det  oldn.  Navn  Olafr,  der  er  en  assimileret 
Form  af  det  oprindelige  Anlåfr  eller  Anleifr,  af  Angclsaxerne 
skrives  Anlaf  indtil  991,  men  Olaf  \ei  1028  (Cliron.  Sax.,  udg. 
af  Ingram,  S.  171  og  205);  naar  det  oldn.  Udkon,  der  upaa- 
tvivlelig  er  en  assimileret  Form  for  Hdå-kon,  oprindelig  IIå&- 
kvin  (hvoraf  og  den  i Danmark  brugelige  latinske  Form  Haquinus), 
ligeledes  i Saxerkroniken  ved  1030  skrives  IJdcun,  i det  gamle 
Beovulfdigt  derimod  Hæ&cyn } og  omvendt,  naar  Sagaskrivere 
kalde  Kong  Alfred  i England  Elfrd&r,  medens  de  dog  have  den 
til  Jlf  retteligen  tilsvarende  Form  i Alfrekr , angels.  Alfric,  ja 
endog  i Alfif a,  angels.  Alfgifu,  hvilket  dog  paa  Oldn.  rigtigere 
havde  været  Alfgjdf}  endelig,  naar  det  angelsax.  Ead-  rigtigen 
gjengives  A&-  i Aåils,  urigtigen  derimod  Jat  i Jatvar&r,  Jat- 
mundr,  Jatgeirr  (o : Eadgdr).  Ottars  og  Ulfsteens  Reiseberetninger, 
optegnede  af  K.  Alfred,  angive  somoftest  Navnene  uden,  eller  ined 
urigtig , Overgangsform , og  maae  derfor  benyttes  med  megen 
Varsomhed,  især  da  heller  ikke  den  Codex,  hvor  de  indeholdes, 
synes  at  være  af  de  bedste.  Formen  Meore  hos  Ulfsteen  burde 
f.  Ex.  paa  Angels.  lyde  Mere,  af  det  oldn.  Mceri ; Eovland  (af 
Eyland),  Iglond  eller  Edlond.  De  forskjellige  Maader  at  gjen- 
give  Navne  fra  det  ene  germaniske  Sprog  til  det  andet  fremtræde 
tvdeligst  i Beichenauer- Katalogen  (Antiqvarisk  Tidsskrift  for 
1843-1815,  Side  67-7.5). 


DANMARKS  BTHNOGRAPH.  FORHOLD  I DE  ÆLDSTE  TIDER.  23.5 


Goter  og  Joter  ere  derfor  ikke  de  samme  Folk,  ligesaalidt 
som  Danmark  og  Dåden  er  det  samme  Land,  fordi 
begge  Landes  Navne  af  Middelalderens  Skribenter  for- 
vexledes.  Det  er  de  tilsyneladende  eller  virkelige  For- 
vexlinger,  der  have  fundet  Sted  ved  Anforelsen  af  Gotemes, 
Gniernes , Jydernes , og  de  mythiske  Jetters  Navne , 
hvorved  den  storste  Forvirring  er  afstedkommet,  og  det 
uagtet  disse  Navne  indbyrdes  ere  aldeles  forskjellige. 
Man  maa  her  ikke  gjore  Forvirringen  storre  ved  at  blande 
dem  aldeles  sammen,  men  heller  raade  Bod  derpaa  ved  at 
opstille  de  rette  Former  og  skarpt  at  skjelne  imellem 
dem.  Og  dertil  hjelper  os  det  sammenlignende  Sprogstudium. 

Navnet  Goter  skrives  i de  oldnordiske  Sprog  Gotar 
eller  Gutar,  gen.  Gotna  eller  Gutna.  Nominativformen  i 
Sing.  har  altsaa  været  Goti  eller  Giiti,  gen.  Gota  eller  Guta. 
Formen  med  u er  den  ældste;  de  ældste  Runestene  kjende  af 
korte  Vocaler,  ligesom  Goterne,  kun  a,  i,  u.  Den  til- 
svarende gotiske  Form  er  Guta,  gen.  Gutins,  piur.  Gutans, 
genit.  Gutané,  og  man  finder,  som  ovenmeldt,  at  Goterne 
kaldte  sit  eget  Folk  Gutpiuda.  Den  angelsaxiske  Form 
er  Gota,  gen.  Gotan,  piur.  Gotan,  gen.  Gotena.  Old- 
saxisk  maatte  Navnet  lyde  Goto,  piur.  Gotan. 

Goternes  Navn  er  paa  Olddansk  og  Oldsvensk  Getar, 
Oldnorsk  Gautar,  gen.  Gauta,  hvilket  forudsætter  nomin. 
sing.  Gatr  eller  Gautr,  hvilket  Ord  i Digtersproget  be- 
tegner „en  Herre”,  og  tillige  er  et  af  Odins  Tilnavne. 
Den  gotiske  tilsvarende  Form  bliver  Gauts,  gen.  Gautis , 
piur.  Gautds,  gen.  Gauté.  I Angelsaxisk  svarer  altid  eå 
til  den  oprindelige  Diphthong  au  (hvorfor  endnu  i Engelsk 
t.  Ex.  det  olddanske  dremr , oldnorske  draumr  heder 
dreani),  derfor  er  Formen  af  hiint  Navn  i Angelsaxisk 
altid  Geåt,  gen.  Geåtes , piur.  Geåtas,  gen.  Gedta. 
Ogsaa  i Angelsaxisk  forekommer  Navnet  Geut  som  et 
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Gudenavn,  endog  som  en  afVodens  eller  Odins  Forfædre 
og  der  er  vel  neppe  nogen  Tvivl  om,  at  den  gotiske 
Heros  og  Fyrstestamfader  Gap,,  som  Jornandes  omtaler, 
heller  ikke  er  nogen  anden  end  Gaut'^.  Det  kan  forresten 
ikke  negtes,  at  de  tvende  Navne  Goti  og  Gautr  staae  i 
et  nærmere  Slægtskabsforhold  til  hinanden.  De  synes 
begge  at  være  dannede  af  Verbet  ..gyde”,  gotisk  giutan  , 
præter.  gant,  præt.  part.  gutans;  oldn.  gjuta,  præt.  gant, 
præt.  part.  gotinn;  angels.  geotan,  præt.  geåt,  præt.  part. 
goteiu  Begrebet  at  ose,  gyde,  forme,  eller  lade  ud- 
strcimme,  synes  i de  germaniske  Sprog  at  have  været 
nærbeslægtet  med  Begr.  ..at  skabe”;  saaledes  endnu  i Tydsk 
Schupfnng,  Skabelse,  og  schbpfen,  at  ose;  i Oldnordisk 
skapker , Osekar  (ikke  skaptker)  , og  skapa.  Gautr 
kan  saaledes  have  betegnet  ..Skaberen”,  ..Herren”,  Goti 
derimod  ..den  Skabte”,  Mennesket;  heller  ikke  bruges  i 
Oldn.  Gotnar  nogensinde  om  Guder,  men  kun  om  Mennesker. 
Stammestavelserne  i begge  Navne  ere  imidlertid  meget 
lige,  og  Forvexlinger  derfor  neppe  undgaaelige;  saaledes 
har  allerede  Forfatteren  af  Skålda  blandet  dem  sammen 
(Edda  Snorra  Sturlusonar , den  arnamagn.  Udgave , vol.  1, 

S.  530),  hvor  han  udleder  ^fioti\  ..efter  hvem  Gotland  har 

1)  Chron.  Saxon,  udg.  af  Ingram,  S.  95,  hvor  Ledene  opad 
fra  Odin  regnes:  Våden,  Fri&uvald,  Fredvine,  Fri&uvulf,  Finn, 
Godvulf,  Geåt.  Denne  Gedt  forbigaaes  i de  i Flatiibogen  paa 
to  Steder  meddeelte  Genealogier  eller  rettere  Copier  afLangfeSga- 
tal,  hvis  Sverste  Led  igjen  ligefrem  ere  copierede  efter  en  angel- 
saxisk  Original.  1 det  rimeligviis  af  Hr.  Hank  Erlendssdn  for- 
fattede LangfeSgatal , der  meddeles  i Langebeks  Ser.  rer.  Dan. 

T.  1.  S.  3,  kaldes  Gedt  kun  Eat,  i Snorra-Eddas  Indledning,  der 
igjen  er  formet  efter  LangfeSgatal , Jat.  G foran  e blev  nemlig  i 
Angels.  udtalt  som  J.  — Det  gotiske  n (u)  kan  nemlig  let 
forvexles  med  11  (p),  og  i ældre  latinsk  Skrift  ligeledes  p (v)  med  p. 
Ogsaa  Saxo  skjelner  mellem  Gøtenses,  S.  123,  51  og  Gotthi 
eller  Gothi. 
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Navn”,  af  Gnutr,  Odins  Tilnavn,  ^Jrviat  Gnntland  e5n  Got- 
land var  kaliat  af  nafni  Odiris\  I OltlsaAisk  var  en  For- 
vexling  endnu  lettere,  den  var  endnu  i flere  Casusfonner 
aldeles  uundgaaelig,  naar  ikke  Accentuationen  strengt  over- 
holdtes, og  det  skete  kun  sjelden.  Medens  nemlig  Goterne 
kaldtes  Goton,  maatle  Gauterne  hedde  Gotos^ 

Hvad  Jyderne  angaar,  da  kaldtes  de  i Oldn.  Jntar 
eller  Jotar.  Denne  Fleertalsform  kan  i Sing.  baade  have 
Jiiti  og  Jutr,  men  da  den  nuværende  svensk-norske  Form 
altid  er  Jiite,  den  danske  altid  Jyde,  aldrig  Jut  eller  Jtjd, 
kunne  vi  allerede  deraf  slutte  at  den  forstnævnte  Form  er 
den  rigtigste,  om  man  end  ikke  i Chron.  Sax.  ved  449 
havde  det  aldeles  ubedragelige  Jutnacyn  (Jydeslægten),  thi 
den  oldnordiske  Form  Jutr  vilde  fordre  Jut.acyn,  Den 
tilsvarende  angelsaxiske  Form  er  forresten  noget  usikker. 
Det  oldnordiske  ju  eller  jo  staar  nemlig  deels  istedetfor 
Diphthongen  iu  (f.  Ex.  Jijod  f.  piud,  gotisk  piuda),  deels 
istedetfor  jiu,  da  i Oldn.  j bortkastes  i Begyndelsen  af 
et  Ord  foran  en  Vocal,  f.  Ex.  unyr  L jungr,  tydsk 
år  f.  jår,  tydsk  Jahr;  saaledes  og  Jol  eWer  jul,  f.  jiul. 
Men  i Angels.  bortkastes  aldrig  et  saadant  j^  det  skrives 
derimod  med  g,  og  foran  a,  o,  ti  med  ge  eller  gi,  for 
den  biode  Udtales  Skyld;  saaledes  geong , oldn.  imgr ; 
geol,  oldn.  joL  Hvis  nu  den  oprindelige  Form  af  Navnet 
Jiiti  var  Jiuti,  hvilket  i Oldn.  ei  kan  sees,  skulde  det 
tilsvarende  paa  Angels.  være  Geota,  Gwta’,  er  derimod 
den  opr.  kun  Juti,  bliver  den  tilsvarende  angelsaxiske  kun 
Eota,  eller  efter  en  ikke  sjelden  orthographlsk  Afvigelse, 
Jota.  Man  finder  ogsaa  i to  latinske  Krdnlker,  forfattede 

*)  1 Svensk  er,  som  bekjendt,  Navnene  Gøter  og  Goter  ligc- 
fra  Middelalderens  Slutning  saaledes  sanimenblandede , at  man 
endnu  den  Dag  idag  kalder  Ulfllas’s  gotiske  Sprog  Gdtj’sfc.  National- 
forfængelighed  er  Hovedaarsagen.  Allerede  Gustav  1 sogte,  som 
bekjendt,  at  undertrykke  Olaus  Petri’s  Historie,  fordi  denne,  ledet 
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i England,  Navnet  skrevet  med  Gi,  nemlig  hos  Ethelwerd 
fra  Slutningen  af  det  10de  Aarhundrede,  og  William  af 
Malmesi) ury,  fra  det  12te*;  men  netop  denne  Omstændig- 
hed, at  de  skreve  paa  Latin,  kan  i dette  Stykke  have  he- 
virket  nogen  Unojagtighed,  især  da,  som  strax  vil  sees, 
en  Forvexling  med  Gedtas  ej  har  været  ualmindelig.  Man 
finder  ogsaa  paa  et  eneste  Sted  i det  gamle  Beovulf-Digt 
(v.  881)  Formen  Geotena'^  (genit.  piur.)  istedetfor  Eotend, 
som  ellers  overalt  forekommer  (2137,  2169,  2275)  og 
hiint  Navn  staar  desuden,  hvad  man  af  Contexten  kan 
see,  aabenbart  ved  en  Forvexling  istedetfor  Geåta,  thi 
det  er  Geaterne,  hvorom  der  her  blot  kan  være  Sporgs- 
maal.  Hvad  der  aldeles  afgjorende  taler  for  Formen 
Eotan,  altsaa  oprindel.  oldn.  lutar  uden  J eller  G,  er 
Frankernes  Maade  at  skrive  Stammen  i Ordet,  Eut-^; 
thi  Frankerne  gjengive  altid  iu  med  eu,  f.  Ex.  Theuderic 
f.  2'hiudaric,  leud  f.  Hud  o.  fl.;  ligesom  Navnet  (i  Dativform) 
i[tum  i -Kvadet  v.  52  neppe  kan  betegne  andet 

end  Jyderne.  Den  gotiske  Form  bliver  altsaa  luta,  gen. 
lutins,  piur.  lutans,  gen.  lutané,  ikke  Jiuta  o.  s.  v. , den 
oldsaxiske  Juto , plur.  Juton , oldfrisisk  låta.  Beda 
skriver  i sin  Kirkehistorie  Navnet  Jutæ,  Jutarum  (ikke 
Vita,  som  oftere  har  været  læst);  men  Kong  Alfred  over- 


af  et  sundt  Instinet,  yttrede  Tvivl  om  at  Folkevandringens  mæg- 
tige Goter  vare  svenske  Gøter. 

')  Ethelwerd,  i Saviles  Samling  S.  833:  Anglia  vetus  sita 
est  inter  Saxones  et  Giotos ; Will.  af  Malmeshury , sammesteds 
S.  41 : est  autem  regio  illa  Anglia  vetus  dicta,  unde  Angli 
venerunt  in  Britanniam,  inter  Saxones  et  Giothos  constituta.  — 
®)  Ve'n  ic  pat  he  (Grendel)  ville,  gif  he  vealdan  mot,  in 
pdm  guå-sele  Geotena  leode  etan  unforhte,  sva  he  oft  dyde 
mågen  Hre'&manna.  — ®)  Saaledes  Venantius  Fortunatus  ad 
Chilperieum  regem  (ved  Aar  580);  Quem  G eta,  Vasco  tremunt. 
Danus,  Euthio,  Saxo,  Britannus, 
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sætter  det  paa  dette  Sted  urigtigt  Geatas , og  begaar 
saaledes  samme  Fejltagelse  i omvendt  Fortand,  som  Af- 
skriveren af  Beovulfdigtet  paa  det  ovenfor  anmerkede  Sted  ; 
paa  et  andet  Sted  (I\.  15)  har  han  derimod  noget 
rigtigere  Eotaland;  det  rigtige  vilde  være  Eotenaland 
Forvexlingen  var  forresten  temmelig  let;  paa  Alfreds  Tid, 
da  Vikingevæsenet  havde  naaet  sit  hdjeste,  horte  man 
rimeligviis  langt  mere  om  Gouter  end  om  Jyder,  og  Ud- 
talen af  det  angels.  a maa  desuden  betydelig  have  nærmet 
sig  o,  da  ellers  neppe  Ord  som  Jitån,  mår,  brod,  o.  d. 
kunne  være  bleven  til  det  nyengelske  stone,  more,  broad. 
Alfreds  Vaklen  og  Usikkerhed  i Skrivemaaden  sees  bedst 
deraf,  at  han  paa  et  andet  Sted,  nemlig  i sit  Referat  af 
Ohteres  og  Vulfstans  Reiseheretninger , kalder  det  samme 
Jylland,  hvis  Indbyggere  han  i Oversættelsen  af  Beda 
kalder  Geatas,  Gotland,  uden  dog  senere  at  give  Oen 
Gulland  noget  andet  Navn.  Denne  Inconseqvens  er  saa 
stor,  at  man  snarest  skulde  fole  sig  fristet  til  ej  at  give 
Kongen,  men  snarere  Afskriveren  Skylden.  Og  hvad  man 
vel  end  kunde  antage  om  Jydernes  gotiske  Oprindelse , 

’)  Beda:  1,  15:  Adycnerant  autem  de  tribus  Germaniæ 
populis  fortioribus,  id  est  Saxonibus,  Anglis,  Jutis}  de  Jutarum 

origine  aunt  Cantuarii  et  Vectuarii et  ea,  quæ  usque 

hodie  in  provincia  occid.  Saxonum  Jutarum  natio  nominatur. 
Alfred:  eomon  hi  of  prim  folcum  pdm  strongestan  Germanie^ 
pat  of  Seaxum,  and  of  Angle,  and  of  Gedtum.  Of  Gedta 
fruman  sindon  Cantvare  and  Vihtsåtan  (her  er  Notitsen  om 
Jydcslægtcn  udeladt).  Chronicon  Saxonieum,  der  forresten  i dette 
Stykke  stemmer  Ord  til  andet  med  Beda,  hvoraf  man  vel  kan 
slutte  , at  det  enten  er  laant  fra  ham , eller  af  ham  optaget 
efter  et  constant  Sagn , har  Jotan : ^a  comon  pd  men  of  prim 
mdgåum  Germanie , of  Ealdseaxum , of  Anglum , of  Jotum; 
of  Jotum  comon  Cantvare  and  Vihtvare  . . . and  put  cyn  on 
Vestseaxum  pe  man  nu  gyt  het  Jutnacyn.  Ethelwerd  (Savile 
S.  833)  har  ogsaa  omtrent  det  samme,  men  altid  Giotæ. 
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saa  har  denne  dog  intet  med  Navnet  Jutar  at  bestille,  og 
begge  Navne  blive  saavel  etymologisk  som  grammatisk 
at  bolde  fra  hinanden. 

Navnet  Jotunn  er  i sin  Oprindelse  og  hele  Form  al- 
deles forskjelligt  fra  noget  af  de  foregaaende,  og  kun  den 
groveste  grammatiske  Ukyndighed  kan,  idetmindste  i Old- 
norsk,  forvexle  Jotunn  med  Joti.  Jotunn  er  nemlig  den 
oldnorske,  og  derfor  og  blandt  Islænderne  brugelige  Form 
af  Ordet,  hvor  u i 2den  Stavelse  har  forvoldt  at  a i 1ste 
omlyder  til  b;  men  den  ældste,  oprindelige  Form,  der, 
hvis  Ordet  forekom  paa  Runestene,  ogsaa  maatte  findes 
paa  disse,  er  latunn;  den  er  ligeledes  kun  med  J istedet- 
for  /,  den  oldsvenske  og  olddanske  Form,  thi  i disse 
Mundarter  bevirker  u ingen  Omlyd,  derimod  bliver  ja  ofte 
til  ji,  og  Jatunn  saaledes  til  Jdtun,  Jetten,  Jette,  Jette, 
la  eller  ja  er  i de  oldnordiske  Mundarter  hvad  man  kalder 
en  Brydningsform  af  det  oprindelige  i;  den  danner  Over- 
gangen fra  denne  rene  Vocal  til  E,  og  dette  Forhold  er 
nu  saa  aldeles  oplyst  og  constateret,  at  det  er  hævet 
over  enhver  Tvivl;  hvor  et  eller  omlydt  /o  forekommer, 
er  man  aldeles  vis  paa,  at  der  oprindelig  har  staaet  i,  og 
undertiden  kan  staae  e Den  allerældste  nordiske  Form 
for  jotunn  er  saaledes  itunn,  og  kommer  upaatvivlelig  af  eta, 
der  ogsaa  oprindelig  har  hedet  ita,  gotisk  itan,  og  stundom 
findes  skrevet  jata.  Formodentlig  har  den  heraf  afledede 

’)  Det  kan  naturligviis  her  ikke  være  Stedet,  vidtloftigen  at 
udvikle  de«ine,  nu  noksom  hekjendte,  grammatiske  Sandhed;  jeg 
indskrænker  mig  til  at  henvise  til  Annaler  for  nordisk  Oldkyndig- 
hed  og  Historie  f.  1846,  S.  229,  230,  231;  til  min  gotiske  Form- 
lære, § 3,  Anm.  1,  og  til  at  anfdre  Exempler  som  det  gotiske  og 
oprindelige  ik,  Oldsvensk  og  Olddansk  jak,  jåk,  hvoraf  Nysvensk 
ja^.  Nydansk  jeg;  Oldnorsk  ek ; Formerne  is,  jas  paa  Runestene, 
es  i Codd.  f.  det  senere  er;  Nurviag  paa  Jellingestenen  istf.  det 
i Codd.  sædvanlige  Norveg  (Accusativ),  oprindelig  Nurvig. 
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Form  itimn,  iatunn^  eWex  jotunn,  der  i Norsk  ogsaa  har 
haft  Afledsendelsen  -ull,  jotull,  en  Jutull,  skullet  be- 
tegne et  graadigt,  fortærende  Væsen  ^ Den  tilsvarende 
gotiske  Form  bliver  ituns ; den  angelsaxiske  er  eoton 
eller  eoten  (hvor  eo  er  kort,  og  den  sædvanlige,  til  det 
nordiske  ia  svarende  Brydningsform  af  /),  ogsaa  eten^ 
genit.  eotones,  eotenes,  eotneSt  piur.  eotonns,  eotenas , 
eotnas : man  finder  ogsaa  Formen  (eten)  omsat  cvt,  piur. 
entas.  Den  frisiske  Form  bliver  eten,  piur.  etnar.  Men  lige- 
som i Oldnorsk  den  i Codd.  sædvanlige  Udeladelse  af  eget 
Mærke  for  6 og  den  deraf  folgendeSkrivemaadce/o^nar  i.Jotn- 
ar  let  kan  bevirke  en  Forvexling  med  Jotar,  hvor  ligeledes 
Accenten  fordetmeste  udelades,  saaledes  kan  i Angelsaxisk, 
hvor  Accentueringen  endnu  mindre  overholdes,  og  hvor 
begge  Navnes  Former  tilsyneladende  endnu  mere  nærme 
sig  hinanden,  en  Forvexling  endnu  lettere  indtræflfe,  thi 
Eota  (Jyde),  har  i gen.  plur.  Eotena , eoton  (Jette) 
ligesaa  ofte  eotena  som  eotona,  og  det  er  saaledes  kun 
Accenten,  der  kan  betegne  Forskjellen 

^)  Grimm,  deutsche  Mythologi  S.  4S5-487,  forklarer  Ordet  ogsaa 
aldeles  paa  samme  Maade,  og  viser,  at  Angelsaxerne , foruden  den 
regelrette  Form  eoton,  eoten,  ogsaa  havde  Formen  eten,  gammel- 
engelsk etin;  at  man  i ældre  tydske  Bdrneeventyr  finder  Ordet 
Eteninne  i Betydningen  Jettekvinde,  og  at  man  i Yestfalen  paa 
Adelungs  Tid  skræmmede  B5rn  med  ^^Etheninne” . Maar  han  der- 
imod troer  at  kunne  sætte  Formen  jotunn  i Forbindelse  med  Jot~ 
i Jotar,  da  grunder  dette  sig  paa  den  urigtige  Forestilling,  at 
Ordets  Form  i Nom.  er  Jotr,  ikke  Joti , og  at  Jo  kan  være  op- 
staaet  af  /o.  — Forvexlingen  bliver  endnu  mere  mulig,  naar,  som 
f.  Ex.  i Beovulfdigtet,  det  i de  svage  Maskulinformers  N'om.,  Dat.  og 
Acc.  plur.  bortkastede  n (sec  Grimms  deutsche  Gramm.,  2 Opl.,  I.B., 
S.  817  fgg.)  kommer  frem,  ligesom  i de  gotiske  Dativer  vatnam, 
namnam,  og  i de  oldn.  gumnar  og  gotnar  af  gumi  og  goti. 
Saaledes  lindes  i Beovulfdigtet  v.  2283,  men  kun  paa  dette  ene 
Sted,  Eotenum  istedetfor  Eotum.  For  bedre  Oversigts  Skyld  op- 

1848.  IG 
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Saaledes  er,  som  vi  haabe,  den  bestemte  Forskjel 
mellem  alle  fire  Navne  noje  udhævet,  og  Urigtigheden  af 

stille  vi  her  de  rette  grammatiske  Former  i Gotisk,  Angelsaxisk 
og  Oldnordisk. 

Gotisk  Angelsax. 


Oldnordisk 


1.  Goter. 


2.  Gøler. 


3.  Jyder. 


Sing.  Nom. 

Guta 

Gota 

Gu  ti , 

Goti 

Gen. 

Gutins 

Gotan 

Guta, 

Gota 

Piur.  Nom. 

Gutans 

Gotan 

Gutar , 

Gutnar,  Gotar  , 
Gotnar. 

Gen. 

Gutané 

Go  ten  a 

Guta, 

Gutna,  Gota, 
Gotna. 

Dat. 

Gutam  Gotum  Gutum,  Gutnum,  Goturn, 
(opr.Gut-(Gotenum)  Gotnum. 

anam). 

(Olddansk , 
(Oldnorsk)  Oldsvensk) 

Sing.  Nom. 

Gauts 

Geat 

Gautr 

Gøtr 

Gen. 

Gautis 

Geates 

Gauts 

Gøts 

Plur.  Nom. 

Gautfts 

Geåtas 

Gautar 

Gøtar 

Gen. 

Gauté. 

Geata 

Gauta 

Gøta 

Dat. 

Gautam. 

Geatum 

Gautum  Gøtum. 

Sing.  Nom. 

Juta 

Edta 

Jdti , 

Jiiti 

• Gen. 

Jutins 

Eotan 

Jota, 

Juta 

Piur.  Nom. 

Jutans 

Eotan 

Jotar , 

Jutar  (-nar) 

Gen. 

Jutane 

Eotena, 

Edtna 

Jota, 

Jiita  (-na) 

Dat. 

Jutam 

Eotum 

Jdtum, 

Jutum  (-num.) 

(Jutanam)(E6tenum) 

(Olddansk 
(Oldnorsk)og  Svensk) 

4.  Jetter.  Sing.  Nom.  Itun  Eoton,  Eotcn  Jatunn,  Jatunn, 
Gen.  Ituns , Eotones,  Eotenes  Jiituns  Jatuns 
Piur.  Nom.  Itunds  Eotonas,  Eotenas  Jotnar  Jatnar 
Gen.  Ituné  Eotona,  Eotena  Jiitna  Jatna 
Dat.  Itunam  Eotonum,  Eotenum  .Jotnum  Jatnum. 
Det  hW  ikke  lades  uberort,  at  ligesom  ,(Joter”  og  „Jetter” 
paa  Grund  af  Navnlighed  forvexles , saaledes  blandes  igjen  Navnet 
Gud,  Go&,  Gup  med  „Gotar”,  „Gutar”,  f.  Ex,  i det  gamle  Side- 
stykke til  Indl.  til  Edda  og  Yngllngasaga,  der  meddeles  i Formanna- 
Sogur  xi,  S,'  412.  Her  heder  det  at  Danmark  tidligere  kaldtes 
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deres  Forvexling  godtgjort,  hvad  enten  den  nu  tinder 
Sted  i Oldskrifter  paa  Grund  af  den  i ældre  Tider  manglende 
granimatisk-orthographiske  Sikkerhed,  eller  i nyere  Skrifter. 

Saxerne  kaldtes  af  de  nordiske  Folk  Saxar,  gen. 
Saxa,  nom.  sing.  Saxi ; af  Angelsaxerne  Seaxan , 
gen.  Scaxena,  Seaxna,  sing.  Seaxa;  oldsaxisk  Sahson, 
sing.  Saliso.  Friserne  kaldtes  af  Nordboerne  Frisar, 
nom.  sing.  Frist,'  af  Angelsaxerne  Fresan , Fnjsan  eller 
Frisan,  gen.  -ena,  -na;  sing.  Fresa,  Frysa,  Frisa. 

Anglerne  kaldes  af  angelsaxiske  Skribenter  paa  Latin 
Angli,  paa  deres  eget  Modersmaal  dog  oftest  med  Omlyds- 
formen Engle,  g.  Engla,  hvoraf  Navnet  Englaland.  Sin- 
gularformen  maa  have  været  Angel  eller  Ongel,  hvorfor  og 
Folket  kaldtes  Angelcgn  eller  Ongelcyn.  Ogsaa  i de  old- 
nordiske Mundarter  vedblev  Omlyden,  Englar,  gen.  Engla. 

Danerne  kaldtes  af  Angelsaxerne  paa  Latin  Dani,  men 
paa  deres  Modersmaal  med  Omlydsformen  Dene,  gen.  Dena 
eller  Deniga.  Den  oldn.  Form  er  som  bekjendt,  Danir,  gen. 
Dana,  hvilket  forudsætter  den  som  Personsnavn  forekommende 
Nominativform  Danr,  hvoraf  Sammensætningen  Hålfdanr 
eller  Dålfdan,  der  paa  Angelsaxisk  har  antaget  den  om- 
lydte Form  Healfdene , paa  Oldhojtydsk  i Reichenauer- 
Nekrologen  Halbtene.  Navnet  har  intet  med  Verbet 
penian,  got.  panjan,  oldn.  penja,  nyhojtydsk  delmen,  at 
bestille;  i de  tre  fbrstnævnte  Sprog  begynder  Folkenavnet 
med  D,  Verbet  med  p,  altsaa  med  forskjellige  Conso- 
nanter;  i Oldhojtydsk  heder  Folket  Tene,  Verbet  denjan. 
Heller  ikke  kan  det  være  umiddelbart  beslægtet  med  det 
angelsaxiske  denu,  en  Slette,  Fordybning,  da  Vocalen  e i 
dette  Ord  ej  er  et  omlydt  a,  men  oprindeligt  ^.  Det 
gotiske  Navn  paa  Danerne  maa  have  været  Daneis,  udtalt 

Go&lond  og  Folket  Go&pJ6&.  At  Go&ldnd  cr  en  uheldig  Conjectur 
for  Gotland  (Gotlandene) , og  Go&pj6&  for  Gotpjoå,  ligefrem  det 
gotiske  Gutpiuda,  maa  ansces  for  afgjort. 


16 
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Danis,  genit.  Dané,  nom.  sing.  Dans.  Alt  synes  at 
vise,  at  Navnet  indeholder  en  ældgahimel  Rod,  som  nu 
er  tabt,  og  hvis  Betydning  ved  Etymologiseren  fra  andre 
lignende  Ord  det  vil  være  spildt  Umage  at  efterspore. 
At  der  forresten  er  en  etymologisk  Sammenhæng  mellem 
Navnene  Danr  og  Danpr,  der  saa  ofte  forbindes,  og  de 
mange  Flodnavne  paa  Dan-,  som  Danaster  (Dnister), 
Danapris  (Dnepr),  og  det  tydske  Gudindenavn  Tanfana  , 
maa  indrommes,  men  man  kommer  ikke  derved  Maalet 
stort  nærmere.  Af  Samnjensætningen  ^hergdanir"  Bjerg- 
boere, Bjergjetter  *,  skulde  man  snarest  formode  at  Danir 
oprindelig  har  betegnet  ^Jndbyggere  eller  ^^Herrer” , og 
altsaa  er  en  Urbenævnelse , der  har  været  brugt  paa 
samme  Maade  som  Gautar. 

Svearne  eller  Svenskerne  kaldtes  paa  Oldn.  Svcar 
eller  Sctnr,  paa  Angels.  Sveon  (sammendraget  af  Sveoan). 
Disse  Former  forudsætte  en  Assimilation,  saaledes  at  Vo- 
calen  oprindelig  har  været  kort  i med  en  efterfølgende , 
til  Assimilation  tilbdjelig  Consonant,  f.  Ex.  h,  v,  p,  eller 
flere,  f.  Ex.  hv.  Ligesom  f.  Ex.  féar,  fiar , fjår  staar 
istedetfor  phar,  saaledes  kunde  Sviar  staa  f.  Svihar. 
Det  kan  imidlertid  ikke  oversees,  at  Skålda  (S.  530)  ud- 
leder Svipjod  af  Odins  Tilnavn  Svidurr,  thi  heraf  synes 
man  at  maatte  slutte,  at  den  egentlige  Rodstavelse  i Ordet 
har  været  Svip,  Svid  eller  Sved,  [senere  assimileret  til 
Svi  eller  Své,  og  det  stemmer,  ej  alene  med  den  til- 
svarende tydske  Form:  Schveden,  men  og  med  den  hos 
Jornandes  anforte  gotiske  Fleertalsform  Suethans , der 
efter  Vulfdas  Orthographi  vilde  lyde  Svipans , og  paa  det 
nojeste  svarer  til  den  Form,  der  efter  det  foranfdrte 
maatte  være  den  oprindelige  i Norden,  Svipar,  Svidar , 
nom.  sing.  Svipi.  Andre  Varianter  hos  .Tornandes  have 


'}  HymiskviSa  17:  brjiilr  bergdana  o:  Thor. 
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Stibveam,  Smiehans,  der  synes  at  skulle  forestille  Svihans, 
som  ganske  svarer  til  et  oldnordisk  INavri  Svihar,  og 
bedre  harmonerer  med  det  allerede  hos  Tacitus  (Germania 
c.  45)  forekommende  Suiones.  Da  Assimilationen  af  /> 
i vort  Oldsprog,  og  endmere  i 'Arigelsaxisk,  er  yderst 
sjelden  ^ , og  det  i det  nyere  tydske  ^^Schweden”  fore- 
kommende d nok  kunde  tænkes  senere  indskudt  for 
Vellydens  Skyld,  og  da  endelig  Sammendragningen  fihar 
— fénr,  fjnr  frembyder  en  stærk  Analogi,  saa  kan  det  ej 
negtes,  at  en  Oldlnrrn  som  Svihar  synes  rimeligst,  men 
Betydningen  bliver  i ethvert  Tilfælde  lige  dunkel. 

Af  gotiske  Stammer  nævnes  i vore  ældre  Sagaer 
Jleibgotar  og  Eyf/otar,  hine  Beboere  af  det  faste  Land  , 
og  som  oftest  henforte  til  Jylland , disse  af  0erne. 
Mærkeligt  er  det,  at  det  angelsaxiske  Vidsi&kvad  ogsaa 
kalder  Eormeitric  eller  Jormunrek,  Ostgoternes  hekjendte 
Konge,  Hre5cyning , og  paa  et  andet  Sted  nævner  Hré5- 
goton,  o:  Hredhgoterne Uagtet  nu  det  angelsaxiske 
Hred  eller  Ilréd  ikke  svarer  til  det  oldri.  reid , saa  var 
det  dog  ikke  utænkeligt,  at  Benævnelsen  ReiSgotar  kunde 
opstaa  ved  en  senere  Misforstaaelse  af  hiint  Ord.  Imidlertid 
er  det  under  alle  Omstændigheder  rimeligt,  at  Hréh  — 
af  lirede,  grum,  kan  have  været  et  Epitheton  paa  krigerske 
Nationer  i Almindelighed,  og  saaledes  tillige  paa  Goterne. 
I Beovulfdigtet  kaldes  Danerne , de  stridbare  Daner 
( Går-Dene)  ogsaa  Ilredmen  eller  Hrédmen  (v.  884,  s.  o.). 


Den  lader  sig  paavisc  i Formen  hvcirr  f.  hvaparr,  gotisk 
hvcipar,  angels.  hvå&cr,  og  maaskec  i et  Par  andre  Ord,  men  det 
er  ogsaa  alt.  — 1 v.  10  -17:  /^c  mid  Ealhhilde,  fcelre  freo&- 

uvebban,  forman  sidie,  Hre&cyninges  hdm  gesohtc,  edstun  of 
Ongle,  Eorrnanriccs,  vrddes  værlogan.  I v.  35,  36:  Åtla  veold 
Htinum,  Eormanric  Gotum.  Og  i v.  113-116:  Ic  vås  mid  Ilnnum, 
and  mid  Ure&golwm , mid  Svcom  and  mid  Gvdtum,  and  mid 
Su&'  Denum. 
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Det  bliver  derfor  ingenlunde  sikkert,  at  den  Indskrænkning 
af  Reibgotaland  til  Fastlandet,  modsat  Eijrjotaland , som 
Sagaerne  antyde,  har  sin  fuldkomne  Rigtighed,  og  idct- 
niindste  hersker  der  i det  saakaklte  Sdguhrot  nogen  For- 
virring i denne  Henseende  ’ . 

Til  Navnet  paa  den  tredie  Hovedafdeling  af  Goterne , 
de  saakaldte  Gepider,  kjender  man  kun  den  angelsaxiske 
tilsvarende  Form  Gifåas  eller  Gefdas  (Gifåan  eller  Gefdan), 
og  er  ikke  engang  sikker  paa  den  rette  gotiske  Form,  da 
latinske  Skribenter  \\n\e  Glp^des,  Gepides,  Gibides  o.  A.', 
vi  have  paa  et  andet  Sted  siigt  at  godtgjdre,  at  den  gotiske 
Form  maa  have  været  Gibidds  eller  Gibipos  ( Gibidans,  Gibi- 
pans),  og  hehove  derfor  ikke  her  at  opholde  os  længer  der- 
ved’^. Burgunderne  kaldtes  paa  Latin  Burgondiones,  paa 
Angelsaxisk  Burgendas,  paa  Oldn.  Borgundir^.  Vandalerne 
kaldes  hos  latinske  og  græske  Skribenter  forskjclligt  Van- 
dali,  Vandili,  Vindili  o.  a.  d.,  hvilket  aahenbart  viser, 
at  Formen  paa  Gotisk  har  været  Vandals  eller  Vandils, 
paa  Oldn.  Vandili  (et  i Sagaerne  forekommende  Navn) , 
og  omlydt  Vendill,  piur.  Vendlar ; paa  Angels.  Vendel, 
pi.  Vendle  Man  maa  neppe  sammenblande  det  med 

*)  1 Cap,  2 drager  Ivar  "Vidfadme  tilsds  fra  Svithjod  til 
Rcidgotland,  og  lægger  paa  Vejen  ind  til  .Sælund  (SjælandJ , fort- 
sætter derpaa  Reisen  sydefter  til  Rcidgotland  j forsaavidt  er  alt  i 
sin  Orden.  Men  efter  Kong  Rijreks  Ddcl  tlygter  hans  Hustru  Aude 
fra  Sælund  over  Eygotaland  til  Gardarike.  Ogsaa  i Cap.  2 af 
,,J>attr  af  Ragnars  sonum”  skjelncs  der  mellem  Sælund,  Reidgota- 
land,  Eygotaland  og  Eyland.  Rigtignok  kommer  der  her  meget  an 
paa  den  rette  Betydning  af  .Navnet  Sælund,  hvorom  siden. 

Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie  for  1817  , 
Side  347-350.  — I Vidsiftkvadet  v.  38:  Burgendum  (under- 
forstaaet  veold)  Gifica  o:  Gjuke.  I AtlakviSa  V.  18  staar  vinir 
Borgunda. — Vindili  hos  Plinius  (IV,  14)j  Vcindilii  hoslacitus 
(Germ.  11) 5 her  læses  dog  ogsaa  Vandalii.  Vandili  nævnes  i 
N’jals  Saga.  Vandils  vé  nævnes  i IJelgakvi&a  Ilundingsbana  11, 
V.  33.  Vendla  Uod,  Vendclfyrsten,  omtales  i Beovulfdigtet  v.  691. 
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Paul  Diaconiis’s  Winili,  Longobardernes  Stamfædre,  om 
hvilke  han  udtrykkeligen  fortæller,  at  de  overvandt  Van- 
dalerne, og  som  udentvivl  er  Vidsihkvadets  Verde  eller 
Venlas,  der  nævnes  i een  Linje  med,  og  saaledes  vel  an- 
saaes  som  Nabofolk  til  Varnerne  eller  Varinerne^,  om 
hvis  Hjem  Floden  Warne  og  Navnet  Warnemiinde  endnu 
minder,  og  hvis  Naboer  de  netop  efter  Paul  Diaconus’s 
Angivelse  meget  godt  kunde  være. 

5.  Det  er  almindelig  anerkjendt,  at  de  Notitser  om 
danske  Konger  fra  Sigurd  Ring  indtil  Sven  Ulfsson,  der 
meddeles  i flere  af  vore  gamle  Sagaer,  nemlig  ^åttr  af 
Ragnars  sonum,  Olaf  Tryggvesons  Saga,  Jomsvikingasaga, 
Knytlingasaga , og  lejlighedsviis  i flere  norske  Konge- 
sagaer, ere  paalideligere  end  dem,  man  finder  hos  Saxo 
og  andre  danske  Historieskrivere,  Annalister  og  Genealoger. 
Fejlen  hos  disse  bestaar,  især  hvad  den  tidligere  Deel 
af  denne  Periode  angaar,  i en  ukritisk  Indskydning  af 
jydske  og  andre  Smaakonger,  ligesom  overhoved  paalide- 
lige  indenlandske  Kilder  maa  have  manglet  dem  Vel 
ere  heller  ikke  Sagaernes  Efterretninger  uden  Mangler , 
især  fra  Chronologiens  Side,  men  de  bære  dog  Præget  af 
at  være  redigerede  i bestemt  Form  (hvilket  er  næsten 
jevngodt  med  Nedskrivning)  i en  meget  tidlig  Periode,  og 
rimeligviis  efter  de  mange  Skalders  Udsagn,  der  besogte 
det  danske  Hof,  og  give  Læseren  et  Indtryk  af Paalidelig- 
hed  i deres  Heelhed,  der  aldeles  savnes  ved  de  danske 


*)  V.  117  ; mid  Venlum  ic  vås  and  mid  Vårnum.  favnene 
Varinsey , Varinsfjilr&r,  Varinsvik  i Helgakviderne  have  sikkert 
ogsaa  Hensyn  til  Varnerne.  Winili  nævnes,  som  bekjendt,  hos 
Paulus  Diae.  1.  9.  — See  herom,  foruden  Muller,  om  Snorres 
og  Saxos  Kilder,  især  Petersen,  Danmarks  Historie  i Hedenold, 
2den  Deel.  Ikke  engang  Jomsvikingernes  og  Palnatokes  Historie 
behandles  anderledes  hos  Saxo,  end  som  dunkle  Oldsagn j om  det 
store  Slag  i Hjdrungavaag  veed  han  kun  daarlig  Besked. 
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Kilder.  Navnligen  anbefaler  Slægtregistret  fra  Sigurd  Ring 
O"  Ragnar  Lodbrok  til  Harald  Gornisson  sig  som  utvivl- 
sonit  rigtigt,  og  det  har  derfor  og  af  de  bedste  og  nyeste 
Historieforskere  været  anerkjendt  som  saadant.  Om  Be- 
givenhederne i Danmark  for  Sigurd  Ring  indeholde  nordiske 
Kilder,  med  Undtagelse  af  den  temmelig  vidtloftige  For- 
tælling om  Ivar  Vidfadme,  Rorek  Slongvanbauge  og  Braa- 
vallaslaget,  der  meddeles  i det  bekjendte  saakaldte  „Saga- 
brudstykke” (Sogubrot)  og  selv  her  i et  halvmythisk 
Dæmringsskær,  overmande  lidet.  En  Konge-  eller  Slægt- 
række meddeles  vel  i det  saakaldte  Langf édgatal,  der  i 
den  ældste  Skikkelse,  hvori  vi  kjende  det  (see  Langebeks 
Scriptores  I.  S.  3)  rimeligviis  skriver  sig  fra  den  bekjendte 
Lærde  Hauk  ErlendssCn,  c.  1310,  og  som  med  nogle 
ubetydelige  Afvigelser  forekommer  i den  genealogiske  Ind- 
ledning, som  Flatobogen  under  Titelen  ^^Hversu  Noregr 
bygdist”  foriidskikker  de  norske  Kongesagaer-;  den  her 
opstillede  Kongerække  ligger  ogsaa  umiskjendelig  til  Grund 
for  den  Synchronisme  mellem  Upsalakonger  og  Leidre- 
konger,  som  Snorre  i sin  Ynglingasaga  antager  og  de 
Smaatræk  af  Leidrekongernes  Historie,  som  han  lejligheds- 
viis  berorer.  Saxo  har  derimod  desto  mere  om  hine 
ældre  Begivenheder,  det  vil  sige,  han  meddeler  i de  otte 
forste  Boger  af  sit  Verk  en  Mængde  Oldsagn  om  hin- 
anden, af  hvilke  ikke  faa  synes  at  være  rene  Æventyr , 
Mage  til  dem,  der  ere  optagne  i 3die  Bind  af  Fornaldar 
Sogur  Nor&rlanda,  men  meget,  ja  maaskee  det  meste, 
umiskjendeligeu  liar  det  Værd  at  være  egte  Folkesagn 

*)  Udgiveti  Fornaldar  Siigur NorSrlanda,  1ste Bind.  — Særskilt 
aftrykt  som  Anhang  til  Rasks  Udgave  af  Snorra-Edda  og  i Forn- 
aldar SOgurNorSrlanda,  2detB.  En  kortere  Indledning  af  lignende 
Indhold  til  den  anden  norske  Fyrsteæt,  OrknO-Jarlernes  Historie, 
"meddeles  ligeledes  i F'Iatpbogen  under  Titelen  Fundinn  Noregr,  og 
er  paa  de  anfdrte  Steder  aftrykt  i Forbindelse  med  den  stOrre. 
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Ira  forskjellige  Egne  af  Danniark,  kun  ukritisk  omkastede 
mellem  hinanden.  Det  folger  af  sig  selv,  at  mange  af  de 
Sagn,  han  meddeler,  stemme  enten  ganske  eller  tildecis 
med  flere  af  dem  , som  de  norsk-islandske  Kilder  omtale  , 
men  meget  findes  ogsaa  alene  hos  ham,  og  ikke  paa 
noget  andet  Sted.  Denne  Forvirring,  som  hos  ham 
hersker,  idet  han  derhos,  som  f.  Ex.  med  Dan  og  flere, 
udstykker  en  enkelt  Personlighed  til  2 eller  3,  og  optager 
angelsaxiske  Sagn,  f.  Ex.  om  Vermund  og  Ofta,  foruden 
flere  slige  Mangler,  noder  Historieforskerne  ogsaa  her  til 
at  benytte  ham  som  Supplement  til  de  norsk-islandske 
Kilder,  der  vel  og  paa  sin  Side  vise  sig  ukritiske,  da  de 
ligeledes  fordobble  en  enkelt  Personlighed,  men  idetmindste 
have  den  Fordeel,  ikke  at  indblande  heterogene  Sager. 

Hvad  de  norsk-islandske  Kilder,  foruden  Langfebgatal, 
kortelisen  indeholde  af  hine  ældre  Beretninger,  er  Skaldas 
og  Ynglingasagas  Fortælling  om  Skjold,  Skjoldungerne  og 
Frodefreden,  tilligemed  det  ældgamle  K\ad,  Grottesangen, 
som  dertil  slutter  sig;  Notitser  om  Dan  den  Storladne 
(mikillfiti) , som  forekomme  i Fortalen  til  Snorre  Sturle- 
siins  Kongehistorie  og  i hans  Ynglingasaga  ; Notitser , 
nicddeelte  i denne,  om  Frode  frokne,  og  Antydninger  i 
Langfebgatal  og  Landnamsbogen  om  dennes  Son  Ingjald 
og  Starkads  Forhold  til  dem  begge;  en  kort  Fortælling  i 
Skalda  om  Rolf  Krake  og  hans  Strid  med  Uppsalakongen 
Adils;  en  vidtldftigere  Fortælling  om  det  samme  i den 
saakaldte  Rolf  Krakes  Saga,  hvor  der  og  meddeles  en 
Beretning  om  Brodrene  Helge  og  Hroar;  endelig  den 
vidtloftige  Fortælling  om  Rorek  SUingvanbauge  og  Ivar 
Vildfadme  i Sogubrot,  hvilken  Fortælling  suppleres  ved 
enkelte  Notitser  i Ynglinga|^aga,  Gap.  43-4.5  '. 

At  alle  disse  Beretninger  i deres  Heelhcd  have  været  ord- 
nede i den  nu  tabte  Skjoldungasaga , som  citeres  i Ynglingasaga, 
Cap.  33,  og  rinieligviis  cr  blcven  til  paa  samme  Maade  som  denne, 
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Sammenligne  vi  de  her  omtalte  Beretninger  med  dem, 
som  angaa  Kongerne  i Danmark  efter  Sigurd  Ring,  finde 
vi  en  væsentlig  Forskjel.  De  sidste  ere,  skjont  de  endnu 
ved  Sigurd  Ring  og  Ragnar  Lodbrok  spille  over  i Old- 
sagnets Dunkelhed,  dog  allerede  bestemt  historiske.  De  i 
dem  forekommende  Helte  ere  ikke  længer  mythiske  Figurer, 
der  omgaaes  med  Guderne  og  tilligemed  disse  afgive  hvad 
man  kunde  kalde  Skaldernes  poetiske  Repertoire,  den 
Cyclus  af  mythisk-heroiske  Sagn,  inden  hvilken  man  ved 
\ alget  af  poetiske  Omskrivninger  havde  at  holde  sig; 
men  de  ere  bestemte  historiske  Personligheder , hvis 
genealogiske  Forbindelse  med  yngre,  bekjendte  Ætter  er 
aldeles  sikker,  og  om  hvem  der  allerede  anfores  Skalde- 
kvad  med  Omskrivninger  fra  hiint  Repertoire,  lijiesom  om 
de  senere  Konger.  Heltene  for  Sigurd  Ring  og  Ragnar 
Lodbrok  afgive  derimod  saadant  poetisk  Stof,  og  stilles 
derved  aldeles  i Klasse  med  de  gamle  Eddadigtes  og  Niflunge- 
sagnenes  Heroer;  Myther  ere  fra  forst  til  sidst  indvævede 
i Sagnene  om  dem;  deres  mythiske  Fremtræden  rober 
sig  ogsaa  i Vanskeligheden  af  at  bestemme  enhvers  Tids- 
alder, da  Saxo  f.  Ex.  sætter  Rolf  meget  langt  oppe,  de 
norsk-islandske  Kilder  derimod  meget  langt  nede  i Rækken; 
de  ere  saaledes  udenfor  nogen  bestemt  Chronologi.  Frem- 
deles er  — en  temmelig  rimelig  Fdige  af  deres  Gyldighed 
som  Mythestof  — idetmindste  den  særdeles  vigtige  Deel 
af  dem,  der  omhandler  den  mythiske  Stamfader  Skjold  og 
Frode  med  hans  Guldrigdom  og  almindelige  Fred,  ikke 
udelukkende  tilhdrende  Nordgernianerne ; thi  ogsaa  Angel- 
saxerne  opfdre  Scyld  ("o:  Skjoldr)  i deres  mythiske 
Fyrstegenealogier,  og  Navnet  (Schiltunc  o;  Skjoldimgr) 
forekommer  i det  tydske  Digt  #m  Titurel  og  Percival ; at 
Sagnet  om  Frode  og  hans  Kvern  og  de  Guld  malende 

og  at  idetmindste  Sogubrot  kan  betragtes  som  en  Deel  af  denne  , 
synes  utvivlsomt. 
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Terner  Fenja  og  Menja  i Heclendommen  kjendtes  endog  i 
Sydtydskland,  vise  Navnene  ManegoU  (o;  Menjas  Guld) 
og  Fnnc(^olt  (oi  tenjas  Guld)  i et  H^andskrift  fra  det 
l-2te  Aarhundrede,  som  det  synes,  fra  Bajern’;  ligeledes 
anforer  Saxo  i Rækken  af  de  dansk-mythiske  Sagn  ogsaa 
det  oprindelig  dstgotiske  Eddasagn  om  Jormiinrck , men 
localiseret  og  modificeret.  Derimod  tilhorer  allerede  Ragnar 
Lodbrok,  hvor  han  i udenlandske  (engelske)  Kilder  om- 
tales , kun  Nordgermaner  eller  Danske , endmere  hans 
Sonner  og  disses  Ætlinger.  Endelig,  hvad  der  er  det 
vigtigste , henfdres  i nordiske  Kilder  alle  hine  ældre , 
mythiske  Sagn,  det  om  Dan  undtaget  og  det  har  des- 
uden heelt  igjennem  en  anden  Charakter  ^ — til  en  egen 
bestemt  Æt,  de  saakaldte  Sfrjdldiuu/nr , en  egen  bestemt 
Nationalhelligdom,  fllei^r  eller  paa  Olddansk  Hl&pv,  og 
fordefmeste  til  den  ældre  Landskabshenævnelse  Gotland. 
Ikke  at  jo  Navnet  Skjdldunffr  hos  de  senere  Skalde  er 
gaaet  over  til  at  være  simpeKhen  et  Epitheton  for  Konger 
i Almindelighed,  ligesom  Skilfinf/ar,  YngUngar,  Oblmgar 
o.  s.  V.;  og  haade  Skjold  og  Stamfædrene  til  de  (ivrige 
Fyrsteætter  ere  endog  ligefrem  nationaliserede  i Norge  af  den 
hiijst  ukritiske  Forfatter  af  ^Jlversii  Noregr  bygdist.' ; 
men  ligesom  ^^Ynglingar"  aldeles  bestemt  maae  oprindelig 
være  at  henfdre  til  Uppsalakonger,  saaledes  vise  de  bedste 
Kilders  overeensstemmende  Vidnesbyrd,  at  Skjbldr  og 
Skjbldungar  oprindeligen  ene  have  været  henfcirte  til 
danske  Lande  og  Steder,  deels  Jlleidr,  deels  Skaune,  og 
at  de  kun  ved  senere  Skribenters  Combination  ere  satte  i 
Forbindelse  med  Navnet  Danmdrk,  men  egentlig  nærmest 
henhrire  til  Gotland^,  aldeles  modsat  Sigurd  Rings  Efter- 

*)  Sce  lierom  Grimms  dcutsche  Mythologie , Side  341-343  og 
S.  498.  — Sagnene  om  Dan,  Danclolkets  Eponymus,  er  ikke 
mytliisk,  men  kun  allegorisk- etlinograpliisk,  hvorom  senere.  — 
®)  Om  de  Steder  hos  angelsaxiske  Forfattere,  der  henfdre  Sceåf  og 
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kommere,  tler  altid  henfdres  til  Danmark,  og,  naar  de  en 
sjelden  Gang  benævntes  Skjoldungar,  kun  faae  dette  Navn 

SOnnen  Scyld  til  Scandia,  skal  siden  tales.  I Tillægct  til  Olaf  den 
hell.  tSaga , Fornm.  S.  5,  239,  kaldes  Skjold  Skunun^a  go5.  Ue 
bevisende  Steder  ere  forresten:  Fortalen  til  Snorra-Edda  c.  11: 
[08inn]  kom  i land  er  kOllufiu  ReiSgotaland  . . . setti 

bar  til  landa  son  sinn  er  Skjoldr  hétj  hans  son  hét  Fri51eifr , 
baSan  er  sii  ætt  koinin  er  Skjoldungar  heita,  pat  eru  Dana- 
konungar,  ok  heitir  mi  Jotland  er  b^-  var  kaliat  Rei&gota- 
land.  — Skålda  S.  522:  b*^ssar  eru  ok  konungaættir  ågætar : 
frå  Yngvari  er  A'nglingar  eru  fråkomnir,  frå  Skildi  i Danmork, 
er  Skjoldungar  eru  fråkomnir.  — Skålda,  S.  374:  Skjoldr  hét 
sonr  08ins,  er  Skjoldungar  eru  fråkomnir  j hann  haf5i  atsetu  ok 
ré3  londum  b''^^  sem  nu  er  kollu5  Danmork,  cn  b^  var  kaliat 
Gotland.  1 Grottesangen  V.  19:  Munattu  (FroSij  halda  fllei&rar 
stoli.  Skålda,  S.  392  fg.  Konungr  einn  i Daninérk  er  nefndr 
Hrålfr  kraki  . . . Hrolfr  konungr  at  Hlei&ru.  Skålda  S.  5.30 : 

1 b^ini  tima  var  kaliat  alt  meginland  b^'t  c*’  hann  åtti  Ilei&gota- 
land,  en  eyjar  allar  Eygotaland ; b^-t  er  nu  kallat  Uanavcldi  ok 
Sviaveldi.  Ynglingasaga  Cap.  5,  hvor  der  staar  at  Gefjon  egtcde 
Skjold,  og  boede  i Illei&ru.  Yngl.  s.  Cap.  11.  ^å  var  Fri5- 
bro5i  i Hleibru,  Yngl.  s.  Cap.  33,  34,  hvor  Illei&r  nævnes  som 
Rolf  Krakes  Residens.  Saxo  (Stephanii  Udg.  S.  6}  i forste  Bog  , 
om  Skjold:  ^^tanta  indolis  eius  experimenta  fuerc,  ut  ab  ipso  cetcri 
Danorum  reges  communi  quodam  vocabulo  Skioldungi  nuncuparcntur. 

1 2den  Bog  (S.  31).  Lethram  pergitur;  quod  oppidum  a Rolvone 
(Rolf  Kraki)  constructum , cximiisque  rcgni  opibus  illustratum  , 
ccteris  confinium  provinciarum  urbibus  regiæ  fundationis  et  sedis 
auctoritate  præstabat.  I Parafrasen  af  Bjarkemaal,  S.  37:  Lethrd, 
nequaquain  sospes  ablbit.  I 4de  Bog  (S.  59):  defuncto  Rprico , 
Vigletus  regnum  adcptus,  Ainlethi  matrem  omni  petulantiæ  genere 
fatigatam  regiis  opibus  vacuefecerat,  filium  ejus  fraudato  Lethrarum 
rege,  cui  dignitatum  jura  dandi  tollcndiquc  jus  esset,  Jutiæ  regnum 
oceupasse  conquestus.  Og  Sven  AagesOn:  Rolf  Kraki  . . . occisus 
in  Jjethra , quæ  tune  famosissima  regis  exstitit  curia,  nunc  autem, 
Roskildensi  vicina  ci vitati,  inter  abjectissiina  ferme  vix  colitur 
oppida.  Om  Harald  Hildetand,  S.  138:  Lethram  oecupat  distraet- 
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som  et  almindeligt  Konge- Epitheton.  Disse  sættes  heller 
ikke  i Forbindelse  med  Hleidr , men  det  forudsættes 
snarere  at  deres  Residents  — hvis  de  havde  nogen  fast 
— var  paa  et  andet  Sted  i deres  store  Rige,  thi  det 
hedder  udtrykkelig  i Cap.  2 af  prittr  af  Ragnars  sonum , 
at  Ragnar  selv,  som  ved  sin  Faders  Dod  arvede  ,,Svea- 
vælde  og  Danavælde”  laa,  efterat  hans  Sonner  vare  bievne 
voxne,  i Leding  paa  een  Kant;  hans  ældste  Sonner  Erik 
og  Agnar  paa  en  anden;  hans  yngste,  Ivar  Beenlose , 
Sigurd,  Bjorn  og  Hvitserk,  paa  en  tredie;  at  disse  under- 
kastede sig  Sælund,  Reidgotaland,  Eygotaland  og  Eyland, 

umque  Daniæ  regnum  in  pristinum  corpus  reformat.  — Side  147  : 
cineres  . . perusti  corporis  urnæ  contraditos  Lethram  perferri  , 
ibique  eum  equo  ct  armis  regio  more  funerari  præcepit.  Og  om 
Olaf  Gøtriks  SS.  S.  168.  1 Uolf  Krakes  Saga  nævnes  stedse  H/e/dar- 

gar&r  (skal  være  Hlei&rargar&r)",  der  tillægges:  h^t  er  i Dan- 
mdrku,  og  det  heder,  at  han  der  opslog  sit  Hovedsæde.  Ved  disse 
Steder  er  det  at  mærke,  at  naar  Navnet  ,jDanmark”  tilfojes,  saa 
skeer  dette  tydeligt-  nok  kun  ved  den  senere  Redaeteur,  og  Tillægget 
er  ikke  hentet  fra  den  oprindelige  Kilde.  Det  findes  ikke  i Grotte- 
sangen, og  synes  ej  at  have  været  i noget  af  de  Oldkvad,  der 
ligge  til  Grund  for  Beretningerne.  1 Sogubrot  nævnes  det  vel 
oftere,  men  dog  saaledes,  at  det  snarere  synes  at  være  en  efter 
de  senere  Forhold  af  Nedskriveren  laant  Benævnelse,  og  i I)attr  af 
Ragnars  sonum,  der  tydeligt  slutter  sig  til  Sbgubrot,  nævnes  Dan- 
mark mere  som  et  Fællesnavn  for  Ragnars  Monarchi  (see  især 
Cap.  3);  hvorimod,  som  vi  ovenfor  have  seet,  i Cap.  2 de  specielle 
Dele  opregnes.  — Paa  den  anden  Side  er  at  merke,  at  Navnet 
Gotland  ikke  omtales  i Forbindelse  med  Rolf  Krake.  Navnet 
,, Danmark”  forekommer  i den  ældre  Edda  kun  i de  prosaiske,  af 
Samleren  forfattede  Udfyldninger,  og  i Gu5runarkvi5a  11,  (v.  13), 
der  hore  til  do  yngste  blandt  Eddadigtene,  og  neppe  ere  ældre  end 
Gorm  den  Gamle.  Det  ældste  Digt,  hvor  Navnet  Danmark  fore- 
kommer, er  rimeligviis  Brage  gamles  bekjendte  Vers  om  Gefjon 
(den  yngre  Edda  Cap.  1,  og  Yngl.  Saga,  Cap.  5);  han  levede  i 
fiirste  Halvdeel  af  det  Ode  Aarhundrcdc.  1 Krnkumal  nævnes  det  ej. 
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Og  satte  sig  fast  i Leidr  paa  Sælund  mod  Faderens 
Villje;  endelig  at  denne  s^mtes  ilde  om,  at  hans  Sdnner 
havde  sat  sig  fast  i hans  Skatland.  Leidr  var  altsaa 
under  Ragnar  ikke  længer  Hovedsædet  for  et  uafliængigt 
Rige,  men  kun  i et  Skatland  under  Ragnars  Monarchi^. 
Udkaste  vi  i faa  Omrids  et  historisk  Totalbillede  af  de 
her  sammenlignede  Forhold,  saa  hiiver  det  fcilgende : I en 
Periode,  hvori  det  nuværende  Danmark  ei  bar  dette  ISavn, 
men  kun  kaldtes  Gotland,  var  et  Sted,  kaldet  Hlei5r , 
beliggende  i Landskabet  Sælund,  der  udgjorde  en  Deel  af 
samme  Gotland,  Hovedsædet  for  en  mægtig  og  anseet 
Kongeæt,  kaldet  Skjoldungerne,  hvis  Bedrifter  endnu  ligge 
tilbage  i en  mythisk  Tidsalder,  og  derfor,  ligesom  Vol- 
sungernes  og  Gjukungernes,  dog  ikke  i saa  stor  en  Ud- 
strækning, som  disses,  kom  til  at  henhore  blandt  det  for 
Nord-  og  Syd -Germaner  fælles  mythologiske  Materiale; 
en  Æt,  der  ansaaes  for  en  anden  Green  af  Skjoldunge- 
stammen, og  selv  maaskee  ansaae  sig  for  den  fornemste, 
herskede  i Skaane;  af  denne  Æt  var  Ivar  Vildfadme,  der 
og  forsogte  at  underkaste  sig  Leidrekongernes  Rige,  og 
vandt  Sverige  m.  m.  ^ ; hans  Datterson  Harald  Hildetand, 
Son  af  Leidrekongen  Rorek,  erhvervede  baade  sin  Faders 
og  sin  Morfaders  Rige,  men  faldt  siden  i Braavallaslaget 
mod  sin  Halvbroders  Son  Sigurd  Ring , der  var  fra 
Gardarige  eller  Rusland.  Fra  denne  Tid  er  der  ei  længer 
Tale  om  Skjoldungeætten , og  snart  efter  ophorer  Navnet 
Gotland  om  disse  Lande,  givende  Plads  for  ^^Danmark”. 
Sigurd  og  Sdnnen  Ragnar  oprette  et  stort  Monarchi,  som 
kaldes  Daneriget  eller  Danaveldi,  uden  dog  at  forjage  de 
Smaakonger  eller  Landskahskonger,  de  forefandt  dette 

*)  Solvitsborg  skal  efter  Traditionen  allerede  have  været  Harald 
Hildetands  fornemste  Residents.  Kgl.  danske  Vidensk.  Selskabs 
Skrifter,  6te  Bind,  S.  454.  — Sogubrot,  sammenholdt  med 
Ynglingasaga,  Cap.  44,  45.  — Olaf  Tryggvesons  Saga,  Cap.  Gi; 
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Rige  indhefattede  Sverige,  Danmark,  og  forresten  Nord- 
soens og  Ostersoens  Kyster,  især  Kysterne  af  Kattegat, 
Skagerrak,  Vigen,  Agder,  Vestfold  og  Oplandene  i Norge, 
og  et  Stykke  af  Englands  dstlige  Deel.  Monarchiet  deles 
mellem  Ragnars  Sonner,  af  hvilke  Bjorn  faar  Svithjod 
og  Gautland  og  grunder  den  gamle  svenske  Kongeæt ; 
Sigurd  Orm  i Oie  faar  Skaane,  Halland  og  0erne  tillige- 
med Vigen  m.  ni.  i Norge,  og  betragter  dette  som  sin  Ætte- 
Odel,  hvortil  hans  Descendenter  have  Ret;  Hvitserk  faar 
Reidgotland  (Jylland)  og  Venden  m.  m. , Ivar  de  engelske 
Besiddelser,  men  begge  Dele  fortabes,  som  det  synes,  idet 
Smaakonger  sætte  sig  i Besiddelse  af  Jylland,  angelsaxiske 
Konger  af  det  engelske  Landskab;  det  samme  fortælles 
udtrykkeligen  om  Vigen,  (herved  menes  rimeligviis  alle  de 
norske  Besiddelser)  under  Sigurds  Son  Hardeknut,  men 
dennes  Son  Gorm  den  gamle  gjor  Ættens  Fordringer  paa 
Jylland  gjeldende,  og  underkaster  sig  dette;  hans  Son 
Harald  Blaatand  gjor  Fordringerne  gjeldende  baade  paa 
England  og  Norge,  og  erhverver  idetmindste  Lensretten 
over  det  sidste  til  en  Tid;  baade  hans  Son  Sven  og  hans 
Sdnnesdn  Knut  forny  de  samme  Fordringer  med  endnu 
storre  Held,  indtil  Dynastiets  Uddoen  med  Hardeknut  II 
aldeles  forandrer  Forholdene. 

Men  der  er  endnu  en  Omstændighed,  som  afgiver  et 
vigtigt  Moment  til  den  rette  Opfattelse  af  disse,  i Kilde- 
skrifterne kun  dunkelt  antydede  Forholde.  Det  er^lde 
sydligere  Landes  Oversvommelse  af  nordiske  Vikingeskarer 
i Masse,  der  forst  tog  sin  Begyndelse  paa  Ragnar  Lodbroks 
Tid,  eller  mod  Slutningen  af  det  8de  Aarbundrede.  Vel 

her  omtales  mange  Skatkonger  og  Jarler,  fornemmelig  Underkongeme 
i Jylland.  Det  heder  rigtignok  her,  at  Overkongerne  indsatte  dem, 
men  Meningen  kan  dog  neppe  være  anden,  end  at  de  nojede  sig 
med  at  gjdre  de  undertvungne  Konger  skatskyldige.  Her  forud- 
sættes det  og,  at  Sigurd  Ring  residerede  i Sverige. 
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omtale  de  ældre  norske  og  danske  Kilder,  især  Saxo, 
Vikingetog,  foretagne  i mængdeviis  under  tidligere  Konger, 
men  enten  maae  disse  V'ikingetog  blot  have  været  fore- 
tagne indenlands,  det  vil  sige  i andre  Fylker  eller  Pro- 
vindser, og  i det  Hele  taget  været  ubetydelige,  deels  have 
de  — hvad  der  er  det  rimeligste  — maaskee  fornenimeligen 
indskrænket  sig  til  Ostersoen,  nemlig  Vendernes  Kyster 
og  Austrveg,  det  hos  Saxo  saa  ofte  omtalte  Hellespont. 
Thi  vist  er  det,  at  den  troværdige  angliske  Skribent  Beda 
(-{-  735)  intet  veed  at  fortælle  om  Nordmænds  eller  Daners 
Anfald,  og  i Saxerkroriiken , hvis  Notitser,  yngre  end 
Christendommens  Indfdrelse  i Begyndelsen  af  det  7de  Aar- 
hundrede,  maae  antages  i det  Hele  taget  at  være  nedskrevne 
samtidigt  med  de  Begivenheder,  de  omhandle,  siges  ud- 
trykkeligt  ved  Aar  787,  at  i Kong  Beorhtrics  Dage  (her 
menes  rimeligviis  i det  angivne  Aar)  kom  allerforst  3, 
Nordmænd  fra  Heredhaland  tilhorende.  Skibe  til  England, 
og  at  det  var  de  forste  Danske  Mcends  Skibe,  som  hjeni- 
sogte  England  * ; men  fra  denne  Tid  af  styrte  Vikingerne 

*)  Det  mærkelige  Sted  lyder  saaledes:  Her  nam  Beorhtric 
cyning  Offan  doktor  Eadburhge.  And  on  his  dagum  cvomon 
ærest  3 scipu  ISor&manna  of  Herc&alande , and  se  gerefa  pærtå 
råd,  and  hie  volde  drifan  to  pås  cyninges  tune,  py  he  nyste 
hvåt  hi  vceron , and  hine  mon  ofsloh  pu.  pat  væron  pd  ærestan 
scipu  Deniscra  monna  pe  Angelcynnes  lond  gesohton.  — Det 
sees  heraf,  at  Gcrefen  ikke  engang  vidste,  hvad  det  var  for  Slags 
Folk.  Forresten  er  det  uvist,  om  der  ved  llere&aland  her  skal 
forstaacs  Hfirdeland  i Norge,  eller  Hardesyssel  i Jylland,  der  og 
kaldtes  Ildr&aland  (Olaf  Tryggv.  Saga  Cap.  63).  — Heller  ikke 
de  irske  Annaler  omtale  nordiske  Vikinger  for  denne  Periode j see 
Turner,  history  of  the  Anglosaxons  1.  B.  S.  461.  — Hvad  der 
med  Hensyn  til  vore  Kilders  Beretninger  om  tidligere  nordiske 
Riger  gjOr  mest  Vanskelighed,  er  hvad  der  eenstemmigen  fortælles 
om  Ivar  Vidfadmes  engelske  Hige;  Ynglingasaga  Cap.  45  (^  af 
England),  Sdgiibrot,  Cap.  4,  ogisær  Olaf  TryggvesOns  Sagn,  Cap.  61, 
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sig  skareviis  over  Landet,  og,  som  man  ved  Sammen- 
ligning med  vore  Sagaer  kan  see,  lornemmelig  under  Ragnars 
Sonner  og  Ætlinger.  Naar  man  undtager  det  Sotog  af 
den  danske  Konge  Chochilaic  til  Attuarernes  Land,  mellem 
515  og  520,  som  Gregorius  af  Tours  omtaler,  og  hvortil  vi 
senere  komme  tilbage,  nævnes  ikke  af  frankisk  tydske 
Skribenter  Daners  elb  r Nordinænds  Herjetog  paa  Frislands 
og  Franklands  Kyster  — de  eneste  af  det  store  Rige, 


hvor  Dctaillen  og  Overcensstemmelsen  med  en  Deel  af  de  engelske 
Beretninger  er  for  stor  til  uden  videre  at  lade  sig  hortræsonnere. 
Det  heder  her,  at  i Mellemtiden  mellem  Ivar  og  Sigurd  Ring 
havde  engelske  Konger  bemægtiget  sig  Ivars  Rige;  paa  Rings  Tid 
herskede  der  en  Ingjald,  Brodér  af  Vestsaxe-Kongen.  Ring  fældte 
Ingjald  og  hans  SOn  Ubbe  i et  Slag,  og  indsatte  en  Olaf,  Kinriks 
Son,  til  sin  Skattekonge  i Northumberland  m.  m.  Dog  siden  blev 
Olaf  forjaget  af  Ubbes  SOn  Eava,  og  flygtede  til  Sverige,  til 
Sigurd  Ring,  som  gjorde  ham  til  Skattekonge  i Jylland.  De 
nævnte  engelske  Konger  er  umiskjendelig  de  samme,  der  paa  flere 
Steder  i Saxerkr8niken  nævnes  som  den  bekjendte  Kong  Ecgbrihts 
Forfædre  (f.  Ex.  S.  95);  Ecgbrihts  Fader  var  Ealhmund,  og  videre 
opad  Eaja  (Sag.  Eava),  Eoppa  (Sag.  Ubbi)  — Ingild  (Sag.  Ingjaldr) ; 
Ingild  var  en  Broder  af  Ine,  Konge  i Vestsex,  og  dOde  718  (Chr.  S. 
Side  63).  Men  det  omtales  ingensteds  i engelske  Kilder,  at  Ingild 
faldt  I noget  Slag,  heller  ikke  at  Ingild,  Eoppa  og  Eafa  vare 
Konger  i Northumberland,  her  nævnes  derimod  Ealdferp  den  vise, 
t 705,  Osred,  f 716,  Cenréd,  f 718,  Osric,  f 729,  Ceolvnlf 
til  737 , Eudbryht  til  757 , Osvulf  til  759.  Derimod  siges  der 
(S.  78)  at  Ealhmund,  Ecgbryhts  Fader,  var  Konge  i Kent  ved 
Aar  785,  at  hans  Fader  diide  tidligt,  og  at  hans  Systre  sendtes 
for  at  opdrages,  til  Saxland  (Turner  1.  S.  424).  Skulde  det  altsaa 
være  i det  gamle  jydske  Landskab  Kent,  at  Sigurd  Ring  havde 
Besiddelser,  eller  kunde  det  ikke  være  muligt,  at  baade  Ingild, 
Eoppa  og  Eafa  have  været  Underkonger,  ikke  i Kent  eller  Northumber- 
land, men  i det  gamle  Angeln  , med  hvilket  de  ligesaa  vel  kunne 
have  vedligeholdt  Forbindelsen,  som  med  Saxland,  hvor  Eafas 
Dattre  opdroges. 

1848. 
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eom  berorté  Havet  paa  Nordsiden  — forend  ved  Begyndelsen 
af  det  9de  Aarhnndrede.  Men  da  er  det  ligeledes  som 
om  de  rystedes  ud  af  en  Sæk.  At  dette  Phænoinen  maa 
staa  i en  vis  Forbindelse  med  Oprettelsen  af  det  danske 
Stinionarchi  og  Leidrekongernes  Ophor,  er  klart,  om  nian 
end  blot  vil  ansee  det  som  en  Krig  mellem  de  to  store 
germaniske  Hovedriger,  der  nu  havde  dannet  sig,  det 
nordisk -danske,  under  Sigurd  Rings  Ætlinger,  og  det 
frankisk -tydske,  under  Karl  den  Store  og  hans  Ætlinger. 
Men  der  ligger  ganske  vist  noget  mere  til  Grund  derfor. 

Stille  vi  i Korthed  Contrasterne  mellem  Hleidrekonge- 
Perioden  og  det  ragnarske  eller  ringske  Dynasties  Tid 
imod  hinanden,  saa  have  vi  hist  Skjoldunger  — Leidr  — 
Gotland  — ubetydelig  Vikingefærd  — mythisk  Fællesskab 
med  Tydskland  — Danenavnet  sjelden  fremtrædende;  her 
en  ny  Kongestamme,  ikke  Skjoldunger  i egentlig  Forstand 

— Leidr  ikke  Hovedsæde,  og  halv  forglemt  — Navnet 
Gotland  aldeles  fortrængt  af  ^^Danmark”  og  .^Danavælde” 

— Danenavnet  strengt  modsat  ethvert  tydsk  Stammenavn  — 
Vikingeskarer,  der  for  en  stor  Deel  forte  Navnet  Daner, 
i tallose  Sværme  herjende  Tydsklands,  Englands  og  Frank- 
riges  Kyster,  og  endelig  stiftende  nye  Riger.  Imellem  begge 
disse  tvende  saa  yderst  forskjelllge  Tilstande  maa  der 
nodvendigviis  være  et  Vendepunkt,  hvor  umærkeligt  og 
gradeviis  de  end  kunne  have  gaaet  over  i hinanden,  eller 
rettere,  hvormeget  end  den  nyere  Tingenes  Orden  under 
den  tidligere  Periode  kunde  være  forberedt.  Og  dette 
Vendepunkt  er  ligefrem  givet  i den  Katastrophe , der 
sluttede  i Skjoldungeættens  lige  nedstigende  Linje  og  gav 
den  nye  Æt  Magten.  Det  er  det  store  germaniske  Folke- 
slag , Braavalla  - Slaget. 

6.  Braavalla-Slaget  kan  man  altsaa  halv  om  halv 
sammenligne  med  den  voldsomme  Aabning  afen  Dæmning, 
thi  efter  dette  styrte  de  nordiske  Folkestromme,  mere  i en 
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formelig  Folkevandring,  end  i blotte  Krigstog,  ud  over  det 
bvrige  Europa , og  stifte  endog  Colonier.  Tiden , naar 
dette  Slag  forefaldt,  angives  ikke  bestemt  i Sagaerne  eller 
hos  Saxo,  og  man  kan  kun  gjetningsviis  og  tilnærmelses- 
viis  bestemme  den.  Hvis  der  virkelig  skulde  være  noget 
sandt  i de  nys  omtalte  Coriflicter  mellem  Kong  Sigurd 
Ring  og  Kong  Ecgbrihts  Farfader,  Oldefader,  og  Tipolde- 
fader, da  maatte  Braavallaslaget  have  fundet  Sted  nys  for 
718,  da  Ingild  angives  at  være  dod.  Men  antage  vi  For- 
tællingen i Olaf  Tryggvesons  Saga  for  en  Frugt  af  senere 
Tiders  Combinationer  og  Conjecturer,  da  falder  det  vistnok 
bedre  at  sætte  Braavallaslaget  sildigere,  dog  kan  det  vel 
neppe  blive  sildigere  end  750.  For  Hensigten  med  nær- 
værende Undersdgelse  er  forresten  denne  Tilnærmelse  til- 
strækkelig;  vi  kunne  antage  som  vist,  at  Braavalla-Slaget, 
dette  Vendepunkt  i den  nordiske  Historie,  forefaldt  i fdrste 
Halvdeel  af  det  8de  Aarhundrede.  Det  maatte , som  et 
saadant  V endepunkt,  blive  vore  Forfædre  ev'ig  mindeværdio^t; 
derfor  opbevaredes  gamle  Kvad  derom  , og  det  er  endog 
umiskjendeligt , at  samme  Kvad  , der  tillægges  Starkad, 
ligge  til  Grunden  for  Saxos  Beretning,  som  ligeledes  for 
Beretningen  i Sogubrot. 

Efter  de  i Sdgubrot  og  hos  Saxo  opbevarede  Sagn, 
sammenholdte  med  de  Vink,  Kæmpefortegnelsen  i Para- 
phraserne  af  Kvadet  give , havde  Sigurd  Ring  Folk  for- 
nemmelig fra  Svithjod  og  Vester-Gautland,  dernæst  fra  hele 
Norge,  med  Undtagelse  af  det  saakaldte  Alfheim,  den  syd- 
ligste Deel  af  Vigen;  fremdeles  fra  Kvenland  (Finland)  og 
Gardarige.  Harald  havde  derimod  Folk  fra  Oster-Gautland 
og  det  egentlige  Danmark,  fra  det  nysnævnte  Alfheim,  fra 
Saxland  og  Frisland  og  fra  de  vendiske  Lande  sdndenfor 
Ostersoen;  der  tales  ogsaa  om  Folk  fra  Austrrike  og 
Konugaard  (de  sydostlige  Ostersd  Kyster  og  Kiev), 

17* 
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(lette  maa  dog  vel  ansees  som  en  Overdrivelse^.  Hvis  nu, 
hvad  der  nys  er  bemærket,  og  hvad  der  i og  for  sig  har 
storst  Rimelighed  for  sig,  Braavallaslaget  er  at  betragte 
som  det  Hovedslag,  der  endte  Skjoldungernes  eller  Leidre- 
kongernes  Herredomme  og  grundlagde  Danavældet  under 
Sigurd  Rings  Dynasti’^,  saa  har  man  og  i Fordelingen  af 
de  enkelte  Folk  eller  mindre  Folkeafdelinger  under  hver  af 
de  stridende  Overkongers  Banner  Grændsen  mellem  de 
to  stridende  dynastiske  eller  nationale  Interesser  givet, 
ligesom  og  den  nye  Interesses  Hovedretning  antydes. 
Harald  Hildetands  Parti  er  det  sydlige  eller  sydvestlige. 
Rings  er  det  nordlige  eller  norddstlige.  Grændsen  mellem 
dem  er  Giommen  i Norge,  Skovstrækningerne  fra  Eidaskog 
over  Dalsland  og  til  Venern;  Gdtaelven;  Skovstrækningerne 
mellem  Vester-Gautland  og  Smaaland,  Vetteren,  Kolmorden 
og  Braaviken.  Den  nordligste  Egn,  der  staar  paa  Haraids 
Parti , er  Oster-Gautland  ; den  sydligste , der  staar  paa 
Sigurds  Parti,  er  Vester-Gautland.  Harald  tæller  endnu 
Saxer  og  Friser  i sin  Hær,  Sigurd  derimod  Folk  fra  Garde- 
rige, hvorfra  han  selv  stammer^.  Og  Garderige  eller 

D S5gulbrot,  cap.  7 og  8,  Saxo,  8de  Bog,  S.  143-147.  Jvfr. 
Petersen:  Danmarks  Hist.  i Hedenold,  1.  B.  S.  257  fgg.,  hvori  det 
dog  urigtigen  anfdres,  at  Vestergauterne  vare  paa  Haraids  Parti. — 
*)  Thi  at  Aarsagen  til  et  saa  vældigt  Slag  ene  skulde  være  tvende 
Kongers  Kamplyst,  er  aabenhart  en  Urimelighed,  og  kun  at  ansce 
som  en  Udsmykning  af  Sagnet.  Slaget  han  ikke  engang  have 
været  en  blot  dynastisk  Kamp;  det  maa  have  været  nationale  Inter- 
esser , som  her  udfegtede  Striden.  — D iJ'axo  gjor  Ring  (det  er 
ikke  uvigtigt  at  lægge  Mærke  til,  at  det  blotte  Navn  Ring,  ikke  Sigurd 
Ring,  bruges  hyppigst  i Sogubrot  og  J)attr  af  Ragnars  sonum  , og 
at  Saxo  ikke  engang  kjender  noget  Sigurd-Navn  paa  ham)  til  en 
Son  af  Ingeld,  der  ddr  ,,apud  Svetiam”  med  Haralds  Syster  (7  Bog 
S.  139).  Tillægget  til  Hervararsaga  gjOr  Sigurd  Ring  til  en  S6n 
af  Randver,  Konge  i Danmark , og  Aasa,  en  Datter  af  den  norske 
Fylkeskonge  Harald  den  gotrCde , og  Randver  igjen  til  en  Heel- 
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Rusland  er  paa  denne  Tid  endnn  intet  slavisk  Land,  idet- 
niindste  ere  Slaverne  her  ikke  den  herskende  Stamme, 
men  derimod  Russerne,  hvis  nordiske  Nationalitet  lige  ind- 
til ned  i det  Ilte  Aarhundrede  forlængst  er  godtgjort, 
ligesom  det  ved  de  nyeste  Undersogelser  er  bragt  udenfor 
al  Tvivl , at  Russerne  (oC  'Po?)  ikke  ere  indvandrede  fra 
Sverige  , allermindst  fra  Rodslagen  , men  ere  en  i de  ost- 
lige  Egne  tilbagebleven  Deel  (Roxolnni)  af  det  nordger- 
maniske  Folk  Sigurds  Herkomst  fra  Garderige  og  hans 

broder  af  Harald  Hildetandj  som  deres  Forældre  nævnes  Kong 
Valdar  i Danmark  og  Ivar  Vidfadmes  Datter  Alfhild.  Men  Harald 
Hildctand  sammenblandes  her  aabenbart  med  en  Harald  gamle,  der 
ellers  angives  som  Ivars  Farfader,  og  Valdar  kommer  derfor  paa 
et  urigtigt  Sted.  Sogubrot  fortæller  derimod  omstændeligen , hvor- 
ledes Aud,  Ivars  Datter,  Harald  Hildetands  Moder,  efter  sin  forste 
Mand  Roreks  Dild  egtede  Kong  Badbard  i Garderige  og  havde 
med  ham  Sbnnen  Bandver  ; Slægtregistrene  i Flatobogen  sige 
korteligen  det  samme,  og  tillægge,  at  Randver  var  Sigurd  Rings 
Son.  Afgjorende  i dette  Stykke  er  Eddadigtet  Hyndluljåa,  der  i 
V.  27  siger  at  Harald  Hildetand  var  en  Son  af  Rorek  Sliingvan- 
bauge  og  Aude  djupauSga,  Ivars  Datter,  men  at  Radbard  var 
Bandvers  Fader.  Da  Genealogien  ci  fortsættes  videre , synes 
Digtet  endog  at  maatte  antages  samtidigt  med  Sigurd  Ring. 

See  Kruse,  om  Russernes  ældste  Tilværelse  i Rusland 
(Annaler  for  nord.  Oldkynd.  18-11-1815  S.  286-317).  Keyser,  den 
ovenciterede  Afhandling,  S.  405-428.  — Det  vil  snart  paa  et  andet 
Sted  blive  viist,  hvor  urigtigt,  ja  hartad  latterligt  det  er,  at  udlede 
Russernes  Aavn  og  Herkomst  fra  det  svenske  Sildistrict  Roslagen, 
der  i dc  ældre  Go  ve  skrives  Ropsfng  eller  ligefrem  Ropr  (af  at 
roa),  og  kun  betyder  ,,Sd-Limiter”,  District,  hvis  Befolkning  over- 
tager Soværnet,  ligesom  Skibreder  i Norge  og  Havnelag  i Danmark. 
Navnet  Ropslag  synes  ikke  engang  at  være  opstaaet,  forend  i den 
senere  Deel  af  Middelalderen ; Snorre  kalder  det  i Olaf  den  Helliges 
Saga  AJd/anrf,  Sb-Landet.  Endydermere  hores  s,  der  dog  i Navnet 
Rus,  Ros  C'Pw;,  Ruotsi)  er  væsentligt,  ikke  til  Stammen  i Ordet 
nipr;  det  er  kun  Genitivsmærke  , og  man  finder  ligcsaaofte  geiu 
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Ilnderstottelse  ved  Folk  fra  Garderige  Liiver  derfor  saa- 
meget  mere  Letydriingsfidd. 

7-  Kan  nu  altsaa  Braavallaslaget , eller,  om  man  ej 
vil  lægge  saamegen  Betydning  i en  enkelt  Begivenhed,  den 
store  dynastiske  og  nationale  Kamp , der  udgik  fra  den 
svensknorske  Halvo , og  egentlig  tog  sin  Begyndelse  med 
Ivar  \ idtadmes  Strid  mod  Ynglingerne  i Uppsal  , men 
endte  med  Sigurd  Rings  Sejer  over  Harald  Hildetand  og 
Oprettelsen  af  et  stort  nordgermanisk  Monarchi,  der  i flere 
Henseender  fremhyder  Analogier  med  Pipins  og  Karls  svd- 
germat)iske  Monarchi , ansces  som  den  temmelig  ])h]dse- 
lige  Overgang  fra  en  ældre  til  en  nyere  Tingenes  Orden, 
og  holder  man  ligeledes  fast  ved  den  inderlige  Sammen- 
hæng mellem  INavnene  Skjoldunger,  Leidr,  og  Gotland, 
som  i Oldsagnene  antydes  , i Forhindelse  med  den  Om- 
stændighed, at  man  nok  finder  Kavnet  Daner,  men  ikke 
Navnet  Danmark  med  Sikkerhed  hrugt  lorend  efter  denne 
Tid,  medens  Benævnelsen  , Jvcidgolland”  o.  s.  v.  for  sidste 
Gang  synes  at  være  anvendt  under  Ragnar  Lodbroks  Sonner ; 
saa  fdiger  ligefrem  heraf,  at  vi  for  Danmarks  ældste  Hi- 
storie maae  opstille  to  Perioder;  Skjoldunge- Perioden, 
der  og  kan  kaldes  Deidrekongemes  eller  den  gotiske 
Periode,  (dr  Braavallaslaget;  Danaiiælde-Perioden  eller  den 
dansk-nordiske  Periode,  efter  dette  Slag.  Den  fdrste  hiiver 
tillige  den  mythisk-heroiske,  den  sidste  den  historiske  Periode. 

rodrar.  Det  græske  Nominativ  , ol  'Pw; , vilde  det  være  umuligt 
at  gjengivc  med  det  oldsvenske  Genitiv  rops.  Snarere  kunde  man 
tænke  sig  Navnet  opr.  at  have  været  ropsi  (af  rorda  o:  rdiSja, 
gotisk  rodjan , tale),  en  gammel  Participform  som  jålsi , heitsi 
(lovende)  og  endnu  ,, gængse”  (gaaende)  3 saaledes  at  Navnet 
„Talende”  hos  det  raa  Urfolk  betegnede  dette  selv  i Modsætning  til 
Fremmede,  der  da  blcve  kaldte  „8tumrae”.  Saaledes  (NJemzi)  be- 
nævne Slaverne  endnu  Fremmede. 
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8.  Den  gotiske  Periode  forudsætter  nodvendigviis  en 
overvejende  gotisk,  altsaa  sydgermanisk,  Nationalitet  i den 
sydlige  Deel  af  de  nuværende  nordiske  Lande.  Hermed 
er  det  ingenlunde  sagt,  at  den  til  alle  Tider  af  dette  lange 
Tidslob  var  lige  overvejende , eller  at  ikke  nordisk  Natio- 
nalitet mod  Periodens  Slutning  allerede  kan  være  bleven 
forlierskende  , kun  endnu  med  Bibeholdelse  af  det  ældre 
Navn  og  Dynasti , men  kun  , at  engang  i Perioden  den 
gotiske  Befolkning  maa  have  været  Hovedbefolkningen  i 
Landet  eller  en  Deel  af  dette.  Det  ligger  ligefrem  i 
Navnene  og  Gotpjod  (Gutphidn)" ; det  bestyrkes 

ogsaa  af  lingvistiske  Data , der  decls  hentes  fra  ældgamle 
Steds-Navne,  deels  fra  Indskrifter  paa  gamle  IMindesmærker. 

Af  de  gamle  Stedsnavne , fra  hvilke  vi  troe  at  kunne 
slutte  til  en  gotisk  Befolkning,  ligge  nogle  saa  langt  op  i 
Tiden,  at  de  derved  blive  mindre  bevisende,  eftersom  det 
naturligviis  er  klart,  hvad  vi  allerede  ovenlor  have  bemærket, 
at  jo  ældre  det  Stand[)unkt  er , paa  hvilket  et  Spiog  be- 
finder sig,  desto  mere  maa  det  nærme  sig  det  Ursprog, 
hvoraf  det  har  dannet  sig , og  desto  mere  maa  det  ligne 
de  andre  Sprog,  der  ligeledes  skylde  samme  Ursprog 
deres  Oprindelse.  Da  nu  det  charakteristiske  ved  Cxotisken 
netop  er  Rigdom  paa  Former,  der  lidet  eller  intet  afvige 
fra  Ursprogets  , maae  ogsaa  de  ovrige  germaniske  Sprog, 
jo  mere  de  nærme  sig  Ursproget,  derved  ogsaa  nærme  sig 
Gotisken  og  faae  flere  Former  fælles  med  dette.  Da 
imidlertid  allerede  Tacitus  anforer  den  contraherede  Form 
Siiiones , skulde  man  rigtignok  allerede  deraf  slutte  at 
Assimilationstendensen , der  for  Nordgerraanisken  er  saa 
charakteristisk , allerede  da  var  herskende  i dette,  og  at 
saaledes  ikke-assimilerede  Former  paa  Stedsnavne  i Norden 
blive  at  antage  for eller  idetmindste  for 

Af  ældre  Navne  med  gotisk  Form  maae  vi  forst 
nævne  det  bekjendte  Scandinavia , der  alterforst  omtales 
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af  Mela  (III,  6),  forsaavidt  niaii  her  ikke  skal  læse  Coda- 
noma;  i alle  Fald  af  Plinlus  (IV,  14),  i Midten  af  1ste 
Aarhundrede  efter  Christi  Fodsel.  Den  sidste  Deel  af 
Navnet,  nemlig  avia , har  det  fælles  med  et  andet,  hos 
Plinius  paa  samme  Sted  forekommende  Navn,  Austeravia, 
paa  en  0 i Nærheden  af  den  cimhriske  Halvo.  Ogsaa 
Scnndinavia  kaldes  en  O,  og  allerede  heraf  ledes  man  til 
den  rimelige  Slutning  at  Ordet  avia  betydet  O.  De  nu 
existerende  gotiske  Sproglevninger  indeholde  ikke  Ordet 
..O”,  men  vi  vide,  at  det  oldn.  mey  (en  Mo),  egentlig  om- 
lydt og  sammendraget  af  mani,  paa  Gotisk  lyder  mavi, 
accus.  niai(Ja\  at  det  oldn.  hey  (Hd) , egentlig  omlydt  og 
sammendraget  af  haui , paa  Gotisk  lyder  havi  y deraf 
slutte  VI  ganske  bestemt,  at  det  oldn.  cy  , der  egentlig  er 
omlydt  og  sammendraget  af  ani , paa  Gotisk  maa  have 
lydt  avi , accus.  anja',  Aust aravi  eller  Auntruvi  med  den 
latinske  Fndelse  -a , eller  i Accusativform  Austraajny 
skrevet  paa  sædvanlig  Viis  i latinske  Haandskrifter  (der 
baade  for  U og  V bruge  V,  haade  for  ! og  J 1)  Aiistr- 
a.via,  Iiliver  saaledes  hgelrein  vort  ^^Osterd'*,  men  det  af- 
giver endnu  intet  Beviis  for  Navnets  Gotiskhed,  da  det 
nok  kunde  tænkes , at  ogsaa  i Oldnordisk  den  uomlydte 
Form  an  eller  aui  endnu  var  brugelig,  thi  endnu  i Ares 
Islendingahok  findes  If  rauja  for  Fveyja , og  fjrau  eller 
graui  lor  yrey.  Med  ^^Skandin"  er  det  derimod  en  anden 
Sag.  Det  kan  ikke  hetvivles , og  har  heller  ikke  været 
betvivlet , at  Skandinavia  o:  Oen  Skandin  , er  det  samme 
Laud,  som  Ptoleinæos  (II,  11)  kalder  Skandia  og  angiver 
som  den  stdrste  og  dstligste  af  de  fire  Skandiske  Oer, 
og  som  Jornandes  kalder  Scandza  eller  efter  en  anden 
Læsemaade  Scanzia , begge  Dele  vistnok  af  Afskriveren 
forvanskede  istedetfor  Skandja  (cap.  3,  4).  Skand-  er  her 
aabenbart  Stammen  , og  Skandin  en  Udvidelse , maaskee 
foi  at  lette  Sammens<ettiingen  med  avi,  ligesom  Stavelsen 
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m findes  indskudt  i Ord  som  piiidinassns  af  f)iuda  , og  i 
Verbal-Afledsendelsen  -inon,  s.  skalkmdn  af  skalks.  Men 
ligesom  i Gotisk,  Angelsaxisk  og  Oldnordisk  standan  eller 
stnnda.  Mot  er  en  Udvidelse  af  det  oprindelige  stadan, 
stada,  hvilket  viser  sig  i præteritumsformen  stop,  og  i det 
afledede  Substantiv  staps , oldn.  stadr , angels.  stede, 
saaledes  kan  det  samme  være  Tilfældet  med  Rodstammen 
sknnd- ; og  at  det  ikke  alene  kan , men  og  maa  være 
Tilfældet  dermed  , ' viser  den  i det  angelsaxiske  ældgamle 
Beovulf-Digt  V.  3370  forekommende  Navn  Scedem'g , der 
aldeles  svarer  til  et  gotisk  Skadinavi,  med  uudvidet  Form; 
thi  {g , igg  eller  icg  o : O , og  Seede  forholder  sig  til 
Scad-,  Skand , som  Stede  til  Stad-,  Stand-.  Seed-  en- 
ig bliver  saaledes  ganske  Skand- in- avi.  Men  har  Roden 
skand-  ganske  og  aldeles  Analogien  af  Roden  stand- , da 
niaa  det  i Oldnordisk  ogsaa  dele  den  Analogi  dermed  , at 
-and  eller  -ad  kan  sammendrages  og  assimileres  til  -å, 
ligesom  standa  meget  tidligt , fornemmelig  i Oldsvensk, 
sammendrages  til  stå,  nu  staa.  Skandin  maa  saaledes, 
sammendraget,  blive  Skan  (eller  Skæn  , med  Omlyd),  og 
Skandin-nvi  blive  Sknn-ey  , d.  e.  Skaane  Da  man  nu 

’)  Xaar  Navnet  Sconég  tindes  i Vulfstans  Rejseberetning, 
brugt  til  at  betegne  Skaane , saa  er  dette  kun  et  Beviis  mere  paa, 
hvad  der  allerede  ovenfor  er  omtalt , at  Oversætteren  ligefrem 
sdgte  at  gjengive  Lyden  af  Navnet,  uden  etymologisk  at  localisere 
det.  Men  anderledes  forholder  det  sig  med  det  idetmindste  150 
Aar  ældre  Beovulf-Digt.  — Skån  betyder  ellers  paa  Oldn.  Skorpe, 
og  bar  vel  oprindelig  betegnet  jjRand”  , samt  været  beslægtet  med 
jjSkandse”.  Med  det  gotiske  skaidan , skille , angels.  seddan, 
sceadan , nyhiijtydsk  scheiden , hvormed  og  det  oldn.  skeid  er  be- 
slægtet , har  det , idetmindste  i grammatisk  og  etymologisk  Hen- 
seende, intet  at  skaffe.  Derimod  er  det  hOjst  rimeligt,  at  vi  træffe 
det  samme  Skand-  i de  jydske  Stedsnavne  Skanderup,  gi.  Skand- 
porp , som  Werlauff  antager  (kgl.  danske  Vid.  Selsk.  hist.  og 
philos.  Afliandlinger  (5te  Deel,  s.  266),  og  uudvidet,  som  skad-,  i 


200  DANMARKS  KTH\ OG  IlAl'H.  FORHOLD  I DK  .KLDSTK  TIDER. 


neppe  kan  antage,  at  Oldnoidisken,  naar  den  brugte  den 
sanimendiagne  Form  Sviar  (Suiones)  , ikke  ogsaa  skulde 
bruge  den  saniinondragne  Form  Skån  f.  Skandin , bliver 
INavnet  Skaudiaavi  bestemt  at  henfore  til  det  gotiske 
Sprog.  Til  noget  af  de  andre  tydske  Sprog  kan  man 
heller  ikke  henfore  det,  thi  i Angelsaxisk  lyder  det,  som 
nys  bemærket,  Scedenicg,  og  i Mundarter,  der  mere  nærme 
sig  Hdjtydsken,  Scntenange  eller  Schatenawe  (det  fdrste 
bos  anon.  Langob.  i Ritters  Fortale  til  Codex  Theodos.) 
det  sidste,  eller  latiniseret  Schatnuavia , i Fredegar.  Hist. 
Franc.  epit.  c.  05);  og  vi  see  heraf,  at  ogsaa  de  Hoj- 
tydsken  sig  nærmende  Mundarter,  ligesom  Angelsaxisken 
foretrak  den  uudvidede  Form. 

Et  andet , med  Hensyn  til  Sproget  endnu  mere  op- 
lysende Navn,  forsaavidt  som  det  netop  tilhorer  Skjoldunge- 
Perioden  , er  Navnet  paa  den  kongelige  Residens , og 
National-Helligdommen , Hleidr,  fem.,  gen.  Hlei5rar , paa 
Olddansk  fJlépr , g.  Hléprar , latiniseret  Lethra  t og  af 
nyere  Skribenter  , uvist  hvorfor  , gjengivet  Lejre.  Stedet 
kaldes  og  Hlei^rargarZr , og  Kongesædet  Hleidrarståll, 
en  ellers  temmelig  sjelden  Sammensætning;  idetmindste 
findes  aldrig  det  tilsvarende  Uppsalasfoll.  Noget  Appel- 
lativum,  som  kunde  svare  til  Hleidr,  stiger  man  forgjeves 
i det  rige  oldnordiske  Sprogforraad.  Derimod  have  Goterne 

de  mange  norske  Stedsnavne  Sko&vin,  Skd&yn,  Sko&in,  nu  Skdjen, 
Skojeii , oprindelig  Ska&vin , af  Skad-  og  vin , behageligt  Sted, 
Græsgang,  det  gotiske  vinja.  Til  Ska&vin  vilde  saaledes  et  gotisk 
Skandvinja  svare , og  hvis  vi  og  i Gotisk  kunde  tænke  os  det 
fOrste  V opslugt,  som  i Oldn.,  fik  vi  netop  Skandinja,  hvor  j kun 
er  Afledsbogstav  og  a Flexionsvocal;  sammensat  med  avi  kunde 
det  ligefuldt  hede  Skandinavi.  Og  mærkeligt  er  det , at  det  af 
Sko&in  eller  Ska&vin  sammensatte  Skd&inarvik  nuomstunder  sammen- 
drages til  Skaanevik.  — Ethehuerd  (hos  Savile  111  c.  3)  har 
allerede  iScani,  Einliard  (^om  Freden  i 81  IjSconaouwe,  nordiske  Former. 
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Femininet  Jtleiprn  (udtalt  hlipr)  eller  hlépra  (begge  Former 
tindes) , til  at  udtrykke  det  nytestamentlige  , lat. 

tnhernaculum , og  det  kan  neppe  betvivles , at  det  er 
dette  Ord,  som  vfornndret  (at  det  gotiske  Flexions-a  er 
borttaget,  kan  ej  kaldes  nogen  egentlig  Forandring)  er  bi- 
beholdt i Navnet  Uleidr  eller  fllépr , saamegetmere  som 
den  egentlige  sproganaloge  Overgangsform  for  Hleipra 
vilde  have  været  HliSr , for  Iflépra  derimod  Hl/iSr;  ^det 
er  altsaa  kun  en  umiddelbar , uetymologisk  Optagelse  fra 
Gotisk,  som  kan  forklare  Navnets  Form.  Den  til  Grund 
liggende  verbale  (i  det  germaniske  Ordforraad  ei  længer 
forekommende)  Rod- Verbalform  maa  enten  have  været  got. 
hleipan,  hlaip,  oldn.  hltSa,  hlei^ , hlidwn  , eller 

hlipan,  klap,  hlépuin,  oldn.  hVSa,  hlaS,  hlådum.  I begge 
Tilfælde  kan  man  sætte  det  i Forbindelse  med  det  angel- 
saxiske  L leod  or , dativ  hleodre , Aabenbaring,  Orakel; 
Sammensætningen  hleodorstede  bruges  i Cædmon  109 
netop  om  Orakelsted , Tabernakel , og  naar  man  hermed 
sammenholder  de  store  Offringer  i Leidr , der  endog  om- 
tales i det  bekjendte  Sted  hos  Thietmar  af  Merseburg 
og  hvor  det  i boj  Grad  er  rimeligt , at  Orakelsprog  med. 
deeltes  gjennem  den  offrende  Fyrstes  Mund , faar  man 
den  bedste  Forklaring  af  Ordet  Uleidr  og  Hleidrarstoll , 

D Sed  quia  ego  de  liostiis  (Northmannorum)  mira  audivi, 
hæc  indiscussa  præterire  nolo.  Est  unus  in  his  partibus  locus, 
caput  istius  regni,  Lederun  nomino,  in  pago  qui  Seion  dicitur,  ubi 
post  nov«m  annos  mense  Januario,  post  hoc  tempus,  quo  nos  theo- 
phaniam  domini  celebramus,  omnes  convencrunt,  et  ibi  diis  sulsmet 
99  homines  et  totidem  equos,  cum  canibus  et  gallis  pro  accipitribus 
oblatis,  immolant,  pro  certo,  ut  prædixi,  putantes , hos  elsdem  erga 
inferos  servituros  , et  commissa  crimina  apud  eosdem  placaturos. 
Quam  bene  rex  nostcr  (Henrik  Fuglcfængcrj  fecit , qui  eos  a taiu 
cxsecrando  rltu  prchibult. 
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ligesom  og , hvorfor  de  gamle  Leidrekonger  fortrinsviis 
kaldes  Stolkonger. 

Med  Navnet  Hletdr  staar  Navnet  paa  det  Landskab, 
hvori  det  var  beliggende,  i den  niijeste  Forbindelse,  nendig 
Sælund  eller  Sebmd.  Dette  Navn  bliver  os  ogsaa  her  af 
Vigtighed.  Saalænge  der  nemlig  er  Tale  om  Skjoldunger, 
eller  om  Hleidr,  eller  om  Gotland  (Reid-  eller  Ey-Gotland), 
fremtræder  det  under  Formen  Sælund,  men  saasnart 
Navnet  Gotland  er  ophort,  ophorer  ogsaa  Formen  Sælund, 
og  derimod  bruges  Sjuland,  Sjoland,  Sæland,  hvoraf  det 
nu  brugelige  Sjæland,  i alle  prosaiske  Beretninger,  saavel- 
som  i Diplomer  og  Jordeboger , men  Formen  Sælund  er 
ene  bibeholdt  i Skaldekvad , som  en  Levning  fra  den 
mythiske  Skjoldungetld  lilligemed  det  (ivrige  poetiske 
Repertoire  fra  hiln  Periode  Sjaland  er  ligefrem  sammen- 
sat af  sjåi'  (eller  sjor,  sær),  og  land,  betyder  altsaa  So- 
Land”.  Sælund  har  man  sædvanligviis  forklaret  paa 
samme  Maade,  af  sær.  So,  og  lundr  en  Lund,  altsaa  So- 
Lund.  Denne  Forklaringsmaade  er  aldeles  urigtig,  thi  det 
ældste  Navn  maatte  i saa  Fald  være  Sælundr,  Masculinum; 
denne  Form  finder  man  imidlertid  aldrig , thi  den  rette 
Nominativform  er  Sælund,  snart  Femininum,  snart  Neutrum 
(ligesom  pi/sund)  Denne  Form  nærmer  sig  ogsaa  mest 


D Sælund  eller  Selund  forekommer  senest  i Haakon  den  Godes 
Saga  i prosaisk  Stil,  men  umiddelbart  ved  Siden  af  et  Vers,  hvor 
det  nævnes,  og  hvortil  Fortællingen  slutter  sig.  Adam  af  Bremen 
skriver  Scland  , Sclandia  , .Saxo  Sialandia  , Valdemars  'Jordebog 
Syaland.  1 Jomsvikinga  og  Knytlingasaga  bruges  det  ofte  i Pluralis, 
Sjdldnd  (S.  77,  83,  157,  221  , 222).  — Sælund,  nominativ, 
forekommer  tilligemed  Jolund,  Borgund,  Solund,  Ltoond  (o:  Lound ) 
blandt  eyjaheili  i Skålda  (Annaler  for  nord.  Oldkynd.  og  Historie 
f.  1817  , S.  85-87).  I Valgards  Vise  om  Harald  Haardraades 
Herjetog  paa  Sjæland  og  Fyn  heder  det;  Haraldr,  gerva  léztw 
he rj at ...  Sælund  alla;  her  viser  det  sig  tydeligt,  at  det  er  Femi- 
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(let  i det  anfdrte  Sted  hos  Thietmar  forekommende  Seion,  hvor 
det  ligeledes  sættes  i Forbindelse  med  Hleidr  (Lederun). 
Uagtet  Sjåland,  oversat  paa  Angelsaxisk,  ligefrem  vilde  lyde 
Sæland  eller  Sælond,  kan  man  dog  ej  antage  Sælund  opstaaet 
deraf,  da  det  ellers  ikke  kunde  være  Feminin.  Feminin- 
formen pan  -und  er  forresten  ingenlunde  sjelden  i Oldn. 
ved  Landskabsnavne,  man  har  f.  Ex.  Borgund , Jalund 
(Jelon  ved  Moss) , Radund  (Ranen  paa  Helgeland);  af 
disse  er  idetmindste  Borgund  afledet  af  horg , Rabund  af 
m3r  eller  hra^r;  disse  Navne  henhore  saaledes^  til  de 
sædvanlige  afledede  Feminina  paa  -und,  f.  Ex.  holund 
(Huulhed)  af  holr ; mergund  af  marg  , o.  fl.  Skulde  man 
paa  samme  Maade  udlede  Sælund,  vilde  det  ligefrem  være 
af  sæll,  lykkelig,  lyksalig,  og  som  det  Sted,  hvor  National- 
helligdomnæn  havde  sit  Sæde , og  overhoved  formedelst 
sin  skjonne  Natur  — ainoenitatc  cunctas  nostræ  regionis 
provincias  antecedens , siger  Saxo  — kunde  nok  Sjæland 
passende  bære  dette  Navn.  Men  til  Sælund , paa  den 
Maade  afledet  af  sæll,  svarer  ganske  det  gotiske  sélundi, 
uclledet  s éls , dette  sidste  Ord  findes  i de  existerende 

Sproglevninger , og  den  feminine  Afledsendelse  -undi  er 
ligeledes  sædvanlig,  f.  Ex.  hulundi,  old.  holund.  Det  er 
derfor  ikke  alene  sandsynligt,  men  endog  saagodtsom 
utvivlsomt,  at  Navnet  Sélundi  og  det  deraf  ligefrem  dannede 
er  det  gotiske  Navn,  som  var  brugeligt  i Skjoldunge, 
eller  Leidrekonge-Perioden  , og  at  Sjåland  derimod  er  det 
senere  nordiske,  ved  en  urigtig  Etymologi,  opstaaede  Navn. 

ninum  (Harald  Haardr.  Saga  c.  17.  Fagrskinna  cap.  167).  J Sæ- 
lundi  (altsaa  Neutralform),  forekommer  i Sn.  Edda  S.  1 , og  paa 
flere  Steder  i Yngl.  Saga,  derimod  heima  d Sælund  (Femin.)  i 
pdttr  af  Ragnars  sonum,  S.  366,  d Sælund,  Orv.  S.  c.  10.  Det 
er  formodentlig  gaaet  Navnet  Sælund  , som  Talordet  piisund , at 
det  oprindelig,  og  rettest,  er  Feminin  (got.  pusundi)  , men  siden 
ogsaa  er  blevet  brugt  som  Neutrum. 
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Hvorvidt  forresten  en  Forvexling  undertiden  kan  have  fun- 
det  Sted  mellem  Sælund , Sélundi , og  Sinlendi  eller 
Sillende  der  engang  var  Navnet  paa  den  sydlif^e  Deel 
af  det  Slesvigske,  eller  om  Sillende  maaskee  kan  have 
været  det  samme  Navn,  kun  anvendt  paa  et  andet  Land- 
skab, vil  senere  vorde  omtalt. 

Endnu  et  Navn,  der  aabenbart  viser  sig  som  gotisk, 
maa  i Forbindelse  med  HleiZr  og  Scelund  omtales,  hvor- 
vel  dets  umiddelbare  Sammenhæng  dermed  ikke  ligefrem 
nævnes,  men  ikke  destomindre  er  umiskjendelig.  Det  er 
Navnet  Nerthus  i det  bekjendte  Sted  hos  Tacitus  (Germania 
cap.  40),  hvor  der  en  Tidlang  urigtigen  har  været  læst 
Bertha,  Der  staar:  Reudigni  deinde  (næst  Langobarderne) 
et  Aviones  et  Angli  et  Varini  et  Eudoses  et  Suardones 
et  Vuithones  (saaledes  læses  der  og  i de  bedste  Haand- 
skrifter)  flwninibus  aut  silvis  muniuntur;  nec  quidquam 
notahile  in  singulis,  nist  quod  in  comrnune  Nerthum,  id 


Scc  det  bekjeodte  feted  i ^'inonynn  vita  Ijudovici  pii  (hos 
Pithoeus,  Annal,  et  Historiæ  Francorum  scripteres  12  coætanei, 
Franeof.  1591,  S.  363):  „quum  Egidoram  fluvium  transissent, 
devenerunt  in  terram  Nortmannorum,  in  loeum,  cuius  vocabulum 
est  Sinlendi;  sammenholdt  med  Alfreds  Oversættelse  af  Orosiug 
(Rasks  samlede  Afhandlinger  1 S.  300) : be  vestan  Eald-Seaxum 
is  jlfemu&a  pære  ed,  and  Frysland,  and  panon  veslnord  is  pat 
land,  pe  man  Angle  hæt,  and  Sillende,  and  sum  dæl  Dena; 
samt  med  Ohteres  Reiseberetning  (sammesteds  S.  322):  pd  tvegen 
dagas  ær  he  to  Ilædum  (Hedeby)  come,  him  vås  on  pat  steorbord 
Gotland  (Jylland)  and  Sillende,  and  iglunda  fela.  Man  finder 
i vore  Oldskrifter  Sælund  ogsaa  skrevet  Silund,  og  det  gotiske  e 
udtaltes  næsten  som  i;  deraf  Afvexlingen  mellem  Hleipra  og  Hlépra, 
og  Skrivemaaden  Marcus  Mirus  hos  Geogr.  af  Ravenna,  istedetfor 
Marcomerus  ( Markameris  eller  Markuméris).  Ptolemæos  (II.  11) 
sætter  Sigulones  nærmest  Saxerne  paa  den  kimbriske  Halvi),  fra 
Vest  af  at  regne. 
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est  Terram  matrem,  cohint,  eamque  intervenire  rebus 
hominum,  invehi  populis , arhitrantur.  Est  in  insulå 
oceani  castum  riemns,  dicatumque  in  eo  vekiculum,  veste 
contectum;  attingere  uni  sacerdoti  concessum.  Is  adesse 
penetrali  Deam  intelligit,  vectamqxie  hubus  feminis  multå 

cum  veneratione  proseqidtur donec  idem 

sacerdos  satiatam  conversatione  mortaliurn  Deam  templo 
reddat.  Mox  vehiculum  et  vestes,  et,  si  vredere  velis, 
numen  ipsnm  secreto  lacu  abluitur.  Servi  ministrant, 
quos  statim  idem  lacus  haurit.  Vi  vide  fra  andre  Kilder, 

(f.  Ex.  Ptolomæos),  at  Longobarderne  tidligst  dukke  op  i 
de  nedre  Elb-Egne;  af  de  7 Folkeslag  med  fælles  National- 
helligdom, som  Tacitus’ derpaa  opregner,  kjende  vi  idet- 
mindste  Varner  og  Angler,  og  faae  saaledes  Osersoen 
antydet  som  det  Ocean,  hvor  Oen  med  den  hellige  Lund 
laa;  Aviones  er  ligefrem  dannet  af  det  gotiske  Avi  (d:  0), 
med  den  latinske  Endelse  -ones,  altsaa  Oboere;  Vuith 
owe^  kan  ikke  være  noget  andet  Folk,  enå  åe  samme  With-er,  * 
efter  hvilke  Sjæland  med  nærmest  omliggende  Oer  engang 
havde  sit  Navn,  og  det  bliver  derfor  idetmindste  ikke 
urimeligt,  men  tvertimod  saare  rimeligt,  at  lægge  den  i 
Capitlet  beskrevne  Nationalhelligdom  paa  Sjæland,  saameget- 
mere  som  Oens  Afstand  fra  det  tydske  Fastland  dog  ikke 
kan  have  været  saa  ganske  ubetydelig,  naar  den  skulde 
ligge  i Oceanet.  Ordet  hlépra  bruges,  som  ovenfor  om- 
talt, i den  gotiske  Bibel- Oversættelse  til  at  udtrykke  det 
græske  aXTjVir) , Aei  ]a\\ns\ie  tahernaculum.  M.en  veA  taber - 
naculum  i bibelsk  Forstand,  saavelsoni  ved  ax-rjv'*]  i Septua- 
ginta,  menes  altid  et  Telt  eller  en  Hytte  saadan  som  Jodernes 
Stiftshytte,  og  axTjvm,  (lat.  scend)  betegnede,  som  bekjendt, 
en  simpel,  med  Tjelding  forsynet  Platform  paa  Hjul,  forend 
det  anvendtes  om  Scenen  paa  et  fast  Theater.  Det  gotiske 
hlépra  synes  saaledes  nærmest  at  have  tilkjcndegivet  en 
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flytbar  Hytte  ^ , en  fjeldet  Vogn , netop  et  vehiaihim 
veste  contectum,  og  om  Offerpræsten,  hvem  det  ene  var 
tilladt  at  berore  denne,  og  ligesom  overbevise  sig  om  det 
hellige  Væsens  Nærværelse,  kunde  nok  Talemaaden  ^jnt 
halda  Hleidrarstolt  være  passende  (det  har  maaskee  været 
deres  Forretning,  at  udtale  Orakelsproget  hleodorcvyd), 
ligesom  og  det  Sted,  hvor  Tabernaklet  opbevaredes,  meget 
let  kunde,  ja  snarere  endog  maatte,  faa  Navn  efter  dette. 
Det  Væsen,  som  dyrkedes  i Hlépra,  var  altsaa  Gudinden 
Nerthus.  Navnet  maa  nodvendigviis  i Folkesproget  have 
haft  denne  Form,  ellers  vilde  neppe  Tacitus  have  brugt 
den,  da  den  i Latin  er  Hankjonsform.  Paa  Gotisk  er  den 
derimod  baade  mandlig  og  kvindelig  (f.  Ex.  sunus,  mase. 
Son;  handus,  fem.  Haand),  og  af  alle  bekjendte  germaniske 
Sprog  er  det  kun  Gotisken,  som  frembyder  denne  Egenhed. 
Kommer  nu  dertil,  at  det  gotiske  korte  e,  hos  VuHtla 
skrevet  ai,  aldeles  svarer  til  den  oldn.  Brydningsform  ja 
eller  ^o,  faae  vi  i Nerthus  eller  Nairpus,  som  Feminin, 
en  aldeles  til  det  oldn.  Njordr  som  Mase.  svarende  Form; 
eller,  ligesom  Nairpus,  masculint,  i Oldn.  netop  vilde 
blive  Njordr,  gen.  Njardar,  saaledes  maa  Nairpus,  feminint, 
i Oldn.  blive  Njor'^,  ligeledes  gen.  Njar'5ar.  Om  An- 
tydningen til  en  dobbelt  Nird  eller  Njord,  baade  mandlig 
og  kvindelig,  skal  senere  tales;  her  være  det  nok  at  til- 
foje,  at  en  O i Norge,  den  nu  saakaldte  Tysnæs -O,  i 
Oldskrifter  kaldes  Njardarlog  (a:  Njiirds  Lag),  og  Jardarlorf 
(o:  Jordens  Lag)  om  hinanden,  og  at  det  sædvanlige  Navn 
lige  til  for  et  Aarhundrede  siden  var  det  af  Jar'Sarlog 
forvanskede  Jarid.  Heraf  synes  det  at  fremgaa,  hvad  der 
og  senere  nærmere  vil  blive  udviklet,  at  Navnet  Njdr'3r, 
Njord  oprindelig  er  opstaaet  af  jord  (Jorden)  med  prosthetisk 

^)  1 Apostlerncs  Gjerninger,  7,  43,  hvor  det  heder:  bare 

Melochs  Telt”,  bruges  ogsaa  Ordet  axtpi\,  der  i Wahls  Clavés 
forklares  templum  portatile. 
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N,  og  det  bliver  saaledes  ikke  forunderligt,  at  paa  Gotisk 
baade  airpa  (udtdt  ertha),  efter  fdrste  Decliriation , og 
nairpus  (udtalt  ncrthiis)  efter  tredie,  kan  betyde  Terra 
mater.  Det  dunlle,  prosthetiske  N har  maaskee  med* 
fort  det  personificerende  Begreb. 

Som  bestemte  Vidnesbyrd  om  Goterne  eller  Sydger- 
manerne i de  nuværende  danske  Lande,  fornemmelig  de 
ostlige,  have  vi  altsaa  de  gotiske  Navne  Skandinavi(Sknney), 
Hlépjra  (fJleidr),  Séliindi  (Sælund)  og  Nerpus  (Njord). 
Endnu  tydeligere  Vidnesbyrd  kunne  vi  fremvise  i gamle 
Rune-Indskrifter.  Som  bekjendt,  gives  der  to  Hovedklasser 
af  Runer,  tydske  og  nordiske,  der  for  en  Deel  stemme 
med  hinanden,  men  dog  ogsaa  i flere  Henseender  ere 
væsentlig  forskjellige,  baade  derved  at  flere  af  de  tydske 
Runetegn  mere  nærme  sig  de  græsk -latinske  Bogstaver, 
og  tillige  derved,  at  flere  Mellemlyd,  især  af  Vocaler,  i de 
sidste  findes  betegnede.  I de  Lande,  der  i ældre  Tider 
udgjorde  Danmark,  findes  Runemonumenter  af  begge  Slags. 
Ej  alene  Bracteater  med  tydske  Runetegn  opgraves  af  og 
til  i Jylland,  paa  Gerne,  i Skaane  og  Bleking,  men  man 
har,  som  bekjendt,  i den  til  Ribe  Stift  horende  Enclave 
af  Sonderjylland,  ikke  langt  fra  Mogeltonder,  fundet  to 
prægtige  Guldhorn,  hvoraf  det  ene  med  Inscription  i tydske 
Runer;  store  Mindestene  med  Indskrifter  i lignende  Runer 
findes  i Bleking.  Monumenter  med  nordiske  Rune-Indskrifter 
findes  ligeledes  i mængdeviis  ligefra  Slien  og  nord-  og 
ostefter.  I Sverige  findes  de,  som  bekjendt,  allcvtalrigst, 
medens  man  hidtil  kun  har  fundet  yderst  faa  Stene  med 
tydske  Runer  i Gotaland  eller  Sverige,  og  i Norge  neppe 
flere  end  tvende  i,  og  disse  i dets  allersydligste  Deel.  De 

Nemlig  Stenen  i Tune,  og  Stenkisten  fra  Kalleby  i Tanum 
i Bohuslen,  der  forhen  tilhorte  Norge.  See  det  kgl.  danske  Vid. 
Sclsk.  hist.  og  philos.  Afhandlinger,  6te  Deel,  Side  485  De 

dvrige  norske  Stene  med  tydske  Runer,  som  der  anfores,  vise  sig 
1848,  ID 
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nordiske  Rune -Indskrifter  i Danmark,  Sverige  og  Norge 
slutte  sig  paa  det  nojeste  til  den  nordgermaniske  Befolkning; 
de  angaa  stundom  historiske  Personer  (som  Gorm  den 
gamle,  Thyre  og  Harald  Gormsson),  og  mange  af  dem, 
ja  maaskee  de  fleste,  ere  yngre  end  Christendommens 
Indførelse;  det  er  derfor  klart,  at  der  ikke  kan  være 
nogen  egen  Skriftperiode  mellem  de  nordiske  Runer  og 
den  latinske  Bogstavskrift.  De  nordiske  Runeindskrifter  i 
Danmark  udmærke  sig  derhos  ved  en  Enkelthed  og  Primi- 
tivitet i Lydbetegningen , som  viser,  at  Sproget  selv,  paa 
den  Tid,  da  de  hleve  indhugne,  befandt  sig  paa  et  meget 
antikt  Standpunkt;  de  saakaldte  stungne  Runer,  der  efter- 
haanden  opfandtes  for  at  betegne  Mellemlydene,  forekomme 
hojst  sjelden,  og  i de  ældste  Indskrifter  aldeles  ikke.  Da 
nu  ingen  Skrift  gaar  over  fra  Mangfoldighed  til  Enkelthed, 
men  omvendt,  kunne  umuligt  de  nordiske  Runer  i Danmark 
have  udviklet  sig  af  de  tydske;  og  paa  den  anden  Side 
kunne  disse,  der  i saamange  Stykker  afvige  fra  de  nordiske, 
heller  ikke  have  udviklet  sig  af  hine;  begge  Runealfabeter 
maae,  uafhængigt  af  hinanden,  have  udviklet  sig  fra  et  op- 
rindeligt Ur-Alfabet,  og  de  betegne  derfor,  hvor  de  begge 
tindes  anvendte,  Uenile  for skj ellige  Skrift-  og  Sprog-Perioder, 
af  hvilke  den  tydske,  ifolge  det  nys  paapegede,  maa  ligge 
forud  for  den  nordiske,  og  ikke  anderledes  strække  sig 
ind  i denne,  end  saaledes,  at  den  nordiske  Periodes  forste 
Tid  kan  have  grebet  ind  i den  tydske  Periodes  sidste. 
Og  den  oveivejcnde  Mængde  af  nordiske  Runeindskrifter 

ved  nærmere  Betragtning  ej  at  liave  tydske,  kun  nordiske,  og  det 
maaskee  temmelig  sildige,  {Skrifttegn.  Om  de  faa  svenske  Mindes- 
mærker med  tydske  Runer,  især  de  to  uiilandske,  see  samme  Verk, 
S.  .336  fgg.  Wilhelm  Grimm,  uber  deutsclie  Runen  S.  171-178.  Om 
de  danske,  fornemmelig  de  blekingske,  see  liiintVerk,  S.  387-396, 
419-474;  og  om  de  sidste  isærdeleshed , see  Worsaae:  om  de 
blekingske  Mindesmærker. 
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i de  nordiske  Lande  maae,  selv  om  man  kunde  antage  de 
tydske  og  nordiske  Runer  for  samtidige,  umiskjendelig 
betegne  Nordgermanerne  som  det  herskende  Folk,  ligesom 
den  under  alle  Omstændigheder  maa  betegne  dem  som  de 
seneste  Besiddere  af  Landet.  Da  der  nu  neppe  existerer 
nogen  nordisk  Runeindskrift,  hvis  Ælde  med  Sikkerhed 
kan  sættes  hdjere  op  end  det  Ode  Aarhundrede,  og  da 
der,  hvad  der  strax  skal  vises,  paa  de  i Norden  fundne 
tydske  Riinemindesmærker  findes  umiskjendelige  Tegn  paa 
fuldkommen  Hedenskab,  med  Men neskeoft’ri nger,  saa  ligger 
den  Slutning  temmelig  nær,  at  de  tydske  Runeindskrifter 
tilhore  Perioden  for  Braavalla-Slaget,  og  kun  for  en  ube- 
tydelig Deel  naa  længere  ned  end  dette , fornemmelig 
raaaskee  i det,  hvad  enten  man  regner  det  til  Danmark 
eller  Sverige,  afsidesliggende  Bleking  K Undcrsogelsen  af 
enkelte  Rune-Indskrifter  vil  endmere  bekræfte  det  her  an- 
tydede.  Vi  begynde  med  Indskriften  paa  det  ene  af  de 
nysnævnte  Guldhorn,  der  begge  have  Afbildninger,  som 
vidne  om  Hedendommen,  og  tildeels  fremstille  Offer-Scener, 
endog  Men neske-Offringer.  Denne  Indskrift  har  jeg  tidligere 
i nærværende  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie, 
1847,  S.  327-352,  og  derefter  ligeledes  i det  kgl.  preussiske 
Vidensk.  Akademis  Monatsbericht  for  Marts  d.  A.)  læst,  som 
jeg  troer  rigtigen  : EkHleva  gastim  holtingani  horna  tavido; 
d.  e. : ,,Jeg  Hleva  gjorde  Hornene  for  (eller  ^^skjenkede 

0 Det  kan  neppe  betvivlcs,  at  flere  Stene  med  Runeindskrifter 
paa  Grund  af  den  Vanskelighed,  som  niidvendlgviis  maatte  finde 
Sted  ved  deres  Anskatfelse,  have  undergaaet  samme  Skjehne,  som 
de  saakaldte  Codices  rcscripti,  nemlig  at  tidligere  indgravne  Runer 
nogle  Generationer  senere  ere  hlevnc  udslehne  for  at  skaffe  Plads 
til  en  anden  Indskrift.  Dette  maa  isærdeleshcd  falde  naturligt,  naar 
nye  Herrer,  der  ikke  rcspecterede  de  forrige,  kom  I Landet.  Endog 
paa  Alfstadstenen  paa  Thoten  i Norge  findes  to  Indskrifter,  af 
hvilke  den  ældste  sikkert  er  mindst  et  Aarhundrede  ældre  end 
den  senere. 


18 
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Hornene  til”)  de  holtingske  (holstenske?)  Gjester”.  Jeg 
har  ogsaa  der  paapeget,  hvad  der  fordvrigt  for  den,  der* 
end  blot  nogenledes  kjender  det  gotiske  Sprog,  er  over- 
flodigt  at  paapege,  at  Sproget,  hvori  denne  Indskrift  er 
forfattet,  er  reengotisk,  kun  i enkelte  Ul)et5^delighoder  af- 
vigende fra  Vulfdas  Orthographi og  dog  saaledes,  at 
disse  Afvigelser  netop  gjenfindes  i den  Maade,  paa  hvilken 
Jornandes  og  andre  Forfattere  skrive  gotiske  Navne.  Jeg 
har  tillige  sogt  at  godtgjore  Muligheden  af,  at  Indskriften 
hidrorer  fra  Sjæland  eller  Skaane.  Jacob  Grimm  har  i nogle 
Tillægsbemærkninger  i hiin  ^^Monatsbericht”,  uagtet  han 
erkjender,  „at  jeg  har  læst  Indskriften  i sig  selv  rigtigt 
og  godtgjort,  at  dens  Runer  maae  udtydes  af  oldtydskt, 
ikke  oldnordiskt.  Sprog”,  dog  gjort  Indvendinger  mod  just 
at  forklare  den  af  det  Gotiske;  han  siger  rigtignok  ikke, 
af  hvilket  Sprog  den  isaafald  maatte  forklares,  men 
mener  dog,  at  dens  Hjem  snarest  maa  soges  paa  den 
jydske  Halvd  selv,  og  at  den  neppe  er  saa  gammel,  som 
jeg  antager  (ikke  senere  end  c.  200  Aar  efter  Chr.),  men 
maaskee  endog  kun  fra  det  7de  Aarhundrede.  Jeg  har 
intet  imod  at  henfore  den  til  Jylland,  hvor  jeg,  som  nedenfor 
vil  vises,  ogsaa  antager  at  en  gotisk  Mundart  kan  have 
været  talt,  kun  formener  jeg,  at  hvis  den  var  forfattet  i 
den  sydligste  Deel  af  Halvoen  i det  5te  Aarhundrede  eller 
tidligere.  Sproget  da  vilde  have  været  angelsaxisk  eller 
oldsaxisk,  ikke  gotisk  eller  nærmende  sig  til  gotisk;  og 
under  alle  Omstændigheder  lader  dette  si;g  ikke  modsige, 
at  den  kun  kan  forklares  af  det  gotiske  Sprog , men  af 
dette  ogsaa  med  stcirste  Lethed,  og  det  <er  alt,  hvad  der 
for  det  forste  ud  fordres  til  Bevlis  i nærvæsrende  Materie  2. 


Efter  Vulfila  vilde  den  lyde:  Ik  Illaiba  igastim  hultiggam 
Cudtalt  hultingani)  haurna  tavida.  — Grimirn  vil  ogsaa,  uagtet 
han  erkjender  at  Giverens  ^avn  ikke  burde  inan^gle,  heller  forklare 
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Man  maa  kalde  Sproget  gotisk  eller  ei,  man  kan  dog  ikke 
negte,  at  det  ligner  Sproget  i Vulfilas  Bibeloversættelse 
meget  mere  end  Dansk  ligner  Svensk,  eller  endog  Dansk 
med  det  10de  Aarhundredes  Orthographi  ligner  nyeste 
Dansk,  at  det  ikke  er  Oldhojtydsk,  endmindre  Oldsaxisk 
eller  Augelsaxisk,  allermindst  Oldnordisk. 

De  blckingske  Runeindskrifter  frembyde  storre  Vanske- 
ligheder, end  Guldhorn-Indskriften.  Det  er  tydeligt,  at 
idetmindste  Vocaltegriene  ere  brugte  paa  en  yderst  vaklende 
eller  vilkaarlig  Maade,  hvorom  man  i det  fdlgende  let  vil 
ovGibevise  sig,  og  at  de  faa  sikkre  Resultater,  Læsningen  , 
af  enkelte  eller  Dele  af  enkelte  udbringer,  robe  en  usikker 
Sprogform,  der  ligesom  synes  at  svæve  mellem  Nord-  og 
Syd-Germanisk.  I Særdeleshed  synes  en  Mellemlyd,  eller, 
som  det  i Hebraisk  kaldes,  Scheva-Lyd  mellem  to  Conso- 
nanter  at  have  fundet  Sted.  Den  Sten,  hvis  Runer  ere 
tydeligst,  og  som  frembyder  de  færreste  Vanskeligheder, 
er  den  hos  Worsaae  tab.  xiii,  tig.  I.  a og  b fra  Istaby 
i Melby  Sogn.  Undersoger  man  paa  denne  Steen  Vocal- 
tegnene,  eller  de  mellem  to  Consonanter  hyppigst  fore- 
kommende Runer,  vil  man  finde  det  retmæssige  Tegn  for 
U (H),  for  E (M),  og  for  I (1).  Men  derforuden  vil  man 
finde  et  Tegn,  der  ellers  i nordiske  Runer  betegner  S (*i), 
umiddelbar  foran  F,  imellem  H og  {),  H og  R,  N og  R;  det 
maa  altsaa  ligeledes  være  en  Vocal;  endvidere  findes  f,  der 


JlUva  som  det  angels.  hleo,  og  læse  i eet  Ord  Hlevagastim  o: 
hleogastum,  kjere,  i nSje  VenskaLsforTiindelse  staaende  Gjefiter. 
Men  hvor  tvungent  det  falder,  at  Giverens  Navn  mangler,  vil 
enhver  lettelig  fole;  at  llleva  ligefrem  er  det  vulfilanske  Hlaiba , 
vort  Hleifi,  og  det  nodvendigen  saaledes,  uden  Tvang,  har  jeg 
ligeledes  viist.  Aarsagen,  hvorfor  Grimm  desuagtet  foretrækker 
den  tvungne  Forklaring,  aabenharer  sig  imidlertid  tydeligt  nok  af 
den  antidanske  Tone  i hans  Efterskrift:  hans  Bestræbelse  gaar  ud 
paa  at  godtgjbre  Jyllands  og  Holstens  Intimitet  i Hedenold. 
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ellers  i tydske  Runer  betegner  A eller  Å.  Da  Indskriften  har 
Tegn  for  U,  E,  og  I,  kunne  de  sidstnævnte  Vocaltegn 
kun  betegne  A og  O,  eller,  hvis  U betegner  baade  U og  O, 
kan  et  af  dem  betegne  A,  eller  en  anden  svævende  Mellemlyd. 
At  h maa  betegne  A,  vil  ved  forste  Ojekast  være  ind- 
lysende. Læser  man  nemlig,  forst  de  to  Linjer  paa  1.  a, 
og  dernæst  den  tredie  paa  1.  b.  og  lader  h gjelde  for  A, 
F derimod  for  en  svævende  Mellemlyd,  som  vi  kun  ville 
betegne  med  Apostrof  (’),  og  antages  Y,  der  ellers  be- 
tegner M,  for  at  være  R finale  (sædvanligt  i nordiske  Ind- 
skrifter A),  saa  faar  man:  af'tr  hnrivul'f  haJmvuVf'r  haer- 
uvuVfir  (f  er  i dette  Ord  noget  utydeligt,  eller  mangler  en 
Streg)  oralt  runar  paiar.  Her  synes  det  temmelig  klart, 
at  baade  H og  F have  faaet  deres  rigtige  Betydning.  Thi 
ellers  kunde  man  hverken  ]ddse  runar  eWex  vralt',  og  Rigtig- 
heden, eller  idetmindste  Rimeligheden  heraf  kan  neppe 
modsiges.  Runar  er  allerede  den  nordiske  acc.  piur.  af 
riin,  Rune;  vralt  er  den  oprindelige  Præteritum  af  vrita, 
gotisk  vreltan  (udtalt  vritan),  angelsaxisk  vritan,  engelsk 
wrlte.  \ Oldnorsk  skrives  Ordet  med  udeladt  v,  rita, 
præt.  relt ; men  i Olddansk  og  Oldsvensk  er  v bibeholdt, 
vrita,  præt.  vrét ; det  deraf  dannede  oldnorske  relt,  et 
Beed  i en  Have  eller  Ager  (egentlig  et  ophakket  Stykke), 
heder  endnu  paa  Svensk  vrét,  hvoraf  Navnet  paa  Vreta 
Kloster.  Den  ældste  nordiske  Runeskrift  kjendte  ingen  Om- 
lyd, saaledes  vilde  Præter.  relt  eller  vrelt  ogsaa  der  lyde 
vralt;  i Gotisk  lyder  det  vralt,  i Angels.,  der  ei  taaler 
Diphtonger,  vråt,  i Engelsk  rorotc  (ligesom  gotisk  stains, 
oldnordisk  Runeskrift  staln,  sædvanlig  Oldnorsk  stelnn. 
Olddansk  og  Oldsvensk  sténn,  angelsaxisk  stån,  engelsk 
stone).  Vralt  runar  ex  altsaa  ligefrem  ,^skrev  eller  indgrov 
Runer”.  Det  ovrige  lader  sig  nu  let  forklare.  Aftr  (vi 
forbigaae  Scheva-Lyden),  er  det  i oldnordiske  Runer  fore- 
kommende aft,  aftlr,  i sædvanlig  Skrift  eptlr,  gotisk  afar, 
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angels.  (ifter.  Earivulf  er  accus.  af  Harivulfr , gotisk 
Earlvulfs,  angels.  Herevulf.  Formen  er  mere  primitiv, 
end  ellers  i Oldnordisk;  hari  kommer  nemlig  af  Roden 
HAR  med  Aflednings  I,  der  i Gotisk,  med  Masculins- 
mærket  s,  lyder  harjis,  accus.  hnri,  oldhojtydsk  med 
Omlyd  here,  angels.  ligesaa  med  Omlyd  here^  oldfrankisk 
chari,  nordisk  Runeskrift  uden  Omlyd  har,  gen.  hariar  , 
sædvanlig  Skrift  med  Omlyd  herr,  gen.  herjar,  (i  Sammen- 
sætning foran  Vocal  herj)\  nu  Hær.  Vulf  er  det  old- 
nordiske rdfr,  og  Harivulfr  saaledes  det  sædv.  Herjulfr 
eller  Herjolfr , i Runeskrift  Hariulfr.  Hvor  yndet  Ordet 
hari-  eller  herr  var  i Sammensætninger  tit  INavne,  er  be- 
kjendt,  f.  Ex.  Hergeirr,  angelsax.  Her  cg  år , Herhjartr , 
angels.  Hereheorht,  oldhojtydsk  Heriperaht , otfrankisk 
Chariberht,  (gotisk  Haribairhts),  engelsk  Herbert.  Hap- 
uvulfr  er  ligeledes  sammensat  med  vulf  (Ulv)  og  staar 
her  i Nominativ,  det  er  altsaa  Navnet  paa  den  Mand,  som 
skrev  eller  hug  Runerne.  Hapu-  er  det  angelsaxiske 
Heapo-  eller  Headu- , der  saa  ofte  forekommer  i Navn- 
Sammensælninger  og  som  et  Præfixum  ornans  foran  Navne 
og  Ord,  altid  betegnende  Krig,  maaskee  oprindelig  ^^blind 
Heftighed”,  det  oldhdjtydske  Hadu-,  saaledes  Haduprant, 
Hadubrand,  angelsax.  Headobrond;  headorincas  (Strids- 
Kæmper),  headolind.  Stridsbanner,  Heaf>ubeardan{pie\n\o\AB 
Bardi  bellicosissimi);  det  er  ligefrem  det  oldn.  Gudenavn 
Hd^r  (oprindelig  Hadur),  gen.  Hadar;  deraf  haves  endnu 
det  sammensatte  Navn  Hodbroddr ; paa  Gotisk  maatte 
det  lyde  Hapus,  i Sammensætninger  Hapu-.  Hapuvulfr, 
gotisk  Hapuvulf,  maatte  saaledes  lyde  i nordisk  Runeskrift 
Hapidfr,  i sædvanlig  Skrift  Hodulfr,  i angels.  Hendovulf, 
oldhojt.  HaSuwidf,  et  Navn,  der  vistnok  ofte  i Angelsaxisk 
og  Oldhojtydsk  forekommer,  medens  derimod  alle  andre 
Sammensætninger  i Oldnordisk,  en^Hodbroddr,  ere  ukjendte, 
eller  idetmindste  ikke  forekomme  i vore  nuværende  Sprog- 
levninger. Navnet  Hapuvulf  horer  saaledes  nærmest  til 
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Sydgernianisken.  Ved  Haerivulfir  er  endnu  en  tredic 
Sammensætning  af  vtdf.  Den  forste  Deel  af  Navnet  svarer 
umiskjendeligt  til  det  gotiske  hniru  (udtalt  heru),  Sammen- 
sætningsformen af  hairus,  et  Sverd.  I dette  Ord  er  m, 
som  sædvanligt  foran  r og  A,  Brydningsformen  af  i,  og, 
som  forhen  er  viist,  aldeles  svarende  til  det  oldn.  ja,  med 
Omlyd  jo.  Til  det  gotiske  hairus  svarer  derfor  aldeles 
det  oldn.  hjorr  (Sverd),  hvor  det  udeladte  u har  bevirket 
Omlyden:  oldhojtydsk  heru,  angels.  heoro ; af  dette  Ord 
findes  mange  Navnsammensætninger,  som  angels.  Heorogår; 
oldn.  Hjorleifr  (angels.  Eeorolåf)-,  saaledes  og  her  i got. 
Form  Bairuvulfs,  angels.  Heorovutf,  oldn.  Bjorulfr  eller 
Bjbrolfr,  et  ikke  saa  sjelden  forekommende  Navn.  I Slut- 
ningen af  Ordet  have  Trækkene  aabenbart  lidt  nogen  Skade, 
saaledes  er,  som  ovenanfdrt,  Y defeet;  det  er  derfor  neppe 
for  dristigt  at  antage,  at  der  ogsaa  kan  mangle  noget  ved 
Slutningsbogstavet,  og  at  man  maaskee  kan  læse  -ingr , 
thi  at  Navnet  staar  patronymisk,  som  Apposition  til  Hapu- 
vulfr,  synes  uomtvisteligt.  Det  sidste  Ord  i hele  Indskriften, 
paiar,  er  en  udvidet  Form  af  det  sædvanligt  sammendragne 
pier,  der  netop  kommer  af  pa-ar,  ligesom  det  gotiske  pos 
af  pa-as.  Qluligtviis  er  I indsat  blot  som  et  Adskillelses- 
mærke, men  det  kan  ogsaa  let  have  været  til  i Udtalen. 
Omskrevet  i oldnordisk  Runeskrift  vilde  altsaa  Indskriften 
lyde:  aflir  (eller  aft)  Hariulf  Bapmlfr  Hiarulfingr  rait 
(vrait)  runar  par;  i sædvanlig  oldnorsk  Retskrivning: 
eptir  Berjulf  Hbdtilfr  Hjbrylfingr  reit  runar  peer',  paa 
Gotisk:  afar  Bnrivulfa  (Harivulf?)  Hapuvulfs  Tlairumdf- 
iggs  vrait  runos  (runaas)  pws  (paas).  Det  er  ^^Hadulf, 
Hjarulfs  Son,  indhug  disse  Runer  efter  Herjulf”.  Læs- 
ningens Rigtighed  (Conjecturen  om  -ingr  naturligviis  fra- 
regnet) vil  sandsynligviis  nu  være  saa  temmelig  indlysende. 
Sammenligning  med  andre  Runestene  ville  endnu  mere  be- 
styrke den.  Hos  Worsaae,  tab.  xii,  findes  afbildet  en  Rune- 
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Steen  i Steeiitoften  paa  Solvitsborgs  Mark.  Den  liar  paa 
Forsiden  6 Rader,  foruden  to  Rader  omvendte  Runer, 
overst;  paa  Siden  to  krumme  Linjer.  Her  spiller  >|C  (der 
ellers  i nordiske  Runer  betyder  H)  aldeles  samme  Rolle 
som  h paa  Istaby-Stenen ; betegner  saaledes  A.  Det  er 
imidlertid  kun  den  3die  og  4de  Linje,  hvori  vi  kunne 
skimte  nogen  Mening,  eller  opdage  Ord  eller  Navne;  de 
bvrige  ere  saa  dunkle,  at  deres  Forklaring,  hvis  den  over- 
hoved er  mulig,  snarere  vil  blive  et  lykkeligt  Tilfældes, 
end  vedholdende  Gransknings  Verk.  Tredie  Linje  begynder 
aabenbart  med  Navnet  Hapuvolafr,  hvor  saaledes  o spiller 
samme  Rolle,  som  u paa  Istaby-Stenen,  og  a,  eller  det 
derfor  antagne  Tegn,  ogsaa  bruges  som  Mellemlyd.  Efter 
Navnet  staar  der  umiskjendeligt  gaf;  fjerde  Linje  begynder 
ikke  mindre  tydeligt  med  Navnet  llarivolafv,  hvorpaa  folger 
ma.  Vi  gjenkjende  her  Navnene  Hopuvulfr  og  Harivulfr 
fra  Istaby-Stenen,  kun  noget  anderledes,  men  conseqvent 
saaledes,  bogstaverede.  Disse  Navne  maa  have  været 
yndede  her  i Egnen,  hvis  ikke  begge  Stene  angaae  de 
samme  Personer.  Spor  af  et  blandt  disse  Navne  findes, 
eller  fandtes  paa  en  tredie  Steen,  nemlig  det  forlængst 
tabte  Brudstykke  af  Stenen  fra  Gomor-Engene  ved  Solvits- 
borg,  hvorom  Finn  Magnusen  (i  Vid.  Selsk.  6.  D.  S.  441-449) 
og  W.  Grimm,  (iiber  Deutsche  Runen,  S.  203-206)  have 
handlet,  men,  som  det  forekommer  mig,  neppe  tilfreds- 
stillende. Stenen  var  kun  et  Fragment;  maa  altsaa  have 
lidt  meget,  og  saameget  at  man  nok  kan  tænke  sig  flere 
Bogstaver  at  have  været  defecte;  at  de  vare  utydelige, 
vise  Afvigelserne  mellem  de  forskjellige  Afbildninger.  Fjerde 
Linje  har  W.  Grimm  læst  iapu  pgl.  afa,  Finn  Magnusen 
iapuvglafa,  begge  med  mere  eller  mindre  tvungne  For- 
klaringer. Men  antage  vi  det  forste  I for  et  der  ved 
den  Skade,  Stenen  har  lidt,  er  blevet  defect,  og  det  X, 
som  baade  VV.  G.  og  F.  M.  læse  g,  for  et  o (o:  ^ med 
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afslidt  Forbindelsesbue),  saa  staar  der  ligefrem  Hapuvolafa, 
hvor  a betegner  Mellemlyden,  altsaa  HapuvoVf',  samme 
Casus  som  Harivul’f’  paa  Istaby-Stenen.  Og  dette  synes 
dog  isandhed  langt  mindre  tvungent,  end  med  Grimm 
at  forklare  iapu  som  gdtu,  noget,  enhver,  der  kjender  den 
strenge  Forskjel  mellem  p og  t i de  ældste  Tider,  maa 
erklære  for  en  Umulighed  ; pgl  (der  staar  desuden  v,  ikke  p) 
med  ddgl,  Vaaben;  eller  med  Finn  Magnusen  at  antage  ia 
for  at  staa  istedetfor  hia,  puv  for  pufu,  glafa  for  klaufa, 
ligeledes  lingvistiske  Umuligheder.  Hvad  fordvrigt  den  an- 
seeligste af  alle  de  Blekingske  Runestene  angaar,  Leraakra- 
eller  Bjdrketorp-^ienon  (hos  Worsaae  tab.  xi),  da  maae  vi 
desværre  endnu  erklære  den  for  ligesaa  gaadefuld,  som  de 
ovenfor  ikke  forklarede  Linjer  af  Solvitsborg-Stenen.  Imidler- 
tid have  vi,  med  Hensyn  til  nærværende  Materie,  tilstrække- 
lige Oplysninger  i,  hvad  der  allerede  er  forklaret^. 

Sammenligne  vi  Sprogformen  paa  de  her  dechiffrerede 
Dele  af  de  blekingske  Runeindskrifter  med  Gotisk  og  Old- 


Til  yderligere  Bestyrkelse  for  Rigtigheden  af  de  ovenanfiirte 
Forklaringer,  vil  jeg  ikke  undlade  at  tilfoje,  at  jeg,  da  jeg  gjennem 
Guldhorn-Indskriften  var  blevcn  opmærksom  paa,  hvorledes  dette 
Slags  Runer  skulle  forklares,  og  allerede  havde  udbragt  Hapuvolaf 
og  Harivolaf  af  Solvitsborg-Stenen,  modtog  en  Skrivelse  fra  den 
lærde  Germanist,  Hr.  J.  M.  Kemble  i London,  hvori  han  udbringer 
de  samme  Navne  af  Istaby-Stenen,  uden  at  jeg  tidligere  havde 
gjort  ham,  eller  han  mig,  opmærksom  derpaa.  — Med  Hensyn  til 
Leraakrastenen  bor  det,  som  nogen  Hjelp  til  dens  Forklaring,  ikke 
oversees,  at  dens  tredje  Linje  umiskj endeligt  indeholder  det  samme, 
eller  noget  lignende,  som  6te  Linje  paa  Solvitsborgstenen  — kun 
med  de  Afvigelser,  en  vaklende  Retskrivning  kan  antages  at  med- 
fOre.  Leraakrastenen  har  haeramalausr  . . .,  Solvitsborgstenen 
heramalasarageuv  . . . Endelsen  arageu  findes  igien  i 3die  Linje 
paa  hiin.  Maaskee  og  6te  Linje  paa  Leraakrastenen:  haidrruno- 
ronu  stemmer  med  btc  paa  Solvitsborgstenen:  hiderrungno , thi  o 
og  g kunne  ogsaa  her  tænkes  forvexlede. 
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nordisk,  da  vil  man  finde,  at  den  svæver  mellem  begge; 
den  har  det  gotiske  Lydsystem,  især  Vocalismus,  de  old- 
nordiske grammatiske  Former.  Dens  Forkjærlighed  for. 
svævende  Mellemlyd  vækker  en  Forestilling  om  et  vist 
usikkert  Vaklepunkt,  hvorpaa  Sproget  har  befundet  sig. 
Sammenholde  vi  den  endelig  med  den  rene  og  simple 
gotiske  Indskrift  paa  Guldhornene,  saa  see  vi  tydeligt,  at 
denne  sidste  repræsenterer  en  langt  tidligere  Periode.  Vi 
have  altsaa,  saa  sparsomme  end  disse  Mindesmærker  ere, 
dog  reengotiske  Sproglevninger  og  andre,  der  kunne  kaldes 
halvgotiske,  hvilke  danne  Overgangen  til  den  nordiske. 
Begge  Slags  maae  saaledes  ligge  forud  for  den  nordiske 
Skriftperiode  og  de  danne  med  Hensyn  til  Skrifttegn  og 
fremherskende  Former  en  Skriftperiode , som  man  vistnok 
mest  adæqvat  kalder  den  gotiske.  At  henfdre  den  idet- 
mindste  gotiske  Skriftperiodes  sidste  Deel  til  Hleidrekonge- 
Perioden,  ligesom  den  nordiske  maa  henfdres  til  Danavælde- 
Pcrioden,  bliver  nu  ej  alene  rimeligt,  men  ligefrem  naturligt. 

I den  Periode  altsaa,  da  Danmark  kaldtes  Gotland, 
og  dets  fornemste  Kongeæt  Skjoldunger,  med  sædvanlig 
Residens  i Hleidr,  taltes  der  i Danmark  af  Folk,  der 
kunde  opsætte  saa  kostbare  Monumenter,  som  Leraakra- 
Stenen,  deels  reengotisk,  deels  et  Blandingssprog  af  gotisk 
og  nordisk,  enten  samtidigt,  og  saaledes  at  Mundarten  i 
Landets  dstligste  Dele,  hvor  den  var  mere  udsat  for  Paa- 
virkning  af  Nordisk,  nærmede  sig  dette,  eller  til  forskjellige 
Tider,  saaledes  at  Blandingssproget  betegner  en  sildigere 
Periode,  hvor  ligeledes  Nordisken  gjorde  sig  mest  gjeldende. 
Undersdger  man  nærmere,  hvorledes  det  forholder  sig  med 
de  Skrifttegn,  hvori  disse  Inscriptioner  ere  alFattede,  torde 
man  maaskee  komme  til  det  Resultat,  at  de  ikke  engang 
bor  kaldes  tydske  Runer,  men  gotiske  eller  danske,  og 
og  at  de  endog  oprindeligt  hore  hjemme  i de  danske  Lande. 
Det  er  nemlig  en  bekjendt  Sag,  at  virkelige  Oldtidslevninger 


264  DANMARICS  KTHAOGRAIMI.  FORHOLD  1 DE  KLDSTE  'flDRR. 

toed  saadaii  Skrift  ingensteds  findes  i storre  Mængde,  end 
i de  nuværende  og  ældre  danske  Lande.  Ikke  engang  i 
England,  efter  hvilket  dog  dette  Slags  Runer  eller  en  Afart 
af  dem  kaldes  angelsaxiske,  findes  de  saa  talrige  som  i 
Danmark,  og  vi  have  seet,  at  nogle  faa  endog  findes  i det 
sydlige  Norge  og  Svealand.  I Tydskland  derimod  var, 
ifolge  Wilhelm  Grimms  udtrykkelige  Ord  i hans  Verk  over 
tydske  Runer  S.  163,  indtil  1821  f intet  utvivlsomt  Mindes- 
mærke med  tydske  Runer  opdaget  i Tydskland  selv”. 
Alt,  hvad  man  har  af  .^tydske  Runer”,  skrevne  i Tydsk- 
land selv,  er  det  hekjendte  Alfabet  hos  Hrabanus  Maurus, 
som  i nysnævnte  Verk  af  W.  Grimm  meddeles  og  noj- 
agtigen  forklares,  og  af  hvilket  alle  de  civrige  Alfabeter, 
som  findes  i enkelte  tydske  Codices,  synes  at  være  Af- 
fodninger,  med  Undtagelse  af  det  saakaldte  isidorske,  der 
beskrives  i samme  Verk  S.  137.  Men  om  det  Folk,  hos 
hvilke  disse  Runer  oprindelig  horte  hjemme,  udtrykker 
Hrabanus  sig  netop  hojst  mærkeligt  saaledes : Literas 
quijipe,  quas  (skal  være  quihus)  iituntur  Marcomanni, 
quos  nos  Nordmannos  vocamus,  infra  scriptas  habemus ; 
a qiubus  (o : Nordmannis)  origmem , qui  theodiscam 
oqnuntur  lingiiam,  trahunt.  Cum  quibus  (o:  literis) 
carmina  siia  incantationesque  ac  divinationes  significare 
procurant,  qui  adhuc  paganis  ritibus  involvuntur.  Hra- 
hanus  levede  i det  8de  og  Ode  Aarhundrede,  altsaa  forholdsviis 
ei  saa  meget  lang  Tid  efter  Braavalla-Slaget,  og  forend  nogen 
væsentlig  Forandring  i de  nordiske  Landes  Folkeforholde 
havde  kunnet  frcmtræde  for  Tydskcine,  ligesom  man  vel 
neppe  nogensinde  i de  Tider  kan  antage  en  efter  Sigende 
samtidig  Beretning  fra  et  Land  til  andet  for  fuldkommen 
samtidig,  naar  Forbindelsen  mellem  Landene  ikke  var  desto 
storre.  Beretningen  behovede  vist  flere  Aar  til  at  vinde 
frem,  og  det  er  neppe  for  dristigt  at  antage,  at  det  i 
Hovedsagen  er  Beboerne  af  de  danske  Lande  i Skjoldunge- 
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tiden,  hvortil  han  sigter  med  Navnet  Marcomanni  eller 
Nordmanni,  saamegetmere  som  vi  jo  ellers  vide,  at  netop 
de  nordiske  Runer  tilhore  de  egentlige  Nordmanner  eller 
Daner.  W.  Grimm  anforer  S.  150  fgg.  flere  oplysende 
Steder  af  andre  Forfattere,  hvoraf  man  seer,  at  paa  Karl 
den  Stores  Tid  Indbyggerne  nordenfor  Elben  kaldtes  Nord- 
viannif  Nordliudi,  ogsaa  Nordalhingi , uden  at  just  det 
forste  Navn,  som  W.  Grimm  mener,  indskrænkes  alene  til 
Saxerne  ^ Wanley  har  i Fortegnelsen  over  de  cottonske 
Manuskripter  meddeelt  en  Notits  af  et  angelsaxisk  Haand- 
skrift,  hvori  Opfindelsen  af  de  angelsaxiske  Runer  ligeledes 
tillægges  Nortinanni  (W.  Grimm,  S.  154).  Da  Hrabanus 
levede  paa  en  Tid,  hvor  man  i Tydskland  endnu  ikke  ret 
tilgavns  havde  lært  de  virkelige  nordiske  Normanner  at 
kjende  som  Vikinger,  og  der  overhoved  paa  de  dvrige  an- 
forte  Steder  ikke  under  dette  Navn  synes  at  være  forstaaet 
nogen  ueensartet  Befolkning,  har  man  derved  enten  villet 
betegne  en  blot  og  bar  geographisk  Position  nordenfor 
Elben,  eller,  hvad  der  maaskee  er  endnu  rimeligere,  den 
nordiske  Nationalitets  Paavirkning  har  allerede  forlængst 
været  saa  stor,  at  Beboerne  af  Tydskland  have  fundet  den 
nordiske  Benævnelse  Nordmanner  mest  passende  paa  de 

Thi  naar  Fulcuin,  fra  Enden  af  det  10de  Aarhundrede 
(de  gestis  abbatum  Lobiens.  c.  16 ) har  „gens  quædam  aquilonaris, 
quam  plerique  Nordalbincos , alii  usitatius  Normannos  vocant”, 
men  den  saakaldte  Poeta  in  annal.  Caroli  M.  ad  annum  798  siger: 
Saxonum  populus  quidam,  quos  claudit  ab  austro  Albia,  sejunctim 
positos  aquilonis  ad  axem,  hos  Nortlialbingios  patrio  sermone 
vocamus,  saa  folger  deraf  ikke,  at  haade  Saxer  og  Nordmanner, 
fordi  de  af  forskjellige  Forfattere  knnde  kaldes  Nordalblnger,  vare  eet 
og  samme  Folkj  og  selv  for  det  Tilfælde,  at  Digteren  kunde  have 
haft  en  saadan  Forestilling,  synes  dog  denne  at  have  været  hiljst 
uklar  hos  ham,  thi  han  sætter  de  samme  Saxer,  som  det  lader, 
aquilonis  ad  axem,  med  andre  Ord,  han  veed  blot  at  der  boe 
Saxer  hiinsidcs  Elben j om  der  boe  flere  Folkeslag,  veed  han  ej. 
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hiinsides  Elben  boende  Folk,  uagtet  Størstedelen  af  dets 
Land,  ja  niaaskee  det  Hele,  endnu  kaldtes  Gotland.  Af 
Hrabanus  s Ord,  at  de,  der  tale  det  tydske  Sprog,  stamme 
fra  Nordmannerne,  kunde  man  maaskee  slutte,  at  ogsaa 
han  ansaa  det  i Landene  hiinsides  Elben  herskende  Sprog 
for  sydgermanisk,  naar  man  ikke  vidste,  at  Tydsk  og  Nor- 
disk paa  hans  Tid  laa  hinanden  for  nær  til  at  man  skulde 
have  kunnet  opfatte  den  charakteristiske  Forskjel  mellem 
dem.  Ogsaa  Nordboerne  stode  i den  Formening,  at  det 
saxiske  Sprog  var  paa  det  nojeste  forbundet  med  det 
nordiske.  I Indledningen  til  den  yngre  Edda  heder  det, 
at  Aserne  havde  Sproget  med  sig  til  Norden  (nordr  i heim), 
nemlig  til  Norge,  Svithjod,  Danmark  og  Saxland  (Formåli 
cap.  12).  Om  Sydtydskland  er  her  ikke  Talen. 

Kan  altsaa  Marcomanni  (der  forresten  ligesaavel  kan 
betyde  ,^Skovl)oere’ , oldn.  Markamenn , som  Grændse- 
beboere),  og  Nortmanni  hos  Hrabanus  ansees  som  en 
passende  Benævnelse  paa  Indbyggerne  af  Rei5-  og  Ey- 
Gotland,  bliver  det  for  os  af  væsentlig  Betydning,  at  den 
eneste,  ikke  umiddelbart  af  Hrabanus  afhængige  Kilde,  fra 
hvilken  det  saakaldte  tydske  Runealfabet  i Tydskland  selv 
meddeles,  er  Isidor  accentihus",  der  neppe  kan  være 
nogen  ^anden  end  den  bekjendte  vestgotiske  Biskop  i Se- 
villa (-{-  630).  Alfabetet  findes  i en  Codex  i St.  Gallen 
(Nr.  878)  fra  det  9de»Aarhundrebe  (Wilhelm  Grimm  S.  138 
%g-))  og  denne  lange  Tidsafstand  mellem  den  fbrste  Ned- 
skriver og  den  forefundne  Alskrift  kan  nok  forklare  os 
de  smaa  bejl,  hvorpaa  Wilhelm  Grimm  gjor  opmærksom, 
saavelsom,  at  Runealfabetet  her  kaldes  nnguUscum;  i en 

Codex  af  samme  Skrift  i Paris  forer  det  intet  Navn  *. 

\ 

0 Navnet  anguliscura  er  tilfiijet  af  Afskriveren,  for  at  bkjelne 
det  fra  det  nordiske  Runealfabet  ( Abecedarium  nord ),  der  ligeledes 
meddeles  i den  St.  Gallenskc  Codex , ej  i den  parisiske.  De  nor- 
diske Runenavne  tilfojes  i en,  forsaavidt  de  kunne  læses,  saare 
inæikelig  antik  borm,  der  endog  overgaar  de  ældste  Runeindskrifter 
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Og  i Wiener  Jahrbiicher  der  Literatur,  43de  B.  har  W.  Grimm 
efter  en  Codex  i det  wienske  Hofbibliothek  fra  8de  eller 
yde  Aarhundrede  nieddeelt  et  gotisk  Alfabet,  med  tilføjede 
Navne;  men  disse  Navne  ere  alle  de  sædvanlige  Runenavne, 
kun  i en  fordreiet  Skikkelse,  men  dog  saaledes,  at  vi 
næsten  overalt  gjenkjende  den  gotiske  Grundform  ^ Have 
nu  saaledes  de  saakaldte  mosogotiske  Bogstaver  haft  tydske 
Rune-Navne,  saa  folger  heraf  ligefrem,  at  Goterne  paa 
Vulfilas  Tid  havde  de  tydske  Runer,  og  at  Navnene  fra 
disse  umiddelbart  overfortes  til  det  nye  Alfabet.  Men 
disse  Runer  maae  Goterne  saaledes  have  medbragt  fra 
deres  ældre  Hjem  ved  Ostersoen.  Saaledes  fore  alle  Spor, 
som  vi  forftilge,  for  at  finde  disse  Runers  Hjemstavn,  til- 
bage til  de  ostersoiske  eller  rettere  gotiske  Lande,  fra 
hvilke  de  udstraale  i alle  Retninger,  endog  mod  Nord®. 


i Primitivitet;  fé  kaldes  saaledes  fexi  (o  t fehu,  hvoraf  fe  er 
sammendraget);  purs  kaldes  puris,  med  Mellemlyd;  rei&  synes  at 
have  heddet  rai&,  hagl  kaldes  hagal. 

')  See  ovenomtalte  (,Monatsbericht”,  saav elsom  min  gotiske 
Formlære,  S.  15,  16.  — ’*)  At  enkelte  Indskrifter  med  disse  Runer 
og  i ikkenordisk  Mundart  ogsaa  kunne  findes  i Sverige  og  det 
sydligste  Norge,  uden  derfor  at  vidne  om  en  betydelig  ikkenordisk 
Befolkning,  vil  deels  indlyse  af  detFblgende,  hvor  der  skal  vises, 
at  en  enkelt  gotisk  Æt  kunde  erhverve  Herredomme  og  Anseelse 
over  udelukkende  nordiske  Folk;  deels  bliver  det  under  alle  Om- 
stændigheder vanskeligt  at  paavise,  hvor  langt  den  tidligere  gotiske 
Population  har  strakt  sig  mod  Nord  langs  Kystenie.  Mærkeligt 
er  det,  at  Alfheims  Konger  i Braavallaslaget  stode  paa  Haraids 
Parti;  thi  fra  Alfheim,  eller  Egnen  mellem  Giommen  og  Gotaelven, 
ere  netop  de  to  gotiske  eller  tydske  Runestene,  fundne  i Norge, 
af  hvilke  W.  Grimm  (S.  186  fgg.)  forklarer  den  ene,  og  Finn 
Magnusen  fi  ovenanforto  Verk  S.  344  fgg.)  den  anden;  han  be- 
skriver senere  ogsaa  hiin,  S.  485  fgg.  Forklaringerne  ville  dog 
ikke  ret  smage  mig,  især  forekommer  mig  Grimms  Forklaring  af 
Tune-8'tenen  tvungen;  og  saalængc  ikke  nogen  ny,  nOjagtig  Af- 
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At  (le  derfor  med  Rette  bor  kaldes  gotiske  Runer,  at  det 
var  fra  Goterne,  at  Angelsaxerne  lærte  dem  og  forte  dem 
med  sig  til  England,  og  at  de  med  dem  skrevne  Indskrifter 
i de  nordiske  Lande  betegne  Reib-  og  Eygotlands-Tiden , 
Hleidrekonge-Perioden,  staar  neppe  til  at  negte. 

9.  Endnu  existerende,  brugelige  Navne  fra  den  gotiske 
Tid  er  ganske  bestemt  Gotland,  eller,  som  Indbyggerne 
selv  kalde  det.  Gutland,  dansk  Gulland,  og  maaskee 
Bornholm,  begge  temmelig  afsidesliggende  Oer  i Ostersoen, 
hvor  en  ældre  Befolkning  maa  have  kunnet  holde  sig  længere 
end  i de  lettere  tilgængelige  Egne,  Hvad  Gotland  an- 
gaar,  da  er  allerede  Navnet  „Gulland”  og  „Gotar”  et  umis- 
kjendeligt  Vidnesbyrd  om,  at  her  har  været  en  gotisk  Be- 
folkning,  og  at  denne  Befolkning  neppe  nogensinde  har 
været  fortrængt,  men  kun  efterhaanden  har  modificeret  sin 
Mundart  efter  den  nordiske,  der  endnu  i det  10de  og  Ilte 
Aarhundrede  laa  den  gotiske  saa  nær,  at  en  umærkelig 
Overgang  maatte  være  yderst  let;  det  aabenbarer  sig  end- 

tegning  er  tilvejebragt,  vil  det  vist  være  et  forgjeves  Arbejde  at 
gruble  over  "Worins  upaalidelige  Copier.  Kallebystencn  fraBoliuslen 
indeholder  aldeles  saadanne  Runer,  som  paa  Guldhornet;  efter  dette 
skulde  man  læse  praving  eWev  puav  in  g an  haitinam  va,  hvilket 
dog  blot  synes  at  være  et  Fragment  af  en  Indskrift;  (praving 
ei  limeligviis  et  Egenavn;  an  det  gotiske  ana , angels.  an  eller 
on,  oldn.  d,  heitinam  gotisk  dat.  pi.  styret  af  an,  og  formodentlig 
betegnende  et  fetedsnavn;  va  bliver  Begyndelsen  til  et  Ord).  Ved 
Læsningen  af  de  uplandske  Runestene  forekommer  det  mig  ogsaa, 
at  man  har  gaact  noget  vilkaarligt  tilverks.  Paa  Krogestad-Stenen 
staar  der  snarero  mvstuingi  og  stainam,  end  dthrvisi  og  roinor 
(Grimm)  eller  laivr  uilti  roinom  (F.  Magnusen) ; Mojebro-Stenen, 
som  kun  har  et  eneste  Vocaltegn  for  alle  Vocaler,  synes  vistnok 
at  indeholde  Navnet  Fropo  eller  Fropa , men  det  er  ogsaa  det 
eneste,  man  uden  aabenbar  Vilkaarlighed  faar  ud.  Man  burde 
dog  maaskee  snarere  tænke  paa  Frid  — thi  p hOrer  oprindelig 
ikke  hjemme  i Navnet  Frode. 
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mere  deraf,  at  Gotlænderne,  eller  Goterne,  som  de  selv 
kalde  sig,  lige  til  vore  Tider  have  bibeholdt  Egenheder, 
som  netop  charakterisere  Gotisken,  og  hvis  Ikketilværelse 
i Nordisken  ligeledes  charakteriserer  dette;  f.  Ex.  naar  man 
paa  Gotland  endnu  siger  stinka  (o:  got.  stigkvan),  istedet- 
for  det  sædvanlige  stokva,  stenkja;  dunkar,  sædvanlig 
dokkr  o.  s.  v.  ^ Begge  disse  Momenter,  de  saaledes 
levnede  gotiske  Former,  og  det  gotiske  Navn  vidne  til- 
strækkeligt om  Befolkningens  tidligere  Gotiskhed.  De 
samme  gotiske  Former  i Forbindelse  med  de  gotiske  Sprog- 
levninger  andensteds  i Norden  vise,  at  denne  Gotiskhed 
ej  har  bestaaet  i Navnet  alene,  men  engang  i Tiden  maa 
have  været  fuldstændig.  Den  overvejende  og  charakteristiske 
Nordiskhed,  som  Gotlandsken  nu  viser,  vidner  blot  om, 
hvad  vi  desuden  ved  Sammenligning  mellem  Gotisk  og 
ældste  Oldnordisk  allerede  forud  kunne  vide,  at  Gotisken 
har  frembudt  en  bekvem  Materie  til  Modification , og  det 
saaledes , at  naar  kun  enkelte  af  de  mest  afvigende 
Flexionsendelser  vare  afslebne  eller  ombyttede , Bibe- 
holdelsen af  det  gotiske  Vocalsystem  netop  maatte  gjore 
det  muligt  for  den  nordisk-gotlandske  Mundart  at  vedlige- 
holde det  antik-nordiske  Præg,  der  endnu  den  Dag  idag 
charakteriserer  den.  Men  den  gradvise  Overgang  fra  Gotisk 
til  Nordisk,  som  paa  Gotland  maa  have  fundet  Sted,  og 
som  allerede  var  fuldfort,  da  den  gamle  Gutalag  blev  ned- 
skreven, den  samme  kan  og  maa  ogsaa  have  fundet  Sted 
i de  andre  Lande,  hvor  nordisk  Befolkning  afloste  den 
gotiske,  kun,  som  det  synes,  idetmindste  for  detegentligeDan- 
marks  Vedkommende,  langt  tidligere,  og  saameget  hurtigere, 
som  den  omhandlede  Kamp  mellem  Sigurd  Ring  og  den  sidste 
Hleidrekonge  i Forbindelse'med  de  strax  efter  fremmylrende 
Vikinger  vidner  om  en  voldsom  Folketilstrommen,  fra  hvilken 

0 See  herom  Mag.  Sæve’s  Afhandling  i „dansk  historisk 
Tidsskrift”  4dc  Bind,  Side  87-152. 

1818. 
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Bibeholdelsen  af  Navnet  Gotland  synes  at  undtage  denne  O. 
Man  kjender  kun  lidet  til  Gotlands  ældre  Historie,  men 
saameget  veed  man  dog,  at  det  væsentligst  var  over  denne 
O,  at  en  stor  Deel  af  Norden  i Middelalderens  tidligste 
Aarhundreder  stod  i Handelsforbindelse  med  Landene  hiin- 
sides  Ostersoen.  Desto  storre  har  vel  Gotlands  egen  For- 
bindelse med  disse  Lande  været,  og  dette  torde  vel  igjen 
antyde  en  sildigere  Inddragen  i Nordgermanismen,  end 
Tilfældet  var  med  de  ovrlge,  nu  til  Norden  henhorende, 
ældre  gotiske  Lande.  Vi  kunne  saaledes  maaskee  antage, 
at  den  Overgangsproces,  der  i Danmark  eller  overhoved  i 
Sydskandinavien  allerede  tog  sin  Begyndelse  i Skjoldunge- 
Perioden  , paa  Gotland  fdrst  begyndte  i den  fiilgende 
Periode,  og  for  dets  Vedkommende  derfor  ligger  os  saameget 
nærmere.  Den  bliver  os  derfor  og  saamegetmeie  instructiv. 

Hvad  Bornholm,  Borgundarholmr , angaar,  da  maa 
dette  Navns  nordiske  Form  vistnok  udledes  af  Borgund, 
et  Navn,  der  ogsaa  forekommer  idetmindste  paa  tre  Steder 
i Norge,  og  i og  for  sig  er  nordisk,  det  vil  sige  dannet 
ved  den  ogsaa  i Nordisken  sædvanlige  Afledsendelse  -und 
(see  ovenfor  om  S<elund).  Men  ogsaa  Goterne  have  den 
samme  Afledsform  -undi,  og  Angelsaxerne:  -end;  den  er 
derfor  ikke  mere  nordisk,  end  gotisk  og  angelsaxisk;  den 
er  fællesgermanisk;  og  om  nu  Goterne  af  samme  Grund, 
hvorfor  Nordmændene  i Sdndhordeland,  Sogn  og  Sdndmdre 
kaldte  nogle  der  liggende  Steder  Borgundf  (rimeligviis  af 
Borg,  der  igjen  kommer  af  at  hjarga,  eg.  hirga,  forsvare), 
ogsaa  kaldte  den  med  Klipper  opfyldte  O i Ostersoen, 
der  ti!  alle  Tider  har  viist  sig  temmelig  let  at  forsvare, 
Burgundi,  Baurgundi  eller  Borgundi,  saa  kunde  dog 
Nordgermanerne,  med  Bevidsthed  om  Navnets  Betydning, 
ej  andet  end  gjengive  det  ved  Borgund.  Indbyggerne 
kunde  heller  ikke  lettelig  kaldes  andet  end  Borgundir , og 
Benævnelsen  Borgundarholmr  eller  Borgundaholmr  maatte 
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saaledes  blive  eenstydig.  Det  egentlige  Navn  paa  Oen 
var  dog  i Grunden  blot  Borcjund,  ligesom  [man  sagde 
Alsey,  Vamharholmr  eller  Vomh,  Leka  og  Lekey,  Rod, 
nu  Rado,  o.  fl.  I Vulfstans  Reiseberetning  kaldes  Oen  endog 
Bnrgendaland,  og  det  tilfdjes,  at  de  (o;  Burgenderne)  paa 
den  Tid  (c.  890)  endnu  havde  sin  egen  Konge  I Kong 
Alfreds  egen  Beretning,  optagen  i Oversættelsen  over 
Orosius,  nævnes  Burgunderne  (Burgendas)  tvende  Gange, 
saaledes  at  det  idetmindste  paa  eet  Sted  er  tvivlsomt,  om 
derved  menes  de  af  latinske  og  græske  Skribenter  omtalte 
Burgunder  mellem  Oder  og  Weichsel,  eller  Bornholmerne, 
eller  begge  tilsammen.  Det  sidste  torde  maaskee  være 
det  rimeligste,  thi  den  hele  Beretning  viser  sig  aabenbart 
at  være  en  Blanding  af  Notitser  fra  ældre  latinske  For- 
fattere, og  egne  samtidige  Erfaringer^.  Men  vi  see  i alle 
Fald  deraf,  at  Alfred  ansaa  Bornholmerne  og  Burgunderne 

Der  staar  And  ponne  (o:  efterat  have  passeret  Skaane 
tfstefter)  Bnrgendaland  vås  us  on  båcbord,  and  pd  habba&  hint 
sylf  cyning.  Dette  på  gaar  paa  geti.  pi.  Bar  genda  i Navnet 
Bnrgendaland;  man  burde  derfor  endog  læse  adskilt  Bar  genda 
land,  Burgendernes  Land,  og  dermed  er  B’olkenavnet  Burgendas 
givet.  — *3  Vulfstans  Beretning,  hos  Rask,  I.  S.  322:  Osti  Cr*S®“ 
frem  en  latinsk  Form,  der  saaledes  røber  sin  latinske  Oprindelse) 
habbad  be  nar&an  kim  pone  ilcan  aæs  earm  and  Finedasjand 
Burgendas;  o:  Osterne  (Esterne,  her  menes  Preusserne)  have 
nordenfor  sig  den  samme  Arm  af  Soen,  som  Vender  og  Burgunder. 
At  man  her  nærmest  maa  tænke  paa  et  ved  Siden  af  Venderne, 
sOndenfor  Ostersoen  boende  Folk,  er  klart.  Men  der  tilføjes: 
Burgendan  habba&  pone  ilcan  sæs-earm  be  vestan  him,  and 
Sveun  be  nor&an,  and  be  eastan  him  sind  Sermende  (Sarmaterne), 
and  be  suSan  him  Surfe  (Serberne).  At  der  her  staar  Burgendan 
(svag  Form),  hist  Burgendas  (sterk  Form),  er  vel  kun  at  be- 
tragte som  en  Unøjagtighed.  Idet  disse  Burgunder  siges  at  have 
Havet  i Vest,  og  Svearne  i Nord,  charakteriseres  de  som  Beboere 
af  Bornholm,  men  ved  at  have  Sarmater  i Ost  og  Sorber  i Syd 
komme  de  atter  over  paa  Fastlandet. 
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for  eet  og  samme  Folk.  I VidsiSkvadet  kaldes  ogsaa  de 
af  Nibelunge- Sagnene,  Eddadigtene  og  historiske  Beretninger 
bekjendte , fra  Nordosten  til  de  vestlige  Alpe-Egne  ud- 
vandrede Burgunder  Burgendas , ligeledes  i Eddadigtene 
0\An.  Borgundar,  (see  ovenfor,  S.  216).  At  Bornholms 
ældste  Burgunder  og  Burgunderne  hiinsides  Ostersoen  vare 
eet  og  samme  Folk,  kan  saaledes  neppe  betvivles , og 
rimeligviis  havde  de  endog  Navn  efter  Oen.  Men  da 
Burgunderne  ere  Goter , bliver  ogsaa  Bornholms  ældste 
Befolkning  gotisk  — hvad  den  desuden  under  alle  Om- 
V stændigheder  maa  have  været , naar  baade  Sjælands  og 
Skaanes  Befolkning  var  gotisk.  Og  den  Omstændighed 
at  Bornholm  endnu  paa  Alfreds  Tid  havde  sin  egen  Konge, 
medens  dog  Gotland  allerede  regnedes  til  Sverige  ^ , synes 
at  vidne  om , at  denne  O dengang  endnu  ei  var  bleven 
indlemmet  i Danavældet,  thi  det  Slag  ved  Bornholm  , der 
omtales  i Krakurnal , synes  ikke  at  have  været  andet  end 
et  Soslag , som  Ragnar  Lodbrok  her  vandt  Bornholm, 
om  hvilket  vi  ligeledes  vide , at  det  dannede  et  vigtigt 
Mellemled  for  Handelen  med  Osten , har  maaskee  ogsaa, 
ligesom  Gotland , ja  tildeels  vel  og  hele  Bleking , hdrt 
til  den  Deel  af  Norden , der  sildigst  gik  over  fra  Syd- 
germanisme til  Nordgermanisnie. 

10.  Vise  Sprogforholdene  paa  Gotland  og  Bornholm, 
hvorledes  Gotisk  umærkeligt  kan  gaa  over  i Nordisk , og 
vise  de  blekingske  Runestene  os  Sproget  midt  paa  et 
saadant  Overgangstrin,  saa  kunne  vi  lettelig  begribe,  hvor- 
ledes det  gik  til , at  Landet  i Skjoldunge-Perioden , idet- 
mindste  i den  fdrste  Deel  af  denne , kunde  vedblive  at 
kaldes  Gotland , og  Stedsnavnene  endnu  for  storstedelen 
være  gotiske,  medens,  det  herskende  Folk  i disse  Egne 


*)  Blecingaég  and  Meore  and  Eovland  and  Gotland  , . . 
and  pus  land  hyrad  to  Sveon.  — See  B’ornaldar  Siigur  Nor5r- 
landa,  1 B.  S.  303. 
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dog  allerede  vare  Daner.  Men  disse  Daner,  Forldbere  for 
storre  Folkesværme , kunne  endnu  ikke  have  været  talrige 
nok  til  at  deres  Sprog  paa  engang  var  istand  til  at  for- 
trænge det  gotiske,  men  Overgangen  maa  være  skeet  grade- 
viis,  og  begge  Folks  Nationaliteter  niaa  imidlertid  ganske 
have  assimileret  sig  med  hinanden , om  der  overhoved  i 
hine  Tider  mellem  saa  nærbeslægtede  Folk,  som  Goter  og 
Old-Nordboer , kunde  være  anden  Nationalitetsforskjel  end 
den  ubetydelige  Afvigelse  i Sproget.  Den  har  vel  forovrigt 
mest  aabenbaret  sig  i visse  særegne  religiiise  Skikke  og 
egne  Localguddomme  ved  Siden  af  de  fælles  Ilovedguder. 
De  danske  eller  nordiske  Stammer,  der  allerfdrst  kom  i 
Berorelse  med  de  i de  nuværende  danske  Lande  boende 
Goter,  have  vel,  som  de  forste  Forlobere  i en  Folkevandring, 
kommet  i et  fjendtligt  Forhold  til  disse,  og  det  bestandigt 
fortsatte  Tryk  af  dem  nordenfra  har  vel  og  bidraget  meget 
til  at  fremskynde  den  store  Gotervandring , men  saalænge 
Trykket  ikke  var  desto  stærkere , eller  denne  Indvandring 
skete  i Masse,  maatte  det  fjendtlige  Forhold  ved  den  store 
Overeensstemmelse  i Nationalitet  let  udjevnes,  og  en  fuld- 
stændig Assimilation  foregaa,  uden  at  dog  de  danske  Hov- 
dinger , hvilket  vi  see  af  Sagnene  om  Rolf  Krake , glemte 
deres  nordiske  Oprindelse , men  fornemmelig  sogte  at  om- 
give sig  med  nordiske  Kæmper  og  ved  disses  Hjelp 
herskede  vældigen,  ligesom  der  heller  ikke  ganske  savnes 
Spor  af  at  de  overvundne  Goter  forsogte  at  afkaste  Aaget; 
idetmindste  synes  den  baade  af  Saxo  og  i Rolf  Krakes 
Siiga  nicddccltc  Fortælling  om  Underkongen  Hjdrvards 
Forræderi  at  sigte  til  noget  saadant  i.  Om  Z?<7He-Navnets 

Det  fuldstændige  Sagn  i Rolf  Krakes  Saga  veed  intet  af, 
at  Rolf  underkastede  sig  Sverige , ligesom  det  ogsaa  strider  mod 
Gangen  i Fortællingen  om  bans  Strid  med  Adils.  Det  benegtes 
derhos  paa  en  vis  Maade  af  Snorre,  der  ikke  nævner  noget  derom 
i Ynglingasaga , hvor  han  dog  omtaler  Rolf.  Naar  derfor  Saxo 
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Oprindelse  eller  maaskee  rettere  forste  Herredomme  i de 
danske  Lande  indeholder  vel  Sagnet  om  Dan  miklllate 
dunkle  Vink , der  ej  ganske  ere  at  foragte.  Dette  Sa<jr», 
der  heelt  igjennem  viser  sig  ikke  at  være  mythisk,  som 
de  (ivrige , i hvilke  det  er  indvævet , men  alene  allegorisk- 
ethnographisk  , hfir  udskilles  fra  hine , mellem  hvilke  det 
ogsaa  er  temmelig  uhjelpsonit  indtvunget.  Med  Sagnet 
om  Dan  staae  to  gamle  Kvad  noje  i Forbindelse,  og  hore 
ligeledes  til  den  samme  allegorisk-ethnographiske  Sagnkreds. 
Det  er  for  det  fdrste  Eddadigtet  Tiigsniaal , der  allegorisk 
fremstiller  Stændernes  Oprindelse,  og  antyder  Jarleværdig- 
heden  som  hojest,  indtil  Jarlen  Rigs  Siin  Konr  ungr  (et 
uheldigt  etymologisk  Forsog  paa  at  forklare  konungr) , af 
en  Fugl  henvises  til  Dan  og  Dnnp , der  skulde  besidde 
endnu  bedre  Odel  og  prægtigere  Haller.  Hertil  slutter  sig 
umiskjendeligt  Snerres  Beretning  i Ynglingasaga.  Efterat 
han  i Cap.  17  har  begyndt  en  Sagnrække,  der  knytter  sig 
til  et  fatalt  Guldsmykke,  og  som  slutter  med  Katastrophen 
i Cap.  22,  hvorved  dette  Guldsmykke,  bliver  Kong  Agnes 
Bane , indskyder  han  i Cap.  20 , hvor  der  handles  om  en 
Dyggve , om  hvilken  man  forresten  intet  andet  veed  end 
at  han  dode  Straadbd,  den  Notits,  hvoraf  Thjodolfs  gamle 

(S.  31)  siger  at  Rolf  gjorde  Hjartvar  (HjSrvard)  til  Underkonge  i 
Sverige , er  det  sikkert  kun  en  Maade  , paa  hvilken  Saxo  soger  at 
forklare  den  Omstændighed,  at  Hjorvards  Folk  i Bjarkemaal , og 
vel  ogsaa  i det  gamle  Sagn,  han  benyttede,  kaldes  Goter.  Han 
siger  nemlig  S.  38.  ,^Contigit  autem  politis  victorid  Gothis  omne 
Rolvonis  agmen  oecumhere’^ ; i Parafrasen  af  Bjarkemaal  heder 
det  S.  33,  V.  46,  47:  Ecce  truces  oculis  Gotthi , visuque  feroces 
cristatis  galeis,  hastisque  sonantibns  instant,  og  S.  36.  v.  44,  45: 
Ergo  duces  ubi  sunt  Gotthorum,  militiæque  lijartvari ; S.  37,  v. 
.3,  4.  Dans  unutn  (ictum)  tres  accipio , sic  mutua  Gotthi  vul- 
nera  compensant.  Heller  ikke  nævner  Rolf  Krakes  Saga  et  Ord 
om  , hvor  Hjorvard  var  Konge.  Han  maa  i det  oprindelige  Sagn 
kunne  have  været  betegnet  som  gotisk  Underkonge. 
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Kvad  intet  indeholder,  at  Dyggves  Moder  var  Drott  (hvilket 
betvder  Hirdfolge),  en  Datter  af  Danp,  Rigs  Son,  der  forst 
kaldtes  Konge  i det  danske  Tungemaal , og  at  Drott  var 
Syster  af  Dan  niikillate,  efter  hvilken  Danmark  har  sit 
Navn.  Her  viser  sig  Notitsen  om  Dan,  og  maaskee  tillige 
den  om  Dyggve,  som  aldeles  heterogen  fra  det  mythisk- 
tragiske  Sagn  om  Halsbaandet,  og  derfor  som  indskudt, 
maaskee  af  ingen  anden  Grund , end  fordi  man  plejede  at 
kalde  de  Fyrster,  der  senere  omtales,  Konger,  de,  der 
tidligere  rrævnes,  Drottner.  I Fortalen  til  sit  Verk  angiver 
Snorre  derhos  Dan  mikillate  som  den  , fra  hvem  den  saa- 
kaldte  Hdjalder  i Danmark  har  sin  Oprindelse;  endelig 
siger  han  i Cap.  29:  ,.da  de  Konger,  vi  nu  have  omband- 
let,  vare  i Upsala  (han  siger  ikke,  hvor  langt  op  man  skal 
regne,  skjondt  han  dog  har  nævnt  Fred-Frode),  herskede 
over  Danmark  fdrst  Dan  Mikillate,  som  blev  meget  gammel, 
og  derpaa  Frode  mikillåte  eller  fredsomme.  Det  andet 
Kvad  er  den  i sin  nærværende  Form  vel  ikke  saameget 
gamle,  men  dog  visselig  paa  ældre  Kvad  grundede  svenske 
Vise  om  Kong  Erik  i Gotaland,  der  forst  opryddede  (arSi) 
Vetala  og  sendte  Colonister  til  dette  sydlige  Land,  hvilke 
længe  levede  under  blotte  Hdvdinger  , indtil  Kong  Humle 
sendte  sin  Son  Dan  som  deres  Konge;  efter  hvilken  Dan 
Landet  fdc  Navnet  Danmark  i.  Til  denne  Vise,  der  i den 
'Skikkelse,  hvori  den  er  os  opbevaret,  gaar  ud  paa  at  vise 
Danmarks  Skattepligtighed  under  Gotaland,  slutter  sig  den 
danske  Bearbejdelse  af  Sagnet,  der  er  os  opbevaret  i den 
saakaldte  Kong  Eriks  Kronike,  fra  Slutningen  af  det  13de 
Aarhundrede , hvor  det  heder , at  Dan , Humbles  Sony 
kommende  fra  Sverige  (paa  den  Tid , da  Kroniken  blev 
skreven,  var  Gotaland  ganske  indlemmet  i Sverige),  herskede 
over  Sjæland,  Mden,  Falster  og  Laaland,  hvilke  tilsammen 
^ Eriks-Visan,  ett  fornsvenskt  qvade,  behandladt  i språkligi 

afsGøfldø  af  Carl  feavc.  fetockholm  I848i» 
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kaldtes  Withesleth;  at  Jyderne  (Juti)  ^ angrebne  af  en 
mægtig  Konge , forskandsede  sig  ved  Kovirke , bade  Dan 
om  Hjelp , med  Lofte , at  de , hvis  han  sejrede , skulde 
erkjende  ham  for  deres  Overherre;  at  Dan  kom,  sejrede 
ved  Kovirke,  blev  Jydernes  Herre,  og  underkastede  sig 
siden  Fyen,  Skaane  og  de  ovrige  danske  Oer,  hvorpaa  han 
efter  alles  fælles  Heslutning , kaldte  sit  Rige  Domncirk 
(Dania)  og  Folket  Daner  (Langebeks  Scriptt.  I.  S.  150). 
1 de  ikke  stort  yngre  esromske  Annaler  (fra  1308)  fortælles 
det  samme , dog  med  den  Afvigelse , at  alle  de  enkelte 
Dele,  hvoraf  Danmark  bestod,  horte  under  Sverige;  at 
Kong  Ypper  i Sverige  havde  tre  Sonner  Nori  (skal  upaa- 
tvivlelig  sigte  til  Norge) , Osten  og  Dan , at  den  sidste 
sendtes  til  Withesleth^  der  indbefattede  Sjæland  , Moen, 
Falster  og  Laaland,  at  han  herskede  som  Konge  i Sjæland, 
hvor  han  byggede  Lethra.  Dan , der  nys  forud  siges  at 
være  samtidig  med  Kong  David,  kom  paa  ovennævnte  Viis 
Jyderne  til  Hjelp  ved  Danevirke  imod  Keiser  Augustus 
(et  gammelt  Variantfragment  tilfojer  dog  i Margen;  ,,Kong 
Vesotis  i Ægypten”).  (Langebek  sst.  S.  223,  224).  Hvis 
dette  Sagn  ikke  havde  været  ældgammelt,  vilde  der  neppe 
have  været  Tale  om  nogen  tidligere  Afhængighed  af  Sverige. 
Navnet  Withesleth,  eller  Wetalaheedh,  som  det  kaldes  i 
den  svenske  mindre  Rimkronike  (Hadorphs  Udg.  S.  2), 
kan  netop  formedelst  Formen  etaid'  ikke  udledes  af 
adj.  vidr,  stor,  aaben,  og  Navnet  ikke  forklares  ^.den  vide 
Slette” , et  Navn  der  heller  ikke  passede  paa  en  Samling 
af  mindre  Oer;  men  Withe-  eller  W etala  er  aabenbart 
et  Folkenavn,  Tacitus’s  Vuithones  (see  ovenfor  S.  271)  i 
nordisk  Form  altsaa  enten  Vidar  eller  afledet  Vidlar  (af 
viSill),  og  Stedsnavnet  har  snarere  været  Vidlaheidr 
eller  Vidaleid,  end  Vidaslétta.  Om  disse  Vithers  eller 
Vidhelers  Forbindelse  med  Gautland  vidner  det  augel- 
saxiske  Egennavn  Videlgeåt  (o:  Vedhelgaut) , nord.  Vid- 
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gautr ; at  Navnet  ogsaa  gjenkjendes  i Vidivarierne  (Vt5- 
verjar)  sondenfor  Ostersoen , hvilken  tydske  Benævnelse 
vedblev , efterat  lettiske  Preusser  havde  besat  Landet 
(Vitlnnd)  , har  jeg  paa  et  andet  Sted  vlist  og  det  be- 
styrkes ligeledes  ved  det  mærkelige  Sammentræf,  at  Knyt- 
lingasaga  lader  en  Vi5gautr  (Videlgedt)  komme  fra  det 
preussiske  Samland , hvis  Helligdom , Romove , sagdes  at 
være  stiftet  af  en  mystisk  Vidivut  (atter  en  Reminiscens 
af  Videlgaut);  jeg  har  paa  det  angivne  Sted  ogsaa  sogt 
at  vise , at  Gepidernes  Navn  kun  er  en  anden  Form  af 
,^Vider”.  Hvilket  Folk  nu  end  man  i Middelalderen  forstod 
ved  disse  Vider  eller  Videler,  saa  er  det  klart,  at  de  maa 
falde  sammen  med  de  Goter , der  beviisligt  vare  Landets 
tidligere  Beboere;  for  Ojeblikket  bliver  dog  dette  Sporgs- 
maal  mindre  vigtigt,  thi  vi  holde  os  nærmest  til  Sagnet 
om  Dan  og  det  danske  Navns  Oprindelse.  Og  sætte  vi, 
hvad  vi  vel  ere  berettigede  til,  Dan  som  en  blot  Egonymus 
eller  Repræsentant  for  det  danske  Navn , saa  indeholder 
Sagnet  kon,  at  Danerne,  udgaaede  fra  Gautland  , ikke  lige 
fra  Skaane , besatte  Vidernes  Land  og  Jylland , som  de 
forsvarede  mod  Tydskerne,  og  udbredte  sig  siden  til  Fyen 
og  Skaane;  at  disse  Lande  efter  dem  fik  Navnet  Danmark, 
og  regjeredes  af  Konger;  Snorres  Notits  i Fortalen  viser 
og  at  Danernes  Fremstaaen  og  Hoj-Alderens  Oprindelse, 
eller  den  Maade,  at  begrave  Ligene  ubrændte,  maa  have 
hort  sammen.  Dan  er  altsaa  Repræsentant  for  en  Trilogi, 
Daner,  Kongenavn,  Hdj-Alder. 

Langfedgatal,  som  noje  stemmer  med  Snorre,  sætter 
ogsaa  Dan  midt  ind  i Rækken,  og  lader  Frode som 
dog  aabenbart  ikke  er  nogen  anden  end  den  allerede 

D Annaler  for  nordisk  Oldkyndiglied  og  Historie  f.  1847, 
S.  347-350.  Skulde  niaaskee  slép  kunne  betyde  det  s.  s.  sl6&, 
Vej,  med  angelsaxisk  Form,  ligesom  oldnordisk  yfmWdt  hos  Saxo 
skrives  angelsaxisk  Amlép  ? 
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længere  oppe  nævnte  Fredfrode , umiddelbart  efter  ham  ; 
med  andre  Ord , det  begynder  en  ny , uafhængig  Række 
med  Dan , og  denne  kommer  her  ligesaa  ubelejligt  som 
Dyggve  i Ynglingetallet.  At  han  netop  sættes  efter  Ver- 
mund den  vises  Son  Olaf  litillnte , er  rinieligviis  for 
Modsætningens  Skyld  mellem  begge  Tilnavne;  en  Bearbejdelse 
af  Langfedgatallet  i Flatobogen  springer  dog  over  Dan,  og 
gjor  Frode  fredsomme  til  Vermunds  Datterson. 

Saxo,  og  de  danske  Kongerækker,  der  i det  Væsent- 
lige slutte  sig  til  ham  (Nr.  V-VIII)  hos  Langebek  Ser.  I. 
S.  15-34,  udstykke  Dans  Personlighed  i trende.  Paa 
forste  Sted,  i Begyndelsen  af  hans  Historie,  fremtræder 
Dan  ved  Siden  af  Angul , Anglernes  Repræsentant , som 
Repræsentant  for  Danmark , saavelsom  for  Kongenavnet; 
han  kaldes  Humbles  Son,  som  i Eriks  Kronike  og  Eriks- 
Visen.  Andengang  fremtræder  han  hos  Saxo  som  Uffes 
Son,  eller  rettere,  Saxo,  som  paa  Vermund  den  vise  og 
Sonnen  Olaf  lltillate  i Langfedgatal  overforer  det  gammel- 
angliske  Sagn  om  Vårmund  og  Offa,  der  og  fortælles  af 
engelske  Skribenter  om  en  fabelagtig  Kong  Vårmund  og 
Offa  i England,  nødsages  til  at  gjore  Olaf  lltillate  og  Offa 
til  een  og  samme  Person , hvor  lidet  endog  Sagaernes 
Taushed  om  hiin  passer  med  dennes  berømmelige  Bedrifter. 
Han  oversætter  litillnte  med  mansuetus,  og  sætter  nu,  som 
Langfedgatal , Dan  den  mikillåte  , storladne , umiddelbart 
efter,  idet  han  i nogle  Linier  udhæver  Modsætningen  mellem 
Faderens  Ydmyghed,  og  Sonnens  fastuosa  elatio.  Mellem 
den  tredie  Dan  og  den  anden  sætter  Saxo  Hugleik  og 
Frode  frokne  (vegetus);  denne  tredie  Dan  er  hos  ham 
Tydskernes  Overvinder,  dog  ikke  ved  Danevirke,  men  ved 
Elben.  Kongerækkerne  Nr.  V , VI  og  VII  give  Dan  II 
intet  Tilnavn;  men  kalde  Dan  HI  hin  storladne;  de  to 
Rune-Kongerækker , Nr.  VIII  og  IX , kjende  heller  ikke 
noget  Tilnavn  til  Dan  II,  men  kalde  Dan  lll  den  dagfalde. 
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Sven  Aageson  har  kun  een  Dan,  Uffes  Efterfolger  (Lange- 
bek  Ser.  I,  S.  47),  ^filatus  s.  superbus";  Eriks  Kronike, 
tler  fiildstændigen  meddeler  det  egentlige  Sagn  om  Dan, 
har  dog  ogsaa  tvende  andre,  af  hvilke  han  kalder  Dan  II 
den  storladne,  og  gjor  ham  identisk  med  Olaf,  men  lader 
Dan  III  fdige  efter  Frode  frdkne  I.  De  esromske  Annaler 
kjende  kun  een  Dan. 

Saadan  Vanskelighed  have  de  ukritiske  Sagnsamlere 
i Middelalderen  haft,  forat  faa  det  allegorisk-ethnographiske 
Sagn  om  Dan  tvunget  ind  i de  mythiske  Skjoldungesagn, 
til  hvilke’det  aldeles  ikke  passer,  og  hvorfra  vi  derfor  med 
fuld  Fdje  aldeles  udsondre  det. 

Men  i Forbindelse  med  Dan  hor  vi  maaskee  nævne 
en  anden  Sagnfigur,  der  heller  ikke  passer  i Kongerækken, 
om  vi  ville  sætte  den  ind.  Det  er  allerede  (S.  251)  omtalt, 
at  Navnene  Skjoldungar,  Ylfingar,  o.  s.  v.,  der  idet  senere 
Skaldesprog  brugtes  ifleng  som  Epitheta  til  alle  Slags 
Konger  og  Fyrster,  oprindelig  maa  have  sigtet  til  bestemte 
Fyrsteætter.  Ligesom  det  i og  for  sig  er  det  rimeligste, 
- saaledes  folger  det  af  den  specielle  Betydning , hvori 
Skjoldungenavnet  oprindelig  tages,  saavelsom  Alfingenavnet 
hos  Snorre  (Yngl.  S.  Cap.  41),  i Sogubrot,  S.  375,  i 
Beovulfdigtet  (Vilfingas  y Vylfingas  v,  916,  936),  i Vid- 
si{)kvadet  Vulfingas  v.  58).  Om  disse  Slægters  Oprindelse 
fortælles  der  i Skalda  (S.  516)  folgende  mærkelige  Sagn: 
En  Konge , ved  Navn  Halfdan  gamle , var  berommeligst 
blandt  alle  Konger;  han  blotede  til  Guderne  for  at  kunne 
leve  300  Aar  i sit  Kongedonimc.  Han  fik  det  Svar , at 
han  blot  skulde  leve  i een  lang  Mandsalder,  men  at  der  i 
et  Tidsrum  af  300  Aar  ikke  skulde  fodes  nogen  Kvinde 
og  ikke  nogen  u fyrstelig  ( litiginn)  Person  i hans  Æt. 
Paa  et  af  hans  mange  Vikingstog  dræbte  han  i Osterveg 
Kong  Sigtryg  i Enekamp,  og  egtede  der  Alveig  den  spake, 
Kong  Edmunds  Datter  af  Holnigard.  De  havde  18  Sonner; 
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nu  opregnes  Navnene;  de  forste  9 have  Navne,  der  alle 
af  Skaldene  bruges  som  poetiske  Synonymer  for  Konge- 
Navnet,  f.  Ex.  Ræsir,  Hilmir,  J'ofurr,  o.  s.  v. ; disse  Navne 
staae  altsaa  her  blot  allegorisk  og  det  tilfojes  klogeligt, 
at  de  alle  faldt  i Strid  , uden  at  efterlade  sig  Born  , thi 
man  kunde  ikke  af  disse  Appellativa  udlede  Slægtsnavne; 
de  andre  9 ere  derimod  Stamfædre  for  Hovdingeslægterne, 
hvilke  de  saaledes  repræsentere;  Hildir  Hildinger,  Nefir 
Niflunger,  Aude  Odlinger,  Yngve  Ynglinger,  Dag  Ddglinger, 
Brage  Bragninger,  Budle  Budlunger,  Lofde  Lofdunger,  og 
endelig  en  Ulf,  der  dog  ikke  nævnes,  Yllinger.  * At  dette 
Sagn,  saaledes  som  det  her  er  fremstillet,  er  meget  for- 
vansket og  udvidet,  derom  vidne  de  ugrammatiske  Udled- 
ninger, f.  Ex.  Odlinger  (Angelsax.  udeling)  af  Aude,  og 
ligeledes  Henforelsen  af  Yngve,  Budle,  o.  s.  v.  hertil, 
uagtet  de  have  hjemme  paa  et  langt  andet  Sted.  I den 
genealogiske  Indledning  til  Flatobogen,  som  vi  forhen  have 
omtalt  under  Navnet  Jiversu  Noregr  bggdist",  seer  man 
bedst,  hvorledes  Sagnet  i det  Tidsrum,  der  er  hengaaet 
mellem  Affattelsen  af  Skalda  (c.  1220)  og  Nedskrivningen 
af  Flatobogen  (c.  1380)  er  blevet  endnu  mere  forvansket ; 
det  meddeles  ogsaa  her,  for  en  stor  Deel  næsten  med 
samme  Ord  som  i Skalda,  men  Halfdan  bliver  her  gjort 
til  Konge  paa  Vors  i Norge;  hans  9 yngste  Sonner  ere 
her  Hildir,  Næfd,  Aude,  Skelfir,  Dag,  Brage,  Budle,  Lofde, 
Sigar  (hvorfra  Volsungar).  Flere  af  disse  Sonner  gjdres 
til  norske  Fylkeskonger,  f.  Ex.  Brage  i Valdres,  Skelflr 
paa  Vors;  som  hans  Son  nævnes  Skjold  (en  Misforstaaelse 
af  det  angels.  Scgld  Scefing),  og  hans  Ætlinger  .^Skil- 
fingerne  eller  Skjoldungerne”  blive  saaledes  kun  en  Konge- 
slægt fra  Valdres.  Heldigviis  har  man  Sagnet  langt  renere 
og  simplere  opbevaret  i det  gamle,  forhen  omtalte  Edda- 
digt  Hyndluljod,  der  synes  at  være  samtidigt  med  Harald 
Hildetand.  Her  sporger  (v.  1 1)  Freyja  i Ottars  Navn  deti 
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vise  Hyndla,  hvorfra  Skjoldunger,  Skilfinger,  Odlinger, 
Ylfinger , samt  Haulde-  og  Herse-Ætterne  stamme ; hun 
svarer,  efter  en  nærmere  Omtale  af  Ottars  Forfædre  saa- 
ledes : Halfdan  var  for  (i  fordums  Dage)  den  hojeste  blandt 
Skjoldunger;  beromte  vare  de  Kampe,  hine  Helte  bestode; 
hans  Bedrifter  omtales  paa  alle  Verdens  Kanter;  han  for- 
bandt sig  med  Eymund,  den  ypperste  af  Mænd,  da  han 
vog  Sigtryg,  og  egtede  Almveig,  den  ypperste  Kvinde;  de 
fik  18  Sonner,  og  derfra  stamme  Skjoldunger,  Skilfinger, 
Odlinger  og  Ylfinger  (saaledes  maa  her  læses,  ikke  Yng- 
linger) samt  Haulde-  og  Herse-Ætterne.  Her  nævnes  kun 
hine  fire  Hovdingeslægter , uden  at  nogen  Eponymus  for 
dem  anfores,  og  ligesaalidt  som  i Skalda  tales  der  om, 
hvor  Halfdan  herskede.  Der  staar  blot  at  han  i fordums 
Dage  var  hojest  af  Skjoldungerne,  der  endog  nedstammede 
fra  ham.  1 det  angelsaxiske  Beovulfdigt  omtales  ogsaa 
den  hoje  Halfdan  (JJealfdene)  ^ Son  af  Beovulf,  Sonne- 
siin  af  Scyld  (Skjold),  at  han  herskede  længe  over  Scyl- 
dingerne,  blev  gammel,  var  en  vældig  Kriger,  og  efter- 
lod sig  fire  Born,  hvoriblandt  den  i Digtet  forekommende 
Hrobgår  (v.  112-122).  Her  staar  altsaa  ligeledes  en 
gammel,  vældig  Kriger,  ved  Navn  Halfdan,  Skjoldung,  i 
Spidsen  for  Skjoldungerne  som  deres  Repræsentant,  og 
Hrodgar  nævnes  gjerne  som  Halfdans  Son.  I v.  2121  22 
kaldes  Kæmperne  i Hrodgars  Hal  Healfdenes  hildevisan, 
Halfdans  Kampfæller;  hvoraf  man  maa  slutte,  at  Halfdans 
Navn  var  det  fornemste,  og  endelig,  hvad  der  er  det 
mærkeligste,  kaldes  Scyldingen  eller  Skjoldungen  Ilnæf 
(Hncef  Scyldinga)  i v.  2130  hæléd  Healfdena,  hvilket 
ei  kan  oversættes  Halfdans  Helt’’,  men  ,^Halvdanernes  Helt’’. 
Og  paa  denne  Maade  synes  da  Skjoldungen  Halfdan  ogsaa 
blot  at  være  en  Eponymus  for  ^^Halvdanernes”  eller  Skjold- 
ungernes Stamme,  med  hvilken  tillige  Skilfinger,  Ylfinger 
og  Odlinger  vare  beslægtede.  Stammer,  hvis  Hjem,  som 
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senere  skal  vises,  nærmest  niaa  være  at  soge  i Gautland 
eller  i Nærheden  deraf.  Navnet  „Halvdaner”  kan  neppe 
betegne  andet  end  et  halv  dansk,  halv  gotisk  Folk,  saa- 
dant  som  efter  det  Foranforte  Danefolket  i Danmark 
selv  under  Skjoldunge-Perioden  maa  have  været,  og  Sagnet 
om  Halfdan  danner  paa  den  Maade  det  allerbedste  Til- 
knytningspunkt  for  Sagnet  om  Dan  med  Skjoldunge-Sagnene. 
Det  er  hojst  rimeligt,  at  de  ovrige  Halfdaner,  der  ogsaa 
forekomme  i Langfedgatallet,  ere  nye  Personificationer  af 
den  samme  Halfdan,  ligesom  og  Saxo,  naar  han  i 7de  Bog 
(S.  ]*24)  siger  at  Norges  Konger  sætte  en  Ære  i at  ned- 
stamme fra  Halfdan  Bjerggrams  Son  Aasmund,  synes  at 
have  sammenblandet  denne  Halfdan  Bjerggram  med  Halfdan 
den  gamle,  uagtet  han  i Begyndelsen  af  hans  Historie  for- 
tæller aldeles  det  samme  om  ham  og  hans  Broder  Harald, 
som  Rolf  Krakes  Saga  fortæller  om  Helge  og  Hroar. 

11.  Erkjende  vi,  at  de  ethnographiske  Sagn  om  Dan 
og  Halfdan  antyde  i dunkle  Omrids  de  territoriale  og 
dynastiske  Forhold  ved  Danefolkets  forste  Fremtræden, 
bliver  det  os  af  Vigtighed  at  vide,  naar  Danerne  fdrst 
nævnes  af  paalidelige  ikkenordiske  Forfattere,  og  saaledes 
dukke  op  i Historien.  Om  Ptolemæos’s  Bmikioner^  der 
beboe  den  sydligste  Deel  af  Skandia  tilligemed  Gvtæ 
(Goter,  ikke  Gauti,  Gauter,  som  Prokop  har)  kan  der 
vel  neppe  være  Sporgsmaal,  da  dette  Navn  kun  har  Be- 
gyndelsesbogstavet fælles  med  Daner”.  Herimod  har 
Byzantlneren  Prokopios  (de  bello  Goth.  11,  1.5)  et  mærke- 
ligt  Sted  om  Herulerne,  hvor  Daner  forstegang  nævnes. 
Det  er  i Udtog  meddeelt  i Werlauffs  Forsdg  til  at  oplyse 
og  forklare  Procops  Efterretninger  om  de  nordiske  Lande, 
S.  49  fgg. , samt  hos  Keyser  (om  Nordm.  Herkomst  etc. 
S.  370) ; vi  behdve  derfor  ikke  at  meddele  det  in  extenso. 
Det  heder,  at  da  Herulerne  i Donau-Egnene  under  Keiser 
Anastasius’s  Regjering  (491-518)  vare  bievne  overvundne 
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af  Longobarderne,  flygtede  nogle  af  dem  syd  over  Donau, 
hvor  Keiser  Anastasius  tog  vel  imod  dem,  men  andre, 
under  Hovdingcr  af  Kongeæt,  sogte  hen  til  Jordens  yderste 
Egne;  droge  gjennem  Sklavinernes  Folkefærd  og  derpaa 
gjennem  ode  Egne,  indtil  de  naaede  de  saakaldte  Varner; 
derpaa  droge  de  gjennem  Danemes  Folkefærd  (Aaveov  xa 
I'O'VT]),  uden  at  Barbarerne  her  kunde  tvinge  dem;  efterat 
have  naaet  Havet,  gik  de  til  Skibs,  og  landede  paa  Oen 
Thule,  hvor  de  nedsatte  sig  hos  de  der  talrigt  boende 
Gauter  (FauToO«  Ved  denne  Lejlighed  beskriver  Prokop 
Thule  saaledes,  at  man  strax  gjenkjender  den  skandinaviske 
Halvo,  der  hos  Sydboerne  altid  maatte  gjelde  for  en  0, 
saalænge  de  intet  vidste  om  dens  nordlige  Sammenhæng 
med  Fastlandet  Efter  Prokops,  som  det  synes,  paalidelige 
Beretning  kan  det  ej  have  været  den  korte  Fart  over  Øre- 
sund, hvortil  han  sigter;  det  maa  idetmindste  have  været 
en  Fart  over  Kattegat  eller  den  Deel  af  Ostersoen , der 
ligger  mellem  den  jydske  Halvo  og  Skaane;  thi  der  om- 
tales intet  Sund,  de  satte  over,  forend  de  naaede  Havet. 
Danske  Folkefærd  maa  saaledes  paa  den  Tid , Prokop 
angiver,  allerede  have  boet  paa  den  jydske  Halvo.  Nærmest 
efter  denne  Tid  omtales  Danerne  hos  de  frankiske  Anna- 
lister , hvor  der  handles  om  Chochilaichs  (Hugleiks)  Tog. 
Gregor  fra  Tours  (559-593)  fortæller  derom,  at  medens 
Theodorik,  Chlodovigs  Son,  beherskede  Austraslen  (5 11 -535), 
gjorde  Daneme , der  ankom  til  Sos  under  deres  Konge 
Chochilaichus  (den  frankisk-latiniserede  Form  for  Ilugleikr) 
Landgang  i et,  Theodoriks  Rige  tilhoiende,  Herred,  plyndrede 
det,  vendte,  belæssede  med  Bytte,  tilbage  til  Skibene,  og 
satte  Sejl  til,  medens  deres  Konge  endnu  biede  paa  Strand- 
breden ; imidlertid  havde  Theodorik  sendt  sin  Son  Theo- 
dobest  med  en  Hær  til  Stedet , og  han  angreb  og  fældte 


*)  See  Keyser,  1.  c.  S.  369  fg. 
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Chochilaich,  overvandt  ligeledes  de  ovrige  Fjender  i et  Soslag, 
og  tog  Byttet  tilbage.  Begivenheden  henfores  i Gesta 
Francorum  cap.  19  (Duchéne , T.  1.)  til  Aarene  mellem 
515  og  520,  og  Heredet  (fagus),  som  de  herjede,  kaldes 
Attoarii  (Attuarii  hos  Vellejus,  II,  105;  Xa^rroDasiot.  hos 
Strabo  (VIL  S.  291  , 292;  Haturii  i forskjellige  franske 
Kroniker , Hetvare  i Beovulfdigtet  v.  5827 , Hatvere  i 
Vidsi{)kvadet  v.  65  , Beboerne  af  et  Strog  mellem  Rbin 
og  Maas  ved  Nimvvegen  og  Cleve)  i.  Hvorledes  det  for- 
holder sig  med  disse  Daner,  vil  senere  blive  omtalt.  Frem- 
deles omtales  Danerne  (Dani)  af  Jornandes  (i  Midten  af 
det  6te  Aarhundrede)  i hans  gotiske  Historie  (de  rebus 
Geticis  cap.  3),  hvor  han  allerede  veed  at  nævne  endog 
flere  norske  og  svenske  Folkefærd,  som  Raumariciæ, 
Ragnaricii  (Rånriki) , Ostrogothæ  o,  fl.  Han  siger  at 
Suethidi  (Svitbjodfolket)  udmærke  sig  ved  deres  hoje 
Vext,  ^,quamvis  et  Dani  ex  if sorum  stirpe  progressi, 
Herulos  propriis  sedibus  expxderunt.  Her  sigtes  maaskee 
til  den  samme  Begivenhed,  som  Prokop  omtaler,  maaskee 
og  til  Aarsagen,  hvorfor  Herulerne  fra  fdrste  Færd  af 
vandrede  ud,  men  en  mærkelig  Notits  er  det,  at  de  siges 
at  være  af  samme  Rod  som  Suethidi,  altsaa  nordiske, 
og  nærmest  komne  fra  den  skandinaviske  Halvo , som 
Erikskroniken  beretter.  * 

12.  Det  kunde  synes,  som  om  denne  sildige  Frem- 
træden af  Danerne  ikke  ret  vel  stemmer  med  den  hoje 
Ælde,  de  nordiske  Oldskrifter  tillægge  deres  ældste  Konger, 
thi , som  bekjendt , beregne  de  Frode-Freden  til  at  være 
samtidig  med  Christi  Fodsel , og  Frodes  Farfader  Skjold 
altsaa  til  at  være  to  Generationer  ældre.  Men  det  er  alle- 
rede af  en  anden  Forfatter  tilstrækkelig  viist*,  at  Frode- 
Fredens  Henforelse  til  Christi  Fodsels  Tider  kun  er  en 

')  See  Ettmiillers  Beowulf  S.  28,  og  Keyser,  1.  c.  S.  374.  — 
Keyser,  i den  oftomtalte  Afhandling  S.  279,  fgg. 
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vilkaarlig  Combination  , udtænkt  af  christelige  Forfattere, 
hvilke  i Beretningen  om  den  almindelige  Fred  under  August, 
der  allerede  forlængst  af  fromme  Christne  var  sat  i For- 
bindelse med  Christi  Fodsel , fandt  mere  end  nok  til  at 
bevise,  at  Frodes  Fred  heller  ikke  kunde  have  fundet 
Sted  til  nogfn  anden  Tid.  Det  er  vel  endog  denne  vil- 
kaarlige  Sammenstillen , som  har  tvunget  dem  til , jiaa 
en  ligesaa  vilkaarlig  Maade  at  forlænge  Kongerækken  , for 
nogenledes  at  udfylde  Tiden  mellem  Christi  Fodsel  og 
Gorm  den  gamle.  Vilkaarligheden  viser  sig  til  Overflod 
deri , at  angelsaxiske  Slægtregistre  lade  Scenf , der  deels 
sættes  som  Scylds  (Skjolds)  Fader,  deels  som  hans  Stam- 
fader i 6te  Led,  være  fod  ilNoah’s  Ark,  og  at  den  esromske 
Kronike,  som  forhen  viist,  sætter  Dan  samtidig  med  Kong 
David.  Vi  have  allerede  (S.  248-249)  nævnt,  at  Skjoldunge- 
historien  baade  hos  Saxo  og  efter  Langfedgatal  blot  er  en 
ukritisk  Sammenkjedning  af  indbyrdes  usammenhængende 
Sagnkredse;  hertil  har  Saxo  og  blandet  virkelige  Asamyther 
og  angliske  eller  angelsaxiske  Oldsagn,  tildeels  og  Æventvr 
af  samme  Slags  som  dem , vi  endnu  læse  i det  sidste 
Bind  af  Fornaldar  Stigur  Norbrianda;  dog  saaledes,  at 
hverken  Asamytherne , eller  de  angliske  Sagn , saaledes 
som  han  fortæller  dem,  synes  at  være  hentede,  hine  fra 
oldnorske  Kildeskrifter , som  Eddaerne , eller  disse  fra 
angelsaxiske  Skribenter,  og  siden  af  ham  fordanskede,  men 
at  de  tydeligst  bære  Præget  af  at  være  egte  danske  Sasn, 
opbevarede  i Danmark  fra  umindelige  Tider,  uafhængige 
baade  af  norsk  og  anglisk  Fortællemaade : heri  ligger  vel 
og  deres  storste  Inteiesse  k Kaste  vi  et  Blik  paa  de 

1)  Naar  man  læser  Saxos  Fremstilling  af  Balders  Strid  med 
Hdd  (Ilotherus)  og  hans  Dod  for  dennes  Haand,  omHadding  (der 
ellers  svarer  til  Njdrdj  , om  Besoget  hos  Geirrod  (Geruth),  og 
hos  Utgardeloke  ( Vgarthilocus) , saa  overbevises  man  snart  om, 

1818.  20 


300  DAiXMAUKS  KTHXOfiRAPH.  FORHOLD  I DK  .RLDSTK  TIDKR. 


danske  oldhistoriske  Sagn  , saaledes  som  de  findes  baade 
i danske  og  oldnorske  Kilder,  ville  vi  finde,  at  de  reducere 
sig  til  fiilgende  Hoved-Gruj)per  eller  uafhætigige  Kredse , 
den  om  Dan  undtagen  : A)  om  Skjold,  som  Ættens  Stam- 
fader ^ B)  om  den  fredelige  og  guldrige  Frode  , Opretter 

at  Saxo  umuligt  selv  kan  have  forandret  disse  Sagn  saaledes  fra 
den  Skikkelse,  hvori  de  freintræde  i hegge  Eddaer , hvilke  ned- 
skrevne  i det  fra  iNorge  befolkede  Island,  maae  antages  nærmest  at 
fremstille  Mythesagnene  i deres  norske  Form.  Saxo  maa  her  have 
nedskrevet  egte  danske  Folkesagn  , der  vistnok  paa  hans  Tid  vare 
noget  forvanskede  fra  deres  oprindelige  Reenhed,  men  som  dog 
vise  altfor  charakteristiske  Afvigelser  fra  Eddasagnene , til  ikke, 
endog  i den  hedenske  Tid , at  have  afveget  fra  disse , medens  de 
dog  ligefuldt  have  egte  nordiskt  Pi'æg.  Paa  samme  Maade  forholder 
det  sig  og  roed  det  i Danmark  localiserede  Heroesagn  om  Jormunrek, 
eller,  som  Kavnet  i Kongerækkerne  V og  VI  paa  rigtigt  Olddansk 
skrives,  Jarmunrek  (skjodeslbsere  Jarmerifc  hos  Saxo) ; det  er  ikke 
Volsungasagaens,  og  heller  ikke  Jornandes’s  Fremstilling,  men  en 
egen,  aldeles  uafhængig.  Alt  dette  er  et  interessant  Vidnesbyrd 
om  at  de  nordiske  Hovedstammer , Danske , Norske  og  rimeligviis 
ogsaa  Svfenske  med  al  deres  nationale  Lighed  og  oprindelige  Eenhcd 
dog  hver  for  sig  udviklede  sig  med  særegen  Individualitet.  Ogsaa 
Lov-Institutionerne,  endog  Lovsproget  vidner  derom,  f.  Ex.  naar 
Kong  Christoffer  af  Bayern  i en  Forordning  taler  om  ,jdcm  , der 
ere  fredlose  i Danmark , biltoge  i Sverige  og  utlæge  i Norge”. 
Den  store  Mangfoldighed  i de  af  Saxo  meddeelte  Sagn,  i Sammen- 
ligning med  hvad  vi  kjende  af  deres  oldnorske  Bearbejdelse  for- 
klares let  af  Danmarks  særegne  Folkeforhold,  thi  her  maatte  nod- 
vendigviis  særegne  gotiske , angliske , frisiske  og  saxiske  Sagn 
blande  sig  ined  de  nordiske.  Vi  vide  at  Tydskernes  Mytliologi, 
overeensstemmende  med  Nordboernes  i de  væsentlige  Hovedomrids, 
dog  havde  sine  særegne  Sagn  og  Væsener  , ligesom  Angelsaxernes 
(f.  Ex.  Gudinderne  Edstre  og  Urede).  Optagelsen  af  slige  Local- 
myther  maatte  i Danmark  være  uundgaaelig. 

')  Ligesom  Navnet  Danmark  allerforst  nævnes  i Brage  gamles 
Kvad  om  Gefjon,  og  derfor  viser  sig  neppe  at.hidrSre  fra  Skjoldunge- 
tiden, saaledes  er  det  og  tydeligt,  at  Sagnet  om  Gefjons  Plojniag 
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af  Frodefreden;  hertil  horer  Fridleif,  Frode  I hos  Saxo, 
forsaavidt  han  hos  Skate  sidder  paa  Guldhynder  * og 
stroer  malet  Guldstov  (Froda  wjol)  paa  sin  Mad  (Saxo, 
II  B,  S.  27);  Frode  III  hos  Saxo,  der  henlægger  Guld- 
kjeden  paa  Jellingeliede , med  Tilnavnet  fripgopi  efter 
Kongerækkerne , florentissimæ  pacis  auctor  hos  Saxo 
(S.  84)  samtidig  med  Christus  (S.  95).  I Langfedgatal 
og  hos  Snorre  er  han  Fredfrode,  Fridleifs  Son,  samtidig 
med  Fjolner  i Uppsala  , der  upaatvivlelig  horer  til  samme 
Gruppe ; samtidig  med  Christus  , Ejer  af  Kvernen  , som 
malede  Guld;  henlæggende  Ringen  paa  Jellingehede.  Det 
er  denne  Frode,  hvis  Indlemmelse  i den  tydske  Mythekreds 
de  forhen  omtalte  Navne  Fanigold  og  Manigold  vise; 
det  svævende,  til  ingen  bestemt  Localitet  bundne  i Sagnet, 
som  overhoved  er  mere  mythisk,  end  heroisk,  viser  dets 
Vaklen  mellem  Leidr  og  Jylland,  ligesom  Sagnet  om  Trylle- 
kvernen  er  saaledes  localiseret  i Norge,  at  det  gaar  som  et 
sædvanligt  Æventyr  i Folkemunde  C)  Om  en  krigersk  og 

er  et  efter  Skjoldungetiden  opstaaet,  udansk  og  mod  Mytliologien 
stridende,  Sagn.  Geljon,  Jomfruelighedens  Repræsentant,  foder 
ikke  en  Jette  4 Sonner,  egter  ikke  Skjold.  Saxo  veed  heller 
ikke  noget  derom. 

siti  hann  d au&i , sofi  hann  d duni,  Grottesangen.  — 
) Fredfrode  sættes  i Leidr,  Yngl.  S.  Cap.  14;  og  i Grottesangen, 
V.  19;  derimod  i Jylland,  hvor  Talen  er  om  Ringen  paa  Jellinge- 
hede (skalda  S.  374-376  og  hos  Saxo  S.  95),  ^fn  Jutid,  tamquam  in 
capite  regni  sui’\  Naar  ellers  Grottesangen  i v.  21,  ved  at  hentyde 
paa  Rolf  Ki  ake,  sætter  Sagnet  om  denne  i Forbindelse  med  Fredfrode- 
Sagnet,  da  er  dette  vist  en  urigtig  Comhination , der  vidner  om, 
hvad  der  vel  i og  for  sig  maa  antages  som  givet,  at  Grottesangen 
er  yngre  end  Skjoldungetiden,  og  affattet  i Norge.  — Med  Hensyn 
til  1 rodefreden,  og  Benævnelsen  ,^Fridfr6di,  Frodi  fri&go&i,  kunde 
det  muligtviis  ogsaa  have  en  anden  Sammenhæng  end  det  i de 
ældre  Skrifter  forklares.  1 Ynglingasaga  Cap.  12  fortælles  om 
Frey , at  han  reiste  Upsalatemplet,  og  lagde  Jordegods 

20* 
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liojhjertet  Frode,  Fridleifs  Son,  der  udforte  mange  beromme- 
llge  Heltegjerninger , men  fældtes  af  Tydskeren  Sverting  ; 
ban  efterlader  Sorinen  Ingild  eller  Ingjald,  der  var  opfostret 
af  Starkad,  men  dog  vanslægtede  fra  Faderen,  og  derfor 
haardt  irettesattes  af  Starkad.  Denne  Frode  betegnes  for- 
nemmelig  med  Tilnavnet  Itivn  frækni  (hos  Saxo  altid  gjen- 
givct  vcQctxis)\  han  er  hos  Saxo  brode  IV,  Fiidicifs  Stin, 

dertil 5 pd  hofst,  heder  det,  Vppsala  auår,  da  begyndte,  da  grund- 
lagdes Uppsala-Odej  saa  kaldes,  som  bekjendt.  Tempel-  og  siden 
Krongodset  i Sverige;  den  er  siden,  tillægges  det,  stedse  vedbleven. 
Umiddelbart  derefter  fOlger:  A hans  dogum  hofst  Froåafndr , 
o : i hans  Dage  begyndte  Frodefreden.  Det  kan  ikke  negtes , at 
denne  saaledes  henkastede  Bemerkning  staar  aldeles  parallelt  til 
den  foregaaende  om  Upppsala-Ode.  Ligesom  nu  dette  er  en  Institution, 
der  nhje  vedkommer  den  store  Offerfest,  saaledes  kunde  man  fra 
hiin  Parallellisme  slutte  til  det  samme  om  Frodefreden,  og  for- 
klare den  om  en  hOjtidelig,  hellig  Fred,  saalænge  Offringernc 
i HleiSr  varede.  Derpaa  kunde  Ordene  i Grottesangens  6te  Vers  : 
(„Iler  skyli  engi  6&rum  granda,  til  bols  bua,  ne  til  bana  orka, 
né  hoggva  pvt  hvossu  sver&i,  på  at  bana  broåur  bundinn  finni  ) 
særdeles  godt  passe,  og  hvad  mere  er,  det  bliver  da  et  mærkeligt 
Uoincidenspunkt  med  Tacitus’s  Ord  paa  det  forhen  omtalte  Sted 
om  Xerthus-Dyrkelsen,  der,  som  det  viistes,  efter  al  Sandsynlighed 
inaa  have  foregaaet  i Hleihr:  Læti  tune  dies,  festa  loca,  quæcun- 
que  adventu  hospitisque  dignatur;  non  bella  ineunt,  neque  arma 
sumunt;  clausum  omne  ferrum:  pax  et  quies  tune  tantum  nota, 
tune  tantum  amata".  Bedre  Beskrivelse  kan  man  ikke  (inske  sig 
over  Frodefreden,  om  hvilken,  endog  som  Institution,  Snorre  naturlig- 
viis  ikke,  som  om  Uppsala-Ode,  kunde  tilfdje  at  den  havde  vedlige- 
holdt sig  i folgende  Tider.  Men  et  Spargsmaal  er,  om  ikke  Til- 
navnet/r/d',«-dd'i  da  snarere  skulde  læses  fri&go&i , og  oversættes 
Fred-Goden”,  „Fred-Offerpresten”.  Mærkeligt  er  det  at  Konge- 
rækken VI  hos  Langebek,  der  fra  Sprogets  Side  ^^r  den  bedste  af 
dem  alle,  skriver  Frothe  hin  fræghæ,  Frothi  hin  fiøkne,  Frothi 
hin  fæmildæ , hvor  Tillægsordene  ere  Adjectiver,  men  derimod 
Frothi  frithgothe  uden  hin,  hvorved  det  bliver  muligt  at  (age 
Tillægsordet  som  Substantiv. 
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uagtet  han  dog  her  ikke  faar  Tilnavnet  vegetus,  hvilket 
Saxo  derimod  tillægger  Frode  II;  men  han  synes  derhos 
og  at  have  udstykket  de  mange  Sagn  om  Frodes  Helte- 
gjerninger  og  Krigstog  paa  enhver  af  sine  Froder.  Ogsaa 
de  bedre  Kongerækker  (V.  og  VI.)  udstykke  denne  Frode 
i tvende,  nemlig  Frode  II  (frokne)  og  Frode  IV  (femilde). 
Langfedgatal  kalde  denne  Frode  hinn  frækni,  Fridleifs  Son, 
og  Frodes  Son  Ingjald  St  ar  kod  ar f ostri ; Laxdælasaga  kalder 
ham  den  Frode,  som  Svertllngerne  dræbte.  Ynglingasaga 
(c.  30  og  3!)  veed  og  at  fortælle  ikke  saa  lidet  om  denne 
Frode,  som  den  lader  underlægge  sig  Svithjod,  og  usand- 
synligt er  det  ikke,  at  den  Ale  hin  frokne,  Ynglingasaga  i 
C.  29  omtaler,  som  Fridleifs  Son,  og  altsaa  som  Frode 
hin  froknes  Broder,  ogsaa  horer  med  til  Sagnet,  thi  ban 
er  ligeledes  i nojeste  Forbindelse  med  Starkad,  der  dræber 
l;åm,  og  i denne  Forbindelse  forekommer  han  og  hos  Saxo 
som  Olo  vegetus  \ men  Saxo  maa  kun  sætte  ham  efter 
Braavalla  Slaget,  fordi  Starkad  deeltager  i dette,  og  Ales 
Mord  var  et  Motiv  til  at  fremskynde  Starkads  Dtid.  D)  Om 
en  grum  og  ondskabsfuld  Frode,  der  myrder  sin  Broder, 
og  efterstræber  dennes  Sonner,  der  kun  med  Moje  og  stor 
List  undgaae  ham,  men  endelig  ved  Regins  Hjelp  over- 
falde ham  og  kvæle  ham  ved  Ild  og  Rog  i en  under- 
jordisk Gang.  Dette  er  Saxos  Frode  V,  hvis  Broder 
kaldes  Harald,  og  dennes  Sonner  Harald  og  Halfdan  Bjerg- 
gram (VII  B.  S.  !20  fgg.)  men  i Rolf  Krakes  Saga,  hvor 
det  samme  Sagn  fortælles,  er  det  paa  det  ntijeste  sammen- 

*)  Saxo,  VIII  B.  S.  147,  148.  Starkad  dræber  her  Olo  i Badet. 

I Nornagests  |)attr,  cap.  8 omtales  det,  at  Starkad  dræbte  Ale  i 
Badet.  Ales  Drab  var  et  af  de  tre  Nidingsverk,  Thor  havde  ddmt 
Starkad  til  at  begaa,  og  er  derfor  et  væsentligt  Moment  i hans 
Historie.  Om  Helge  magre  heder  det  i Landnamabdk  (111,  12),  at 
han  nedstammede  fra  Kong  Ingjald,  Frodes  Son,  og  at  Starkad 
var  begge  disses  Skald. 


310  DASMARK8  ETHNOGRAPH.  FOKHOLI)  1 DE  ÆLDSTE  TIDRR 


kjedet  med  Sagnet  om  Hroar,  Helge  og  Yrsa;  Fiodes 
Broder  kaldes  her  Halfdan,  og  dennes  Sdnner  ere  Hroar  og 
Helge.  Baade  Langfedgatal  og  Ynglingasaga  synes  ogsaa 
at  antage  den  samme  Comhination,  ja  endog  at  gjore  denne 
Frode  identisk  med  Frode  frokne.  E)  Om  Helge,  Hroar, 
Yrsa,  Rolf  Krake  og  Adils,  hvilken  Gruppe,  som  nys 
bemærket,  ogsaa  comhineres  med  den  foregaaende.  Saxo 
sætter  Rolf  Krake  længe  for  Frode  frokne,  Langfedgatal 
efter.  F)  Om  Hrorik  Slongvanbauge,  Harald  Hildetand  , 
Ivar  Vidfadme,  Aude  m.  m.  og  endelig  Braavallaslaget. 
Denne  Gruppe,  der  saa  besfenit  constateres  af  Hyndluljod, 
er  hos  Saxo  splittet  til  forskjellige  Kanter.  Rorek,  om 
hvem  han  forresten  veed  at  fortælle  Oprindelsen  til  hans 
Tilnavn,  men  ellers  intet,  forekommer  allerede  i 3die  Bog 
(S.  47  fgg.),  Harald  Hildetand  derimod  fdrst  i 7de,  og 
han  kjender  aldeles  intet  til  Ivar,  der  ellers  som  skaansk 
Skjoldung  spiller  en  saadan  Rolle.  Men  de  skaanske  Sagn 
synes  i det  Hele  taget  at  have  været  Saxo  fremmede. 
Til  Sagnene  om  Ivar  og  Aude,  der  heel  igjennem  vise  sig 
at  være  opbevarede  i Norge , eller  idetmindste  ikke  i 
Danmark,  slutte  sig  noje  Sagnet  om  Ynglingen  Ingjald  Ild- 
raade,  saaledes  som  det  fortælles  i Ynglingasaga  Cap.  37-44  * ; 
da  Ingjalds  Fader,  Sveriges  Oprydder,  Amund,  siges  at 
være  Son  af  Ywpar,  hvor  det  eponymiske  Yngvenavn 
De  Begivenheder,  som  omtales  i Ynglingasaga  Cap.  43,  om 
Aasa  Ingjaldsdatters  Ondskab,  slutte  sig  ndje  til  de  i SSgnbrot 
Cap.  3 antydede  Tildragelser.  Ligeledes  forekommer  i SOgubrot 
Cap.  4 en  SOn  af  den  IljOrvard  Y'lling , som  vldtloftigcn  omtales 
i Yngl.  S.  Cap.  40-43;  den  samme  Kong  Granmar  bliver  ogsaa 
nævnt.  Saxe  fletter,  der  nævnes  i Cap.  43,  kommer  atter  frem  i 
Sogiibrot  som  en  af  Braavallakæmperne.  Rimeligviis  vilde  man, 
hvis  den  Saga  var  til  i sin  Heelhed,  hvoraf  Sogubrot  kun  er  et 
Fragment,  der  finde  alt  det  omtalt,  som  Snorre  fortæller  i Ynglinga- 
saga fra  Cap.  37  til  Cap.  45;  ja  han  har  maaskee  uden  videre 
taget  sin  Beretning  af  hiin. 
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atter  komruer  frem,  torde  det  nok  være  muligt,  at  det  er 
oprindelig  bestaaende  for  sig  selv,  og  kun  ved  Yngvar 
vilkaarligen  knyttet  til  den  ovrige  Kongerække.  De  mange 
indskudte  Sniaasagn  og  Episoder  bos  Saxo,  f.  Ex.  af 
Uervararsagas  Cyclus;  det  jydske  Sagn  om  Orvandel  og 
Amlode  (Amlef/t),  og  det  angliske  om  Viglet  (Vihtlag),, 
Vermund  (Vdrnmnd),  Uffo  (Offn),  Frovin  (Fredvine)  og 
Vig  (Vig),  kunne  ber  ikke  komnje  i Betragtning.  Men 
forsdger  man  at  anvise  de  ovennævnte  sex  Hovedgrupper 
nogen  chronologisk  Orden,  saa  vil  man  snart  indsee,  at 
der  her  ej  kan  være  Tale  om  Skjold  og  den  mythiske 
Fredfrode;  Harald  Hildetands  Plads  er  allerede  nogenlunde 
sikker;  Undersogelserne  maa  derfor  væsentligst  dreje  sig 
om  Frode  frokne,  Frode  den  onde  og  Rolf  Krake;  disse 
ere  ogsaa  alle  bestemte  historiske  Figurer,  der  som  saa- 
danne  heller  ikke  omtales  i tydske  Oldsagn.  Efter  Saxo 
fulgte  Rfirek  temmelig  n,ær  efter  Rolf;  det  san)me  er  og- 
saa Tilfældet  i Langfedgatal  og  hos  Snorre,  Nærmere 
kan  man  neppe  bestemme  Rolfs  Tid;  vil  man  stole  noget 
paa  Langfedgatal,  kommer  Rolf  til  at  have  levet  i Slut- 
ningen eller  anden  Halvdeel  af  det  6te  Aarhundrede  *.  De 
usikkre  Sagn  om  Frode  den  onde  og  Brodersdnner  faae  da 
staa'  ved  sit  Værd.  Men  med  Hensyn  til  Frode  frokne 

D Der  er  mellem  Langfedgatal  i FlatOliogen  og  hos  Langebek  den 
lille  Afvigelse,  at  Rolf  efter  hiint  kommer  i samme  Led  som  Hdreks 
Fader  Halfdan,  efter  dette  et  Led  liOjere.  Sætte  vi  Braavallaslaget 
716,  og  Harald  Hildetand  da  76  Aar  gammel,  bliver  hans  Fodsels- 
aar  6.o0;  Rtirek  var  da  neppe  over  25  Aar,  han  bliver  altsaa  fijd 
ved  625.  Hans  Fader  kan  være  fOd  590,  hans  Farfader  560;  her 
omkring  maa  saaledes  Rolfs  Fodsel  falde.  Efter  Ynglingasaga  er 
Rolf  derimod  Stifson  af  Adils,  altsaa  sideordnet  med  dennes  Son 
Eystein,  der  var  Oldefader  til  den  med  ROreks  Fader  sidcordnedc 
Ingjald  lldraade.  Paa  den  Maade  naar  Rolfs  Fttdselsaar  op  til 
c.  500.  Men  Eystein  og  Yngvar  ere  aabenbar  blinde  Led  i Rækken,, 
om  den  overlioved  kan  afgive  noget  Vidnesbyrd. 
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liave  vi  et  paalideligere  Vidnesbyrd  i en  Genealogi  i Land- 
namsliogen,  der  bærer  alt  Præg  af  Egthed.  forsaavidt  som 
der,  hvor  den  meddeles,  ogsaa  anfores  temmelig  omstænde- 
lige og  i h()j  Grad  sandsynlige  Beretninger  om  flere  af 
dens  Medlemmer,  der  ligge  Frodes  Tid  temmelig  nær;  en 
Omstændelighed,  som  paa  den  ene  Side  let  forklares  deraf, 
at  denne  Slægt  var  en  af  de  fornemste  paa  Island,  hvor- 
for Opbevareisen  af  dens  gande  Minder  maatte  være  saa- 
meget  vigtigere,  paa  den  anden  Side  forudsætter  den  Til- 
værelsen af  en  ældgammel , troværdig  Beretning.  Det  er 
Landnamsmanderi  Uelge  magres  Genealogi  i P.  3,  Gap.  12, 
hvortil  knytter  sig  omstætulelige  Fortællinger  i dette  og 
IJide  Capitel  om  hans  Farfader  Bjoriis  og  dennes  Ven 
Ondott  Krakas  Hændelser  i Ilvinisdalen  og  Soknedalen  i 
den  sydligste  Deel  af  Norge.  Her  heder  det,  at  Landnams- 
inanden  Helge  magre,  der,  længe  forend  han  drog  til  Island, 
etsteds  i Vesterleden , enten  paa  Irland  eller  i Syderoerne, 
egtcde  en  Datter  af  Ketil  flatnef,  som  var  kommen  over 
fra  Norge  c.  875,  var  en  Son  af  Eyvind  Ostmand,  Son 
af  Gautlænderen  Bjiirn  og  Hlif,  en  Sonnedatter  af  Ingjald, 
Son  af  Kong  Frode,  Konge  i Danmark,  hvis  Skald,  saavel- 
som  Ingjalds,  Starkad  hin  gamle  var.  Blev  Helge  saaledes 
gift  henved  875,  kan  han  maaskee  være  fod  henved  845. 
Eyvind  synes  temmelig  sildigt  at  være  bleven  gift;  hans 
Fodsel  kan  derfor  maaskee  sættes  ved  805.  Er  nu  Hlif 
fod  775,  og  hendes  Fader  Rolf  745,  da  bliver  Ingjald  fod 
omtrent  715,  og  dette  Aar  vil  betegne  Frodes  Levetid. 
Dette  synes  vistnok  besynderligt,  thi  han  bliver  derved 
samtidig  med  Harald  Hildetand,  og  dog  er  det  det  eneste 
uafhængige  Slægtregister  fra  Frode,  man  kan  opvise,  lige- 
som det  og  i og  for  sig  synes  rimeligt,  at  Eyvind,  om 
hvis  Fader  Bjdrn  der  fortælles  saa  meget,  ogsaa  vigligt 
har  erindiet  sin  Oldefaders  Navn.  Heller  ikke  bor  det 
o\ersees,  at  gamle  Kvad  dog  altid  knyttede  Slarkads  Be- 
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drifter  ogsaa  HI  Braavallaslaget,  og  at  Saxo  sætter  Ale  biri 
froknes  Dod  efter  dette.  Maae  vi  desuagtet  antage  Slægt- 
registret altfor  kort,  ere  vi  dog  nejtpe  berettigede  til  at  an- 
tage flere  end  to  eller  bojst  tre  Led  udfaldne.  Og  vi  kunne 
saaledes  ikke  med  nogen  Sikkerhed  paapege  Sagn  om 
Danekonger,  ældre  end  Aar  500  e.  Chr.,  den  Tid,  da  Danerne 
allerforst  nævnes  af  Prokop.  Men  da  vi  nu  i Begyndelsen 
af  den  angelsaxiske  Vandring  449  synes  at  have  et  bestemt 
Vidnesbyrd  om  en  i de  nuvæi-ende  danske  Lande  indtruffeii 
Folkebevægelse,  især  daNennius  ligefrem  siger  at  Jyderne, 
Anglerne  og  Saxerne  bleve  uddrevne  fra  deres  ældre  Hjem 
saa  bliver  det  hbjst  rimeligt,  at  sætte  Danernes  Fremstaaen 
i de  danske  Oer  og  paa  Halvden  i Forbindelse  med  hiin 
Vandring,  saaledes  at  der  for  Midten  af  5te  Aaibundrede 
ei  kan  være  Tale  om  dem,  men  at  de  omtrent  paa  den 
Tid  optraadte  som  Herrer  lige  ned  til  det  sydligste  af 
Halvoen.  Den  reengotiske  Tid,  fra  hvilken  Guldhornene 
skriver  sig,  torde  saaledes  være  at  sætte  for  450;  den 
danskgotiske  Skjoldunge- , Leidre-  eller  Halfdane-Tiden 
mellem  450  og  Braavallaslaget. 

13.  Vi  finde  saaledes  Danenavnet  omkring;  Aaret  500, 
da  det  forst  nævnes,  jevnt  udbredt  over  alle  de  Dele,  der 
indtil  1645  udgjorde  Danmark,  fra  Jylland  indtil  Skaane. 
Om  man  end  vilde  opkaste  en  Tvivl  angaaende  dette  sidste 
Land,  fordi  det  ikke  udtrykkeligen  nævnes  hos  nordiske 
Oldforfattere,  saa  maa  dog  denne  Tvivl  aldeles  svinde  ved 
en  rigtig  Opfatning  og  Fortolktiing  af  det  mærkelige,  og  i 
mange  Ileuseeiitler  gaadefulde  Beovulf-Digt.  Vistnok  have 
de  i dette  Digt  antydede  Stedforholde  været  mange  for- 
skjellige  Fortolkninger  underkastede , men  en  ligefrem , 
uhildet  Betragtning  maa  dog  ganske  bestemt  gjore  det  ind- 
lysende, at  Hovedscenen  for  Begivenhederne,  Scyldingen 


•)  Nennius,  Eulog.  Brit.  cap.  28. 
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Hrol^gars  Kongesæde  Heorot,  ej  kan  have  ligget.,  anden- 
steds, end  i Skaane.  For  det  forste  falder  det  naturligst, 
naar  Digtet,  som  paa  flere  Steder  saa  tydeligt  skeer, 
nævner  Hrofigars  Daner  som  Naboer  til  Hygelacs  Geåtas 
o:  Gauter,  og  disse  igjeti  som  Naboer  til  OngenJ)eovs  Svedn 
o:  Svear,  at  antage  at  disse  Daner,  Gauter  og  Svear  ikke 
have  staaet  i noget  andet  indbyrdes  Localforhold  til  hver- 
andre, end  det,  hvori  vi  fra  de  tidligste  Tider  i nordiske 
Oldskrifter  see  dem  fremtræde ; for  det  andet  skildres 
Gaute-Landets  Kyster  saaledes  at  det  ypperligt  passer 
paa  den  gotiske  Skærgaard,  men  ikke  paa  nogen  Jydsk 
eller  overhoved  dansk  Kyst  k Vistnok  kunde  den  Om- 
' stændighed,  at  Beovulf  blot  var  et  Dcign  om  at  sejle  fra 
sit  Hjem  til  Hrobgars  Land’^,  ogsaa  passe,  om  vi  antoge 
dette  for  at  være  Sjæland,  men  isaafald  maatte  der  da 
og  være  talt  noget  om  Hleidr,  eller  overhoved  andre  charakter- 
istiske  Mærker  paa  Sjæland.  Endelig  kommer  dertil,  at 
HroSgar,  Danernes  Konge  i v.  3368-3370  kaldes  den  lyk- 
saligste Konge  mellem  begge  Have  (Kattegat  og  Ostersoen) 
blandt  dem,  som  paa  Scedenig , d.  e.  Skaane,  uddeelte 
Skatte^.  Der  skjelnes  endog  mellem  Scedenig,  det  egent- 
lige Skaane,  og  Scedeland'^ , de  skandiske  Lande  i Al- 
mindelighed, aldeles  paa  samme  Maade,  hvorpaa  Ptolemæos 
skjelner  mellem  de  skandiske  Oer  og  den  egentlige  O 
Skandia.  Dertil  kommer,  at  Digtet  hensætter  Scefmgen 

')  V.  3814-3820:  fleål  fdmigheals  ford  ofer  yåe,  bunden- 
stefna  ofer  brim$treåmas,  put  hie  Gedta  clifu  fGauternes  Klipper) 
ongitun  meahlon,  cu5e  nåasas  (]de  bckjondte  Nicb).  Ogsaa  i v.  410 
til  444  skildres  det  danske  Land  ved  Ankomsten  son  klippigtj  der 
tales  om  brimclifu,  beorgas  stedpe , side  scenåssat;  dette  passer 
bedst  paa  Egnen  ved  Rullen  eller  nærmest  Bleking,  men  hverken 
paa  Sjæland  eller  Jylland.  — *)  V.  436-439:  d5  pat  ymb  dntid 
obres  dogores  vunden  stefna  gevaden  hdfde.  — *)  . . . pæm 
sælestan  be  sæm  tveonumy  pdra  pe  on  Scedenig e iceattas  dælde. 
See  ovenfor  S.  265.  — V.  35-38.  Beovulf  vat  breme,  blad 
vide  sprang,  Scyldcs  cafcra  Scedclandum  in. 
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Scylds  egentlige  Hjem  i dette  Land,  og  overfdrer  i forste 
Sang  paa  ham  , hvad  der  ellers  fortælles  om  hans  Fader 
Sceof  eller  Scéf  og  dennes  mystiske  Ankomst  til  Landet, 
det  Land,  som  Ædhelvard  kalder  ligefrem  Scnni,  og  andre 
Forfattere  Scandza  eller  Scandea,  medens  Skjold  (Fornm. 
S.  5,  S.  239)  kaldes  Skånunga  gdS.  Vistnok  regner  den 
anonyme  Longobarder  i Fortalen  til  Ritters  Cod.  Theodos. 
Scatenauge  som  albii  fluminis  ripa  ; Prosper  Aquit.  (Chron. 
Ronc.  1.  635)  fortæller,  at  Langobarderne  ere  udvandrede 
af  Scandia  imnda,  Paulus  Diaconus,  at  de  ere  udvandrede 
fra  Scandinavia,  og  selv  en  engelsk  Annalist  (Gul.  Meld,, 
see  Ettmiillers  Beovulf,  Fortale  S.  5)  fortæller,  at  Sceaf 
herskede  i Slesvig  eller  Hedeby,  men  man  maa  lægge 
mærke  til,  at  alle  disse  Notitser  skrive  sig  fra  en  Tid,  da 
de  skandiske  eller  gotiske  Folk  forlængst  herskede  idet- 
mindste  lige  til  Eideren,  om  ikke  længere,  og  derhos  ere 
nedskrevne  af  Personer,  som  ingen  bestemt  Forestilling 
havde  om  Nordens  Localltet.  Sceaf  forekommer  i de 
angliske  Slægtregistre , altsaa  maatte  han  hensættes  i 
Angeln,  i de  longobardiske  Oldsagn,  derfor  bliver  han  i 
Vidsi&kvadet  (v.  64)  nævnt  som  Longobardernes  Hersker. 
Af  denne  Udstrækning  af  det  skandiske  Navn  kan  man 
derfor  kun  slutte  til  Landenes  eensartede  Befolkning  paa 
den  Tid,  da  Underretningen  allerforst  indhentedes.  Ogsaa 
seer  man  idetmindste  den  nordlige  Deel  af  Jylland  regnet 
med  til  Danernes  Land  eller  Scedeland  af  Kvadets  For- 
fatter, thi  han  nævner  Vidfgnr,  Vendlernes  Herre,  som  en 
af  Hrobgars  Mænd  (v.  092,  093). 

^ Disse  Dene  eller  Daner,  over  hvilke  Hrobgar  hersker, 
kaldes  afvexlende  ^fiårdene  (Geir-Danir) , ,,Ring-Daner , 
Nord-,  Syd-,  Vest-  og  Ost-Daner,  uden  at  Forfatteren 
derved  synes  at  have  tænkt  sig  nogen  Forskjel.  Men 
mærkeligere  er  det,  at  ogsaa  Geaterne  eller  Gauterne,  over 
hvilke  Hygelac  og  siden  Beovulf  hersker , ogsaa  maa 
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have  været  regnede  til  Daner  i videre  Forstand;  thi  nøj- 
agtige Sammenstillinger,  angaaende  hvis  nærmere  Udvikling 
jeg  henviser  til  Leo's  Beovulf  og  Ettmiillers  Oversættelse 
af  Kvadet,  have  gjort  det  aldeles  utvivlsomt,  at  Hygelac , 
der  falder  i Kampen  mod  Hetvarerne,  blandt  Franker  og 
Friser,  er  identisk  med  den  ovenfor  nævnte,  i frankiske 
Kroniker  onrtalte,  Danekonge  Chochilaicus.  Dette  Forhold 
mellem  Daner  og  Gauter  er  i og  for  sig  naturligt,  og 
stemmer  aldeles  med  det  ovenfor  udviklede  Sagn  om  Dan 
og  Danernes  Udvandring  fra  Gautland.  Det  viser  endmere 
Danernes  nordiske  Op  rindelse. 

Det  er  her  ikke  Stedet,  nærmere  at  forklare  Beovulf- 
kvadets  Ethnographi,  der  i og  for  sig  kunde  udfylde  en 
egen  Afliandling.  Men  jeg  vil  blot  bemærke  det  Mislige, 
i at  ville  gjenfinde  de  her  forekommende  Stedsnavne  blandt 
de  nuværende,  og  de  her  handlende  Personer  i nordiske 
Sagaer.  De  specielle  Stedsnavne  maae  nodvendigviis  fra 
hiin  endnu  halvgotiske  Tid  have  forandret  sig,  saaat  man 
nu  neppe  kan  vente  at  gjenfinde  dem  — hidtil  er  det  jo 
ikke  engang  lykkets,  tilfredsstillende  at  gjenfinde  de  i Eddas 
Helgak  vider  forekommende  nordiske  Stedsnavne,  der  dog 
maae  være  at  stige  i eller  ved  Danmark  — ; og  hvad  Per- 
sonerne angaar,  saa  er  det  netop  for  Skaanes  og  Gautlands 
Vedkommende  saameget  mere  umuligt  at  gjenfinde  dem, 
som  de  skaanske  og  gautske  Heltesagn  ere  hverken  be- 
handlede af  danske  eller  norsk-islandske,  end  mindre  af 
svenske  Odskribenter  \ og  hele  dette  Parti  danner  en  Lacune 

*)  Alle  de  Fortolkere,  der  have  villet  gjenkjende  f.  Ex.  IJroar 
i Ilrobgdr,  Roskilde  i Heorot,  Adils  i Eadgils,  have  derfor  modt 
næsten  uoverstigelige  Vanskeligheder  ved  at  combinere  de  for- 
skjellige,  og  i Grunden  aldeles  uforligelige,  genealogiske  Omstændig- 
heder. Og  hvilke  aabenbare  Fejl  man  ved  Gjenkjendelsen  af  Steds- 
navnene kan  komme  til  at  begaa , viser  den  temmelig  yndede 
Forklaringsinaade  af  Hea^o-Rcetnes  i v.  1032  med  den  jydske  O 
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i vor  Oldhistorie.  Ogsaa  de  Svear,  som  nærmest  kunde 
komme  i Berorelse  med  Gauterne,  maatte  hore  til  de  Land- 
skaber, hvorfra  ingen  Sagn  haves,  thi  det  er  kun  Upland,  hvis 
Fyrsteæt  er  Gjenstand  for  Ynglingasaga.  HroSgår,  Beovulf, 
Hygelac  og  Ongenj3eov  kunne  derfor  meget  vel  have  været 
til,  og  været  omtalte  i gamle  skaanske,  gautske  og  syd- 
svenske Sagaer,  om  vi  end  ikke  i de  os  opbevarede 
danske  og  svenske  finde  dem  nævnte.  Og  Hygelacs  eller 
Hugleiks  Tilværelse  er  desuden  godtgjort  ved  de  oftnævnte 
Steder  hos  de  franske  Annalister.  Tiden,  naar  Hrd?)gar 
og  Beovulf  maae  have  levet,  er  derved  ligeledes  given  , 
nemlig  omkring  Aar  500  e.  Chr. 

Et  Par  Antydninger  i Beovulfdigtet  maa  imidlertid 
endnu  omtales,  fordi  de  endmere  bestyrke  den  oven  antagne 
Forklaring  af  Digtets  Stedforhold.  Vi  have  seet,  at  en 
Deel  Heruler  omtrent  ved  500  havde  nedsat  sig  blandt 
Gauterne.  Navnet  ^ Heruler”,  ^^Eruler”  er  egentlig  kun  et 
Appellativum,  oldn.  angels.  eorlas;  Isidorus  Hispa- 

lensis  forklarer  derfor  ogsaa  deres  Navn  ved  ^J)omim\ 
Det  er  derfor  ikke  at  forundres  over,  naar  en  Fyrste,  der  hos 
en  Forfatter  siges  at  herske  over  Herulerne,  af  en  anden 
nævnes  som  herskende  over  et  Folk  af  andet  Navn.  Saa- 
ledes  kalder  Procopius  (den  got.  Krig,  I.  20,  II.  7,  9)  en  vis 
Sindual  eller  Sindval,  Erulernes  Fyrste.  Paulus  Diaconus 
(II.  3)  kalder  ham  derimod  Brenternes  Konge.  En  herulisk 
Stamme,  eller  maaskee  Herulerne  i Almindelighed,  saa- 
ledes  og  de  hos  Gauterne  bosatte,  kaldtes  altsaa  Brenter. 
Men  nu  lader  Skalden  den  saarede,  alderstegne  Beovulf 
bede  sine  Mænd  begrave  ham  paa  Hronesnes,  saaat  de 
Sofarende  siden  kunne  kalde  Stedet  Beovulfsborg,  naar 
Brentingerne  langveis  fra  sejle  forbi.  Med  disse  Brentinger 

Romd.  Dennes  Navn  blev  nemlig  i fordums  Dage  ej  skreven  med 
langt  æ eller  o,  men  derimod  med  kort  y,  Rymo , see  Valdemars 
Jordebog. 
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kan  neppe  andet  være  meent,  end  den  heruliske,  paa 
Rigets  yderste  Kant  bosatte,  Stamme.  Og  i v.  4983-85 
kaldes  Gauternes  nærmeste  Nabofolk  Gifdas  (Gepider , 
d.  e.  Vither)  Gar-Daner,  og  Indbyggerne  af  Sverige. 

14.  I Begyndelsen  af  det  6te  Aarhundrede  see  vi 
saaledes  Danenavnet  Jerø#  udbredt  over  det  hele  nuværende 
Danmark  indtil  Varnernes  Grændser.  Landet  blev  endnu 
kaldet  deels  Gotland,  deels  de  skandiske  Lande,  lutter 
Benævnelser,  nedarvede  fra  Goterne,  og  Daner  og  Goter 
synes  saagodtsom  ganske  at  have  smeltet  sammen,  men 
Dane-Navnet  var  dog  forherskende;  Danerne  vare  Landets 
Høvdinger,  og  danske  Konger  af  Skjoldungernes  Æt  raadede 
for  Nationalhelligdommen  i Hleidr.  Betænke  vi  den  Overeens- 
stemmelse  i Institutioner  og  Leveskik,  som  i hine  hedenske 
Tider  var  mellem  Nord-  og  Syd-Germaner;  en  Overeens- 
stemmelse,  der  ogsaa  i Eddadigtene  lade  de  nordiske 
Volsunger  blande  sig  mellem  de  tydske  Nifliinger  uden  at 
der  ymtes  om  nogen  Nationalforskjelligbed , saa  begriber 
man  let,  hvorledes  begge  de  nærbeslægtede  Folk  kunde 
smelte  saaledes  sammen,  især  da  man  seer,  at  de  danske 
Konger  ikke  tilintetgjorde,  men  vedligeholdt  den  ældre  gotiske 
Nationalhelligdom  i Hleidr,  ja  maaskee  endog  derpaa  for 
en  stor  Deel  grundede  deres  Magt  *.  Det  ubetydelige 

*)  Det  er  allerede  af  flere  bemærket,  hvorledes  enkelte  Partier 
af  Saxos  Frode-Sagn  ligefrem  ere  Modificationer  af  de  i Eddaerne 
og  Sagaerne  forekommende  Sagn  om  Freyr,  saaat  man  næsten  maa 
slutte,  at  Saxo,  eller  en  tidligere  Sagn-Fortæller,  har  forvexlet 
Formen  Frø,  accus.  af  den  olddanske  Form  Frør,  med  Fro&i. 
Det  heder  saaledes  om  Frode  111,  at  hans  DOd  skjultes  i 3 Aar 
for  hans  Undersaatter , aldeles  som  Ynglingasaga  fortæller  det  om 
Frej,  og  hans  Lig  fiirtes  om  paa  en  Vogn,  aldeles  saaledes  som 
Freys  Billede  ifolge  Fortællingen  om  Gunnar  Helming  i Olaf  Tryggve- 
slins  Saga  fSrtes  om  blandt  de  Svenske.  Derhos  er  Frode  1,  hvil- 
ken, som  ovenfor  viist,  kun  er  vilkaarlig  Udsondring  af  den  op- 
rindelige Eenhed  i Frodc-Personligheden,  hos  Saxo  en  SOn  af  Had- 
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Særegne,  som  kunde  charakterisere  Sydgermanismen,  maatte 


ding,  og  denne  Madding  er  igjen  intet  andet,  end  en  anden  Ind- 
klædning  for  den  mystiske  Njdrds  Personlighed.  Thi  de  Vers,  Saxo 
(1.  B.  S.  17,  18)  lægger  Madding  og  hans  Mustru,  den  norske 
Kongedatter  Ragnhild , i Munden,  hvori  de  gjensidigen  udtrykker 
deres  Utilfredshed  med  hinandens  Mjem,  er  en  paa  Saxos  alminde- 
lige Maneer  forfattet  Oversættelse  af  de  bekjendte  Vers  i Edda, 
hvorved  Njord  klager  over  Thrymheira,  Skade  over  Noatun.  Og 
den  Maade,  paa  hvilken  Madding  bliver  valgt  af  Ragnhild,  er  i det 
Væsentlige  den  samme,  som  den,  paa  hvilken  NjOrd  vælges  af 
Skade.  Skade  vælger  ham  efter  Fadderne,  Ragnhild  vælger  blandt 
flere  Ynglinger  contrectatione  corporum,  det  vil  her  sige  crurum, 
thi  hun  fOlte  efter  den  Ring,  hun  havde  gjemt  i Saaret  i Maddings 
Been  ( crus  ejus  annulo  vulneri  incluso  obsignatum  reliquit ). 
Fremdeles  lader  Saxo  Madding  være  den,  som  indstiftede  det  store 
Freys-Offer  {^Frø-blot,  efter  olddansk  Form)  i Uppsala  (Saxo,  S.  16), 
det  samme,  om  hvilket  Adam  af  Bremen  fortæller:  solet  quoque 
post  novem  annos  communis  omnium  Sveoniæ  provinciarum  so~ 
lennitas  celebrari-,  og  naar  vi  nu  erindre,  hvorledes  Thietmar  af 
Merseburg  paa  det  ovenciterede  Sted  ligeledes  omtaler  den  niaarige 
Periode  for  Leidre-Olfringerne,  og  derhos,  hvorledes  disse  Leidre- 
Offringer  nOdvendigviis  maae  være  de  samme,  som  dem,  hvortil 
Tacitus  i Anledning  af  VertAus-Dyrkelsen  paa  den  bedækkede  Vogn 
hos  Vuithonerne  m.  fl.  sigter,  saa  have  vi  her  altformange  Coincidens- 
punkter,  til  ej  at  opfatte  den  Sammenhæng,  der  ligger  til  Grund 
for  det  hele,  saaledes  at  de  hvert  9de  Aar  tilbagevendende  Offer- 
fester  for  Jfrey  eller  Frø  (i  de  ældste  Tider  Frauir,  gotisk  Fravis)^ 
i Forbindelse  med  hans  Fader  eller  Moder  ISjor&r  eller  Nj6r&,  i 
de  ældste  Tider  Nir&ur  eller  NirSu^  got.  N airpus))  vare  en  sær- 
egen Ritus,  der  var  fælles  for  Leidr  og  Uppsala,  og  paa  disse 
Steder  synes  at  have  været  celebreret  med  stiirst  Pragt  og  MSjtidelig- 
hed.  Men  vi  kunne  gaae  noget  videre  i at  bestemme  denne  Ritus’s 
Oprindelse , forsaavidt  som  vi  nærmest  troe  at  burde  kalde  den 
gotisk,  Mvad  Nerthusdyrkelsen  angaar,  er  dens  Beskaffenhed  allerede 
viist.  Grimm  har  derhos  i sin  Mythologi  S.  317,  322  ved  en 
særdeles  interessant  Undersiigelse  tilstrækkelig  godtgjort,  at  Hadd~ 
ingr  (homo  capillatus)  egentlig  blot  svarer  til  det  Navn,  Jor- 
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(lerfor  snart  aldeles  svinde,  kun  med  Undtagelse  af  de  i 

nandes  tillægger  en  gotisk  Heltcstammc,  nemlig (o:  Haz- 
diggos')  5 paa  Angelsaxisk  Heardingas.  Men  disse  Haddinger , 
Hazdinger  eller  Heardinger  staae  i den  nOjeste  Sammenhæng  med 
Frey.  Det  er  bekjendt,  hvorledes  det  patronymiske  Navn  Yngvi 
saaofte  sættes  i Forbindelse  med  Freys  Navn.  Snorre  fortæller 
udtrykkelig  i Ynglingasaga,  Cap.  12,  at  Frey  ogsaa  hed  Yngve, 
og  hans  Ætlinger  derfor  Ynglinger',  ligeledes  i Cap.  20,  at  en- 
hver af  Ætten  altid  var  kaldet  Yngve  eller  Yngune,  og  alle  til- 
sammen Ynglinger.  Dette  Navn,  Yngvi,  maa  man  ikke  fore- 
stille sig  dannet  af  ungr , men  det  kommer  af  Roden  ing,  hvortil 
Afledsendelsen  vi  er  fojet,  og  hvor  v efter  en  i Oldnorsken  sæd- 
vanlig Analogi  bevirker  en  saakaldet  sterk  Omlyd,  ligesom  i syngva 
f.  singva,  gotisk  siggvan,  ykkar  f.  ikkvar,  gotisk  igqvar  o.  s.  v. 
Formen  er  derfor  opr.  Ingvi;  derfor  findes  ogsaa  i Svensk,  hvor 
Afleds-v-et  somoftest  udelades,  Ingi  (see  Slægtrækken  i Fants  Scrip- 
teres rerum  Svecicarum  I p.  2 og  5).  Formen  Ingi  optoges  siden 
i den  norske  Kongeæt,  da  den  svenske  Konge  Ingi  Steinkelssons 
Sønnedatter  Ingerid  blev  gift  med  den  norske  Konge  Harald  Gille, 
og  opkaldte  sin  Søn  efter  sin  Farfader.  Man  finder  saaledes  ogsaa 
baade  Yngvi-  Freyrr  og  Ingifreyrr,  ja  endog  Ingunarfreyr  ((Egis- 
drekka  43)  om  hinanden;  ligesaa  det  afledede  Ingvarr  (eg.  Ingv- 
harr,  gotisk  Iggvjahari)  afvexlende  med  Yngvarr.  Frey  og 
Ingvi  ere  saaledes  uadskillelig  forbundne.  Nu  heder  det  udtrykke- 
ligt i et  gammelt  angelsaxisk  Kvad  om  Runebogstavernes  Navne , 
der  meddeles  efter  Hickes  hos  W.  Grimm  i hans  Skrift  over  tydske 
Runer:  tJng  var  først  hos  Ostdanerne,  indtil  han  siden  gik  over 
Voven  mod  Ost,  og  Vognen  fulgte  ham.  Saaledes  kaldte  Ileard- 
ingerne  denne  Helt”.  Her  have  vi  igjen  den  charakteristiske  Vogn 
(ajcrivf),  lileipra)',  her  heder  det  udtrykkeligt  at  Ing  (^den  oprinde- 
lige Stamme  i Navnet  Ingvi)  var  Heardingernes  eller  Maddingernes 
(Azdingernes,  Goternes)  Benævnelse  paa  det  Væsen,  som  forhen 
havde  været  hos  Ost-Danerne.  Hvorledes  Navnet  Ingvi,  den  svage 
Form  af  Ingr , stemmer  med  det  oldhøjtydske  Inguio,  der  fore- 
kommer i fiere  Navne,  som  Ingviomerus , oldn.  Ingimarr,  har 
Grimm  viist  (1.  c.  S.  320),  ligeledes,  at  Folke-Navnet  Ingævones, 
eller,  som  det  og  læses,  Ingviones,  hos  Plinius  og  Tacitus  kun  er 
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Landets  Natur  begrundede  agrariske  Forhold  (Bebyggelsen 

Flecrtal  af  samme  Navn,  der  ogsaa  forekommer  paa  Angelsaxisk  i 
Beovulfdigtet,  hvor  Talemaaden  fred  Ingvina  (Ingvinernes  Herre, 
ligefrem  Yngvifreyrr , Ingunarfreyrr)  eller  eodor  Ingvina,  lige- 
ledes Ingvinernes  Herre,  oldn.  jft&arr)  bruges  om  Hanernes  Hersker 
Hro&gdr.  Efter  Tacitus  vare  Ingævonerne  en  af  det  tydske  Folks 
tre  Hovedafdelinger;  Navnet  kan  imidlertid  gjerne  være  mindre 
heldigt  valgt,  og  oprindeligt  kun  betegne  en  enkelt  fremragende 
Herskerstamme,  men  ved  en  Misforstaaelse  være  udstrakt  til  en 
heel  Afdeling;  hvilket  ogsaa  Pliniusc’^s  Inddeling,  hvorved  Ingvionerne 
sættes  som  en  egen  Afdeling  ved  Siden  af  Vindilerne,  uagtet  de 
dog  umiskjendeligt  hore  til  samme  Afdeling  som  disse,  synes  at 
vise.  Men  Plinius  (IV.  13,  9G)  siger  selv,  at  Ingvionerne  er  den 
fOrste  germaniske  Stamme,  fra  Osten  regnet,  og  da,  hvad  ovenfor 
er  viist,  de  tre  tydske  Hoved-Afdelinger,  Nedertydskere,  Overtydskere 
og  Goter  maa  have  været  saaledes  fordeeltc,  at  Goterne  boede  8st- 
ligst,  d.  e.  nordOstligst,  falde  ogsaa  paa  denne  Maade  Goter  oglngvi- 
oner  sammen.  At  nu  Hrod^gdr,  hvis  Undersaatter  endnu  for  en 
stor  Deel  vare  Gotiske,  kunde  kaldes  Ingvinernes  Herre,  bliver 
saaledes  heel  naturligt.  Men  hdrer  nu  Frey  nærmest  til  de  samme 
Ingviner,  saa  bliver  han  nærmest  en  gotisk  Guddom,  saavclsom 
NjiirS  og  Systeren  Freyja.  Og  disse  trende  hOre  alle  ifiilgeEdda- 
læren  til  de  saakaldte  Vaner,  der  efter  længere  Strid  sluttede  For- 
lig med  Aserne,  saaledes  at  NjOrd,  Frey  og  Freya  bleve  optagne  i 
disses  Tal.  Betegne  nu  Venerne  gotiske,  eller  sydgermaniske 
Special-Guddomme,  der  oprindelig  ikke  kjendtes  af  Nordgermanerne? 
Dette  bliver  efter  det  foranfOrte  hojst  sandsynligt,  og  Mythen  om 
deres  Fredsslutning,  betegner  altsaa  meget  passende  en  Forening 
mellem  Nordgermaner  og  Sydgermaner.  I Sagnet  om  Fredsslutningen 
med  Vanerne  mOder  igjen  den  mærkelige  Omstændighed,  at  Njord, 
som  det  hed  (Angl.  S.  cap.  4),  i Vanaheim  havde  haft  sin  Syster 
til  Egte,  og  med  hende  haftBOrnene  Frey  og  Freyja,  men  at  et  saa- 
dant  Giftermaal  ej  var  tilladt  blandt  Aserne.  Hvo  var  denne  ellers 
ubekjendte  Syster  af  Njdrd?  Maa  man  ikke  her  tænke  paa  en 
kvindelig  NjOrd  (den  gotiske  Nerthus)  ved  Siden  af  den  mandlige, 
ligesom  vi  have  den  kvindelige  Freya  ved  Siden  af  den  mandlige 
Frey?  Og  skulde  der  ikke  i Navnet  „Vaner”  ligge  Begrebet  af 
1848.  2 1 
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i Landsbyer,  ikke  i enkelte  Gaarde),  der  begunstigede  en 

en  vis  Ancipitet  skjult?  Saameget  er  idetmind^te  vist,  at  Ordene 
missa  og  vanta  begge  betyde  ,at  mangle”,  men  at  Stammen  mis  i 
Sammensætning  oprindelig  betegner  en  Forsk jellighed,  enOmvexlen; 
skulde  van-  ogsaa  oprindelig  betyde  det  samme? 

Hvad  nu  Aavnct  Frctjr  augaar,  da  betyder  det  oprindelig  kun 
Herre”  , ligesom  dets  Feminin  Freyja  , sammendraget  Fru , efter 
Snerres  udtrykkelige  Vidnesbyrd  og  hyppig  Sprogbrug  betyder 
^Frue”.  Hin  Betydning  af  „Freyr"  viser  sig  især  i det  Gotiske, 
hvor  den  svage  og  derfor  mere  emphatiske  Form  frauja  hos 
Vulflla  bruges  til  at  gjengive  Bibelens  , (Herren”  , og  paa  samme 
Maade  i Oldhdjtydsk  froho , Angels.  fred  (f.  Ex.  hos  Cædmon: 
fred  ålmihtig,  den  almægtige  Herre).  Men  kan  Ordet  endog  af 
streng-christeligc  Forfattere  benyttes  som  et  Appellativ  for  Gud 
eller  Christus  , saa  kan  umulig , idetmindste  i Gotisk , Oldtydsk 
eller  Angelsaxisk,  noget  hedensk  eller  afgudsmessigt  have  klæbet  der- 
ved, og  det  maa  saalcdes  i egentlig  Forstand  have  været  appellativisk, 
d.  e.blot  betydet  „Herren”;  men  den  Herre,  som  dermed  xar’ 
meentes,  kan  da  igjen  ikke  have  været  nogen  underordnet  Guddom,  men 
i Hedendommen  den  tivcrste  Gud,  og  det  er  saaledes  at  antage,  at 
frauja  eller  fravis  hos  Goterne,  froho  hos  Oldhojtydskerne , frea 
hos  Angelsaxerne  kun  var  det  sædvanlige  Værdighedsnavn  , hvor- 
under man  forstod  Odin  ( Védans,  IVuolan,  Voden),  saaat  maaskee 
endog  dette  Odins  egentlige  Navn  der  forholdsviis  sjeldnere  har 
været  brugt.  Nu  er  det  en  bekjendt  Sag , at  der  i den  nordiske 
Mythologi  (efter  Edda)  hersker  en  Forvirring  med  Hensyn  til 
Frigg,  Odins  Hustru,  og  Freyja.  Det  er  ikke  Frigg,  men  Freyja, 
som  deler  Valen  med  Odin;  i det  angelsaxiske  allitererede  Homili, 
optagen  i Annaler  for  nord.  Oldkyndighed  og  Historie  1846  heder 
det  udtrykkelig , at  Venus  paa  Dansk  kaldtes  Frycg  (S.  79) 
o:  Frigg;  og  Fredagen,  der,  som  bekjendt,  ellers  udledes  afFreyjas 
Navn,  udledes  i en  gammel  svensk Paraphrase  af  Bibelen  af  ..Frig 
drotning  Odhins  kono”.  Benævnelsen  Fru,  som  ej  alene  af  Snorre 
erklæres  at  være  synonym  med  Freyja , men  endog  virkelig  er 
synonym  dermed  , (da  husfru  og  husfreyja  bruges  om  hinanden) 
er  egentlig  kun  en  Modification  af  Frigg  eller  rettere,  som  Angel- 
saxerne skrive,  med  y,  Frygg,  d.  e.  Friggv  , med  Aflednings  -v ; 
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tidligere  Udvikling  af  en  Adelstand,  og  Sproget,  hvis 

thi  ligesom  det  gotiske  triggvs  paa  Oldn.  lyder  tryggr  og  trur,  og 
ligesom  der  af  bru  dannes  bryggja , saaledes  svarer  analogt  Fru 
til  Friggv  eller  Frygg.  Odin  havde , som  oftere  antydes , ogsaa 
været  gift  med  Jord";  Freyja  derimod  med  6&r , for  hvilket  Navn 
en  Variant  i den  svenske  Codex  af  Sn.  Edda  virkelig  har  Odin. 
Her  synes  saaledes  en  fuldstændig  Forvirring  eller  Forvexllng'at 
herske,  nærmest  opstaaet  af  hin  Dilogi  i Freyja-Begrebet.  Og  paa 
den  anden  Side  kaldes  Freyr  etsteds  ( Skirnismdl  v.  3)  folkvaldi 
go^a , hvilket  antyder  at  han  skulde  være  den  overste  Gud.  Den 
rette  Sammenhæng  synes  at  være  den,  at  der  ved  Indlemmelsen  af 
de  gotiske  eller  vaniske  Specialguddomme  har  fundet  en  Misfor- 
staaelsc  Sted.  Goterne  have  kaldet  deres  Overste  Ans  (Vodans) 
og  deres  Overste  Gudinde  (Nairpus)  i daglig  Tale  ,jHerren”  og 
, (Fruen”  (Fravis  og  Fravi  eller  svagt  Frauja  og  Fraujo).  Det 
har  maaskee  været  saa  særegent  for  Goterne , som  for  Sydger- 
maneme  i Almindelighed , at  benytte  sig  af  denne  Benævnelse , at 
Nordgermanerne,  der  kom  i BerOrelse  med  dem,  og  ikke  vare  vante 
til  at  betegne  hine  Guddomme  saaledes  , vante  sig  til  at  betragte 
Frauja  og  Fraujo  (Freyrr  og  Freyja),  som  særegne  Guddomme, 
som  Personligheder,  forskjellige  fra  Odin  og  hans  Hustru,  hvilket 
var  saa  meget  lettere,  naar  — hvad  Beretningerne  om  Offringerne 
i Leidr  og  FrOblot  synes  at  antyde  — deres  Dyrkelse  foregik 
under  en  særegen  Ritus.  Skulde  nu  disse  formeentlig  særegne 
Guddomme  optages  blandt  Aserne  , maatte  nOdvendigviis  en  For- 
virring opstaa.  Freyrr  kunde  efter  Nordboernes  Forestillinger  ej 
være  gift  med  Freyja  , deraf  Sagnet  om  at  hendes  Mand  Od  eller 
Odin  havde  forladt  hende.  Som  Frigg  blev  hun  Odins  Hustru, 
men  som  Freyja  deelte  hun  dog  Valen  med  ham.  Odins  egentlige 
Hustru  var  efter  den  ældste  Forestilling  upaatvivlelig  Jord , men 
dette  er  ingen  anden  end  den  gotiske  Nairpus , Tacitus’s  terra 
mater , sædvanlig  airpa  , men  med  N euphonicum  , og  efter  3die 
Dcclination  (der  er  fælles  for  begge  KjOn  og  saaledes  vel  her 
instinetmessig  er  valgt)  forandret  til  Nairpus,  ligesom  ogsaa  Jord" 
og  Njord  omvcxler  i Oldnordisk  , f.  Ex.  i Navnet  paa  den  norske 
O Njar&arldg , der  ligesaa  hyppigt  skrives  Jardarlog.  Nu  kom 
ved  Siden  af  Jord  den  gotiske  Nerthus  ind  tilligemed  Frey  og 
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sterke  Heklen  over  mod  Nordisken  vi  paa  de  blekiogske 

Freyja.  Man  kunde  heraf  ikke  længer  gjdre  nogen  kvindelig 
Njor&,  eWer  rettere,  en  saadan  lod  sig  ej  længer  optage,  thi  man 
havde  allerede  Hustruer  nok  for  den  overste  Gud,  men  den  herma- 
phroditiske  Form  begunstigede  Dannelsen  af  et  Sagn  om  en  dobbelt 
;Njord  , en  mandlig  og  en  kvindelig , af  hvilke  denne  blev  tilbage  i 
Vanaheim,  medens  den  mandlige  ogsaa  indlemmedes  blandt  Aserne, 
skjiint  man  ojensynlig  var  forlegen  med  ham , thi  som  Guddom 
staar  han  egentlig  overflOdig;  SOnnenFreyr  overflOjer  ham  aldeles; 
man  maa  anvise  ham  Jettekvinden  Skade  til  Hustru  , med  andre 
Ord , man  har  paa  ham  tillempet  det  gotiske  eller  ingvionske 
Hadding-Sagn  , og  selv  denne  Skade  fremtræder  derhos  som  Odins 
Medhustru , det  vil  sige  Njbrd  og  Odin  identificeres.  Ogsaa  Frey 
maa  man  anvise  en  Jettekvinde,  Gerd,  til  Hustru;  han  opdager 
hende  fra  Lidskjalf,  Odins  Sæde.  Indlemmelsen  af  Vaneguddommenc, 
eller  den  mythiske  Fredsslutning  med  disse , var  saaledes  egentlig 
kun  Indfbrelsen  af  Nerthusdyrkelsen  eller  Froblot;  deraf  udspandt 
sig  de  fire  nye  Personligheder,  med  hvilke  man  kom  i saadan  For- 
legenhed, Njiird,  Frigg,  Frey  og  Freyja  ved  Siden  af  Odin  og  Jfird. 

Men  denne  Indlemmelse  kan  neppe  have  skeet  paa  anden  Maadc, 
end  derved,  at  en  gotisk  eller  ingvionsk  Herskerstamme  blev  mægtig 
og  anscet  blandt  Nordgermaner,  og  vedligeholdt  sin  særegne 
Ritus,  tillempende  den  paa  den  nordgermaniske.  En  Mængde  Ana- 
logier i denne  Henseende  frembyder  sig  blandt  de  gamle  Romere 
og  Grækere.  Nu  er  det  vist  at  Ynglingestammen  i Uppsala , fra 
hvilken  siden  Norges  Konger  nedstammede,  virkelig  betragtedes 
som  en  særegen  Stamme  for  sig,  der  udledede  sin  Herkomst  netop 
fra  de  nysnævnte  gotiske  eller  ingvionske  Specialguddomme,  Nj0r5 
og  Frey , og  tildeels  endog  satte  Yngvi  (Ingvio)  i Spidsen  for 
Stammen , hvilket  skeer  i Are  frodes  Islendingabdk  og  i den  hos 
Fant  (1.  c.)  meddeelte  Slægtrækké.  Og  Navnet  Ynglinger  siger 
selv  ikke  andet , end  (jYngves  Efterkommere”  , o : ((Ingvionerne”. 
Vi  have  seet,  at  der  herskede  et  bestemt  Sagn  om  Indstiftelsen  af 
FrOblot  ved  en  Hadding,  altsaa  en  Ingvfoner;  noget  lignende  kunde 
vel  og  ligge  til  Grunden  for  Sagnet  om  Odins  Ankomst  til  Upp- 
sala. Det  historiske  Grundfactum  torde  derfor  maaskee  være 
dette,  at  en  ingvionsk  Herskefstamme,  af  samme  Æt  som  Hrd5gars 


DAiVlWARKS  BTHVOGRAPH.  FORHOLD  I DB  .«l,nSTK  TIDRR,  825 


Runestene  have  seet  (jevnfor  ovenfor  S.  277-283) 

Ingviner , i den  Tid , da  Goter  og  Nordboer  endnu  tumlede  sig  orn 
hinanden  paa  Halvocn,  har  erlivervet  Magten  i Upplaiid  eller  rettere 
Tiundaland,  bibeholdt  sin  egen  Gudsdyrkelse,  og  saaledes  oprettet 
det  saakaldte  Froblot,  hvoraf  igjen  fulgte  Friggs,  Njords,  Freys, 
og  Freyjas  Indlemmelse  blandt  Aserne.  Dette  bestyrkes  og  af  den 
mærkelige  Omstændighed , at  nogen  speciel  Dyrkelse  af  Frcy  og 
Njord  kun  kjendes  i de  Lande , hvor  Ynglinger  have  hersket, 
nemlig  Sverige  , Norge  og  Island.  Saxo  kjender  ikke  Njord  , kun 
den  gotiske  Hadding^  man  vil  neppe  finde  et  eneste  dansk  Steds- 
navn , sammensat  med  Njord , et  tydeligt  Vidnesbyrd  om , at  han 
ej  kjendes  i den  olddanske  Gudelære , og  at  Nerthus  her  i den 
saaat  sige  forhistoriske  Tid  kun  var  et  Appellativum.  Saxo  giver 
ligeledes  tydeligt  nok  at  forstaa,  at  han,  og  derfor  vel  rimeligviis 
ogsaa  de  danske  i Almindelighed,  ansee  Frø  for  en  svensk  Guddom. 
De  ikke  faa  danske  Stedsnavne,  sammensatte  med  Frø,  kunne  lige- 
saavel  udledes  fra /rør  (Herren)  , appellativt  Epitheton  til  Odin, 
som  fra  det  samme  Ord , brugt  som  Egennavn.  Ligesaalidt  findes 
i den  oldtydske  Mythologi  nogen  Antydning  til  Njord , eller  til 
Froho,  Fred  i anden  Betydning  end  appellativisk,  om  den  bverste 
Gud.  Dette  anerkjender  tildeels  Grimm  (Mythol.  S.  190j  , ligesom 
han  ingen  Exempler  anforer,  hvoraf  man  kan  slutte  til  en  sæ,regen 
Personlighed  for  Froho  efter  Tydskernes  Forestilling.  Mærkeligt 
er  det , at  den  upsalske  Nerthusdyrkelse , som  vi  nø  vel  kunne 
kalde  den,  eller  Froblot,  ligesom  det  efter  Sagnet  var  indstiftet  af 
en  Ingvi , saaledes  ogsaa  omsider  ophævedes  af  en  Ingvi  (Inge 
Stecnkclssbn).  Det  er  forresten  ikke  umuligt , at  der  kan  have 
været  fiere  slige  ingvionske  Ætter  hist  og  her  i Norden  , hvilke 
siden  ere  slaaede  sammen  i een  Æ.t;  saaledes  nævner  f.  Ex.  Yng- 
lingasaga  Hugleik , der  af  Saxo  endog  henfbres  til  Irland;  Ingjald 
lldraade  og  Sonnen  Olaf  staae,  som  ovenfor  viist , i svag  Forbin- 
delse med  de  tidlige  Ætled. 

*)  Man  tænke  sig  desuden  de  hinanden  berørende  Sprog  i deres 
ældre,  mere  primitive  Form,  og  de  ville  allerede  derved  næsten 
falde  sammen.  Saaledes  vise  de  ældste  angels.  Manuskripter,  at 
man  i meget  gammel  Tid  virkelig  ikke  kjendte  den  Forvanskning 
af  a til  ea  og  d,  der  ellers  er  sædvanlig  i almindeligt  Angelsaxisk; 
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Meo  den  jevne  Overgang  f ra  Sydgermanisnie  til  Nord- 
germanisme  maatte  derhos  særdeles  begunstlges  ved  den 
tidligere  Eenked  af  Danmarks  Befolkning.  Den  synes 
nemlig  heelt  igjennem,  lige  til  Angeln,  eller  de  af  Angler 
beboede  Egne,  at  have  været  eensartet  gotisk.  Vi  have 
allerede  seet,  at  Reidgotaland  i Sagaerne  angives  som 
Jyllands  ældste  Navn.  Uagtet  det  vistnok  er  rimeligere  , 
at  Reidgotland  har  været  Navnet  paa  det  store  gotiske 
Land  sondenfor  Ostersoen,  saa  tor  man  dog  ikke  ligefrem, 
mod  Sagaernes  eenstemmige  Vidnesbyrd  benegte,  at  ogsaa 
Jylland  kan  have  været  regnet  dertil,  eller  idetmindste 
haft  gotisk  Befolkning.  Derfor  kunde  vel  og  Benævnelsen 
Gotland  om  Jylland  i Ohtheres  Reiseberetning  istedetfor 
Eotland  ikke  saa  ganske  regnes  ham  til  Fejl,  men  lige- 
saavel  ansees  som  en  Beviisgrund  for  Tilværelsen  af  en 
Tradition,  der  regnede  Jyderne  til  den  gotiske  Stamme. 
At  de  faa  gamle  Love  af  de  kentiske  Konger,  der  ere  os 
opbevarede,  ere  i reerit  angelsaxisk  Sprog,  kan  ikke  afgive 
noget  Vidnesbyrd  om  at  Jyderne,  fra  hvem  Kentboerne 
stammede,  ogsaa  vare  Nedertydskere,  ellef  talte  anglisk  ; 
thi  disse  Love  ere  senere  nedskrevne,  og  Jyderne,  som 
udgjorde  den  mindste  Deel  af  Indvandrerne,  maatte  snart  lige- 
som fortabe  sig  i den  ovrige  Masse  ^ Navnet  paa  Vend- 

man  satte  rent  u og  i , ikke  o,  e eller  eo.  Oldnordisken  kjendte 
heller  ikke  Opilyd.  Sammensætningsordet  heado,  Oldn.  hod-,  vilde 
saaledcs  baade  i Got.,  Ang. , og  Oldn,  lyde  hapu-.  Navnet  Hjor- 
leifr  vilde  lyde  paa  Got.  Hairulaifs , udtalt  Ilerulaifs , Angels. 
Hirulåf  (sædv.  Ileoroldf),  Oldn.  Hirulaifr.  Forat  mødes  halvvejs 
behøvede  Goten  og  Nordboen  kun  at  udelade  Flexionsendelsen,  eller 
modes  i Angelsaxisk.  Dette  kan  heel  vel  forklare,  hvorfor  Nordisken 
tidligst  yttrede  Tendens  til  at  afkaste  de  strenge  grammatiske 
Endelser  i Danmark. 

1)  Fra  Jyderne  nedstammede  ifølge  Saxerkrøniken  kon  Be- 
boerne af  Kent  , Oen  Wight,  og  en  enkelt  Æt  i Wessex.  Derfor 
kan  det  bekjendte  Sted  i Edvard  Confessors , meget  sildigere  end 
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syssel,  Vetidil,  og  paa  Vendlefolkherred  i Uibe  Stift, 
vidner  om  vandalsk  (oltsaa  til  gotisk  Stamme  horende) 
Befolkning  i disse  Egne.  Noget  lignende  kunde  man 
maaskee  og  udlede  ved  at  sammenligne  de  Personsnavne, 
der  forekomme  i de  ældste  Diplomer  fra  Kent,  med  Navne 
fra  andre  Dele  af  England.  Thi  uagtet  Navneforraadet 
vel  overhoved  maa  antages  at  have  været  fælles  for  alle 
Germaner,  saa  vide  vi  dog  altfor  vel,  at  en  Stamme  fore- 
trak een  , en  anden  Stamme  en  anden  Klasse  af  Navne ; 
vi  vide  det  af  vort  eget  Sprog,  thi  f.  Ex.  Harald,  saa 
almindeligt  i Norden  , er  allerede  sjeldnere  blandt  Angel- 
saxerne,  og  forekommer  neppe  i Tydskland,  ligesaa  Håkon, 
Olaf,  Hallvard,  Eystein  o.  fl.  Ikke  engang  det  danske 
Toki  eller  Tuki  forekommer  i Norsk.  Saa  og  i Gotisk. 
Goterne  synes  at  have  haft  Kjerlighed  for  Navne  paa 
-gisel,  som  Godegisel,  Theudegisel , o.  fl. , Navne  paa 
.?7mnd,  som  Thorismund  o.  s.  v. ; Navne  paa  -gisel  ere 
derimod  neppe  at  opdage  i sædvanlig  Angelsaxisk  , uden 
nogle  Gange , og  altid  omsatte  til  -giis.  Af  kentiske 
Navne  findes  Hamigisilus,  Tangisiliis,  Angemund,  Egisa, 
Hahan,  Gebmund,  Agesmund,  lutter  gotiske  Former,  der 
forgjeves  ville  soges  i Diplomer  fra  Angler  eller  Saxer. 
Efjisa  er  ogsaa  Navnet  paa  en  vestgotisk  Konge;  Raban 
er  det  got.  Hrabans , angels.  hråfen;  Gehmimd  det  got. 
Gibamunds.  Alt  tyder  saaledes  hen  paa  at  Jyderne  vare 
oprindeligt  Goter. 

Hvad  nu  forresten  den  angliske  Befolkning  i Sonder- 
jyllaud  augaar,  saa  luaa  den  efter  Indvandringen  i England 
have  været  saagodtsom  aldeles  forsvunden.  Deels  maatte 
Indvandringen  være  særdeles  talrig , naar  den  1 den  Grad 

hans  Levetid,  nedskrevne  Love,  hvor  noget  af  den  gamle  vestsaxi ske 
Kong  Ines  Lov  citeres  til  Beviis  for  Anglers  og  Jyders  Eenhed, 
ej  have  stort  at  betyde  , tlii  allerede  paa  lues  Tid  inaa  de  have 
været  aldeles  sammensmeltede. 
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kunde  forandre  Englands  Udseende,  at  et  nyt  Sprog,  nye 
Stedsnavne  indfortes.  Og  Beda,  der  skrev  saa  tidligt  som 
i forste  Halvdeel  af  8de  Aarhundrede  (fod  673,  dod  735), 
siger  udtrykkeligt,  at  Anglernes  ældre  Hjem  stod  6de 
mellem  Jylland  og  Saxland  Kan  nu  end  dette  ikke 
tages  aldeles  bogstaveligt,  saa  vidner  det  dog  om,  at  et 
Sagn  om  en  saagodtsom  udtommende  Udvandring  havde 
vedligeholdt  sig  i England  , og  dette  Sagn  kan  ikke  have 
været  uden  Grund.  De  til  dansk  Nationalitet  oversraaende 
gotiske  Jyder  kunde  saaledes  uhindret  udbrede  sig  i de  af 
Anglerne  forladte  Egne , og  de  Spor , man  nutildags  troer 
at  have  fundet  af  Angelsaxisk  i visse  Egne  af  Norre-  og 
Sonder- Jylland,  kunne  alle  ligesaavel  udledes  af  Frisisken, 
og  forklares  ved  en  senere  Paavirkning  af  dette  Sprog. 
Om  Frisiskens  overordentlige  Lighed  med  Angelsaxisk  ved 
Siden  af  én  storre  Tilbojelighed  for  grammatiske  Former, 
der  ligne  Nordisk , kan  man  ved  at  sammenligne  begge 
Sprog  i Grimms  deutsche  Grammatik  fuldkommen  overbe- 
vise sig.  Men  alle  de  Vink,  historiske  Antydninger  give, 
sammenholdte  med , hvad  der  maa  ligge  i Sagens  Natur, 
lede  til  det  Resultat,  at  den  angliske  Befolkning  og  angliske 
Nationalitet  aldeles  er  forsvunden  paa  Halvoen,  kun  efter- 
ladende Spor  i nogle  faa  Navne,  som  Angeln,  Egidor,  og 
har  maattet  give  Rum  for  den  dansk-gotiske.  Den  danske 
Befolkning  var  saaledes  i Skjoldungetiden  eensartet  lige 
ned  til  det  ældre  Anglelands  sydlige  Grændse. 

Denne  Grændse  var  og  i den  gamle  angliske  Tid 
sikker  nok ; det  var  Eideren , paa  angelsaxisk  Egidor, 
hvilket  Navns  Identitet  med  Fifeldor , der  forekommer 
i Vidsiftkvadet , Grimm  tilfredsstillende  har  viist  i sin 
deutsche  Mythologi , S.  219.  Men  ved  Égidor , Oldn. 

*)  Beda,  illa  patria , quæ  Angulus  dicitur  et  ab  eo 

tempore  usque  liodie  manere  d etter  I ns  inter  provincias  Jutarum 
et  Sujonum  perhibelur. 
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(Egisdyr,  i beggo  Sprog,  Øycrs^,  Havets  Vor,  kan  man 
oprindelig  neppe  have  Ibrstaaet  den  egentlige  Flod,  men 
snarere  dens  Munding.  Hvorledes  der  i hine  ældgamle 
Tider  saa  ud  paa  denne  Kant,  er  vanskeligt  at  gjette.  Af 
den  bekjendte  Beretning  om  Fosetesland  (Helgoland), 
sammenholdt  med  hvad  vi  ellers  vide  om  de  Oversvommelser, 
der  i disse  Marskegne  fra  Tid  til  anden  have  fundet  Sted, 
kunne  vi  nok  antage,  at  Landet  har  strakt  sig  meget  langt 
ud  mod  Vest,  og  rimeligviis  næsten  til  en  Diagonallinje 
fra  Dollart  til  Hjerting.  Men  den  Afsondrethed , hvori 
Friserne,  der  beboede  disse  Egne,  stedse  synes  at  have 
været  fra  Naboerne  i Ost,  bringer  os  paa  den  Formodning, 
at  deres  Land  ved  mellemliggende  Stromme  har  været 
adskilt  fra  Fastlandet , saaat  det  omtrent  kan  have  haft 
det  Udseende,  som  for  nærværende  Tid  Provindsen  Zeeland. 
Paa  det  Sted  , hvor  Eideren  havde  sin  Munding , var  der 
da  vel  et  videre  Gab,  der  satte  det  indre  Land,  Anglernes 
Hjem,  i umiddelbar  Forbindelse  med  Havet,  og  dette  var 
da  den  egentlige  Havdiir,  Havets  Port.  At  man  nu  siden 
vedblev  med  Navnet  opad  Stroiiinien,  er  i og  for  sig  heel 
begribeligt,  men  isaafald  kunde  ligesaagjerne  Treenen  faa 
dette  Navn , og  Outzens  Mening , at  Treenen  ogsaa  har 
været  regnet  for  Eideren,  synes  heel  antagelig. 

Denne  Grændse  maae  allerede  Anglerne  have  sogt  at 
sikkre  sig  med  en  Iver,  der  vidner  om  den  heftigste  Jalousie 
og  et  fuldstændigt  Nationalhad  mellem  dem  og  de  sonden- 
for  boende  Saxere , der , som  vi  af  Guldhorn-Indskriften 

’)  Det  er  ubegribeligt,  hvorfor  man  i Danmark  liar  optaget 
(len  islandske , med  det  danske  Sprogs  Charakter  ufordragelige 
Form  Ægir.  Islaénderne  lade  Omlyden  af  6 blive  æ,  istedetfor  æ; 
de  sige  dæma,  ikke  dæma,  Men  i Olddansk  sagdes  rløma , og 
hvis  man  havde  haft  Sproglevninger,  hvori  Havgudens  Navn 
forekom  , vilde  det  være  skrevet  Øgir , Øgher.  Roden  er  det  i 
fJot.  brugelige,  i Oldn.  obsolete  ngan,  frygte,  hvoraf  otti. 
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see,  allerede  langt  op  i Tiden  kaldtes  Holtinger , men 
ogsaa  (i  Vidsifikvadet , der  regner  dem  blandt  Sveverne, 
Svæfe)  Myrginger,  hos  Geographen  af  Ravenna  (1,  II) 
Maurungani , et  Navn  , der  rinieligviis  ogsaa  betegner 
Skovboerne.  Thi  hvis  ikke  Anglerne  havde  betragtet  dette 
Grændsesporgsmaal  som  en  overordentlig  vigtig  Sag , en 
fuldkommen  Æressag,  vilde  vel  neppe  Offas  eller  Uffes 
bekjendte  Kamp  være  bleven  saaledes  foreviget.  Saxo 
fortæller,  som  bekjendt,  dette  Sagn  bedst  og  fuldstændigst ; 
at  han  henregner  det  til  den  danske  Historie , er  ej  at 
undres  over.  Det  samme  gjor  Sven  Aageson.  Det  for- 
fælles  ogsaa,  skjont  noget  forvansket,  og  localiseret  til 
England , i Matthæus  Paris.  Vita  Ofce  yrimU  At  det 
tilhorer  Anglernes  Urhistorie  for  Udvandringen,  viser  Slægt- 
registret  i Chron.  Sax.  S.  34 , der  nævner  Offa , Faderen 
Vårmund  og  dennes  Fader  (Wiglet  o:  Viglec  hos 

Saxo),  men  kalder  Vihtlåg  Odins  Son.  Endelig  omtales  det  i 
Vidsihkvadet  v.  69-88  med  allerstorste  Berommelse:  ..Offa 
beherskede  Angler,  Alevih  Daner,  den  kjekkeste  blandt 
disse  Mænd;  dog  udforte  han  ikke  berommeligere  Kriger- 
daad  {eorlsciye)  end  OflFa,  thi  denne  tilkæmpede  sig  - en 
ædel  Kæmpe  — allerforst  det  storste  Rige;  ingen,  ikke 
ældre  end  ham,  udforte  med  eet  Sverd  storre  Heltedaad ; 
ved  Fifeldor  (Eideren)  bestemte  han  Grændsen  mod  Myrg- 
ingerne,  og  saaledes  som  han  ved  sin  Kamp  bestemte 
den  , overholdtes  den  siden  af  Angler  og  Svever.”  Den 
Hidsighed , hvormed  Grændsen  forsvaredes , og  den  Be- 
rommelse, hvormed  Offas  Kamp  sidenefter  omtaltes,  viser 
bedst  Eiderens  ældgamle  Betydning  som  Folkegrændse, 
og  udelukker  enhver  Tanke  om  nogen  varig  venlig  For- 
staaelse  mellem  de  sondenfor  denne  Grændse  boende  og 
deres  nordlige  Naboer. 

Anglernes  Land  eller  en  Deel  deraf  kaldtes , som  vi 
ovenfor  have  seet.  Stilende  eller  Sinlendi.  At  dette  Navn 
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virkelig  skulde  være  det  samme  , som  Marsklandet , eller 
blot  Sylt , der  i Middelalderen  skal  have  hedet  Seland, 
skjont  den  i Valdemars  Jordehog  heder  Syld,  synes 
vanskeligt  at  kunne  forenes  med  Ohtheres  Udtryk , der 
antyde  at  Sillende  herorte  Ostersoen  ; og  den  ustlige 
Kyst  af  Sonderjylland  kunde  man  ikke  vel  kalde  et  sidt 
Land , ligesom  Siilendes  Beboere  i hiint  Tilfælde  maatte 
være  Friser.  Men  Betydningen  af  Navnet  bliver  paa  den 
anden  Side  en  Gaade. 

Friserne,  der  nævnes  i disse  Egne  ligefra  Drusus’s 
Tog  (Tac.  Ann.  IV,  72)  have  haft  deres  Lands  særegne 
Beskaffenhed , der  sikkrede  dem  mod  Folkevandringernes 
Oversvdmmelser,  medens  den  stillede  dem  blot  for  Havets, 
at  takke  for  den  Mulighed  gjennem  saa  mange  Aarhundreder 
at  kunne  vedligeholde  deres  egen , eller  rettere  en  old- 
germanisk  Nationalitet.  At  den  Deel  af  Frisland , der 
strakte  sig  langs  den  jydske  Halvdes  Kyst , ligesaalidt 
regnedes  til  Anglernes  Land  , som  senere  til  Jylland  , er 
klart,  men  hvorledes  Grændsen  dannedes,  om  ved  mellem- 
kommende Strdmme  eller  paa  andre  Maader , maa  lades 
uafgjort.  Friserne  vare  Nedertydskere,  men  deres  Mundart 
var  af  alle  tydske  i Middelalderen  mest  lig  den  nordiske. 
Der  var  mindre  Forskjel  mellem  Frisisk  og  Oldnordisk, 
end  mellem  Oldhojtydsk  og  Frisisk,  ligesom  der  vel  nu 
er  storre , eller  ikke  mindre  Forskjel  mellem  almindelig 
tydsk  og  frisisk  Leveskik,  end  mellem  frisisk  og  dansk. 

15i  Udkaste  vi  os  nu  efter  alt  det  foranfdrte  i 
korte  Omrids  Danmarks  ethnographiske  Historie,  saa  maa 
vi  forst  opstille  en  ikke-nordisk , men  alene  sydgermanisk 
Periode  , hvori  Goter  boede  overalt  i Landet , undtagen  i 
Sonderjylland  , hvor  der  boede  Angler.  Goter  have  lige- 
ledes maaskee  boet  i Gautland  og  i Alfheim,  Men  ved 
den  angelsaxiske  Udvandrings  Tider  begynde  Daner,  et 
nordisk  Folk,  ligesom  Gautcrne , nied  hvem  de  vare  ndje 
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beslægtede,  og  som  i videre  Forstand  ogsaa  kaldes  Daner, 
at  vise  sig  overalt  i det  senere  saakaldte  Danmark,  fra 
Skaane  til  Sonderjylland,  deels  beherskende,  deels  blan- 
dende sig  med  Goterne  , tilligemed  dem  trængende  ned  til 
Eideren.  Dette  er  Skjoklungeperioden  og  Leidrekongeriies 
Tid.  Landet  kaldes  endnu  Gotland , tiideels  og  Scandia, 
men  Folket  Daner \ de  herskende  Daners  Sprog  blev  vel 
modiliceret  af  Goternes  , men  arbeidede  sig  dog  gradeviis 
tilbase  til  den  egentlige  Nordiskhed.  1 denne  Tid  erc 
rimeligviis  de  fleste  Stedsnavne  opkomne  , og  de  ere  (see 
Werlauff  om  det  danske  Sprog  i Slesvig  S.  24  fgg.)  lige- 
saa  nordiske  i Sonderjylland  , som  i nogen  anden  Deel  af 
Riget,  fremdeles  et  Vidnesbyrd  om  Jevnheden  af  de  nordiske 
Elementers  Udbredelse , og  deres  egale  Virkekraft  og 
Virkemaade.  Kun  det  frisiske  Kystland  betragtes  som  et 
Land  for  sig,  og  de  Danske  uvedkommende.  Fra  denne 
Tid  skrive  sig  de  fleste  Mindesmerker  med  gotiske  Runer;  de 
sydgermaniske  Nabofolk  begynde  at  regne  Beboerne  af  de 
nordiske  Lande  som  et  eget  Folk  for  sig,  hvilket  de  til- 
sammen  kalde  Marconianni  eller  Nordmanni.  Endelig 
fremstaar  Sigurd  Ring  fra  Nord-Germanismens  ældre  Hjem, 
Garderige,  i Spidsen  for  ublandede  nordiske  Skarer,  fælder 
den  sidste  Leidrekonge,  Harald  Hildetand,  der  nu  betragter 
sig,  og  betragtes  af  sine  Undergivne,  som  Halv-Dane-Natio- 
nalitetens  Repræsentant.  Sigurd  Ring  aabner  den  sidste, 
reen  nordiske  Periode , og  opretter  Danavældet ; Navnet 
Danmark  bliver  almindeligt , og  nye  Sværme  af  Nord- 
germaner  sætte  sigi  Masse  fast  i Landet;  Blandingssproget 
ophorer,  kletmindste  blandt  de  Herskende,  ublandet  nordisk 
Sprog  indfores  , fra  Skovene  ved  Eideren  og  Slien  , hvor 
Stedsnavne  og  Runestene  vidne  derom,  til  Landets  ostligste 
Grændser.  Sværme  af  nordiske  Vikinger  brede  sig  ved 
Danavældets  Oprettelse  ud  over  det  ovrige  Europa , og 
kaldes  derfor  i Almindelighed  Z>«ner,  deres  Sprog  den  danske 
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Tunge.  Det  eneste,  som  vidner  om  forskjellige  Sprogfor- 
hold fra  hvad  der  finder  Sted  i de  andre  nordiske  Lande, 
hvis  Befolkning  aldrig  var  andet  end  nordisk , er  den 
storre  Lethed , hvormed  Sproget  afkaster  de  strengere 
grammatiske  Former,  det  nordiske  Princip  er  dog  allerede 
saa  rodfæstet,  at  det  vedligeholder  sig,  trods  Afslibningen, 
i alle  Enkeltheder  og  i alle  fdigende  Aarhundreder.  Det 
eensartede  Substrat  for  Befolkningen  i den  sidste  Periode, 
som  i Skjoldunge-Perioden  var  tilvejebragt,  gjor  det  og 
her  muligt,  at  Folkets  Regeneration  bliver  eensartet  og  heel- 
stobt.  Det  fdiger  heraf  ligefrem,  at  naar  Tydsklands 
Doctrinære  paa  Grund  af  en  foregiven  Tydskhed  i ældre 
lider  hos  et  dansk  Land  fremkomme  med  Fordringer  paa 
dette,  og  tale  om  Gjenforening,  maa  de  conseqvent  udstrække 
Fordringerne  til  det  Hele , hvis  de  ej  ville  stille  det  Vil- 
kaarlige  i deres  Paastand  aldeles  blot,  thi  ingen  Deel  af 
Danmark  er  oprindelig  mindre  dansk,  eller  mere  tydsk, 
end  en  anden.  Vove  de  det  ej , da  have  de  med  det 
samme  underkjendt  den  enkelte  Fordring  , og  vedblive  de 
desuagtet  med  denne , da  udtale  de  dog  i Virkeligheden 
det  samme  Princip , hvilket  de , naar  de  ej  i Tide  lik 
Modbor,  kunde  falde  paa  at  udstrække  til  det  Yderste,  og 
omsider  ogsaa  fordre  de  Dele  af  Sverige,  der  forhen  have 
tilhort  Danmark.  Det  er  klart  at  Gotiskheden,  hvorvel 
sydgermanisk  , ikke  vedkommer  det  nuværende  Tydskland 
og  er  saaledes  intet , hvorpaa  Tydskland  nu  kan  grunde 
nogen  Vindicationsret , thi  hele  denne  store  Tredeel  af 
Sydgermanismen  er  nu  aldeles  udddd  og  forsvunden;  den 
var  det  i Grunden  allerede  i Middelalderen,  da  Tydskland 
som  et  eget  Rige  skiltes  fra  det  frankiske  Monarki.  Den 
stod  desuden  langt  anderledes  nær  den  nordiske  Nationalitet, 
end  nogen  af  de  to  andre  Tredele,  der  nu  danne  Tydsk- 
lands Befolkning  , nemlig  Nedertydskere  og  Overtydskere. 
Om  Gotisken  siger  Grirnm  selv , at  det  mere  end  noget 
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andet  tydsk  Oldsprog  stemmer  med  det  Oldnordiske. 
Under  saadanne  Omstændigheder  blive  Tydskernes  Vindlca- 
tionspaastande  dobbelt  latterlige,  thi  ei  alene  have  Neder- 
tydskere  og  Overtydskere  intet  med  Goter  at  bestille,  men 
den  allerede  halvnordiske  Nationalitet  hos  Goterne  maa 
ved  den  aarhundredelange  Amalgamation  med  de  nordiske 
Daner,  som  ovenfor  er  paaviist,  være  bleven  aldeles  nordisk, 
saameget  mere  som  endog  de  næst  Goterne  med  Nord- 
boerne mest  beslægtede  Folk,  Anglerne,  efter  det  foranforte 
maa  ansees  at  være  forsvundne  fra , eller  af  egen  Drift  at 
have  forladt  de  danske  Lande,  hvor  Goter  indtoge  deres  Plads. 

16.  Det  maa  forresten  ligge  i Sagens  Natur,  at  der 
i de  nærmeste  Grændse-Egne  mod  Frisland  og  Holsten, 
især  under  de  allerede  fra  gammel  Tid  mislige  Betingelser 
for  Overholdelsen  af  Sprogreenheden,  ikke  kunde  undgaas 
at  enkelte  sydgernianiske  Egenheder  bibeholdtes  eller  snarere 
optoges,  f.  Ex.  den  tydske  Maade  at  tilfdje  Artiklen;  men 
ikkedestomindre  behover  man  blot  at  læse  det  hos  Werlauff 
(S.  18)  meddeelte  angelnske  Fadervor,  for  at  overbevise 
sig  om  Sprogets  indre  Nordiskhed,  og  for  at  indsee,  at 
Tydskheden  kun  er  den  ydre  Skal.  Her  er  der  i alle 
Fald  ikke  Tale  om  angelsaxiske , kun  om  gotiske  Remini- 
scenser. Anglernes  forrige  Hjem  blev  dansk-gotisk  i Skjold- 
ungeperioden , reendansk  i Danavældeperioden  paa  samme 
Maade  og  til  samme  Tid,  som  Landets  ovrige  Dele.  Det 
var  en  naturlig  Folge  af  det  gotiske  Sprogs  og  den  gotiske 
Nationalitets  nære  Forhold  til  den  daværende  Nordiskhed, 
at  de,  naar  denne  blev  herskende,  ganske  maatte  fortabe 
sig  deri.  Paa  samme  Maade  vilde,  Platty dsken , der  i 
Mangt  og  Meget  nuomstunder  staar  Dansken  nærmere  end 
Tydsken,  overladt  til  Danskens  Paavirkning  umærkeligt 
fortabe  sig  i denne. 

Der  er  endelig  en  Omstændighed,  som  ved  Sammenligning 
af  Nutidens  og  Oldtidens  Nationalitetsforholde  ej  maa 
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oversces,  at  lige  indtil  Karl  den  stores  Tider  og  maaskee 
længere  ud  i Middelalderen  stod  der  ingen  bestemt  fælles- 
tydsk  Nationalitet  ligeoverfor  den  nordiske , men  baade 
Nord-  og  Syd-Germaner  havde  en  eneste  fælles  germanisk 
Nationalitet.  Heller  ikke  stod  tydsk  Sprog  1 Bevidstheden 
ligeoverfor  nordisk , men  Nordisk  regnedes  kun  som  en 
anden  Mundart  ved  Siden  af  Saxisk , Frankisk,  o.  s.  v. 
Der  gaves  i Bevidstheden  en  Tidlang  heller  ikke  noget 
fælles  Tydsklond , men  Saxer,  Franker,  Svaber  o.  s.  v. 
betragtede  hinanden  som  forskjellige  Folk,  kun  tilfældigviis 
forenede  under  en  Overlehnsherre  eller  Keiser.  Efter- 
haanden  udviklede  sig  Forestillingen  om  et  tydsk  Rige, 
men  ikke  som  nogen  national , kun  som  en  dynastisk 
Eenhed.  Eenheden  bestod  i fælles  Keiser,  fælles  Lehnsret, 
fælles  eller  eensartet  Geistlighed  og  i en  over  de  fleste 
Dele  af  Riget  ligelig  Indtvingen  af  romerske  Rets-Institu- 
tioner, altsaa  i en  over  de  fleste  Dele  af  Riget  ligelig  For- 
trængen og  Undertrykken  af  den  urgermaniske  Nationalitet. 
Denne  vedligeholdt  sig  kun  tildeels  hos  Landalmuen , i 
Schweitz’s  Bjergegne  og  i Hollands  og  Frislands  Marskegne, 
og  i samme  Grad,  som  den  var  stærk  og  sig  selv  bevidst, 
i samme  Grad  maatte  den  suge  at  befrie  sig  fra  det 
unationale  Element , altsaa  enten  , ligesom  Schweitz  og 
Holland,  losrive  sig  fra  Riget,  eller,  som  Bdnderne  paa 
Reformations-Tiden , reise  sig  mod  Herrerne.  Dette  mis- 
lykkedes , og  Herrerne  bleve  raadende.  Det  hojtydske 
Skriftsprogs  Indforelse  stod  dermed  ndje  i Forbindelse; 
det  kunde  igrunden  blot  interessere  de  hojere  Klasser,  der 
ej  folte  sig  bundne  til  Hjemstavnen.  Det  laa  i Sagens 
Natur , at  ogsaa  den  dannede  Trediestand  i Tidens  Lob, 
eftersom  den  emanciperedes,  maatte  slutte  sig  til  Herrernes, 
eller  den  saakaldte  fællestydske  Interesse  , der  endelig  fik 
sit  sidste  Præg  ved  den  nyere  saakaldte  tydske  Pliilosoplii. 
Men  om  bin  Fadlestydskherl  end  repræsenteredes  af  et 
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storrc  Antal  Individer,  vedblev  og  vedbliver  den  dog  i sin 
Rod  at  være  ligefuldt  unational  og  ugermanisk.  Det  er 
saaledes  klart,  at  Massen  af  den  tydske  Nation,  den  egent- 
lige Kjerne  af  Folket , men  desværre  den  , der  ej  skriver 
eller  synderligt  lader  hore  fra  sig,  ej  alene  maa  være  lige- 
gyldig ved,  men  instinctmessig  endog  misbillige  den  tydske 
Eenheds-ldee,  der  blot  kan  blive  de  dannede,  mere  cosmo- 
politiske  end  nationale  Klasser  til  Nytte.  Men  det  bliver 
da  og  klart,  at  naar  denne  mere  utydske  end  tydske  Een- 
hedsstræben  vil  gjore  sig  gjeldende  lige  over  for  en  Natio- 
nalitet , der  har  bevaret  sin  Germanisme , og  holdt  sig  fri 
for  de  ugermaniske  Elementer  — og  dette  er  Tilfældet  med 
den  danske,  som  med  den  svenske  og  norske  Nationalitet  — 
saa  maa  endog  hos  Kjernen  af  det  tydske  Folk  selv,  naar 
den  uforstyrret  kan  folge  sit  Instinet,  Sympathierne  uvil- 
kaarligt , trods  forskjelligt  Sprog , være  med  den  rene 
Germanisme  mod  det  urimelige  og  uheldige  Product  af 
Romerret , Feudal-Insolens  og  tydsk  Philosophi , som  nu 
reiser  Germanias  Banner. 


HVIDEGAARDS  FUNDET,  ved  C.  F.  Herbst. 

(Jfr.  Afbildningerne,  Tab.  I-V). 


MJvor  vigtigt  det  er  for  Oldtidsvidenskaben  noiagtigt  at 
undersdge  og  sammenligne  Gravhoiene  og  deres  Indhold 
er  oftere  blevet  paaviist , og  et  stort  Udbytte  er  derved 
allerede  Klevet  vundet , idet  man  ved  de  i senere  Tider 
foretagne  Undersogelser  er  bragt  til  med  stdrre  Sikkerhed 
at  kunne  henfore  Oldsagerne  til  de  forskjellige  Perioder 
af  Hedenold  og  eftervise  de  Begravelsesskikke  , der  efter- 
ha anden  have  aflost  hinanden.  At  Gravhoiene  imidlertid. 
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naar  de  med  tilborlig  Omhyggelighed  og  Forsigtighed 
blive  undersogte,  endnu  ville  kunne  give  mangen  Oplysning 
om  de  mere  særegne  Forhold  og  Skikke  i Hedenold,  der- 
paa  afgiver  den  i 1845  paa  Hvidegaardens  Mark  ved 
Lyngby  aabnedé  Gravhoi  et  saa  idinefaldende  Beviis  , at 
det  vel  fortjener  at  komme  til  et  stdrre  Publicums  Kiind 
skab.  Allerede  i ^^Antiquarisk  Tidsskrift”  for  1843-1845 
S.  236  er  dette  Fund  blevet  omtalt  blandt  de  til  Museet 
for  nordiske  Oldsager  i 1845  indkomne  Sager,  men  efter 
den  for  Tidsskriftet  antagne  Plan  kunde  det  der  ikke  blive 
beskrevet  med  den  Fuldstændighed,  som  man  maatte  iinske, 
og  det  er  derfor  her  blevet  forsdgt  at  samle  hvad  der  kan 
bidrage  til  at  oplyse  det. 

Da  der  strax  efter  Gravkammerets  Aabning  blev  ned- 
skrevet en  fuldstændig  Beretning  derom,  og  dette  ligeledes 
skete  ved  en  senere  foretagen  Undersogelse  af  flere  af  de 
der  fundne  Gjenstande,  skulle  disse  Beretninger  fdrst  med- 
deles som  de  authentiske  Actstvkker  over  dette  mærkeliae 
Fund.  Det  forste  lyder  saaledes: 

Sommeren  1845  havde  Gaardmand  Erik  Hansen 
paa  Hvidegaardens  Mark  i Nærheden  af  Lyngby  efter- 
haanden  bortfort  det  Halve  af  en  derværende  af  Leerjord 
bestaaende  Hoi , der  ligger  tæt  op  til  flere  andre  lignende 
Hoie,  for  at  bruge  Leret  til  Fylding  om  sin  Gaard.  Om- 
trent i Midten  af  Hdien  og  næsten  i Niveau  med  den  om- 
givende Jord  stodte  han  paa  flere  store  Stene , der  efter 
hans  Formening  maatte  dække  en  Steenkiste.  Med  For- 
sigtighed loftede  han  een  af  Stenene  op , som  han  saae 
var  lagt  som  Dæksteen  over  Fugen  af  tvende  nedenunder 
liggende  flade  Stene.  Han  optog  dernæst  den  ene  af  disse 
(den  yderst  mod  Vest  liggende  Steen),  hvorunder  ban  saae 
en  aaben,  langagtig  og  fiirkantet  Steenkiste,  der  strækkede 
sig  ind  under  de  andre  Stene.  I denne  blev  han  noget 
bruunt  Toi  vaer,  som  han  antog  for  at  være  en  Kappe,  o§ 
1848.  22 
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længere  inde  syntes  han  at  bemærke  et  Sværd.  Fdrend 
han  gik  videre  troede  han  at  burde  indberette  dette,  og 
henvendte  sig  desangaaende  til  Greve  Tramp  , sonr  ansaae 
det  for  saa  mærkeligt,  at  han  strax  skriftligen  meldte  det 
til  Inspecteuren  for  det  oldnordiske  Museum , Etatsraad 
Thomsen.  Nogle  Timer  senere  tog  Greven  selv  ind  til 
Kjobenhavn,  for  muudtligen  at  berette  det  Nærmere  desan- 
gaaende  , da  han  imidlertid  selv  havde  beseet  Stedet , og 
for  at  foranledige,  at  Etatsraad  Thomsen  eller  en  anden 
kyndig  Mand  kunde  tage  ud  til  Stedet  for  at  forestaae 
Aabningen  af  Graven.  Indtil  da  havde  Greve  Tramp 
truffet  de  fornodne  Foranstaltninger  ved  Vagthold,  Tildæk- 
ning o.  s.  V.  til  at  Alt  kunde  blive  i urort  Stand. 

^^Som  en  Folge  heraf  begave  Etatsraad  Thomsen  og 
Assistent  ved  det  oldnordiske  Museum,  Herbst,  sig  Dagen 
efter  Anmeldelsen,  den  15.  August,  ud  til  Stedet,  hvor 
de  i Overværelse  af  Greve  Tramp  og  Politiassistent  Gad^ 
der  i Lyngby  sluttede  sig  til  dem,  lode  de  to  længst  mod 
Vest  liggende  Dækstene  optage.  Det  viste  sig  nu,  at  Gaard- 
mandens  tidligere  Forklaring  var  aldeles  rigtig,  idet  man 
ikke  alene  tvdeligen  saae  et  bruunt  Klæde , der  laae  over 
en  Deel  Smaastene,  men  ogsaa  Læderskeden  til  et  Sværd, 
der  efter  den  grdnagtige  Farve  at  domme  , var  af  Bronce. 
Imidlertid  var  det  den  Dag  et  stærkt  Regnveir,  og  da  man 
desuden  savnede  de  nodvendige  Apparater , ansaae  man 
det  for  rigtigere  at  opsætte  den  endelige  Undersogelse  i 
nogle  Dage.  Efter  derfor  at  have  optaget  nogle  i den 
vestre  Ende  af  Steenkisten.  omtrent  i Alen  fra  det  brune 
Klæde  afsides  liggende  Smaastumper  af  Træ,  som  det 
syntes  Levninger  af  en  omtrent  dg  Tomme  i Diameter 
værende  Træspand  eller  Trææske,  samt  et  Par  Ibst  liggende 
Smaastykker  af  Toiet  til  dermed  at  foretage  Forsog  paa, 
hvorledes  det  bedst  vilde  kunne  optages  heelt  og  conser- 
veres  (ved  Fernissering  eller  deslige) , tildækkedes  atter 
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Graven  omhyggeligt , og  Stedet^  besdrgedes  bevaret  for 
mulig  udvortes  Vold.” 

,/rirsdagen  den  10.  August  begave  atter  Etatsraad 
Thomsen  og  Assistenterne  ved  det  oldnordiske  Museum, 
strunk  og  Herbst,  sig  i Ftilgeskab  med  Regimentschirurg 
Ibsen,  der  godhedsfuldt  havde  præpareret  en  Schellakfernis 
til  Klædets  Conservation  og  havde  lovet  at  forestaae  den 
anatomiske  Deel  af  Undersdgelsen,  ud  til  Stedet,  hvor  de 
traf  sammen  med  Hr.  Greve  Tramp  og  Hr.  Politiassistent 
Gad,  der  begge  overværede  hele  den  folgende  Undersogelse.” 

„Eterat  den  sidst  paalagte  Tildækning  var  aftaget,  blev 
forst  en  Skizze  af  Gravens  ydre  Udseende  med  nærmeste 
Omgivelse  taget,  og  dernæst  bleve  med  den  storste  For- 
sigtighed alle  Dækstenene  aftagne.  De  bestode  ialt  af 
5 Stykker , af  hvilke  de  3 dækkede  Graven  i sin  hele 
Længde , og  de  to  dvrige  vare  lagte  over  de  to  snevre 
Aabninger , der  vare  der,  hvor  de  underliggende  Stene 
stodte  sammen.  Man  saae  nu  at  Alt  i Graven  laae  i fuld- 
kommen urdrt  Stand.  Den  strækkede  sig  fra  N.  O.  t.  O. 
til  S.  V.  t.  V.,  var  af  aflang  fiirkantet  Form,  og  dens  Side- 
vægge bestode  af  flade  Stene , ovenpaa  hvilke  laae  en 
Mængde  smaae,  flade,  flækkede  Stene,  bestemte  til  at  danne 
et  jevnt  Leie  for  Overliggerne.  Selve  Steenkistens  ind- 
vendige Længde  var  3 Alen  10  Tommer,  dens  Brede  mod 
Ost  var  22  Tommer,  hvorimod  den  mod  Vest  kun  var 
17  lommer.  Dybden  var  18  Tommer,  og.  udenom  Steen- 
kisten  var  en  Mængde  Haandstene  sammenhobede  for  at 
fastholde  Væggene.” 

,, Bunden  af  Graven  var  bedækket  med  smaa  Flinte- 
stene, og  over  dem  saaes  et  i Folder  lagt  Stykke  bruunt 
uldent  Toi  af  simpel  Vævning  og  grove  Traade,  omtrent 
2|  Alen  langt,  samt  ved  dettes  nordre  Side  et  i sin  Skede 
liggende  Broncesværd.  Ved  den  sondre  Side  saaes  en 
Deel  Ryghvirvler.  Efterat  Toiet  og  Sværdskeden  om- 

22* 
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hyggeligt  vare  Gverstrogne  med  Schcllakfernis , optoges 
saavidt  muligt  den  dverste  Deel  af  Toiet,  hvilket  dog  ikke 
kunde  optages  heelt,  da  Meget  af  det  var  aldeles  liensmulret 
til  Stdv.  Derefter  optoges  Sværdet , hvorpaa  endnu  sad 
Skeden  af  Træ , belagt  med  Læder , og  hvorved  var  en 
Læderrem  med  isiddende  Bronceknapper  som  Gehæng;  af 
Haandtaget  var  kun  Knappen  af  Bronce  og  nogle  Frag- 
menter af  Træbeklædningen  tilbage  , hvoraf  lod  sig  slutte 
at  det  har  havt  en  Længde  af  omtrent  5 Tommer.  Tæt 
op  til  Sværdets  sondre  Side  laae  desuden  et  Slags  Bestik  af 
Læder,  hvorved  en  Læderrem  til  at  bære  det  i var  befæstet, 
O"  i det  saaes  Enden  af  et  Flintstykke  og  Smaaredska'ber 
af  Bronce.  Endnu  længere  mod  Syd , omtrent  midt  i 
Graven,  laae  en  lille  Broncefibula,  hvilken  sidste  tilligemed 
Bestikket  havde  været  aldeles  skjult  af  det  overliggende  Toi.” 

Under  alt  dette,  i Midten  af  Graven  og  kun  af  FJ 
Alens  Længde , laae  en  Dynge  brændte  Been  , som  efter 
Reginientschirurg  Ibsens  Erklæring  tilhorte  en  fuldvoxen 
Mand,  og  ved  Borttageisen  af  Benene  saaes,  at  det  oven- 
paa  liggende  Toi  havde  været  fortsat  ind  under  Benene, 
saa  at  det  syntes , at  disse  have  været  indsvdbte  deri. 
Dette  var  atter  nedlagt  paa  en  Dyrehud  med  Haarene  opad, 
der  var  udbredt  over  de  paa  Bunden  værende  Smaastene. 

^^Til  Slutningen  optoges  Stenene , og  ved  Gravning 
stodte  man  paa  reen  Leerjord  af  samme  Sort  som  den 
Hiiicn  omgivende  Jordsmon.” 

^^Alle  de  fundne  Sager  bleve  omhyggeligt  indpakkede, 
for  at  indfdres  til  Museet  for  de  nordiske  Oldsager,  for 
der  nærmere  at  undersoges  og  bevares.” 

Til  Bekræftelse  have  vi  som  tilstedeværende  ved 
Gravens  Aabning  underskrevet  dette.” 

Sorgenfri  Slot  den  19.  August  1815. 

Thomsen,  Ibsen.  Herbsf.  Strunk,  Tramp.  Gad. 
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Hertil  knytter  sig  fiilgende  Beskrivelse  over  en  Uiider- 
sogelse,  som  Fredagen  den  22de  August  blev  foretagen  af 
Beginientschirurg  Ibsen  i Overværelse  af  Etatsraad  Thomsen 
og  Assistenterne  ved  Museet  for  de  nordiske  Oldsager, 
Strunk  og  Herbst , af  nogle  af  de  Sager,  som  den  19de 
vare  optagne  af  Graven : 

^a.  Om  Bestikket:  Strax  efterat  dette  var  optaget 
af  Graven  blev  det  overdraget  med  Scbellakfernis , for 
uskadt  at  kunne  transporteres  til  Kjdbenhavn,  hvor  denne 
Fernis  atter  blev  aftagen  ved  at  lægge  det  i Spiritus  vini 
Det  er  et  5i  Tomme  langt  og  Tomme  bredt  Læder- 
foderal , der  har  været  til  at  aabne  langs  den  ene  Side, 
hvor  det  fastholdes  ved  en  gjennem  smaa  Læderdskener 
stukken  5|  Tomme  lang  Broncestang,  hvis  dverste  Ende 
er  forsynet  med  en  Dup  eller  Knap.  Lige  under  denne 
Knap  er  der  en  lille  omtrent  2 Tommer  lang  Læderrem 
befæstet  om  Stangen  , og  da  man  af  den  afskaarne  Ende 
tydeligen  kan  see,  at  Remmen  ikke  har  været  længere,  er 
det  at  formode  at  den  ikkun  bar  tjent  til  at  trække  Bronce- 
stangen  ud  med.  Omtrent  \ Tomme  til  Siden  for  Bronce- 
stangen  ere  to  Læderdskener  befæstede  til  Læderfoderalet 
— ikke  ved  Syning,  men  kun  ved  at  stikke  de  noget 
brodere  Ender  af  de  Remme  som  danne  Oskenerne  igjennem 
Indsnit  — og  gjennem  disse  gaae  en  Rem , hvorved  Be- 
stikket har  været  baaret.  Ved  at  bære  Bestikket  har 
Haarsi'den  af  denne  Rem  vendt  ind  imod  den  Bærendes 
Legeme,  og  det  Samme  har  været  Tilfældet  med  den  Rem, 
der  danner  Gehænget  til  det  Uge  ved  Siden  deraf  fundne 
Sværd,  hvilket  tydeligt  kan  sees  af  Forsiden  af  de  Bronce- 
Dobbeltknapper , der  sidde  i Gehænget.  Da  desuden 
Remmen  paa  Bestikket  har  den  selvsamme  Brede  som 
Sværdgehænget,  er  det  sandsynligt,  at  den  oprindeligt  har 
dannet  en  Deel  af  dette  , der  rimeligviis  har  været  feaaret 
over  Skulderen.  Paa  begge  Sider  af  den  Broncestang 
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der  fastholder  Bestikket,  ere  6 parallele  Streger  indpressede 
som  Ziraler , og  paa  den  Broncestangen  modvendte  Side 
ere  4 lignende  Streger  indpressede  i Læderet.” 

,,Ved  med  Forsigtighed  at  trække  de  i Bestikket  værende 
Gjenstande  ud  af  den  ene  Ende,  hvor  det  var  itu,  befandtes 
de  at  være  folgende;” 

Et  Ravstykke,  der  er  et  Fragment  af  en  gjennem- 
boret  Perle.  2.  Et  lignende  Stykke  af  en  rodagtig  Steen. 
3.  En  lille  Conchylie , og  et  Stykke  af  en  storre  Con. 
chylie,  begge  Dele  gjennemtrukne  med  Broncerust.  4.  En 
lille  tilskaaret  Cubus  af  Træ.  (Egetræ?)  5.  En  lille  Flise 
af  Flint.  6.  Flere  forskjellige  indtørrede  Rodder , og  et 
Stykke  Bark(?).  7.  Halen  af  et  Fiirbeen.  8.  En  Falkeklo. 
9.  En  lille  smal  Bronee-Pincet , uden  Zirater.  10.  En 
Bronce-Kniv  med  concav  Eg  og  Skaft  af  gjennembrudt 
Arbeide.  Herpaa  sidde  Fragmenter  af  en  Læderskede,  der 
er  sammensyet  paa  Ryggen  af  Kniven , og  hvorfra  gaaer 
en  lille  Læderrem , der  er  trukken  flere  Gange  gjennem 
Hullerne  paa  Skaftet  af  Kniven  , der  saaledcs  fastholdes 
til  Skeden.  11.  En  Bronce-Kniv  med  convex  Eg  og  et 
i et  Slags  Dyrehoved  udgaaende  Skaft,  og  med  den  endnu 
paasiddende  Skede.  Denne  er  af  Læder  og  er  beviklet 
med  en  smal  og  tynd  Læderrem.  12.  Et  lille  3^  Tomme 
langt  Instrument  af  Flint,  af  samme  Form  som  Steen- 
alderens  Kastespydspidser,  hvorpaa  er  en  Beklædning  af 
Tarm  eller  Blære , sammensyet  med  en  Læderrem  langs 
den  ene  Side.  13.  Et  Tomme  langt  Læderh5dster, 
sammensyet  paa  den  ene  Side  med  en  tynd  Rem.  1 denne 
fandtes;  a.  Et  Stykke  af  Underkjæben  af  et  lille  Dyr  (for- 
modentlig en  Gnaver),  hvori  sad  en  Kind-  og  en  Skjære- 
tand,  h.  en  lille  Blære  eller  Tarm,  hvori  var  indviklet  en 
Deel  Smaastene , c.  en  Deel  lost  liggende  Smaastene  af 
samme  Slags  som  de  i Blæren.” 
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^ b.  Om  Sværdet.  Sværdet  fandtes  liggende  i sin  vel- 
conserverede  Skede , hvorved  var  befæstet  en  Læderrem 
med  isiddende  Bronceknapper.  Det  er  af  Bronce  og  dets 
Haandtag , som  ender  sig  i en  Bronceknap  , bar  forovrigt 
været  af  Træ  eller  Horn  * , der  med  5 Nagler  har  været 
fastholdt  til  Klingen.  Klingen  med  paasiddende  Skede  er 
24J  Tomme  lang  og  paa  det  Bredeste  1|  Tomme  bred. 
Skeden  bestaaer  af  3 Lag.  Inderst  imod  Klingen  ligger 
paa  hver  af  Bredsiderne  en  Strimmel  ugarvet  Skind  med 
paasiddende  Haar , der  vende  indad  og  gaae  paatværs  for 
Klingens  Længde.  Derover  er  lagt  to  Skinner  af  Birketræ, 
der  ned  imod  Skedens  Spids  ere  uskaarne  med  en  ophoiet 
Kant  paa  Midten , saaledes  at  Gjennemsnittet  af  selve 
Spidsen  danner  en  fuldkommen  Fiirkant.  Disse  Skinner 
ere  sammenholdte  ved  3 Læderringe , hvoraf  een  sidder 
midt  om  Skeden,  een  om  Skedens  Munding,  og  een  danner 
Oskenen  til  at  fastgjore  Gehænget  i.  Denne  Osken  er 
dannet  paa  en  ganske  særegen  Maade , idet  man  af  et 
Stykke  Læder  har  udskaaret  en  oval  langagtig  Ring , der 
er  bleven  lagt  tværs  om  Skeden  tæt  under  Mundingen,  og 
hvis  Endeboiler , der  danne  den  egentlige  Osken  , ere  om- 
syede med  et  tyndt  Stykke  Skind.  Det  tredie  og  yderste 
Lag  af  Skeden  er  af  tyndt  Skind  , hvorpaa  ikke  opdages 
Spor  af  Syning,  og  som  derfor  rimeligviis  har  været  paa- 
klæbet Skeden;  men  mod  Spidsen  er  det  omviklet  med  en 
tynd  Læderstrimmel.  I Oskenen  sad  den  ene  Ende  af  en 
^ Tomme  bred  Læderrem,  der  har  tjent  som  Gehæng,  men 
som  fandtes  i flere  Stykker , og  med  denne  har  ved  to 
Bronce-Dobbeltknapper  Vcæret  forenet  en  anden  lignende 
Læderrem,  hvorpaa  det  ovenomtalte  Bestik  eller  Etui  maaskee 
har  været  heftet , men  hvoraf  kun  saaes  Endestykkerne. 
Foruden  denne  Læderrem  fandtes  i Oskenen  paa  Sværd- 
0 Ved  en  senere  UudersOgelse  af  Fragmenterne  af  Haandtaget 
har  det  viist  sig,  at  de  ere  af  Horn. 
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skeden  endnu  et  lille  Stykke  af  en  Læderrem,  der  rimelig- 
viis  er  et  Fragment  af  et  tidligere  sonderrevet  Gehæng.” 

^^Slutteligen  maae  vi  forsikkre  at  Bestikket  og  Sværdet 
fra  den  foretagne  Aabning  af  Graven  til  den  senere  nbiagtige 
Undersogelse  af  dem  have  været  i aldeles  urort  Stand,  og 
at  Intet  har  været  eller  har  kunnet  være  indstukket  i det 
fdrste,  ligesaalidet  som  noget  Forsdg  paa  at  forfalske  deres 
Udseende  kan  have  været  foretaget.” 

Kjobenhavn  den  22  August  1845. 

Thomsen.  Ihsen.  Strunk.  Herbst. 

Da  ovennævnte  Understigelse  af  Bestikket  og  Sværdet 
kun  havde  til  Hensigt  at  give  en  tro  Beretning  om  det 
forstes  Indhold  og  begges  Udseende  og  Forarheidelse, 
inaatte  man  dengang  indskrænke  sig  til  foreldbigt  og  efter 
det  blotte  Udseende  at  bestemme  flere  af  de  derved  frem- 
komne naturhistoriske  Gjenstande,  der  ved  Tidens  og  Om- 
givelsernes Paavirkning  havde  modtaget  et  meget  forandret 
og  skuffende  Udseende,  og  til  hvis  rette  Bestemmelse  der 
udfordres  lang  Tid  og  mangfoldige  og  omhyggelige  Sammen- 
ligninger. Hr.  Prof.  J.  Steenstrnp  har  senere  havt  den 
Godhed  at  underkaste  disse  Gjenstande  en  noiagtig  og 
kritisk  Undersogelse , og  som  Resultatet  heraf  afgivet 
folgende  Erklæring: 

Underkjæben  (og  den  lille  Tand)  er  af  en  meget 
ung  Gnaver  , og  man  tager  neppe  feil , naar  man  erklærer 
den  for  at  være  venstre  Underkjæhe  af  en  Egernunge. 
2.  Halen  er  ikke  af  et  Fiirheen  men  ganske  bestemt  af 
en  Slange,  og  efter  Arrene  af  de  affaldne  Skjolde  at  domme 
af  den  glatte  Snog,  Coluher  lævis.  Det  har  været  et  yngre 
Dyr.  3.  Den  lille  Conchylie  er  iipaatvivlelig  en  Conns 
mediterraneus  Hwass.  Det  i Enden  værende  rundagtige 
Hul  er  sikkert  kunstigt,  og  oprindelig  vistnok  anbragt  for 
at  bære  Conchylien  i et  Baand.  Gjenstandene  I og  2 
kunne  være  her  fra  Landet  af,  men  Conchylien  er  hidtil 
ikke  hekjendt  at  forekomme  udenfor  Middelhavet.  4.  Ter- 
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ningen  er  bestemt  ikke  af  Egetræ  men  af  Naaletræ , og 
tlenne  Mening  deler  ogsaa  Prof.  Liebmann  ifolge  den  under 
Mikroskopet  skete  Undersogelse  af  Vævet.  5.  Skindet 
Jdet  som  var  udbredt  over  Bunden  af  Graven)”  er  ifolge 
Haarenes  Bygning  ikke  af  nogensomhelst  Hjorteart,  men 
rimeligviis  af  en  Oxe  eller  Oxekalv.  G.  Svobet  omkring 
Stenene  eller  Gruset  „(som  laae  i den  lille  Skindpung)” 
kan  rimeligt  antages  for  en  Tarmhud  eller  et  Stykke  af 
en  Blære  , men  bestemt  kan  intet  siges  derom.” 

Saavidt  Undersogelserne ; men  endnu  give  de  særegne 
Omstændigheder  ved  dette  Fund  Anledning  til  forskjellige 
Bemærkninger.  Den  hele  Maade,  hvorpaa  Begravelsen  er 
skeet:  at  de  brændte  Been  ere  bievne  nedlagte  i en  saa 
lang  og  stor  Steenkiste  , at  de  ere  bievne  indviklede  i en 
ulden  Kappe,  og  at  der  under  den,  paa  Bunden  af  Graven, 
har  været  udbredt  Skindet  af  en  Oxe , er  noget  hoist 
usædvanligt.  Dog  er  denne  Begravelsesmaade  i Broncc- 
alderen  ikke  enestaaende  i sit  Slags  og  man  kan  spore 
den  samme  ved  enkelte  tidligere  Fund  , der  imidlertid  ikke 
have  givet  noget  klart  og  tydeligt  Billede  deraf.  Saaledes 
berettes  der  om  en  i Nord.  Tidsskrift  f.  O.  III  B.  S.  304-5 
omtalt  Hoi , ved  Skaaningegaa'rdene  i Horns  Herred , som 
Prinds  Frederik  (Hs.  Majestæt  vor  nuregjerende  Konge) 
lod  udgrave  i 1834.  at  der  i den  fandtes  Broncesager 
tilligemed  brændte  Been  , Birkebark , grovt  uldent  Toi  og 
Dyreskind  ne'dlagte  i en  langagtig  fiirkantet  Steenkiste. 

I Ann.  f.  nord.  Oldk.  for  1840-1841  S.  358  omtales  et 
Fund  paa  Præstcgaardeus  Mark  i Snoldelov  ved  Roeskilde, 
hvor  man  ved  i 1840  at  udgrave  en  Hoi  fandt  nogle 
Menneskebeen,  2 Broncesværd,  Træstumper,  Fragmenter  af 
uldent  Tdi  af  simpel  Vævning  og  smaa  Stykker  af  loddent 
Skind  liggende"  under  en  stor  Dynge  Stene.  Der  kan 
neppe  være  Tvivl  om  at  Begravelsesmaaden  i begge  disse 
Hdie  har  været  den  samme  som  ved  Hvidegaardsfundet. 
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Den  om  Benene  svoLte  uldne  Kappe  var,  ligesom  det 
i ovenomtalte  tvende  Fund  nævnte  Tdi,  af  simpel  Vævning, 
men  det  er  fdrste  Gang  at  det  er  lykkedes,  at  erholde  saa 
store  og  velconserverede  Stykker  deraf.  Tdi  fra  en  saa 
Ijern  Oldtid  hdrer  naturligviis  som  en  let  forgjængelig 
Gjenstand  til  de  sjældne  Oldsager  og  meget  bliver  desuden 
sikkert  ddelagt  ved  Findernes  Mangel  paa  Kundskab  og 
Omhu;  men  dog  er  der  fra  Broncealderen  oftere  fundet 
uldent  Tdi.  Saaledes  er  det  foruden  de  to  ovennævnte 
Gange  forekommet  ved  Fund  der  ere  omtalte  i Nordisk 
Tidsskrift  f.  O.  III  B.  S.  283  286  og  S.  331-332 , og  i 
Antiq.  Tidsskrift  for  1846-1848  S.  17-18.  Ved  senere  at 
undersdge  de  af  Graven  optagne  Stykker  af  Kappen  op- 
dagedes en  Flig  af  denne  (afbildet  paa  Tab.  III),  som  \ar 
indlagt  under  det  dverste  Lag , og  hvorpaa  det  tydeligt 
sees , at  den  langs  Kanten  er  omsyet  eller  kastet  med  en 
grov  ulden  Traad. 

De  Stykker  af  et  Trækar,  som  bleve  optagne  ved  den 
foreldbige  Besigtigelse  af  Graven,  danne,  naar  de  sammen- 
stilles, næsten  hele  den  nederste  Kant  om  Karrets  Bund, 
der  har  havt  en  Stdrrelse  af  41  Tomme  i Diameter.  Der 
er  nu  kun  lidet  tilbage  af  Træet,  og  Brudstykkerne  bestaae 
næsten  alene  af  en  mdrk  harpixagtig  Substants , hvorved 
Karrets  Bund  formodentligt  har  været  tættet.  Denne  Sub- 
stants er  brændbar,  og  under  Brændingen  afgiver  den  en 
lignende  Lugt  sonr  de  saakaldte  Rogelsekager , der  flere 
Gange  ere  fundne  i vore  Torvemoser.  Karret  stod  , som 
nævnt  i Beskrivelsen  over  Gravens  Aabning,  i den  vestlige 
Ende  af  Steenkisten  og  ganske  afsides  fra  Kappen  og  de 
brændte  Been.  Der  var  intet  Spor  tilbage  af  at  der  havde 
været  Noget  i det,  og  det  er  saaledes  ikke  muligt  at 
afgjore  , til  hvilken  Hensigt  man  har  sat  det  der. 

Det  Samme  som  ovenfor  er  sagt  om  Sjældenheden  af 
Toier  eller  Klædningsstykker  fra  den  fjerne  Oldtid  gjælder 
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naturligviis  ogsaa  om  Sværdskeden , der  er  forarbeidet  af 
et  ligesaa  forgjængeligt  Stof.  Det  er  oftere  blevet  indbe- 
rettet , at  der  paa  Broncesværd  er  fundet  paasiddende 
Skeder  (see  t.  Ex.  Antiq.  Tidsskr.  1840-1848  S.  19),  men 
disse  ere  stedse  faldne  sammen  ved  Berorelsen  og  der  er 
i det  Hoieste  blevet  indsendt  enkelte  Stykker  af  saadanne 
til  det  oldnordiske  Museum,  som  blandt  et  Antal  af  benved 
et  Par  Hundrede  Sværd  og  Dolke  endnu  kun  besidder 
denne  ene  fuldstændige  Prove  paa  Skeder  til  Broncesværd. 
De  Lag , hvoraf  Skeden  bestaaer  (see  Uudersogelsen  den 
22.  August  184.5  , indtil  hvilken  Dag  den  var  holdt  fugtig 
ved  at  lægges  i Spiritus  vini)  vise  med  hvilken  Omhygge- 
lighed man  har  forarbeidet  den.  og  hvormeget  man  har 
taget  Hensyn  til  at  Sværdet  ikke  skulde  gnaves  eller  sloves 
i den.  Man  har  saaledes  foret  den  med  flint  Skind,  hvis 
Haar  vende  ind  imod  Sværdklingen,  og  man  har  sorget  for 
at  Haarene  kom  til  at  ligge  paatværs  for  Klingens  Længde, 
rimeligviis  for  ikke  at  hindre  Sværdet  ved  dets  Udtrækning 
eller  dets  Nedstikning  i Skeden.  Sværdgehænget  er  ogsaa 
hidtil  det  eneste  i sit  Slags , som  er  opbevaret  til  os , og 
dets  Form  synes  næsten  at  tyde  paa,  at  man  har  baaret 
det  over  Skulderen.  Havde  det  været  til  at  spænde  om 
Livet,  havde  nemlig  den  af  flere  Stykker  ved  Dobbeltknapper 
sammenfoiede  smale  Rem,  hvoraf  Gehænget  bestaaer,  vist- 
nok været  forsynet  med  flere  tæt  ved  hinanden  skaarne 
Knaphuller , saaledes  at  man  efter  Behag  kunde  udvide 
den  eller  sammendrage  den  om  Livet,  men  hertil  findes 
aldeles  intet  Spor , og  da  Sværdet  desuden  kun  ved  een 
Osken  er  befæstet  til  Gehænget,  paa  hvilket  ogsaa  Bestikket 
formodentlig  har  siddet,  synes  det  rimeligere  at  antage  at 
det  har  været  baaret  over  Skulderen. 

Om  Bestemmelsen  af  Bestikket,  som  udentvivl  er  det 
mærkværdigste  i dette  Fund  , kan  der  neppe  være  nogen 
Tvivl,  da  dets  Indhold  taler  tydeligt  nok.  Den  deri  fundne 
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Kastespydspids  af  Flint , der  er  aldeles  som  de  i Steen- 
alderen  almindeligt  brugte,  er  omsyet  med  et  Stykke  Tarm 
eller  Blære , der  gaaer  saa  hoit  op  om  den  , at  den  ikke 
uden  at  sonderrive  det  kunde  uddrages  deraf.  Dens  Eier 
see  vi  havde  baade  Sværd , Knive  og  Smykker  af  Metal, 
hvilket  aldeles  maatte  gjore  Brugen  af  skjærende  Redskaber 
af  Steen  overflddig  , og  hvad  er  da  sandsynligere  , end  at 
han  har  bevaret  og  indsyet  denne  Levning  af  en  da  for- 
svunden Periode  af  Hedenold  som  en  Amulet  eller  som  en 
Ting,  der  havde  en  mystisk  og  hemmelig  Kraft?  Det 
Samme  er  Tilfældet  med  den  lille  Conchylie,  der  er  gjennem- 
boret  og  saaledes  vistnok  har  været  bestemt  til  at  bæres. 
Ved  dette  Stykke  er  der  endnu  den  Mærkelighed  , at  flere 
Naturkyndige,  som  have  undersogt  den,  alle  bestemt  have 
erklæret  at  det  er  Conus  mediterraneus  , der  ikke  vides  at 
forekomme  uden  i Middelhavet.  Hvorledes  den  har  fundet 
Veien  hertil  og  hvorvidt  den  kan  vidne  om  en  datidig  Forbin- 
delse imellem  Norden  og  de  sydlige  europæiske  Lande, 
ere  Spdrgsmaal  som  maae  paatrænge  sig  Enhver;  men 
desværre:  Intet  lader  sig  sige  derom,  thi  Ingen  veed,  fra 
hvilken  Kyst  af  Middelhavet  den  er  eller  ad  hvilke  Om- 
veie  den  muligviis  er  fort  hertil.  Flere  af  de  civrige  i 
Bestikket  fundne  Gjenstande  saasom : Slangehalen  , der  er 
af  en  Coluber  lævis , en  Snog  som  nu  kun  forekommer 
yderst  sjældent  her  i Landet;  Fuglekloen  , hvorom  det 
neppe  lader  sig  afgjore  om  den  er  af  en  Falk  eller  af  en 
anden  Rovfugl;  Tærningen  af  Naaletræ;  de  smaa  Stykker 
af  Rav,  Steen  og  Conchylie;  de  indtcirrede  Rddder  og  det 
lille  Stykke  Bark;  og  endelig  den  lille  Læderpose  med 
Underkjæben  af  en  Egernunge  og  de  tildeels  i et  Stykke 
Tarm  indsvobte  Smaastene;  alle  tale  de  hfiit  for , at  Be- 
sidderen har  befattet  sig  med  Spaadom  , Seid  eller  Trold- 
dom, til  hvis  Udfdrelse  han  har  benyttet  denne  besynderlige 
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Samling  af  ellers  aldeles  unyttige  Smaating.  Antager  man 
dette,  ledes  man  naturligt  til  i de  to  Bronceknive  og  Pin- 
cetten, hvilke  ogsaa  vare. bevarede  i Bestikket,  at  sec 
chirurgiske  Instrumenter.  Trolddom  og  Lægedom  vandrede 
i hine  Dage  Haand  i Haand  , og  den  Omstændighed  , at 
begge  Knivene  vare  omhyggeligt  beviklede  og  at  der  horte 
en  længere  Tid  saavel  hertil  som  til  atter  at  aftage  Bevik- 
lingen, lader  formode,  at  det  har  været  Eierens  Hensigt  at 
holde  dem  blanke  og  skarpe  og  kun  at  bruge  dem  ved  enkelte 
særegne  Leiligheder. 

Ligesom  Bestikkets  Indhold  giver  os  et  tro  Billede  af 
hvilke  Apparater  en  Seidmand  i hiin  fjerne  Oldtid  har 
troet  at  hehdve  til  Udførelsen  af  sine  Kunster,  saaledes 
lader  det  sig  ogsaa  deraf  formode,  at  Eieren  virkelig  selv 
har  troet  paa  sin  Spaadoms  eller  Trolddoms  Sandhed. 
Efter  al  Sandsynlighed  har  det  nemlig  vist  ikke  været  ham 
ganske  let  at  forskaffe  sig  enkelte  af  de  deri  værende 
Gjenstande , saasom  Conchylien , Halen  af  den  sjældne 
Snogeunge,  og  Underkjæben  af  Egernungen,  og  havde  han 
staaet  over  sin  Samtid , saa  at  han  ikke  selv  troede  paa 
sin  hbiere  Magt  men  kun  sbgte  at  bedrage  mere  Uvidende, 
havde  han  sikkert  benyttet  langt  lettere  overkommelige 
Gjenstande.  Det  er  mærkeligt,  at  en  af  de  oldnordiske 
Sagaer,  som  rigtignok  omhandler  en  senere  Periode  af 
Hedenold , beretter  om  et  ganske  lignende  transportabelt 
Trolddoms-Apparat.  I Sagaen  om  Thorfm  Karlsefne  (Anti- 
quitates  Americanæ  S.  104  ff.)  omtales  nemlig  en  Trold- 
qvinde,  som  heed  Tborbjtirg  og  kaldtes  den  lille  Vala,  og 
som  I Slutningen  af  det  tiende  Aaihundrede  boede  paa 
Herjulfsnæs  paa  Grønland.  Hun  var  meget  kyndig  i at 
forudsige  kommende  Ting,  og  hendes  Adfærd  og  Klæde- 
dragt beskrives  meget  noie.  I denne  Beskrivelse  fore- 
kommer blandt  Andet:  ,jhun  havde  om  sig  et  Bælte  af 


350 


HVIDBGAAIIDS  FUJJDRT. 


triisket  Træ , og  derfra  hang  en  stor  Skindpung , hvori 
luin  forvarede  sine  Hexeredskaher , som  hun  behovede  til 
at  udfore  sin  Spaadom.” 

Tyder  Bestikket  paa,  at  den  Mand,  hvis  Efterladen- 
skaber bleve  opdagede  ved  dette  Fund , har  givet  sig  af 
med  Trolddom , tyder  'det  dermed  fundne  Sværd  ikke 
mindre  paa,  at  han  ogsaa  har  været  Kriger.  Men  i denne 
Forening  er  der  intet  besynderligt;  thi  da  var  Enhver 
' Kriger  og  maatte  forstaae  at  fore  Sværdet , om  han  end 
ved  Siden  deraf  gav  sig  af  med  hvilkensomhelst  anden 
Bestilling,  og  navnlig  med  Hensyn  til  dette  Tilfælde  see 
vi  endog  af  Volsunga  Saga,  at  sin  Tids  navnkundigste 
Helt,  Sigurd  Fafnersbane,  af  Brynhild  Budlesdatter  lod  sig 
lære  Runer , hvorved  han  kunde  læge  Saar , ja  hvad  mere 
er,  hjælpe  Barselqvinder  i deres  ISod. 

1 Antiquarisk  Tidsskrift  for  1843-1845  S.  236,  hvor  dette 
Fund  forst  er  omtalt,  siges  der,  at  det  rimeligviis  tilhorer 
den  senere  Broncealder.  Hvorvidt  dette  er  Tilfældet  lader 
sig  imidlertid  neppe  afgjore  endnu.  Det  uldne  Toi  afgiver 
intet  Beviis  herpaa,  da  det  er  af  en  meget  simpel  Vævning 
og  man  idetmindste  ved  Fundet  ved  Bjolderup  (INordisk 
Tidsskrift  f.  O.  111  B.  S.  285)  har  erholdt  Toi  fra  Bronce- 
alderen,  der  er  forarbeidet  med  langt  storre  Kunst,  og  da 
det  endydermere  aldeles  ikke  er  usandsynligt  at  Kjendskab 
til  vævede  Stoffer  er  ligesaa  gammel  her  i Landet  som 
selve  Broncealderen.  Hvis  man  turde  gaae  ud  fra , at 
Broncen  har  været  kostbarere  og  vanskeligere  at  erholde  i 
Begyndelsen  end  i Slutningen  af  denne  Periode,  da  maatte 
det , at  Sværdet  horer  til  de  mindre , at  Haandtaget  ikke 
var  af  Metal  men  paa  Knappen  nær  af  Horn , samt  at 
Skeden  ikke  har  Dupsko  eller  Mundblik  af  Metal , hvilket 
undertiden  er  forekommet , snarere  tyde  paa  at  det  horte 
til  den  tidligere  Deel  af  Broncealderen;  men  man  har  oien- 
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synligt  hele  Broncealderen  igjennem  sparet  paa  Metallet, 
og  dette  er  kun  en  simpel  Folge  af  at  det  ikke  fandtes  her 
i Landet  men  vistnok  med  Vanskelighed  maatte  indfdres 
fra  Udlandet.  Da  det  desuden  lader  til , at  Kjendskaben 
til  Bronce  er  kommen  herind  med  en  heel  ny  Folkestamme, 
der  er  indvandret  hertil  og  sikkert  har  fort  det  nodvendige 
Metal  med  sig,  er  det  endog  muligt,  at  det  i Begyndelsen 
af  denne  Periode  har  været  forhaanden  I ligesaa  rundeligt 
Maal  som  senere.  Det  maa  saaledes  overlades  den 
fremtidige  Forskning,  om  den  gjennem  Studiet  af  Sværd- 
formerne eller  Begravelsesskikkene  kan  komme  til  noget 
Resultat  i denne  Retning. 

Hvidegaardsfundet  er  saavel  med  Hensyn  til  det  Lys, 
det  kaster  over  enkelte  af  Skikkene  i Broncealderen , som 
med  Hensyn  til  de  sjældne  Oldsager  af  et  let  forgjængeligt 
Stof,  det  lykkedes  at  faae  optaget  hele  af  Graven,  et  af 
de  mærkeligste  Fund',  der  nogensinde  er  blevet  gjort  her  i 
Landet.  Den  gode  Tilstand,  hvori  de  fundne  Oldsager  op- 
toges af  Graven  og  nu  opbevares  i Museet  for  de  nordiske 
Oldsager , og  hvori  de  forhaabentlig  ville  kunne  bevares  i 
meget  lang  Tid , skyldes  ikke  alene  den  Omhyggelighed, 
hvormed  man  sorgede  for  at  frede  om  Graven  fra  den  Dag 
den  fiirst  opdagedes  indtil  den  endelige  Undersøgelse  skete, 
men  især  den  Forsigtighed  hvormed  man  forst  præparerede 
og  dernæst  optog  de  fundne  Sager.  Vare  disse  ikke 
hievne  gjennerntrukne  af  en  sammenbindende  Vædske  inden 
man  forsøgte  paa  at  forandre  deres  Leie  eller  optage  dem, 
var  det  gaact  her  som  det  næsten  altid  gaaer  med  Fund 
af  skrdhelige  Oldsager , Alt  var  faldet  sammen  i Stov. 
Gid  det  heldige  Udfald  som  kronede  deres  Bestræbelser, 
der  vare  virksomme  ved  dette  Fund , maatte  anspore  og 
opmuntre  Andre  til  at  anvende  en  lignende  Omhu  og  For- 
sigtighed , naar  de  træffe  paa  Oldsager , der  betinde  sig  i 
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en  næsten  oplost  Tilstand ! Saadanne  Oldsager  hore  altid  til 
de  sjældneste,  og  forst  ved  deres  Hjælp  vil  Meget  opklares, 
der  nu  forekommer  os  dunkelt  og  ubegribeligt. 

Til  Slutning  folger  her  en  Oversigt  over  Afbildningerne 
paa  de  hertil  horende  Kobbertavler: 

Tab.  I.  forestiller  Gravhdien,  hvoraf  den  vestlige  Halv- 
deel  er  bortgravet,  og  den  i dens  Midte  værende  Gravkiste, 
hvorpaa  Dækstenene  endnu  hvile. 

Tab.  II.  Fugleperspectiv  af  Gravkisten  strax  efter  at 
Dækstenene  vare  aftagne. 

Tab.  III.  En  Flig  af  den  uldne  Kappe.  I fuld  Stdrrelse. 

Tab.  IV.  fig.  1.  Sværdet,  i } Storrelse;  fig.  2 og  3. 
Stykker  af  Gehænget  med  isiddende  Bronce-Dobbeltknapper, 
i I og  I Storrelse;  fig.  4Fibulaen;  fig.  5.  Bestikket;  begge 
de  sidste  i | Storrelse. 

Tab.  V.  forestiller  de  mærkeligste  af  de  i Bestikket 
forefundne  Gjenstande.  fig.  I.  Den  i et  Stykke  Tarm  ind- 
syede Kastespydspids  af  Flint ; tig.  2-3.  Bronceknivene 
med  paasiddende  Læderhylstre;  fig.  4.  Bronce-Pincetten ; 
fig.  5.  Fragmentet  af  en  gjennemboret  Ravperle ; fig.  6. 
Den  gjennemborede  Conchylie  (Conus  mediterraneus  Hwass), 
seet  fra  forskjellige  Sider;  fig.  7.  Tærningen  af  Naaletræ ; 
fig.  8.  Kloen  af  en  Rovfugl;  fig.  9,  a-b.  Bugfladen  og  een 
af  de  to  eensdannede  Sideflader  af  Halen  af  en  Snog 
(Coluber  lævis);  fig.  10.  Den  lille  Læderpose;  fig.  11. 
Den  venstre  Underkjæbe  af  en  Egernunge;  fig.  12.  Prove 
af  de  Smaastene,  der  fandtes  i den  fig.  10  afbildede  Læder- 
pose , afbildet  for  at  vise  deres  Stdrrelse.  — Af  de  paa 
denne  Tavle  afbildede  Gjenstande  ere  fig.  1-5  og  7-8  i J 
Stdrrelse,  fig.  6,  9,  11  og  12  i fuld  Storrelse  og  fig.  10 
i Stdrrelse. 
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AXVEXDK  DR  8AAKALDTE  A IlA  B 1 SKK  T AL,  EFTRR  Hil.  HaUK 

Erlkxdssoas  Codex  meddrklt  og  ledsaget  med  Over- 
sættelse AF  P.  A.  Munch. 

1 dette  Tidsskrifts  forrige  Bind  (for  1847)  anforte  vi 
lilandt  andre Pri) ver  paa  den  fortjente  Hr.  HaukErlexdssoxs 
literære  Virksonilied  ogsaa  Begyndelsen  og  Slutningen  af 
den  under  hans  Opsigt  i Codex  Arnaniagnæanus,  544  qv., 
den  saakaldte  Hauksbok,  nedskrevne  Afliandling  om  Brugen 
af  de  arabiske  Tal,  med  Titelen  Algorismus.  Da  det  maa 
antages  at  være  af  særdeles  Interesse,  nærmere  at  lære  at 
kjende  dette  mærkelige  Vidnesbyrd  om  de  mathematiske 
Videnskabers  Standpunkt  hos  vore  Forfædre  , meddele  vi 
Afhandlingen  her  fuldstændig , ledsaget  med  Oversættelse. 
Med  Hensyn  til  Texten  bemærkes  , at  den  i Hauksbogen 
paa  dette  Sted  , hvor  Haanden  ikke  er  Hanks  egen  (see 
nærværende  Annaler  1847,  S.  193-196)  fulgte  Retskrivning 
er  ombyttet  med  en  conseqvent  grammatisk  Orthograpbi, 
ligesom  Interpunctionen  er  forbedret,  aabenbare  Fejl  rettede 
ved  Noter  , og  Capiteloverskrifter  , hvor  de  manglede  , til- 
fojede.  Endelig  ere  Varianter  tilfbjede  af  de  andre  Codices, 
hvor  samme  Stykke  ogsaa  forefindes.  Disse  Codices  ere, 
som  allerede  bemærket  1.  c.  S.  194:  a)  No.  1812  qv.  i 
det  store  kgl.  Bibliotheks  ældre  Manuskriptsamling,  hvor 
det  lindes  heelt,  med  norsk  Haand  og  Orthograpbi  omtrent 
fra  1ste  Fjerdedeel  eller  Halvdeel  af  Ude  Aarhundrede, 
og  i det  Hele  taget  nuje  stemmende  med  Hauksbogen ; 
b)  No.  736  qv.  i den  arnamagnæanske  Samling , der 
synes  at  være  mindst  60-80  Aar  yngre,  er  skreven  med 
islandsk  Haand  og  Orthograpbi,  og  indeholder  Fragmenter 
af  tiere  blandt  de  i Hauksbogen  forekommende  Stykker, 
hvoriblandt  ogsaa  af  Algorimus,  fra  det  nedenfor  i Cap. 
14  antydede  Sted. 
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For  Oversættelsen  maa  jeg  gjorc  Undskyldninger , da 
den  indeholder  flere  Dunkelheder,  og  et  Par  nieningslose 
Steder.  Her  var  nemlig  Originalen  selv  dunkel  eller 
nieningslos  , enten  fordi  nu  Afskriverne  ikke  ret  have  for- 
staaet  hvad  de  skreve  eller  fordi  Concipisten  ikke  har  for- 
staaet  at  udtrykke  sig  ret  tydeligt.  Man  skulde  deraf 
formode  , at  Kunsten  endnu  ikke  var  ret  gammel  i INorge. 
Det  ligger  desuden  i hele  den  Maade,  hvorpaa  Afliandlingen 
er  forfattet.  Det  er  ligesom  om  en  ny  Opfindelse  for 
forste  Gang  meddeles.  Imidlertid  maae  Tallene  selv  vist- 
nok tidligere  være  bragte  til  Norge  fra  Udlandet,  især  ved 
Gejstligheden , thi  allerede  i det  Ode  Aarhundrede  skal 
man  have  kjendt  dem  i Frankrige,  i det  Ilte  skulle  de 
træffes  i tiere  af  de  dvrige  europæiske  Landes  Literatur- 
levninger,  og  deres  Bekvemhed  til  stdrre  Regninger  maatte 
være  for  inlysende  til  at  man  ej  skulde  benytte  dem. 

Efter  Hauks  Tid,  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhundrede, 
finder  man  ej  sjelden  arabiske  Tal  anvendte  i norske  og 
islandske  Codices,  deels  som  Capiteltal  i Marginen,  deels 
ogsaa  ved  Anfdrelsen  af  Aarstal  eller  Summer.  Der  findes 
flere  Spor  til , at  man  ved  Opgjorelse  af  Regnskaber 
stadigen  har  brugt  arabiske  Tal  under  selve  Regningen  og 

HKR  BYRJAR  AI.G O RISIWUM. 

1.  List  {)essi  heitir  Alfjorumus ; hana  fundu  fyrst 
indverskir  menn  [ ok  skipu8u  ’ meS  .x.  stdfum  {)eim  er 
sva  eru  ritnir:  0987  6 5 443  21.  Hinn  fyrsti  stafr  merkir  einn 
i fyrsta  stab,  hinn  annarr  .ij.,  hinn  {)ri?)i  prja,  ok  hverr  eftir 
J)vi  sem  skipa&r  er  alt  til  hins  sifiasta,  er  clfra  heitir,  ok 
skal  {)essa  stafi  fra  hægri  hendi  upp  hefja  ok  rita  til 
vinstri  handar  sem  ehresku. 

Um  merking  stafa. 

2.  Hverr  J>essi  stafr  merkir  sik  einfaldlega  i fyrsta 
stab , en  ef  hanri  er  i dbrum  stab  en  hann  er  ski[taf)r. 
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pafi  Concepterne,  men  derimod  i det  reenskrevne  Document 
indfort  de  forskjellige  Talstdrrelser  med  romerske  Tal. 

Den  Form,  hvorunder  Tallene  hos  Ur.  Hank  meddeles, 
synes  de  i det  \ æsentiige  at  have  beholdt  indtil  Indforelsen  af 


Bogtrykkerkunsten  • 
i Norden.  Saaledes 


forekommer  paa  det  af  Langehek  (Scriptt.  Vol,  III,  S.  250 
meddeelte  Facsimile  af  Petri  Olai  Optegnelser,  Aaretll87 
allernederst  aldeles  med  saadanne  Syvtal , som  Hauk 
Erlendssons;  og  Petrus  Olai  levede  paa  Reformationens 
Tid  , efterat  der  allerede  i Tydskland  vare  udkomne  flere 
Boger  med  arabiske  Tal,  formede  paa  den  nu  brugelige  IMaade. 

Navnet  Algorismus  synes  at  have  sin  forste  Op- 
rindelse fra  det  Arabiske  , og  rimeligviis  har  man  dermed 
overalt  i Middelalderen  benævnt  denne  Regnemaade. 

Slutningen  af  Cap.  15,  hvor  Forfatteren  kommer  ind 
i mystiske  naturphilosophiske  Betragtninger , er  ej  uden 
Interresse.  Ved  nærmere  at  undersoge  flere  af  de  scho- 
lastiske  og  andre  Philosophers  Skrifter  fra  Middelalderen, 
vilde  man  vel  uden  al  Tvivl  finde  Kilderne,  hvoraf  dette 
Raisonnement  er  ost,  thi  det  hidrorer  neppe  fra  Hauk  selv. 


Her  BEGYiVDER  AlGORISMUS. 


1.  Denne  Kunst  heder  Alcj orismus ; den  er  forst 
bleven  opfunden  hos  Indierne,  der  indrettede  den,  med  10 
Bogstaver  (Tegn),  der  skrives  saaledes:  09870543  2 1. 
Det  forste  Bogstav  betegner  Een  paa  forste  Plads  (o:  naar 
den  staar  længst  til  Hojre) ; den  anden  To,  den  tredje  Tre, 
og  fremdeles  enhver  af  de  ovrige  efter  sin  Plads  i oven- 
anfdrte  Række,  paa  den  sidste  nær,  der  heder  Zifret  (Nul). 
Disse  Bogstaver  skal  man  skrive  fra  Hojre  til  Venstre 
ligesom  Hebraisk. 


Om  Bogstavernes  Betydning. 


2.  Enhver  af  disse  Bogstaver  betegner  paa  forste 
Plads  kun  sin  enkelte  Værdi , men  sættes  den  paa  anden 
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nierkir  liann  .x.  sitinum  sjalfan  sik,  ok  i hvem  s(a?)  cr  {)u 
setr  fisuru  |)essa  annan  en  skipat  er,  {)a  luerkir  hon  avalt 
.X.  hlutum  meira  i J)eiin  stafi  er  til  vinstri  handar  veit,  heldr 
en  i næsta  sta&  ai^r.  Cifra  nierkir  ekki  fyrir  sik,  en  hon 
gerir  sta5  ok  gefr  oftruni  figuruni  nierking. 

Um  grein  stafa. 

3.  Jiar  næst  heyrir  {lat  til , at  vita  {irenna  grein 
stafanna  ok  allrar  ttilu , fivi  at  oli  tala  niinni  en  .x.  heitit 
fingr,  en  su  tala  dll  er  tigum  gegnir,  lieitir  li'dr,  hvårt  sem 
hon  er  meiri  efta  minni;  en  sii  tala  er  alt  er  saman,  li&r 
ok  fingr,  heitir  samsett  tala. 

Um  fingr  ok  figuru. 

4.  Ef  \m  vill  rita  nakkverja  tdlu , })a  hygg  jiii  at  ef 
Jiat  er  fingr  , ok  rita  i fyrsta  sta6  eina  hverja  figuru  sli'ka 
sem  {>arf,  a {lessa  lei5:  8.  En  ef  Jiii  vill  lift  rita,  jia  settu 
cifru  fyri  figuru,  a Jiessa  lund:  70.  Vill  jni  samsetta  tdlu 
rita,  {)a  settu  fingr  fyri  lift,  sem  her:  65. 

Hversu  jdfn  efta  ujdfn  tala  vcrftr. 

5.  Hverja  tdlu  er  jiii  ritar,  {la  er  hon  jofn,  ef  tigum 
gegnir  efta  jafn  fingr  er  umfram;  en  dll  tala  er  ujofn  , ef 
ujafn  fingr  er  umfram.  Jafnir  fingr  eru  fjcirir:  2,  4,  6,  8; 
en  ujafnir  aftrir  fjorir:  3,  5,  7,  0.  En  einn  er  hvartki, 
|)vi  at  hann  er  eigi  tala,  heldr  upphaf  allrar  tdlu. 

Capitulum. 

G.  I sjau  stafti  er  skift  * Jicssarar  listar  greinum. 
Heitir  hit  fyrsta  vibrlagnmg , annat  afdråttr , Jiriftja  tve- 
f aldan  , fjdrfta  helniingaskifti , fimta  margfaldan , setta 
skifting  , sjaunda  at  taka  rot  nndnn  , ok  er  su  [ grein  a 
tvær  leiftir"^  annat ^ cr  at  taka  rot  undan  ferskoyttrl  tdlu  , 

skip,  Mbr.  urigtigt.  — [ineft  tveimr  greinum,  1812.  — 
iinnnr,  1812.  — ^3  tUldii,  urigtigt,  544. 
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Plads  end  den  staar,  betegner  den  sin  tidobbelte  Værdi.*, 
ok  bvor  tlu  sætter  en  saadan  Figur  [»aa  en  anden  Plads 
end  lorhen , da  betegner  den  altid  paa  næste  Plads  til 
Venstre  ti  Gange  mere  end  paa  forrige  Plads.  Nullet  bar 
selv  ingen  Værdi,  men  betegner  en  Plads  og  giver  saaledes 
de  dvrige  Figurer  Værdi. 

Om  Bogstavernes  Inddeling. 

3.  Dernæst  er  det  niidvendigt  at  kjende  den  tredobbelte 
Inddeling  af  Bogstaverne  og  alle  Tal,  nemlig:  Ethvert  Tal 
under  Ti  kaldes  Finger  (Ener);  ethvert  Tal,  der  bestaar 
af  Tiere,  kaldes  Led  (Tier),  hvad  enten  det  er  sttirre  eller 
mindre;  men  et  Tal,  der  baade  bestaar  af  Led  og  Finger, 
kaldes  sammensat  Tal. 

Om  Finger  og  Figur. 

4.  Vil  du  skrive  et  Tal , da  eftertænk  forst,  om  det 
blot  er  en  Finger  (Ener),  og  skriv  saa  Taltegnet  paa  fdrste 
Plads,  f.  Ex.  8.  El  det  derimod  et  Led  (en  Tier),  du  vil 
skrive,  saa  sæt  et  Nul  foran  Taltegnet,  f.  Ex.  70.  Vil  du 
skrive  et  sammensat  Tal,  da  sæt  Fingeren  (Eneren)  foran 
Ledet  (Tieren)  f.  Ex.  65. 

Om  lige  og  ulige  Tal. 

•5.  Ethvert  Tal,  som  du  nedskriver,  er  lige,  hvis  det 
enten  bestaar  af  hele  Tiere,  eller  desforuden  indeholder  en 
Uge  Finger  j(Ener);  ethvert  Tal  er  derimod  ulige,  naar  det 
toruden  Tieren  indeholder  en  ulige  Finger.  De  lige  Fingre 
ere  lire:  2,  4,  6,  8,  de  ulige  andre  fire:  3,  5,  7,  9.  Een 
er  ingen  af  Delene , thi  den  er  intet  Tal , men  heller 
Ophav  til  ethvert  Tal. 

Om  de  forskjellige  Regnemaader. 

6.  I syv  Stykker  inddeles  denne  Kunst.  Det  forste 
er  Sammenlægning , det  andet  Frndragning , det  tredie 
F ordohbling,  det  fjerde  Halvering,  det  femte  Mangfoldig- 
gjbrelse  (Multiplication) , det  sjette  Skiftning  (Division)^ 
Dette  er  noget  unojagtigt  udtrykt. 
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en  annat  ‘ er  {>at  at  taka^  rot  uriclan  åtthjrnclri  tolu, 
{)eirri  er  verpilsvoxt  hefir. 

Hversu  af  skal  taka  toliini  ok  vi5  leggja. 

7.  Fra  hinni  hægri  hendi  skallu  af  taka  ok  vii^  lf^S"ja 
ok  skifta  i helniinga  , en  fra  vinstri  bendi  skaltu  tvefalda 
og  skifta  ok  niargfalda  ok  sva  draga  undari  rot  bvaratveggju. 

Her  segir  a hvem  hått  vi?>  skal  leggja  a5ra  tolu  vit^  a5ra. 

8.  Ef  [)u  vill  vi5  a?ira  tdlu  a?)ra  leggja,  J)a  rita  yfir  uppi 
hina  nieiri  ttiluna  ok  set  hina  minni  tdlu  jafnfram  til  hinnar 
hægri  handar  ok  legg  |>a  figiiru  fyrst  upp  v i?i  toluna  er  utarst  er 
til  hægri  handar;  ok  ef  su  tala  dll  sanian  er  fingr,  j)a  rita 
hann  i saniå  sta9  , en  ef  talan  ver?ir  sanisett , |)a  rita  i 
fyrsta  fingr,  en  legg  vi?)  li?>inn  [)å  tdluna,  sem  i næsta 
sta5  er  ac^r.  En  ef  lifir  ver?)!-  af  viSrlagning  i fyrsta  sta^, 
J)å  rita  J)ar  cifru,  en  legg  li?)inn  vl5  f)a  tdlu  er  næst  stenclr, 
ef  f)ar  er  ndkkur  tala,  ella  rita  ]f)ar  hann  einnsaman;  en  ef 
f)ar  er  cifra,  {)å  tak  hana  hrott,  en  set  li?)inn  f)ar  ni6r;  legg 
si(5an  ai^rar  figurur  vi(^  a slikuni  hætti. 

(Afdrattr). 

9.  Ef  Jju  vill  a5ra  tdlu  af  annarri  taka,  [)a  rita  tveunar 
tdlur  sem  i vi&rlagning  ok  set  jafnan  hina  minni  tdlu  undir 
elligar  jafna:  {)a  tak  {)u  af  hinni  fyrstu  (iguru  f)a  tdlu  sem 
undir  stendr,  ef  {lat  ma,  ok  rita  ef  ndkkut  er  eftir  i sama 
sta6  , ella  set  {)ar  cifru.  En  ef  fui  matt  eigi  hina  fyrstu 
figiiru  af  taka  , ok  er  sii  tala  meiri  er  undir  stendr , 
taktu  einn  af  næstu  figiiru;  ga  jress  at  hon  ® gerir  .x.  i 
fyrra  stai^inum ; tak  J)a  af  {leim  alla  tdlu  {)a  sem  undir  er 
ok  [rita'^  i sama  sta6  j)at  sem  af  hleypr.  En  ef  clfrur 
standa  yfir  uppi,  Jia  tak  einn  af  {leirri  figiiru  er  næst  stendr 
cifrum  ok  rita  imi,  j[)ar  sera  cifrur  varu,  alt  {)ar  til  er  {)ii 
kemr  i fiann  sta8  er  fii  vill  af  taka,  ok  taktu  fiar  af  {)eim 
tiu  sem  f)arf,  ok  rita  i sama  stab  J)at  er  lifnax. 

')  Onnur,  1812.  — draga,  1812.  — *)  at,  tilf.  544  ur. 
— ‘•j  [mgl.  ved  en  Forglemmelse  i 544  og  1812. 
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det  syvende  Rodens  Uddragning.  Denne  er  igjen  tvende 
Slags  , det  ene  er  at  uddrage  Roden  af  et  fiirkantet  Tal 
(Ovadrattal) , det  andet  er  at  uddrage  Roden  af  et  aatte- 
hjornet  Tal  (Cubiktal) , der  har  Tærnings-Udseende. 

Om  Regningens  Retning. 

7.  Fra  Hojre  skal  du  subtrahere,  addere  og  halvere; 
fra  venstre  skal  du  fordoble,  dividere,  multiplicere  og  ud- 
drage beggeslags  Rddder. 

Om  Addition. 

8.  Vil  du  lægge  et  Tal  til  et  andet,  da  skriv  det 
storste  Tal  dverst , og  sæt  det  mindste  Tal  [derunder] 
ligcsaa  langt  til  Hojre.  Læg  derj)aa  det  yderste  Tal  til 
Hojre  til  det  ovenover  staaende;  bliver  Summen  en  Finger 
(Ener),  da  skriv  den  paa  samme  Plads;  bliver  den  et 
sammensat  Tal , da  skriv  Fingeren  paa  forste  Plads  , men 
læg  Ledet  (Tieren)  til  det  Tal,  som  forhen  stod  paa  anden 
Plads.  Bliver  der  Led  (Tier)  af  Additionen  paa  fdrste 
Plads,  da  skriv  her  et  Nul,  nien  læg  Ledet  til  næste  Tal, 
hvis  der  er  noget;  hvis  ikke,  skriv  Ledet  der;  stod  der 
ct  Niii,  da  tag  dette  bort,  men  skriv  Ledet  istedet;  addeer 
derpaa  de  ovrige  Tal  paa  samme  Maade. 

Om  Subtraction. 

9.  Vil  du  drage  et  Tal  fra  et  andet,  da  skriv  to  Tal, 
ligesom  ved  Additionen,  altid  saaledes  at  det  mindste  Tal 
eller  ligestore  kommer  underst.  Drag  saa  fra  forste  Tal 
det  som  staar  under , hvis  det  lader  sig  gjdre , og  skriv 
Differentsen  , hvis  der  er  nogen,  paa  samme  Plads,  ellers 
Nul.  Kan  du  ej  drage  fra  det  forste  Tal,  fordi*  det  under 
samme  staaende  er  stdrre,  saa  tag  een  fra  næste  Tal,  men 
husk  paa  at  den  udgjor  ti  paa  næstforegaaende  Plads; 
drag  saa  fra  dem  begge  tilsammen  det  nedenunder  staaende 
Tal,  og  skriv  Differentsen  paa  samme  Plads.^  Staae  Nuller 
overst,  da  tag  ligeledes  een  fra  nærmeste  Tal,  og  skriv  ni 
hvor  der  stode  Nuller,  indtil  du  kommer  til  det  Sted,  hvor 
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Hvcrsu  tveGilda  skal  tolu. 

10.  Ef  J)u  vill  tvefalda  nakkvcrja  tolu,  |)a  rita  fyrst 
slika  tolu  er  {)ér  Hkar,  |)arnæst  tvefalda  {)u  |)a  figiiru  er 
mest  vcit  til  vinstri  haudar  ok  rita  1 næsta  sta?)  |)at  er  af 
hleypr,  scin  i vi5rlagning.  Eu  ef  semis  steridr  yfir  uppi 
i yzta  stab  , l>a  legg  vi&  elan  , |)vl  at  {)ar  var  a&r  (i'Ojdfu 
tala  ' er  1 helminga  var  skilt. 

(Um  holmlrigasklpti). 

11.  En  ef  [iii  vKl  helmliig  af  taka,  {)a  rita  slika  tolu 
sem  |)u  vill,  ok  tak  af  hclniingi  hlnni  fyrstu  tiguru,  ef  hou 
er  jofii , en  ef  hon  er  ujofn,  \m\  skift  i helminga  {)vi  er  af 
elnum  hleypr,  ok  tak  upp  einn  , en  rita  yfir  uppi  J)aim 
staf  er  helming  hvers  hlutar  merkir  ok  vér  kdllum  semis, 
ok  sva  er  gdrr:  "j",  en.set  cifru  i stahinn;  fiar  næst  tak  af 
annarri  figiiru  helming  at  sama  hætti,  ef  hon  er  jofn,  en  ef 
hon  er  liidfn  , J)å  tak  af  helming  af  {)vi  at  jafnt  er;  [ok 
tak  upp  I [)ahan  ok  ger af  hanum  fimm  i næsta  stah, 
*[{niat  {)at  er  helnu'ngr  af  tiu.  En  ef  i dhruni  stah  stendr 

einn,  |)a  tak  hann  upp  ok  rita  fimm  i næsta  sta?)’\  en  set 
|)ar  ni(ir  eifru  sem  hann  stoii.  Ekki  gerir  cifra  nema 
nokkur  figiira  standi  til  vinstri  handar  henni.  Far  siSan 
fram  at  sh'kum  hætti  hversugi ‘margar  sem  figiirur  eru. 

Um  margfaldan. 

12.  Ef  {)ér  likar  at  margfalda  aiira  tiilu  i a8ra  , rita 
tvennar  ra.sjr'^  stafanna  mc8  |)eim  hætti,  at  hin  yzta  figiira 
{leirrar  tiilu,  er  |)u  margfaldar,  standi  undir  fyrsta  staf 
hinnar  efri  tiilu , en  til  vinstri  handar  allar  a8rar  fra  {leirri, 
{)ær  sem  undir  eru.  ^ar  næst  skaltu  hugsa  hversu  mikit 

jofn  tala,  io  Gange  i 544.  — Saaledcs  rettet  analogt 
med  det  Foregaaende.  I Texten  I af  upp  [laim  ok  ger  menings- 
lost.  — [ tiljujet  efter  1212.  — raSir  1812. 
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»hl  tager  hine  Ti;  tag  dem,  som  du  liehover , og  skriv 
Dill’erentsen  paa  samme  Sted. 

Om  Fordohbling. 

10.  Vil  du  fordohhle  et  Tal,  da  skriv  fdrst  dette, 
hvilket  du  vil;  fordohhle  saa  den  Figur,  som  staar  længst 
tit  V enstre , og  skriv  paa  næste  Flåds  det  overskydende 
Froduct  ligesom  ved  Addition.  Staar  Semistegn  (p 
oppe  ved  Figuren  paa  yderste  (o : fdrste)  Plads , da  læg 
een  til , thi  der  har  isaafald  været  et  ulige  Tal , som  er 
hievet  halveret 

Om  Halvering. 

1 1 . Vil  du  halvere,  da  skriv  det  Tal,  du  vil,  og  tag 
Halvparten  af  den  fdrste  Figur  [ til  Hdjre  ] , hvis  <len  er 
lige.  Er  den  ulige,  da  halveer,  hvad  der  er  mere  end 
een  '^",  er  det  Eettal  da  borttag  dette,  og  sæt  over  Pladsen 
den  Bogstav,  der  betegner  en  Halo,  og  som  vi  kalde 
Semis  og  skriv  saaledes:  •]";  men  sæt  paa  Pladsen  selv  et 
Nul.  Tag  ]>aa  samme  Maade  Halvdelen  af  næste  Talfigur, 
hvis  den  er  lige;  er  den  ulige,  da  tag  Halvdelen  af  det, 
som  er  lige,  men  borttag  den  resterende  een,  og  gjdr  deraf 
fem  paa  næste  Plads , thi  det  er  Halvdelen  af  ti.  Stod 
Eettal  paa  hiin  Plads , da  borttag  det , skriv  fem  paa 
næste,  og  sæt  Nul,  hvor  den  stod.  Nullet  betyder  intet, 
medmindre  noget  Taltegn  staar  paa  dets  venstre  Side. 
Fortsæt  saa  fremdeles,  saamange  Taltegn  som  der  ere. 

Om  Multiplication. 

12.  Vil  du  multiplicere  et  Tal  med  et  andet , da 
skriv  tvende  Talrækker  saaledes  , at  det  yderste  Tal  i 

Dette  er  noget  unojagtigt  udtrykt.  Meningen  er,  at  Tierne 
skulle  skrives  paa  næste  Plads  til  Venstre.  — For  at  forstaa 
dette,  niaa  man  gjennemlæse  næste  § Cll)  og  sætte  sig  ind  i,  hvor- 
ledes Semistegnet  fremkommer.  Man  vil  deraf  ogsaa  see  , at  der 
maa  læses  ujofntala , ej  jdfntula.  — Her  er  det  glemt  at  til- 
fiije,  at  der  ligesaavcl  i dette  Tilfælde,  som  hvor  et  Eettal  ligefrem 
skal  halveres,  maa  sættes  et  fc’emistcgn  over  Encrpladsen.  Nedenfor 
omtales  udtrykkeligt  begge  de  analoge  Tilfælde,  hvor  et  ulige  Tal 
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hina  ineiri  figurii,  {)a  er  J)u  vill  niargfalcla,  skortir  å .x.  * : 
Sva  oft  skaltu  hina  niinni  toluna,  |)a  er  })u  vill  inargfaltla, 
taka  af  tiguni  hennav.  Ok  at  |)u  skilir  fietta:  — Marg- 
falcla  vil  ok  niu.  INiu  skortir  einn  å x;  |)vi  taktu  eina  vii 
af  vii  tiguui;  {)a  verfia  cptir  iii  ok  vi  tiger;  |iat  eru  vii 
sinnuni  niu.  At  sliku  skapi  nialtu  nf)rar  tolur  reyna. 
Margfalda  hina  fyrstu  figuru  réttliga  i allar  ]iær  er  undir 
standa,  ok  rita  yfir  h verri  figuru  ()a  margfald  er  hon  hefir, 
ok  til  vinstri  handar  {)at  sem  eigi  ina  yfir  henni  i næsta 
sta(^  nieS  viMagnirig  réttri,  ok  ()a  er  Jiessi  figura  er  marg- 
fiildufi,  fær  hina  yztu  af  Jieiin,  er  undir  standa,  undir  næstu 
figuru,  ok  margfalda  vift  jiann  sva  sem  vifi  hinn  fyrra,  ok 
ef  margfaldan  gefr  |)ér  li5  , set  cifru  yfir  uppi  , en  skipa 
liSnum  til  vinstri  handar.  En  cf  hæ5i  verSr  af‘^,  fingr  ok 
li(^r  , Jia  rita  fingr  yfir  Jieirri  figuru  er  J)u  margfaldaSir,  en 
li&  æ næsta  sta5.  En  ef  fingr  einn  ver&r  af  margfaldan, 
J)a  rila  hann  yfir  uppi.  Ef  cifra  er  i hinni  efri  tolu , {)a 
hlaup  yfir  hana  , |)vi  at  ekki  er  hennar  margfaldan.  ]^ess 
skal  ok  gå  , at  taka  af  figiirur  {lær  sem  yfir  uppi  standa 
jafnskjott,  hverja  sem  j)u  hefir  margfaldat , ok  rita  |)ann 
fingr  i staft  hverrar  , sem  til  lieyrir , efta  cifra  ef  ^lat  er 
réttara  , en  legg  |)at  vift  hinar  er  til  vinstra  vegs  .standa 
sem  af  hleypr.  Ef  cifra  stendr  yfir  [leirri  figuru  er 
margfaldar , Jiå  tak  hana  af,  ef  fingr  verftr,  ok  margfalda; 
ella  standi  hon  kyr.  Ef  {ni  grunar  hvårt®  |)u  hefir  rétt 
margfaldat,  J)å  skift  i sundr  alla  toluna  um  margfaldan,  |)at 
er  SU  tala  er  undir  stoft  , ok  muntu  få  hina  somu  tolu  ok 
fs^r  hafftir  J)u. 

eller  et  Eettal  findes  længere  til  Venstre.  Frcmgangsrnaadcn  maa 
vi  overhoved  forestille  os  saaledes.  Ex.  halvcer  47215. 


23607.'  Een  endelige  Addition  er  ej  udtrykkelig  nævnt. 
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Multiplicanden  kommer  under  forste  Tal  af  den  ovre  Række 
(Multipllcator) , og  alle  de  (ivrige  Tal  af  den  underste 
Række  til  Venstre  fra  liiin.  Eftertænk  derpaa,  hvor  meget 
den  stoiste  af  de  to  Factorer  mangler  i ti;  saamange 
Gange  skal  du  drage  den  mindste  Factor  fra  sine  Tiere. 
For  at  du  bedre  kan  forstaa  dette,  ft'ilger  her  et  Exempel. 
Multipliceer  7 med  9.  Ni  mangler  1 j 10,  tag  derfor 
1X7  fra  10  X 7,  da  blive  3 og  6 X 10  tilbage,  hvilket 
= 7X0*  Raa  samme  Maade  kan  du  og  forsoge  andre 
Tal.  Multipliceer  retteligen  det  fbrste  Taltegn  med  alle 
dem , der  staae  under , og  skriv  over  ethvert  Taltegn  det 
Product , det  giver , samt  til  venstre  med  rigtig  Addition 
det,  som  ej  kan  staa  over  hint;  og  naar  dette  Taltegn  er 
multipliceret,  da  flyt  den  yderste  af  dem,  som  staae  neden- 
under , hen  under  det  næste  Taltegn  , og  multipliceer  den 
dermed  , ligesom  med  den  forrige.  Er  Prodiictet  en  Tier, 
da  sæt  0 over,  og  Tieren  til  Venstre;  er  det  haade  Ener 
og  Tier , da  skriv  Fingeren  over  det  sidst  multiplicerede 
Tal,  og  Tieren  til  Venstre;  er  det  kun  en  Ener,  da  sæt 
den  ovenover.  Forekommer  et  0 i den  ovre  Række,  da 
spring  over  det , thi  den  Multiplication  udbringer  intet. 
Husk  altid  paa,  at  borttage  ethvert  af  de  ovenfor  staaende 
Tal  saa  snart  som  du  har  multipliceret,  og  skriv  den  Ener 
i Stedet  for  hvert , som  dertil  horer , eller  0 , hvis  det  er 
rettere;  men  læg  det,  som  mere  er,  til  dem,  der  staa  til 
venstre.  Staar  et  0 over  det  Tal , du  multiplicerer , saa 
tag  det  bort,  hvis  der  skal  multipliceres  med  en  Ener,  og 
multipliceer;  eller  skal  det  blive  staaende.  Er  du  ikke 
vis  paa,  om  du  har  multipliceret  rigtigt,  da  divideer  hele 
Tallet  i Productet , d.  e.  de  Tal , som  stod  under , og  da 
vil  det  samme  Tal  udkomme,  som  du  for  hav(Je. 

ok  sva  marghar  einingcr  sem  askortir,  tilf.  1812.  — 
margfaldir,  1812.  — skrevet  livar. 
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* Suritlrskiftileg  tala. 

13.  En  ef  j[ni  vill  skifta  i sunclr  tolunni , Jni  rita 
tvennar  rasirnar  ‘ stafanna  ok  rita  untlir  hiria  niinni  toluua, 
t)k  skal  hin  nieiri  tala  ^ lialfu  meiri  e&a  {)rju  slik  ec^a  meiii 
iminr.  Settu  hiiia  frenistu  figiiru  {)å  er  undir  stendr  gegnt 
hinni  fyrstii  j'fir  uppi  ok  aTirar  til  hægri  handar  jafnfraiii 
seni  |)ær  endast  er  undir  standa.  ^ar  næst  hugsa  hversu 
oft  hinn  fjTsti  fingr  [er  ok  i hinuni  ^ efra,  svaatjafn  oft  se 
|)ær  er  fylgja  hemii,  hver  i |)eirri  tolu  er  ytir  stendr,  ok 
set  {iii  {)ann  fingr  gengt  hinni  yztu  tiguru  er  undir  stendr, 
ok  [)()  uppi  ytir  hahar  rahir;  tak  sihan  hina  fyrstu  af  hinni 
fyrstu  figiiru  ok  {)ar  næst  hverja  at  hendi  jafnoft  af  hinni 
efri  tiilu.  En  ef  ein  tala  er  undir , J)å  tak  hana  af  hinni 
efri  tolunni,  [)ar  næst  flyt  alla  tohi  {)a  er  undir  stendr  um 
einn,  ok  fintr^  annan  kotiens  ok  set  {lann  hja  hinuni  fyrsta, 
ok  tak  hina  nehri  tolu  [ i qvotiens  ® sva  oft  af  hinni  efri 
ok  ger  at  sama  hætti  sva  oft  seni  {larf.  Ef  |)u  matt  eigi 
hina  nehri  tiilu  i figiiru  finna  i hinni  efri,  {)a  set  {lann  fingr 
er  undir  stendr  frenistr  næst  hinni  fyrstu  ok  ahrar  at  sania 
hætti  tit  hægri  handar  , ok  finn  sihan  kotiens  eftir  slikuni 
hætti,  ok  fær  aftr  figiirur  sem  {)arf,  ok  rita  atla  sama  kotiens 
vfir  uppi  sva  marga  seni  {)arf.  En  ef  cifra  stendr  undir 
nihri,  {33  hlaup  yfir  hana,  {)vi  at  ekki  må  henni  skifta. 
5å  er  {)u  kemi*  undir  hina  yztu  figiiru  ok  hefir  hinni  skift, 
måttu  ekki  lengr  skifta  , ok  gættu  {)å  {)eirrar  tiilu  er  eftir 
stendr,  ef  hon  er  niikkur.  En  ef  {)u  vill  profa,  hvårt  {)u 
skiftir  rétt,  ][)å  margfalda  {)å  tiilu  er  undir  stoh  vih  kotiens 
ok  muntu  få  somu  tolu  ok  fyrst  hafhir  {)u.  En  ef  niikkut 
hljop  af  fram  i skifting,  [)å  legg  {lat  vih  sihan,  er  marg- 
faldat  er , ok  mantu  finna  hina  siimu  tolu. 


raSir,  1812.  — ^')  xera,  tilf.  1812.  — [ 1 ok  einum,  1812. 

— *)  einni,  Ulf.  1812.  — ®)  saale(les-1812  f.  v.  (fim),  urigtigt  544. 

— *)  [ mgl.  1812. 
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Om  Division. 

13.  Vil  du  dividere  et  Tal,  da  skriv  to  Rader  Tal- 
bogstaver, saaledes  at  det  mindste  Tal  kommer  under; 
da  er  det  det  storre  Tal,  som  skal  være  dobbelt  eller  tre- 
dobbelt o.  s.  V.  saa  stort.  Sæt  det  fdrste  ZifFer  af  det 
nedenunder  staaende  Tal  lige  for  det  fdiste  i den  ovre 
Rad,  og  de  andre  til  Hdjre  videre  fort,  saa  langt  som  det 
Tal  er,  der  skal  staa  nedenunder.  T.ænk  saa  efter,  hvor 
ofte  den  fdrste  Ener  indeholdes  i den  ovenfor  staaende, 
saaledes  at  de  efterfdlgende  indeholdes  ligesaa  mange  Gange 
hver  i det  ovenfor  staaende  Tal;  sæt  den  Ener  ligeoverfor 
det  yderste  Talzilfer,  som  staar  nedenunder,  og  dog  oppe 
over  begge  Rader.  Drag  siden  det  fdrste  fra  det  fdrste 
Talzilfer,  og  dernæst  hvert  fdlgende  ligesaa  ofte  fra  det 
ovre  Tal.  Men  er  eet  Tal  under,  da  tag  det  fra  det  ene 
Tal  ovenfor.  Flyt  dernæst  hele  det  Tal,  der  staar  under, 
een  Plads  videre,  og  find  den  anden  Qvotient,  og  sæt  den 
ved  den  fdrste,  og  drag  det  nedre  Tal  i Qvotienten  lige- 
saa ofte  fra  det  ovre,  og  fortsæt  paa  samme  Viis  saa  ofte, 
det  udfordres.  Kan  du  ikke  finde  det  nederste  Tal  i det 
dverste,  saa  sæt  den  Ener,  der  staar  fremst  under,  nærmest 
det  fdrste,  og  de  andre  Tal  paa  samme  Viis  til  Hdjre,  og 
find  siden  Qvotienten  paa  denne  Maade , og  bring  tilbage 
de  Tal,  som  behdves  (?)  og  skriv  alle  de  samme  Ovotienter 
ovenover,  saa  mange  som  udfordres.  Staar  et  0 nedenunder, 
saa  spring  over  dette,  thi  det  kan  ej  divideres.  Naar  du 
kommer  under  det  yderste  Talzilfer  og  har  divideret  dette,  da 
kan  du  ikke  dividere  længer,  og  pas  da  paa  det  Tal,  som  staar 
tilbage  (Resten),  hvis  der  er  noget.  Vil  du  prdve,  om  du  har 
divideret  rigtigt,  saa  multipliceer  det  Tal,  der  stod  nedenunder 
med  Qvotienten;  da  vil  du  faa  det  samme  Tal  ud,  som  du 
forst  havde.  Blev  der  nogen  Rest  ved  Divisionen , da 
læg  den  til  Productet , saa  udkommer  hiint  samme  Tal  *. 

’)  Hele  denne  § er  oversat  bogstaveligt;  men  meget  er  saare 
dunkelt , paa  Grund  af  den  indviklede  Fremgangsmaade. 
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(At  taka  rot  undan  ferskeyttri  tolu.)  * 

14.  5a  er  {)u  leifiir  eina  hverja  tolu  ok  margfaldar  i 
sjålfa  slk , heitir  sii  tala  ferskeytt  efia  qvadrans  , ok  hin 
fyrsta  tala^,  su  er  {)u  margfaldahir^  heitir  rot,  ok  er  hver  tala 
rot  undir  nokkurri  tolu,  en  elgi  er  hver  tala  ferskeytt.  Ef  {)u 
vill  rot  finna  undir  nokkurri  tolu  {)a  rita  fyrst  slika  tolu  er  f)ér 
likar,  ok  æ i enum  fyrsta  ojofnum  stah  rita  undir  fingr  {)ann 
er  {)u  leibir  i sjålfan  sik,  ok  takl  af  {)at  sem  yfir  uppi  er 
e6a  sva  sem  næst  må  hann  ganga.  Si'6an  tvefalda  {)u 
jiann  sama  fingr,  ok  heitir  {)at  dvfl  Tak  {)å  upp  fingr- 
inn,  ok  heitir  hann  sxibdivpl.  Gættu  subdupls , en  rita 
diifl  i næsta  stah  , ef  {)at  er  fingr;  en  ef  li&r  er,  {)å  rita 
{lar  sem  fingr  hinn  fyrri  stoft,  ok  set  cifru  fyri,  ella  fingr, 
ef  samsett  tala  er.  Finn  siftan  nyjan  fingr  ok  (leift)  hann  i 
dufl , ok  tak  af  hinni  efri  tolu  f)å  tolu  er  Jui  margfaldar, 
siftan  margfaldajui  fingr  i sjålfan  sik  ok  tak  |)å  tolu  af 
hinni  efri  gegnt  sjålfum  hånum.  5arnæst  tvefaldadu  fingr- 
inn  ok  gæt  hans  meft  fyria  suhdupli , en  set  dufl  i næsta 
staft  sem  fyrr.  Finn  Jiar*  næst  nyjan  fingr  ok  (leid)  i duflin 
bæfti  samt,  ok  flyt  duflit  fyrra  at  Iiinu  dufli  um  einn  staft, 
ok  legg  {)ar  vift  ef  |)ar  stoft  liftr  fyri  af  hinu  duflinu.  Margfalda 
|)å  nyjan  fingr  i hæfti  duflin  , ok  tak  {lå  tolu  af  hinni  efri 
"e<Tnt  duflinu.  Ger  at  sama  hætti  svå  oft  sem  harf,  ok 
leift  nyjan  fingr  i oli  duflin  , ok  flyt  {lau  eftlr  åvalt  um 
einn  {)ar  til  er  |)u  kemr  i hinn  yzta  staft.  Ef  upp  gengr 
dll  talan  su  er  ritaftir  i fyrstunni , {)å  var  sii  tala  fer- 
skeytt, en  rot  undir  |)eirri  tolu  eru  fingr  allir  saman  , Jieir 
er  {)u  tvefaldadir  meft  siftasta  fmgrinum  {>eim  er  {iii  fant. 
Margfaldajiu  rotina  i sjålfa  sik  ok  muntu  hala  hina  somu 
tolu  sem  i fyrstu,  ef  |)u  gerftir  rétt.  Ef  af  hleypr  nokkut 
tolunni,  J)å  er  {ni  dregr  rotina  undan,  {)å  var  sii  tala  eigi 
.ferskeytt,  ok  legg{m  {vd  tolu  vift  hina  er  {)u  margfaldar 

hledetfor  denne  Overskrift  har  Membranen  blot : Capitulum. 

— ®)tald,  544,  Skrivfeil.  — margfaldar,  1812,  — '*)  dupi,  1812. 

— her  begynder  736,  2. 
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' OiTi  Uddragning  af  Ovadratroden. 

14.  Naar  du  multiplicerer  et  Tal  med  sig  selv,  kaldes 
det  udkomne  Tal  fiirkantet  eller  Ovadrans,  og  det  Tal,  du 
multiplicerede,  heder  Roden.  Ethvert  Tal  er  Rod  til  et 
Ovadrattal,  men  ikke  er  ethvert  Tal  Ovadrattal.  Yil  du 
finde  Roden  til  et  Tal,  da  skriv  forst  Tallet,  og  skriv 
under  den  forste  ujevne  Talplads*  en  Ener,  som  du  qva- 
drerer  og  drager  fra  hvad  der  staar  ovenfor,  saa  nær  dette 
som  muligt.  Fordobhle  derpaa  denne  Ener;  dette  kaldes 
Duflum,  og  tag  Eneren  hort;  den  kaldes  Suhdnplum, 
Pas  paa  dette , men  skriv  Duplum  paa  næste  Plads , hvis 
det  er  en  Ener;  er  det  en  Tier,  da  skriv  den  der,  hvor 
den  forrige  Ener  stod,  og  sæt  0 foran,  eller  en  Ener,  hvis 
Tallet  er  sammensat.  Find  derpaa  en  ny  Ener , multipli- 
ceer  den  med  Duplum,  og  drag  Productet  fra  det  ovre  Tal ; 
qvadreer  derpaa  samme  Ener,  og  træk  dette  Ovadrat  fra 
det  ovre  Tal  ligeoverfor.  Derpaa  skal  du  fordobhle  Eneren 
og  passe  paa  den  tillige  med  det  forrige  Subcluplum,  men 
sæt  Duplum  paa  næste  Plads  som  forhen.  Find  derpaa 
en  ny  Ener  og  multipliceer  med  begge  Dupla,  men  flyt 
flirst  det  forrige  Duplum  en  Plads  nærmere  mod  det  andet, 
og  læg  det  til  den  Tier , der  muligviis  kunde  findes  i det 
sidste  Duplum.  Multipliceer  saa  den  nye  Finger  [med 
denne  Sum  af  begge  Dupla,  og  drag  Producter  fra  det 
(ivre  Tal  ligeoverfor  Duplumet.  Fortsæt  paa  samme  Viis, 
saa  ofte  som  det  hehoves  , mutipliceer  den  nye  Ener  med 
alle  Dupla,  og  flyt  dem  stedse  efter  en  Plads  videre,  indtil 
du  kommer  til  den  yderste.  Gaar  hele  Tallet  op,  som  du 
skrev,  da  var  det  et  Qvadrattal,  og  Roden  dertil  er  de 
Enere,  som  du  fordobblede  med  den  sidste  Ener,  du  fandt, 
Qvadreer  denne  Rod,  saa  vil  du,  hvis  du  har  regnet  rigtigt, 
laae  det  Tal  ud,  som  du  opskrev.  Udkommer  der  en  Rest, 

*)  Ujcvn  o : ueffen,  her  mene«  ved  de  uefne  Pladse  deu  fiirste, 
tredie,  femte  o,  s.  v. 
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rætrnar  ^ til  , ok  muntu  fa  hina  fyrstu  toluna  , ok  er  su 
tala  611  saman  , rotin  ok  afhlaiip  , rot  meiri  tolu.  Ef  hinn 
fyrsti  sta&r  Jieirrar  tolu,  er  ])u  ritahir  , var  jafn  , {)å  finn 
fingr  undir  næstu  figiiru  ok  margfalda  a somu  lei6 

(At  taka  rot  undan  atthyrndri  tolu^) 

1.5.  En  ef  |)u  margfaldar  réltliga  a fia  leih  ferskeytta 
tolu  i sjalfa  sik  , ok  su  tala  er  af  {leirri  margfaldan  kemr, 
heitir  cubikus('e3a;verpilstala;  hon  er  alla  vega  jafnmikil. 
En  n'din  undir  cuhico  var  hin  sama  ok  ferskeyttrar  tolu. 
Hver  tala  er  rdt  nokkurrar  verpilstoln  (e^n)  cuhici,  en  eigi 
er  hver  tala  cuhicus.  Ef  ^lu  vill  finna  rot  undir  cuhico, 
hugsa  hversu  mikil  tala  er  ok  hversu  margir  staMr  eru; 
finn  f)ar  næst  fingr  i hinum  fremstå  jiiisundastaft.  (^^usunda- 
staSi  kollum  vér  J)a  alla  er  um  jiusundir  einar  brjotast, 
tiat  er  hinn  fjorhi  ok  hinn  sjaundi  ok  hinn  tiundi  ok  hinn 
jirettandi  ok  ivalt  hleypr  yfir  ij  sta6i.)  Fra  vinstri  hendi 
skaltu  {)etta  verk  upp  hefja-  Leib  Jiann  fingr,  \)u  fant,  i 
sik  cuhice,  f)at  er  tysvar  sinnum  margfaldat,  fyrst  i sjalfan 
sik  ok  annat  sinn  i jia  tolu  er  j)ar  kom  af,  ok  {)ar  næst 
tak  af  efri  tolu  {lessa  tolu  alla  gegnt  fmgrinum  Jieim  sjalf- 
um,  ok  firefalda  l)ar  næst  fmgrinn,  ok  hoppa  yfir  einn  stab 
meb  f)å  tolu,  ok  set  i tiribja  stab  fyri  hinum  \rÅ  toluna, 
ef  {lat  er  fingr;  en  ef  {)at  er  libr,  jiå  set  \mv  cifru  , en 
libin  i næsta  stab;  en  ef  samsett  tala  er,  [)å  set  fingrinn 
i sama  stab  , en  lib  hit  næsta.  'pin  næst  fiiin  nyjan  fingr 
1 næsta  stab  iirefaldri  tolii , er  tripl  heitir,  ok  leib  hann 
nieb  hinni  figdru  er  fyrst  fantu,  ..k  vér  kollum  mbtrzpl^ 
ok  å hægra  veg  henni  i triplit  meb  margfaldan  , ok  \rar 
næst  leib  hann  einnsaman  i |)å  tolu  er  af  margfaldan  kom 

rotina,  1812.  — Uagtet  alle  Dunkelhedcr,  som  her  findes,  vil 
det  dog  let  indsees,  at  der  ved  Duplum  forstaaes  2 a,  ved  forste  Ener 
(Finger)  eller  Subduplum  a,  og  ved  den  nye  Ener  (Finger)  b efter. 
Formlen  -f-  2 al,  + At  b findes  ved  Division  , er  ikke 
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‘ riaar  du  fradrager  Roden,  da  var  hiint  Tal  Intet  Qvadrat- 
tal;  men  læg  Resten  til  Qvadratet  af  Roden,  da  udkommer 
det  fdiste  Tal , og  er  da  Roden  og  Resten  tilsammen 
Roden  til  det  stdrre  Tal.  Var  den  fdrste  Plads  af  det 
Tal,  du  skrev,  jevn,  da  find  Ener  under  næste  Ziffer  og 
multipliceer  paa  samme  Maade. 

Om  at  uddrage  Kubikroden. 

15.  Multiplicerer  du  rigtigt  paa  den  Maade  et  Qva- 
drattal  med  sig  selv  (o:  Roden),  da  kaldes  Productet 
Cubicus  eller  Terningstal;  den  er  ligestor  til  alle  Kanter. 
Roden  til  Cubicus  var  den  samme , som  Roden  til  et 
Q vad  rattal.  Ethvert  Tal  er  Rod  til  et  Kubiktal,  men  ikke 
ethvert  Tal  selv  et  Kubiktal.  Vil  du  finde  Roden  til  et 
Kubiktal,  saa  overtænk  forst,  hvor  stort  Tallet  er,  og 
hvor  mange  Pladser  der  ere;  find  derpaa  Eneren  (Roden 
til  den  forreste  Tusendeplads  (Tusendepladser  kalde  vi 
dem,  der  kun  indeholde  Tusender,  d.  e.  den  4de,  7de 
10de,  13de  og  saa  fremdeles,  idet  man  springer  over  to 
Pladser).  Fra  Venstre  begynder  Operationen.  Multipliceer 
den  fundne  Ener  ^kubisk  med  sig  selv,  d.  e.  to  Gange,  forst 
med  sig  selv  og  derpaa  med  dette  Product;  træk  det  saa- 
ledes  udkomne  Product  fra  det  ovenfor  Eneren  selv  staaende 
Tal.  Trefolde  dernæst  Eneren  , og  spring  med  det  Ud- 
komne over  en  Plads,  idet  du  sætter  det  paa  tredie  Plads 
fra  hiin,  hvis  det  er  en  Ener,  er  det  en  Tier,  sæt  0 paa 
tredie  Plads,  Tieren  paa  den  næste;  er  det  et  sammensat 
f al , da  sæt  Eneren  paa  tredie , Tieren  paa  næste  Plads. 
Find  derpaa  den  nye  Ener  paa  den  Plads,  der  er  nærmest 
det  trefoldede  Tal , der  kaldes  Triplum , og  multipliceer 
den  tilligemed  det  forst  fundne  Tal , hvilket  vi  kalde  Sub- 
tviplum,  med  det  til  Hojre  staaende  Triplum',  multipliceer 
den  derpaa  alene  med  det  ved  denne  Multiplication  ud- 

udtrykkeligt  anfttrt.  — *)  Membr.  har  ingen  anden  Overskrift 
end  Capitulum. 

1848. 
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ok  ver  kollum  productumK  Tak  |)å  {lessa  tolu  alla  sarat 
af  hinni  efri  gegnt  |)vi  sera  triplit  st6&,  fivinæst  leifi  fingr 
|)ann  saraa  i sjalfan  sik  cubice  ok  tak  fia  tolu  af  hinni 
efri  gegnt  sjålfura  fingrinum;  tak  af  fingr  J>ann  ok  {irefalda 
hann  sera  hinn  fyrra , ok  firm  |)å  nyjan  fingr;  leib  ^ann 
nieh  bahum  suhtriplum  i triplin  sarat  ok  flyt  avalt  triplin 
fornari  eftir  sera  jui  gerir  i minna  rotardrått  vi5  dupi, 
neraa  hér  skaltu  avalt  einn  sta6  hoppa,  en  leggja  {)6  at  saraa 
hætti  tripl  vih  tripl  nieh  réttri  vi&rlagning.  Far  fram  at  sliku 
hofi  me&an  })arf,  ok  {)u  kenir  i yzta  stafi.  En  fiat  skaltu 
meh  mikilli  vandvirkt  hugsa  , {)a  er  {)u  finnr  fi'ngrna  , at 
|)eir  taki  eigi  svå  inikit  af  efri  tolu , at  su  tala  hafi  eigi 
sta& , er  f)u  raargfaldar  triplin  til , e&a  hin  onnur , er  ])u 
margfaldar  fingrinn  Jianh  si&ara  til.  Var&veittu  avalt  subtripl 
ined  tripli.  Gæt  {less  ok , ef  cifrur  koraa  i subtripl , at 
engi  er  raargfaldan  eha  jirefaldan  Jieirra , en  halda  jiær 
sto&ura  sinum  , rae&an  nokkur  figura  er  til  hægri  handar 
{leira,  ok  er  |)at  livandast  i vilirlagning  tripis,  at  avalt  ferr 
^at,  sera  fyrr  er  ritat  i vihrlogu  list.  Fingr  aflir  samt,  |)eir 
er  subtripl  varu,  ok  yztr  fingr  me6  eru  rot  hinnar  meiri 
tolu,  {leirrar  er  Jiu  ritahir  fyrst,  ef  upp  gekk  oli  talan  i af- 
drættinum  , ok  uiargfalda  {ui  suhtriplin  i sjalf  sik  cubice, 
ok  muntu  finna  hina  fyrstu  tolu;  en  ef  af  hljép  niikkut 
tdlunni  i afdrætti , jia  er  sti  tala  eigi  cuhicus  , en  {)o  er 
afhlaup  {)at  meh  suhtriplum  rot  iiokkurs  cubici , ok  ef  [ui 
margfaldar  rot  hina  minni  cubice  , ok  leggr  undir  {)å  tolu, 
er  af  raargfaldan  kemr , afhlaupit,  ok  muntu  få  fyrstu  tolu 
er  \m  ritaSir , ok  nu  rituiii  vér  at  sinni  eigi  fleira  fiar  af. 

16.  ' pessar  eru  fingra  margfaldanar  ferskeyttar  af 
3 = 9;  qvadratus  af  2 = 4;  af  4 = 16;  qvadratus  af 

1)  Her  synes  Fremstillingen  at  være  urigtig;  forvirret  er  den 
idetmindste.  Subtriplum  skal  naturligviis  i Formlen  a®  + 3a*b 
j-  3ab2  -p  b®  være  a,  men  Triplet  skulde  da  ligesaavist  være 
Sa**;  her  er  det  derimod  kun  3a.  — ferskeyttrar,  544. 
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komne  Tal,  hvilket  vi  kalde  Productet.  Drag  hele  dette 
Tal  fra  det  ovenfor  Triplet  staaende;  kuheer  den  fundne 
Ener  og  drag  det  Udkomne  fra  det  ovenfor  Eneren  staaende 
Tal;  tag  denne  Ener  (o:  dette  Led)  og  trefolde  den  som 
den  forrige  og  find  saaledes  en  ny  Ener,  niultipliceer  den 
og  begge  Subtripler  med  Triplerne , og  flyt  stedse  de 
gamle  Tripla  efter,  ligesom  du  gjorde  i den  mindre  Rod- 
uddragning med  Dullerne,  paa  det  nær,  at  du  her  stedse 
skal  hoppe  over  en  Plads,  medens  du  dog  paa  samme  Maade 
lægger  7 Wp/iwi  til  Triplum  mcA  rigtig  Addition.  Fortsæt  paa 
samme  Maade  saalænge  det  behdves , indtil  du  kommer  til 
yderste  Plads.  Men  du  maa  omhyggeligt  huske  paa,  naar  du 
finder  Enerne  (Leddene),  at  du  ej  drager  saameget  fra  det  ovre 
Tal,  at  det  Tal,  du  multiplicerer  Triplerne  til,  eller  det  du 
multiplicerer  den  sidstfundneEner(Led)til,  ej  kan  finde  Plads. 
Pas  altid  paa  Subtriplet  tilligemed  Triplet.  Mærk  dig  ogsaa, 
hvis  Nuller  komme  i Subtriplet,  at  deres  Multiplication 
eller  Trefoldning  giver  et  Product  = 0,  og  at  de  beholde 
sine  Pladser , saalænge  noget  TalcifFer  staar  paa  hojre 
Haand  for  dem;  ligesom  det  er  lettest  ved  Addition  af 
Triplum  at  bære  sig  ad,  som  forhen  anmærket  ved  Addition. 
Alle  de  Enere , som  vare  Suhtripla , tilsammen  og  den 
yderste  Ener  tilligemed  dem  ere  Roden  til  det  storste  Tal, 
som  du  fdrst  skrev,  hvis  hele  Tallet  gik  op  ved  Subtrac- 
tionen.  Naar  du  cuberer  Subtriplerne , vil  du  finde  hiint 
fiirste  Tal;  blev  der  ved  Subtractionen  nogen  Rest,  da  var 
biint  Tal  intet  Kubiktal;  dog  er  Resten,  tillagt  Suhtriplum, 
Rod  til  et  Kubiktal;  og  hvis  du  kuberer  den  mindre  Rod, 
og  lægger  Resten  til  Productet,  da  udkommer  hiint  fdrste 
Tal.  Mere  skrive  vi  ej  derom  for  denne  Sinde. 

16.  Ovadraterne  af  Enerne  ere  folgende:  3^  = 9, 
2‘^=4,  42=16,  52=25,  62  = 36,  72  = 49, 
52  = 64,  92  = 81.  Maaden  at  finde  Producterne  paa 
er  forhen  beskreven.  Kuberne  af  Enerne  ere:  3'‘  = 27, 

24* 
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5 = 25;  af  6 c=:  36;  qvadratus  af  7 = 49;  qvadratus 
af  8 = 64;  qvadratus  af  9 = 81.  Ok  sii  list  til  at  firma 
fingra  margfaldan,  sem  ritat  er  fyrr.  ^essi  er  fingra  niarg- 
laldan  cubice;  3 rot,  27  cubus;  2 rot,  8 cubus;  4 rot, 
64  cubus j 5 rot,  125  cubus;  6 rot,  216  cubus;  7 rot, 
343  cubus;  8 rot,  512  cubus;  9 rot,  729  cubus. 

17.  Hver  ferskeytt  tala  hefir  ij  mælingar , {lat  er 
hreidd  og  leng^,  en  [ cubicus  numerus  (tala)*  hefir  {irenna 
mæling,  {)at  er  hreidd  ok  leng^  ok  f^gkt  eba  hæb ; ok 
kalla  spekingar  hvem  s^nilegan  likama  meb  {lessi  tolu 
saman  settan , at  hann  hefir  avalt  Jiessa  mæling  {irenna. 
Me&  f)vi'  at  eilif  speki  ok  einn  gu&  vildi  heiminn  synilegan 
ok  likamlegan  skapa , fia  setti  hann  fyrst  ij  hinar  yztu 
hofu&skepnur,  eld  ok  jor'b,  {)viat  ekki  må  nattiirlega  syni- 
legt  vera  utan  j)ær,  f)ar  sem  eldr  gerir  Ijos  ok  hræring,  en 
jorb  staftfesti  ok  hald.  En  me5  {)vi  at  {)au  hafa  jirenna 
lijafna  hvilegleika  ok  gagnstaSlega,  j)å  var  nåtturuleg  naub- 
syn  at  setja  nakkvat  railli  freirra  {)at  er  sam[)ykkti  jieirra 
risætti;  ok  sem  fyrr  var  sagt,  at  eldr  ok  j6r5  ok  Jiat  alt 
sem  likamlegt  er,  {)å  er  me&  firefaldri  tolu,  er  vér  kollum 
cubicum,  samansett,  ][)å  ritum  vér  ^essa  två  cubicus : ritum 
jorbina  |)essa  lei5:  tysvarsinnum  ij  tysvar  = 2.  4.  8; 
en  eldinn  svå:  prysvar  iij  prysvar  = 3.  9.  27.  En  me5 
{)vi'  at  ekki  eitt  mibskeib  må  mebal  {lessarra  talna  einna, 
{)at  er  jafnri  hluttekning  heyri  til  hvårttveggja  ok  engra 
annarra  tveggja  cuba,  |)å  finnum  vér  tvær  blutfellingartolur 
å Jiessa  lund:  leibum  rot  hins  meira  cubs  i kvadratum 
hins  minna  ciibs , {lat  er  tysvar  ij  prysvar  = 2 . 4.  12; 
ok  rot  hins  minna  ciibs  i kvadratum  hins  meira  ciibs,  |iat 
er  prysvar  pjrir  tysvar  = 3.  9.  18.  pessar  tvær  tolur 
heyra  jafnt  til  tveggja  hinna  enna  fyrstu  ciiba  , ^viat  27 
hafa  i sér  18  ok  helming  af  18;  en  18  hafa  i sér  12  og 


tala 

•) /ro  [cubus  muiieruss. 
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‘2  ••»  = 8 , 4 3 =z  64  , .f)  3 = 125  , 6^216,73=  313, 
8^=512,9^  = 729. 

17.  Ethvert  Ovadrattal  har  to  Dimensioner,  Brede 
og  Længde  , men  Kubiktallet  har  tre  Dimensioner , Brede, 
Længde  og  Tykkelse  eller  Hdjde.  Derfor  sige  Philosopherne, 
at  ethvert  synligt  Legeme  er . sammensat  med  dette  Tal, 
thi  det  (Legemet)  har  altid  disse  tre  Dimensioner.  Da 
den  evige  Viisdom  og  eneste  Gud  vilde  skabe  den  synlige 
og  legemlige  Verden , dannede  ban  fdrst  de  to  yderste 
Elementer,  Ild  og  Jord,  thi  intet  kan  af  Naturen  være 
synligt  uden  dem,  eftersom  Ilden  giver  Lys  og  Bevægelse, 
Jorden  Fasthed  og  Hold.  Men  saasom  disse  Elementer 
have  trende  ulige  og  modsatte  Ovaliteter,  var  det  en  naturlig 
Nodvendighed  at  sætte  noget  mellem  dem  , der  kunde  for- 
lige deres  Modstræhen.  Da  nu  , som  forhen  nævnt , Jord 
og  Ild  og  alt  legemligt  er  sammensat  med  det  trefoldige 
Tal,  vi  kalde  Kuhus,  skrive  vi  disse  to  Kubiktal  saaledes: 
Jorden  togange  To  to  Gange  = 2.  4.  8,  og  Ilden  : tregange 
Tre  tre  Gange  = 3.  9.  27.  Men  da  der  intet  Midt-Skille 
kan  være  mellem  begge  disse  Tal , uden  det , der  med 
ligelig  Proportion  horer  til  hvert  af  dem  , ligesaalidt  som 
mellem  de  to  andre  Kuber , finde  vi  to  Proportionstal 
saaledes:  vi  multiplicere  Roden  til  den  storste  Kuhus  med 
Ovadraten  til  den  mindre,  det  er  togange  To  tre  Gange 
==  2.  4.  12.,  og  Roden  til  den  mindre  med  Ovadraten  til 
den  storre,  det  er  tregange  Tre  to  Gange,  = 3.  9.  18. 
Disse  to  Tal  hore  llgemeget  til  begge  hine  forste  Kuber, 
thi  27  indeholder  I8  og  Halvdelen  af  18,  og  18  indeholder 
12  og  Halvdelen  af  12;  ligeledes  indeholder  Tolv  8 og  Halv- 
delen af  8.  Paa  den  Maade  findes  stedse  Proportional- 
delene mellem  to  Kuher.  Og  paa  denne-  Maade  dannede 
Gud  de  to  Elementer  mellem  Ild  og  Jord  , d.  e*  Luft  og 
Vand.  Vandet  indeholder  to  Ovaliteter  og  to  Tal  af  Jorden, 
een  Qvalitet  og  eet  Tal  af  Ilden;  Luften  indeholder  2 
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helming  af  12;  svå  hafa  ok  tolf  -12-  f sér  8 ok  helrning 
af  8.  At  sama  hætti  skaltu  åvalt  hluttekningar  finna  milli 
tveggja  cuba.  Sva  skipa&i  gu&  tvennar  hofu&skepnur 
milli  elds  ok  jarbar , loft  ok  vatn , ok  hefir  vatn  två 
hvilegleika  af  j6r&  ok  ij  tdlur  , af  eldi  einn  hvilegleik  ok 
eioa  tolu;  en  loft  hefii-  ij  hvilegleika  af  eldi  ok  ij  tolur, 
en  einn  af  jorb  ok  eina  tolu;  ok  er  eldr  {)vi  léttari  en  loft, 
sem  27  eru  meiri  en  18;  en  loft  |)vi  léttaia  en  vatn,  sem 
18  eru  meiri  en  12;  vatn  {)vi  léttara  en  jdrb , sem  12 
eru  meiri  en  8.  Mfi  J)etta  fullegar  skilja  i jieirri  figuru 
er  hér  er  si5ar  ger,  ok  ktilluS  er  cnhiis  perfectns. 

Med  den  her  udgivne  Afhandling  om  Algorismus  for- 
tjener at  jevnfores  en  ^^Treatise  on  the  ISumeration  of 
Algorisme”  efter  et  Pergamentsblad  fra  det  14de  Aarhiinclrede, 
og  i Særdeleshed  ^^Alexandri  de  Villa  Dci  Carmen  de  Algo- 
rismo” , af  hvilket  der  findes  talrige  Haandskrifter  i de 
britiske  Bibliotheker  og  Archiver,  begge  udgivne  af  James 
Orchard  Halliwell  i Rara  Mathematica  , or  a Collection  of 
Treatises  on  the  Mathematics  and  subjects  connectcd  with 
them,  from  ancient  inedited  Manuscripts  (London  1839,  8), 
S.  29-31  og  73-83.  Vi  ville  her  meddele  Begyndelsen 
af  dette  ,, Carmen  de  Algorismo”: 

Hæc  algorismus  ars  præsens  dicitur;  in  qua 
talibus  Indorum  fruimur  bis  quinque  figuris. 

0.  9.  8.  7.  6.  o.  4.  3.  2.  1. 

priniaque  significat  unum : duo  vero  secunda . 
tcrtia  significat  tria:  sic  proccde  siiiistra 
donec  ad  extremam  venias,  quæ  cifra  vocatur, 
quæ  nil  significat , dat  significare  sequenti. 

Ouælibet  illarum  si  primo  limite  ponas, 
simpliciter  se  significat:  si  vero  secundo, 
se  decies:  sursum  procedas  multiplicando. 

Post  prædicta  scias  breviter  quod  tres  numerorum 
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Ovaliteter  og  2 Tal  af  Ilden , een  Ovalitet  og  eet  Tal  at 
Jorden.  Ilden  er  saameget  lettere  end  Luften , som  27 
er  storre  end  18,  Luften  saa  meget  lettere  end  Vandet, 
som  18  er  storre  end  12,  Vandet  saa  meget  lettere  end 
Jorden , som  12  er  storre  end  8.  Dette  vil  tydeligere 
skjonnes  af  den  Figur,  som  nedenfor  er  tegnet,  og  kaldes 
Cubus  perfectus^. 

Denne  Figur  findes  nu  ingensteds  i Hauksbogen  eller  de 
Ovrige  Codices. 


distinctæ  species  sunt;  nam  quidam  digiti  sunt; 
articuli  quidam ; quidam  quoque  compositi  sunt. ' 
Sunt  digiti  numeri  qui  semper  infra  decem  sunt; 
articuli  decupli  digitorum;  compositi  sunt 
illi  qui  constant  ex  articulis  digitisque. 

Ergo,  proposito  numero  tibi  scribere,  primo 
respicias  quis  sit  numerus;  qula  si  digitus  sit, 
una  figura  satis  sibi;  sed  si  compositus  sit, 
primo  scribe  loco  digitum  post  articulum;  atque 
si  sit  articulus,  in  primo  limi  te  cifram, 
articulum  vero  tu  in  limite  scribe  sequenti. 
Ouolibet  in  numero,  si  par  sit  prima  figura, 
par  erit  et  totum,  quicquid  sibi  continuatur; 
impar  si  fuerit,  totum  sibi  fiet  et  impar. 

Septem  sunt  partes,  non  piures,  istius  artis ; 
addere,  subtrahere,  duplareque  dimldiare; 
sextaque  dividere  est,  sed  qiiinta  est  multiplicare; 
radicem  extrahere  pars  septima  dicitur  esse. 
Subtrahis  aut  addis  a dextris  vel  mediabis; 
a leva  dupla,  divide,  multiplicaque; 
extrahe  radicem  semper  sub  parte  sinistra. 


I1VDH01.D  AF  AAROAAOFA 
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